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Pages  of  Composition  Exercises. 


Spécial  attention  is  called  to  the  increase  of  the  amount  of 
Composition  Exercises  in  this  édition  to  meet  the  requirements 
of  progressive  teachers  who  viake  reading  and  composition  in 
aforeign  language  go  hand  in  hand. 
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PREFACE. 


The  two  works  comprised  in  the  présent  volume  are  the 
texts  prescribed  in  Pass  French  for  matriculation  into  the 
University  of  Toronto  in  the  year  1899/ 

The  notes  hâve  been  made  with  the  purpose  of  adapting 
the  book  to  the  needs  of  those  who  hâve  little  or  no  assist- 
ance from  a  teacher  ;  and  it  is  believed  that  no  serious 
diflBculties  hâve  been  passed  by  without  some  attempt  at 
enabling  the  reader  to  m  aster  them.  The  Vocabulary  also 
has  been  made  full  and  complète. 

A  set  of  exercises  in  French  composition,  based  upon  the 
two  texts,  has  been  inserted  in  the  volume.  It  is  hoped  that 
they  will  prove  useful  to  such  students  as  are  anxious  to 
widen  and  deepen  their  knowledge  of  French. 

A  collection  of  extracts  for  sight  translation  has  been 
included  in  the  volume.  The  aid  necessary  to  a  mastery  of 
thèse  extracts  is  given  in  the  for  m  of  notices  regarding  the 
life  and  literary  position  of  the  varions  writers,  and  concise 
information  regarding  the  source  of  the  sélections. 


LIFE  OF  EUQENP]  LABICHE. 


The  story  of  the  lîfe  of  Labiche  is  the  story  of  his 
Works.  AH,  of  public  interest,  that  lies  outside  of  them 
is  easily  told.  Labiche  was  born  at  Paris  in  1815.  He 
studied  law,  but  does  not  seem  to  hâve  entered  upon  the 
practice  of  that  profession.  At  twenty  years  of  âge  he 
began  his  cireer  as  a  literary  man  by  the  publication  of 
some  short  stories,  and  in  1838  he  made  his  dé'mi  as  a 
writer  of  comedy,  a  departraent  of  letters  which  he  was 
destined  to  enrich  and  adorn,  in  the  play  M.  de  Coyllin. 
For  nearly  forty  years  from  this  date  he  continued  to 
work  unceasingly,  sometimes  in  collaboration  with  others, 
on  that  long  séries  of  comédies  which  were  the  delight  of 
his  contemporaries.  In  1877  his  last  play,  la  Clef,  was 
produced.  Some  time  after,  his  friend  Augier,  the  dis- 
tinguished  dramatist,  visiting  hira  in  his  country  home 
at  Sologne,  persuaded  him  to  publish  an  édition  of  a  sélec- 
tion of  his  plays.  The  édition  appeared  in  1879  in  ten 
volumes,  with  a  prefnce  by  Augier,  from  which  we  learn 
that  it  was  with  great  difficulty  that  the  consent  of 
Labiche  was  obtained  for  the  publication  of  his  comédies 
as  literature.  In  his  modesty  he  could  not  believe  that 
ces  farces-là  sont  des  œuvres.  But  the  rest  of  the  world 
was  of  another  mind  ;  the  édition  met  with  great  success, 
and  in  the  foUowing  year,  1880,  Labiche  was  elected  a 
memV^er  of  the  Académie,  the  crowning  honor  of  a  literary 
career  in  France.     Another  détail  of  his  life  is  not  to  be 
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forgotten.  In  1870,  when  France  was  enî^aged  in  the 
deadly  struggle  with  Prussia,  he  raised  a  company  of 
volunteers  in  his  country  district  of  Sologne  to  help  in 
defending  his  native  land.     He  died  in  1888. 

The  plays  of  Labiche  are  over  a  hundred  in  number,  of 
which  about  fifty  are  published  in  the  édition  of  1879. 
Amongst  the  best  known  of  them  are  the  following  ; 
Embrassons-nous  Folleville  !,  1850  ;  un  Chapeau  de 
Paille  d'Italie,  1851  ;  le  Misanthrope  et  VAii/vergnat,  1852  ; 
le  Voyaye  de  monsieur  Perrichon,  1860  ;  la  Sensitive, 
1860  ;  la  Poudre  aux  Yeux,  1861  ;  les  Petits  Oiseaux,  1862  ; 
la  Cagnotte,  1864;  Moi,  1864;  la  Grammaire,  1867.  Ail 
of  the  plays  of  Labiche  belong  to  the  class  of  light 
comedy,  and  many  of  them  are  the  master-pieces  of  their 
class.  They  are  ail  irresistibly  funny,  and  in  the  most 
of  them  the  author  has  succeeded  in  steering  clear  of 
irrévérence,  vulgarity  and  biiiîoonery,  the  rocks  on  which 
writers  of  comedy  so  frequently  make  shipwreck.  It  is 
for  the  most  part  good,  healthy,  clean  fun  that  is  offered 
us,  although  now  and  then  the  risqué  situation  is  dis- 
plcasing  to  Anglo-Saxon  taste.  But  even  in  this  respect, 
Labiche  might  be  said  to  be  immaculate,  compared  with 
the  majority  of  vaudeville  writers  since  his  time.  Nor 
does  the  fun  of  Labiche  de,;^,enerate  into  bitter  satire.  He 
has  in  great  abundance  what  Frenchmen  call  the  quality 
of  bonhomie.  Never  does  he  forget  his  kindliness.  And 
that  not  because  he  cannot  see  the  meanness  and  pettiness 
of  huraanity.  Indeed,  no  one  Jias  a  keener  eye  for  that 
which  is  false  and  low  among  men,  but  he  is  more  inter- 
ested  in  the  humorous,  mirth-provoking  side  of  things 
than  in  that  which  is  base  and  ignoble. 

In  a  large  number  of  cases  the  persons  made  fun  of  by 
Labiche  belong  to  the  bourgeois  class,— that  good,  sub- 
stantial,  matter-of-fact  middle-class,  to  which  he  himself 
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belonged,  and  from  which  so  much  that  is  worthy  has 
corne.  But  the  ridicule  is  kindly.  You  are  almost  macle 
to  sympathize  with  the  bourgeois.  He  poor  fellow  is 
indeed  merely  the  victim  of  circumstances.  It  is  no  fault 
of  his  that  he  is  born  in  an  âge  in  which  people  are  crazy 
about  antiquarianism,  correctness  in  spelling  or  the 
management  of  public  affairs. 

There  is  one  reproach  which  might  be  brought  against 
the  plays  of  Labiche,  and  that  is,  that  liis  plots  and  situ- 
ations are  frequently  unnatural  and  extravagant.  No- 
body  knew  it  better  than  he.  But  he  would  hâve  justified 
himself  by  saying  that  the  conventions  of  the  stage  per- 
mitted  in  the  van  leville  such  déviations  from  the  natural 
and  probable  as  he  was  guilty  of.  And  those  conventions 
hâve  remained  substantially  unchanged  to  the  présent 
moment,  although  it  seems  likely  that  we  are  on  the  eve 
of  very  important  modifications  of  taste  in  the  matter  of 
dramatic  entertainment.  So,  the  day  may  not  be  far  off 
wnen  much  that  Labiche  wrote  will  becomeflat  and  unin- 
telligible.  But,  so  long  as  men  are  able  to  accept  the 
clever  artifices  of  our  author  as  not  too  fantastic,  they  will 
read  and  hear  with  en joyment  and  profit  the  clever,  droll, 
pithy,  sparkling  things  he  so  lavishly  introduces  into  the 
conversation  of  his  charactets. 


Life  of  xavier  de  maistre. 


Xavier  de  Maistre  '  was  born  in  1763  at  Chambéry. 
in  the  duchy  of  Savoy,  at  that  time  part  of  the  Kingdom 
of  Sardinia,^  whose  capital  was  Turin.  His  father  was  the 
Count  François-Xavier  de  Maistre,  who  was  descended 
froin  a  noble  faraily  of  Languedoc.  He  was  a  man 
of  importance  and  influence,  and  filled  varions  public 
positions,  amongst  others  the  presidency  of  the  Senate  of 
Savoy.  His  family  consisted  of  ten  children,  five  sons  and 
tive  daughters,  the  eldest  of  whom  was  the  celebratod 
Joseph  de  Maistre, ^  the  distinguished  defender  of  Catholi- 
cism.  Xavier  received  a  thorough  classical  éducation,  and 
became  early  proficient  in  painting.  While  still  young  he 
entered  the  Sardinian  army,  and  it  was  while  on  service 
at  Alexandria  that  he  fought  the  duel  which  led  to  his 
imprisonment  for  forty-two  days,  the  story  of  which 
formed  the  basis  for  the  Voyage  Autour  de  ma  Chambre. 
In  1792  the  French  army  invaded  Savoy  and  the  mem- 
bers  of  the  family  stiU  at  home  went  into  exile.  In  1796, 
by  the  terms  of  the  Treaty  of  Paris,  Savoy  became  part  of 
France.*     Xavier  de  Maistre  then  enlisted  under  Souvaroff 


iThe  8  is  pronounced  In  Maistre. 

2  The  Kingdom  of  Sardinîa  was  composed  of  Savoy,  Piedmont,  and  the 
island  of  Sardima. 

3  Joseph  de  Maistre's  greatest  works  ai^  Du  pape.  De  l'Ealiae  aalli- 
cane,  and  Soiréfis  de  Saint-Pétersbourg.  *-  ^   »  ./        u 

"i^i^P..?.^^^^  "^^^  restored  to  the  Kingdom  of  Sardinia,  and  remaincd 
nai-tofittilliwo,  whenitagam  became  part  of  Fiance  and  remalna  so. 
The  people  of  Savoy  are  a  French-8i>caking  race. 
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who  was  at  the  head  of  the  allies  in  Italy  and  fought  dur- 
ing  the  campai  gn  of  1799  against  France.  He  folio wed 
Souvaroff  to  Russia,  and  saw  him  die  the  following  year. 
He  then  enlisted  in  the  Riissian  army.  At  first  he  seems 
to  hâve  suffered  from  slraitened  circumstances,  but  after 
the  arrivai  of  his  brother  Joseph  at  St.  Petersburg  as  am- 
bassador  from  the  King  of  Sardinia,  his  promotion  was 
rapid.  He  finally  in  1813  attahied  the  rank  of  major- 
general.  In  1812  he  married  a  Russian  lady  of  rank,  a 
maid  of  honor  to  the  Empress.  In  1825  he  visited  his 
native  Savoy  and  spent  the  two  following  years  in  Italy. 
In  1839  he  spent  some  months  in  Paris,  returned  the  same 
year  to  St.  Petersburg,   and  died  there  in  1852. 

As  has  been  stated,  the  idea  of  the  Voyage  Autour  de 
ma  Chambre  came  to  the  author  during  his  forced  coniine- 
ment  for  duelling.  He  evidently  began  the  composition 
merely  to  amuse  himself  during  the  weary  hours  of  his 
imprisonment,  and  with  no  serions  purpose  in  view.  From 
certain  features  of  the  work  it  is  generally  supposed  that 
he  did  not  finish  it  during  the  forty-two  days  but  that  he 
took  it  up  again  and  added  to  it  at  varions  times.  In  1793 
or  1794  he  showed  it  to  his  brother  Joseph,  who  so  relish- 
ed  it  that  he  insisted  that  it  should  be  published.  Xavier 
yielded  to  his  brother's  wish,  and  the  little  book  appeared 
at  Turin  in  1794. 

The  Voyage  Autour  de  ma  Chambre  takes  rank  amongst 
the  masterpieces  of  literature.  It  is  distinguished  for  purity 
of  style,  for  kindly  humor,  for  sympathy  with  human 
suffering,  and  for  penetrating  thought.  We  are  charmed 
by  the  lightness  of  touch  and  délicate  taste  of  the  author. 
Not  the  least  interesting  thing  about  the  book  is  the  révé- 
lation of  certain  features  of  thought  and  feeling  prevailing 
at  the  time  it  was  written.      We  see  that  curions  senti. 
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mentality  so  characteristic  of  Goethe's  earlier  life,  of  Jean 
Jacques  Rousseau,  of  Bernardin  de  St.  Pierre,  and  of  the 
English  Sterne.  We  hear  echoes,  too,  of  tliat  drcadful 
upheaval  in  France,  the  Révolution  of  1789,  one  of  vvhose 
results  was  the  exile  of  the  De  Maistre  family.  But  more 
interesting  than  ail  are  the  confidential  relations  into  which 
we  are  brought  to  De  Maistre  himself.  We  see  hira^  as  the 
dignifîed,  scholarly  gentleman  of  the  olden  school,  true  to 
his  friends,  fuU  of  filial  and  fraternal  affection,  kind  to  his 
servants  and  pets,  chivalrous  to  ladies,  and  loyal  to  his 
church  and  native  land. 

Besides  some  scientific  treatises,  Xavier  De  Maistre  pro- 
duced  le  Lépreux  de  la  Cité  cVAoste,  les  Prisonniers  du 
Caucase,  la  Jeune  Sibérienne,  and  Expédition  Nocturne 
Atitour  de  ma  Chambre, 
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COMÉDIE-VAUDEVILLE  EN  UN  ACTE. 

Représentée  pour  la  première  fois,  à  Paris,  sur  le  théâtre  du 
l'alais-Koyal  le  28  Juillet  1867. 


COLLABORATEUR:   M.  A.  JOLLY. 


PERSONNAGES. 


FEANÇOIS  CABOUSSAT,  ancien  négociant. 

POITRINAS,  président  de  FAcadômie  d'Ktanipes. 

MACHUT,  vétérinaire. 

JEAN,  domestique  de  Caboussat. 

BLANCHE,  fille  de  Caboassat. 

La  scène  se  passe  à  Arpajon,  chez  Caboussafe 
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P*  lalon  de  campagne,  avec  trois  baies  ouvertes  sur  un  jardin.  Portes 
latérales  au  premier  plan.  A  gauche,  près  de  la  porte,  un  buffet.  A 
droite,  sur  le  devant  de  la  scène,  une  table.  Au  fond,  une  autre 
table,  sur  laquelle  se  trouvent  des  tasses. 


SCÈNE  PREMIÈRE. 
JEAN,  puis  MACHUT,  puis  BLANCHE. 

An  lever  du  rideau,  Jean  range  de  la  vaisselle  devant  un  buffet  qui  se 
trouve  à  gauche,  au  premier  plan. 

JEAN. 

L'ennui  de  la  vaisselle  quand  on  l'a  rangée  c'est 

qu'il  faut  la  déranger.      (Un  saladier  lui  échappe  des  mains  et 
se  casse.) 

MACHUT,  entrant 

Paf! 

JEAN. 

Sacrebleu  !  le  saladier  doré  1 

MACHUT. 

Tu  travailles  bien,  toi  1 
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JEAN. 

Ah  !  ce  n'est  que  le  vétérinaire  ! . . . .  Vous  m'avez 
fait  peur. 

MACHUT. 

Qu'est-ce  que   va    dire  monsieur    Caboussat,  ton 
maître,  en  voyant  cette  fabrique  de  castagnettes  ? 

JEAN,  ramassant  les  morceaux. 

Il  ne  la  verra  pas j'enterre  les  morceaux  au 

fond  du  jardin. . .  .j'ai  là  une  petite  fosse près  de 

l'abricotier. . .  .c'est  propre  et  gazonné. 

BLANCHE,  entrant  par  la  droite,  premier  plan. 

Jean  !  (Apercevant  Machut).     Ah  !    bonjour,    monsieur 
Machut. 

MACHUT,  saluant 

Mademoiselle.... 

BLANCHE,  h,  Jean. 

Tu  n'as  pas  vu  le  saladier  doré  ? 

JEAN,  cachant  les  morceaux  dans  son  tablier. 

Non,  mademoiselle. 

BLANCHE. 

Je  le  cherche  pour  y  mettre  des  fraises. 

JEAN. 

D  doit  être  resté  dans  le  buffet  de  la  salle  à  manger. 

BLANCHE. 

Je  vais  voir. . .  .C'est  étonnant  la  quantité  de  vais- 
selle qui  disparaît .... 

JEAN. 

On  ne  casse  pourtant  rien . . . 

Blanche  sort  par  la  gauche  premier  plan. 
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SCÈNE  IL 

JEAN,  MACnUT,  puis  CABOUSSAT. 

machut. 
Ah  bien  !  tu  as  de  l'aplomb,  toi  ! 

JEAN. 

Dame  !  si  elle  savait  que  son  saladier  est  cassé. . . 
ça  lui  ferait  de  la  peine,  à  cette  demoiselle. 

MACHUT. 

Ah  çà  !  je  viens  pour  la  vache. ... 

JEAN. 

Oh  !  c'est  inutile. 

MACHUT. 

Pourquoi  ? 

JEAN. 

Elle  est  morte. . .  .11  paraît  qu'elle  avait  avalé  un 
petit  morceau  de  carafe ....  mal  enterré. 

MACHUT. 

Ah  !  voilà  !  tu  ne  creuses  pas  assez. 

JEAN. 

Cest  vrai ....  mais  il  fait  si  chaud  depuis  un  mois  ! 

MACHUT. 

Ah  çà  !  c'est  aujourd'hui  le  grand  jour  !  ton  maître 
doit  être  dans  tous  ses  états. 

JEAN. 

Pourquoi  ? 
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M  \CHUT. 

(Test  dans  deux  heures  qu'on  va  élire  le  président 
du  comice  agricole  d'Arpajon. 

JE4N. 

Croyez- vous  que  monsieur  Caboussat  soit  renommé? 

MACHUT. 

Je  n'en  doute  pas  ;  j'ai  déjà  bu  treize  verres  de 
vin  à  son  intention. 

JEAN. 

Vrai  ?  Eh  bien,  ça  ne  paraît  pas. 

MACHUT. 

Je  cabale  pour  ton  maître.      C'est  juste,  j'ai  la 
pratique  de  la  maison. 

JEAN. 

Il  a  un  concurrent   qui   est   un  malin,    monsieur 

Chatfînet,  un  ancien  avoué Depuis  un  mois  il  ne 

fait  que  causer  avec  les  paysans. . . . 

MACHUT. 

Il  fait  mieux  que  ça.     Dimanche  dernier,  il  a  <'^t^ 
à  Paris  et  il  en  est  revenu  avec  une  cinquantaine  le 
petits  ballons  rouges  qui  s'enlèvent  tout  seuld.  e«  .«^^ 
il  les  a  distribués  gratis  aux  enfants  de  tu  ^ilass* 
agricole. 

JEAN, 

Ah  ?  c'est  très  fort  ! 

MACHUT. 

Oui,  mais  j'ai  paré  le  coup j'ai  répandu  le  bruit 

que  les  ballons  attiraient  la  grêle et  on  les  a  tous 

crevés. 

JEAN. 

Quel  diplomate  que  ce  père  Machut  ! 
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MACHUT. 

Nous  ne  voulons  pas  de  Chatfinet. .  ..A  bas  Chat- 
finet!  un  intrigant.... qui  fait  venir  d'Étampes  son 
vétérinaire  ! 

JEAN. 

Ah!  voilà! 

MACHUT. 

Ce  qu'il  nous  faut,  c'est  monsieur  Caboussat. . .  .un 
homme  sobre ....  et  instruit  ! . . . .  car  on  peut  dire  que 
c'est  un  savant  celui-lA,  ! 

JEAN. 

Quant  à  ça ...  Il  reste  des  heures  entières  dans  son 

cabinet  avec  un  livre  à  la  main. . .  .l'œil  fixe la 

tête  immobile. . .  .comme  s'il  ne  comprenait  pas. 

MACHUT. 

Il  réfléchit. 

JEAN. 

Il     creuse (Apercevant  Caboussat).       Le    VOici 

(Montrant  les  morceaux  du  saladier).      Je  vais  faire  COmme  lui, 

je  vais  creuser. 

Il  sort  par  le  pan  coupé  de  gauche. 


SCÈNE  m. 

MACHUT,  CABOUSSAT. 

Caboussat  entre  par  la  droite,  premier  plan,  un  livre  &  la  main  et 
plongé  dans  sa  lecture. 

MACHUT,  à  part. 

Il  ne  me  voit  pas il  creuse. 

CABOUSSAT,  lisant  et  à  lui-même. 

**Nota. — On    reconnaît    mécaniquement    que    le 
participe  suivi  d'un  infinitif  est  variable  quand  on 


6  LA   GRAMMAIRE. 

peut  tourner  l'infinitif  par  le  participe  présent." 
(Parlé.)  Il  faut  tourner  l'infinitif  par  le  participe 
....  Ah  !  j'en  ai  mal  à  la  tôte  ! 

MACHUT,  à  part. 

Je  parie  que  c'est  du  latin ...  ou  du  g-rec.     (ii  tousse.) 
Hum  !  hum  ! 

CABOUSSAT,  cachant  vivement  son  livre  dans  sa  poche. 

Ah  !  c'est  toi,  Machut  ? 

MACHUT. 

Je  vous  dérange,  monsieur  Caboussat  ? 

UABOUSSAT. 

Non . . .  .je  lisais ....  Tu  viens  pour  la  vache  ? 

MACHUT. 

Oui. . .  .et  j'ai  appris  l'événement. 

CABOUSSAT. 

Un  morceau  de  verre. .  .est-ce  drôle?     Une  vache 
de  quatre  ans. 

MACHUT. 

Ah!  monsieur,  les  vaches. . .  .ça  avale  du  verre  à 

tout  âge J'en  ai  connu   une   qui  a  mangé   une 

éponge  à  laver  les  cabriolets. . .  .à  sept  ans  !  Elle  en 
est  morte. 

CABOUSSAT. 

Ce  que  c'est  que  notre  pauvre  humanité  ! 

MACHUT. 

Ah  çà  !  j'ai  à  vous  parler  de  votre  élection ça 

marche. 

CABOUSSAT. 

Ah  !  vraiment  ?     Ma  circulaire  a  été  goûtée  ? 
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MACHUT. 

Je  VOUS  en  réponds  !. . .  .On  peut  dire  qu'elle  était 
joliment  troussée  votre  circulaire!  Je  compte  sur 
une  forte  majorité. 

CABOUSSAT. 

Tant  mieux  !  quand  cela  ne  serait  que  pour  faire 
enrager  Chattinet,  mon  concurrent. 

MACHUT. 

Et  puis,  savez-vous  que  nommé,  pour  la  seconde 
fois,  président  du  comice  agricole  d'Arpajon,  vous 
pouvez  aller  loin ....  très  loin. 

CABOUSSAT. 

Où  ça? 

MACHUT. 

Qui  sait?. . . .  Vous  êtes  déjà  du  conseil  municipal 
• . . .  Vous  des^iendrez  peut-être  notre  maire  un  jour  ! 

CABOUSSAT. 

Moi  ?  Oh  !  quelle  idée  !  . . . .  D'abord,  je  ne  suis 
pas  ambitieux. ..  .et  puis  la  place  est  occupée  par 
monsieur  Rognât,  depuis  trente-cinq  ans. 

MACHUT. 

Raison  de  plus!  chacun  son  tour..  ..il  y  a  assez 
longtemps  qu'il  est  là!.... Entre  nous,  ce  n'est  pas 
un  homme  fort  ni  instruit .... 

CABOUKSAT. 

Mais  cependant. . . . 

MACHUT. 

D'abord. . .  .il  ne  sait  pas  le  grec. . . . 

CABOUSSAT. 

Mais  il  n'est  pas  bien  nécessaire  de  savoir  le  grec 
pour  être  maire  d'Arpajon. 
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MACHUT. 

Ça  ne  peut  pas  nuire Voyez-vous,  moi,  je  cause 

avec  l'un  et  avec  l'autre. .  .j'entends  bien  des  choses 
....et  je  vous  prédis  qu'avant  peu  vous  ceindrez 
l'écharpe  municipale. 

CABOUSSAT. 

Je  ne  le  désire  pas je  ne  suis  pas  ambitieux. . . 

mais  cependant  je  reconnais  que,  comme  maire,  je 
pourrais  rendre  quelques  services  à  mon  pays. 

MACHUT. 

Parbleu  !  et  vous  ne  vous  arrêterez  pas  là. 

CABOUSSAT. 

Certainement,  une  fois  maire .... 

MACHUT. 

Vous  deviendrez  conseiller  d'arrondissement. 

CABOUSSAT. 

Franchement,  je  ne  m'en  crois  pas  indigne ....  et 
après  ? 

MACHUT. 

Conseiller  général. 

CABOUSSAT. 

Oh  !  non,  c'est  trop  ! ....  et  après  ? 

MACHUT. 

Qui  sait?. . .  .député,  peut-être. 

CABOUSSAT. 

J'aborderais  la  tribune  !. . .  .et  après? 

MACHUT. 

Ah  !  dame  ! . . . .  après je  ne  sais  pas  ! 

CABOUSSAT,  à  lui-môme. 
Conseiller    génél'al député  !        (Se  ravisant,  et  avec 

tristesse.)  Mals  non,  ça  ne  se  peut  pas  !  j'oublie  que  ça 
ne  se  peut  pas. 
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MACHUT. 

Mais  il  faut  commencer  par  le  commencement. . . . 
être  d'abord  président  du  comice. . .  .J'ai  vu  les  prin- 
cipaux électeurs. . .  .ça  bouillonne. 

CABOUSSAT. 

Ah  ! ....  ça  bouillonne ....  pour  moi  ? 

MACHUT. 

Tout  à  fait. . .  .Par  exemple,  il  y  a  le  père  Madou 
qui  vous  en  veut .... 

CABOUSSAT. 

A  moi  ? . , . .  Qu'est-ce  que  je  lui  ai  fait  ? 

MACHUT. 

Il  vous  trouve  fier. 

CABOUSSAT. 

S'il  est  possible  !  Je  ne  le  rencontre  pas  sans  lui 
demander  des  nouvelles  de  sa  femme.... à  laquelle 
je  ne  m'intéresse  pas  du  tout. 

MACHUT. 

Oui vous  êtes  gentil  pour  sa  femme mais 

pas  pour  ses  choux .... 

CABOUSSAT. 

Comment? 

MACHUT. 

Il  en  a  fait  un  arpent  pour  ses  vaches ...  il  prétend 
que  vous  êtes  passé  devant  dix  fois,  et  que  vous  ne 
lui  avez  jamais  dit  :  "  Ah  !  voilà  de  beaux  choux  !  " 
Comme  président  du  comice,  il  soutient  que  c'était 
votre  devoii*. 

CABOUSSAT. 

Ma  foi  !  à  te  parler  franchement,  je  ne  les  ai  pas 
reg^ardés,  ses  choux. 
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MACHUT. 

Faute  ! . . . .  faute  ! . . . .  Chatfinet,  votre  concurrent,  a 
été  plus  malin,  il  lui  a  dit  ce  matin  :  "Mon  Dieu  !  les 
beaux  choux  !  " 

CABOUSSAT. 

Il  a  dit  cela,  l'intrigant? 

MACHUT. 

Vous  feriez  bien  d'aller  voir   le  père  Madou,  en 

voisin et  de  lui  toucher  un  mot  de  ses  choux 

sans  bassesse  !     Je  ne  vous  conseillerai  jamais  une 
bassesse  ! 

CABOUSSAT. 

Tout  de  suite  !  J'y  vais  tout  de  suite  !  (Aj)peiant.) 
Jean  ! 

JEAN,  entrant  par  le  pan  coupé  à  droite. 

Monsieur! 

CABOUSSAT,  va  à  Jean. 

Mon  chapeau  neuf dépêche-toi  î . . . . 

Jean  sort  par  la  porte  latérale,  à  droite. 
MACHUT. 

Je  vais  avec  vous je  vous  donnerai  la  réplique. 

JEAN,  apportant  le  chapeau. 

Voilà,  monsieur. 

CABOUSSAT. 

Une  idée Je  vais  lui  en  demander  de  la  graine, 

de  ses  choux. 

MACHUT. 

Superbe  ! 

CHŒUR. 

CABOUSSAT,  JEAN,  MACHUT, 
Air  dhine  Femme  qui  bat  son  gendre- 
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L'électeur  est  fragile, 
Et  pour  qu'il  vote  bien, 
n  nous  faut  être  habile 
Et  ne  négliger  rien. 

Caboussat  et  Machut  sortent  par  le  fond. 


SCÈNE  IV. 
JEAN,  puis  POITRINAS,  puis  BLANCHE. 

JEAN,  seul. 

Monsieur  met  son  chapeau  neuf  pour  aller  chercher 
de  la  graine  de  choux . . .  .quelle  drôle  d'idée  ! 

POITRINAS,  paraît  au  fond,  une  valise  à  la  main,  par  le  pan 
coupé  gauche. 

Monsieur  Caboussat,  s'il  vous  plaît  ? 

JEAN,  à  part. 

Un  étranger  ! 

POITRINAS. 

Annoncez-lui    monsieur    Poitrinas,    président    de 
l'Académie  d'Étampes. 

JEAN,  haut. 

Il  vient  de  sortir  ;  mais  il  ne  tardera  pas  à  rentrer, 

POITRINAS. 

Alors,  je  vais  l'attendre ....  (Lui  donnant  sa  valise.)    Dé- 
barrasse-moi de  ma  valise. 

JEAN. 

Ah  !  comme  ça,  monsieur  va  rester  ici  ? 

Jl  va  mettre  la  valise  sur  une  chaise  au  fond. 
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POITRINAS. 

Probablement. 

JEAN,  à  part. 

Bien  !  une  chambre  à  faire  ! 

POITRINAS. 

J'apporte  à  mon  ami  Caboussat  une  nouvelle.... 
considérable. 

JEAN,  curieux. 

Ah!  laquelle? 

POITRINAS. 

Ça  ne  te  regarde  pas ....  Comment  se  porte  made- 
moiselle  Blanche,  sa  illle? 

JEAN. 

Très  bien,  je  vous  remercie. .  •  • 

POITRINAS. 

Je  ne  l'ai  pas  beaucoup  regardée  quand  elle  est 
venue  cet  été  à  Etampes,  cette  chère  enfant.... Je 
venais  de  recevoir  un  envoi  des  plus  précieux .... 
une  caisse  de  poteries,  de  vieux  clous  et  autres  anti- 
quités gallo-romaines. 

JEAN. 

Qu'est-ce  que  c'est  que  ça  ? 

POITRINAS. 

Mais  elle  m'a  paru  jolie  et  bien  élevée. 

JEAN. 

Oh  !  je  vous  en  réponds. . .  .Un  peu  regardante  sur 
la  vaisselle .... 

POITRINAS. 

Je  vois  que  je  pourrai  donner  suite  à  mes  projets. . . 

JEAN. 

Quels  projets? 


LA   GRAMMAIRE.  13 

POITRINAS. 

Ça  ne  te  regarde  pas. .  .Dis-moi,  quand  on  laboure 
dans  ce  pays-ci,  qu'est-ce  qu'on  trouve? 

JEAN. 

Où  ça? 

POITRINAS. 

Derrière  la  charrue. 

JEAN. 

Dame!  on  trouve  des  vers  blancs. 

POITRINAS. 

Je  te  parle  d'antiquités. ..  .de  fragments  gallo- 
romains. 

JEAN. 

Ah  !  monsieur,  nous  ne  connaissons  pas  ça. 

POITRINAS 

Je  profiterai  de  mon  séjour  pour  faire  faire  quel- 
ques fouilles.  J'ai  constaté,  sur  ma  carte  des  Gaules, 
la  présence  d'une  voie  romaine  à  Arpajon. 

JEAN,  étonné. 

Oui!.... 

POITRINAS. 

Vois-tu,  moi,  je  suis  doué. . .  .j'ai  du  flair. . .  .je  n'ai 
qu'à  regarder  un  terrain,  et  je  dis  tout  de  suite  :  "Il 
y  a  du  romain  là-dessous  !" 

JEAN,  abruti. 

Oui.. ..(A  part.)    Qu'est-ce  que  c'est  que  cet  homme-là  r^ 

BLANCHE,  entrant  par  le  premier  plan  à  droite  ;  à  pi\rt. 

Impossible  de  retrouver  ce  saladier. 

JEAN. 

Ah  !  voilà  mademoiselle. 

Il  remonte  au  fond,  près  du  buffet. 
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BLANCHE. 

Monsieur  Poitrinas  ! 

POITRINAS,  saluant. 

Mademoiselle. . . . 

BLANCHE. 

Quelle  bonne  surprise  ! et  que  mon  père  sera 

heureux  de  vous  voir  I 

POITRINAS. 

Oui. .  .je  lui  apporte  une  nouvelle. .  .considérable  ! 

BLANCHE. 

Monsieur  Edmond,  votre  fils,  n'est  pas  venu  avec 
vous? 

POITRINAS. 

Non,  dans  ce  moment-ci  il  est  affligé  d'une  entorse. 

BLANCHE. 

Ah  !  quel  dommage  ! 

POITRINAS. 

C'est  un  peu  ma  faute.  J'avais  pratiqué  des  fouil- 
les au  bout  du  parc,  sans  prévenir  personne et  le 

soir  il  est  tombé  dedans.     (Consolé)    Mais  j'ai  trouvé 
un  manche  de  couteau  du  troisième  siècle. 

BLANCHE. 

Et  c'est  pour  cela  que  vous  m'avez  abîmé  mon 
danseur  ? 

POITRINAS. 

Votre  danseur  ? 

BLANCHE. 

Mais  oui  ;  cet  été,  à,  Étampcs,  monsieur  Edmond 
m'invitait  tous  les  soirs. . .  .plusieurs  fois. . .  .Croyez- 
vous  qu'il  guérisse  ? 

POITRINAS. 

C'est  l'affaire  de  quelques  jours, 


LA   GRAMMAIRE.  15 

BLANCHE. 

Il  ne  boitera  pas  ? 

POITRINAS. 

Nullement. .  .Ce  serait  bien  dommag'e,  car  le  voilà 
bientôt  d'âge  à  se  marier. 

BLANCHE. 

Ahl 

POITRINAS. 

Mais  vous  aussi,  je  crois. . . . 

BLANCHE. 

Moi?  je  ne  sais  pas. . .  .Papa  ne  m'en  a  pas  encore 
parlé.  (A  part.)  Est-ce  qu'il  viendrait  demander  ma 
main  pour  monsieur  Edmond  ? 

POITRINAS. 

J'aurais  une  petite  question  à  vous  adresser. 

BLANCHE,  à  part. 

Ah  !  mon  Dieu  \  voilà  que  j'ai  peur  ! 

POITRINAS. 

Quand  on  bêche  dans  le  jardin,  qu'est-ce  qu'on 
trouve  ? 

JEAN,  à  part. 

C'est  un  tic  ! 

BLANCHE. 

Dame  ! ....  on  trouve  de  la  terre . . .  des  pierres . . . 

POITRINAS,  vivement. 

Avec  des  inscriptions? 

BLANCHE. 

Ah  !  je  ne  sais  pas. 

POITRINAS. 

Nous  vérifierons  cela, . .  .plus  tard. 
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BLANCHE. 

Si  VOUS  voulez  passer  dans  votre  chambre. ..  .je 
vais  vous  installer. 

POITRINAS,  prenant  sa  valise. 

Volontiers. 

BLANCHE. 

Vos  fenêtres  donnent  sur  le  jardin. 

POITRINAS. 

Tant  mieux,  j'examinerai  la  configuration  du  ter- 
rain.    (A  part,  reniflant.)    Ça  sent  le  romain,  ici  ! 

Il  entre  à  gauche  avec  Blanche. 
JEAN. 

Et  il  va  coucher  ici,  cet  homme-là  !....1I  me  fait  peur! 

Ils  sortent  tous  les  trois  par  le  premier  plan  k  droite,  Jean  le  dernier. 


SCÈNE  V. 
CABOUSSAT,  puis  JEAN. 

CABOUSSAT,  paraît  au  fond  avec  un  chou  sous  un  bras  et  une 
betterave  sous  l'autre. 

L'affaire  du  père  Madou  est  arrangée.  Je  lui  ai 
demandé  un  de  ses  choux. . .  .comme  objet  d'art. . . . 
Je  lui  ai  dit  que  je  le  mettrais  dans  mon  salon.  Il  y 
avait  là  un  voiïjin,  dans  son  chaiiip  de  betteraves,  qui 
commençait  à  faire  la  grimace.     Je  ne  pouvais  faire 

moins  pour  lui  que  i)uur  l'autre C'est  un  électeur 

Alors  je  lui  ai  demandé  aussi  une  betterave 

comme   objet   d  art....  Il   faut    savoir    prendre    les 

masses.      (Eml^arrassé  de  son  chou  et  de  sa  betterave.)       C'cSt 

très  lourd  ces  machines-là  !     (Appelant.)  Jean  ! 
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JEAN,  entrant  par  le  premier  plan  adroite. 

Monsieur,... 

CA BOUS s AT. 

Débarrasse-moi  de  ça tu  mettras  le  chou  dans 

le  pot quant  à  la  betterave,  tu^la  feras  cuire  ;  on 

en  fait  des  ronds,  c'est  très  bon  dans  la  salade. 

JEAN,  à  part,  sortant  par  le  fond. 

Voilà  monsieur  qui  lait  son  marché  maintenant. 

CABOUSSAT,  seul. 

Tout  en  promenant  mon  chou,  j'ai  réfléchi  à  ce  que 
m'a  dit  Machut. .  .Je  serais  maire,  le  premier  magis- 
trat d'Arpajon  !  puis  conseiller  général  !  puis  député! 
....  et  après  ?  le  portefeuille  !  qui  sait  ? . . .  (Tristement.) 
Mais  non  !  ça  ne  se  peut  pas!. . . .  Je  suis  riche,  con- 
sidéré, adoré et  une  chose  s'oppose  à  mes  projets 

....  la  grammaire  française  ! ....  Je  ne  sais  pas .... 

(regardant  autour  de  lui  aveclnquiétude.)  je  ne  sais   paS   l'ortho- 

graphe  !     Les  participes  surtout,  on  ne  sait  par  quel 

bout  les  prendre tantôt  ils  s'accordent,  tantôt  ils 

ne  s'accordent  pas. .  .quels  fichus  caractères  !  Quand 
je  suis  embarrassé,  je  fais  un  pâté ....  mais  ce  n'est 
pas  de  l'orthographe  !     Lorsque  je  parle,  ça  va  très 

bien ça  ne  se  voit  pas j'évite  les  liaisons 

A  la  campagne,  c'est  prétentieux.  .  .et  dangereux.  . . 

je  dis  :  "Je  suis  allé. . .  ."(Il  prononce  sans  lier  l's  avec  Ta.)   Ah  ! 

dame!  démon  temps  on  ne  moisissait  pas  dans  les 
écoles. . .  .j'ai  appris  k  écrire  en  vingt-six  leçons,  et  à 

lire.... je   ne  sais  pas  comment puis  je  me  suis 

lancé  dans  le  commerce  des  bois  de  charpente je 

cube,  mais  je  ne   rédige   pas.  .  .  .  (Re^'ardant  autour  de  lui.) 

Pas  même  les  discours  que  je  prononce . .  .des  discours 
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étonnants  ! . . .  Arpajon  m'écoute  la  bouche  ouverte.  . . 
comme  un  imbécile  !..  .On  me  croit  savant. .  .j'ai  une 
réputation . .  . mais  grâce  à  qui  ?  grâce  à  un  ange . . . 


SCÈNE  VI. 

C ABOUSS AT,  BLANCHE,  revenant  par  le  premier  plan  à  droite. 
BLANCHE,  paraissant. 

Papa.... 

CABOUSSAT,  à  part. 

Le  voici  !  voici  l'ange  ! 

BLANCHE,  tenant  un  papier. 

Je  te  cherchais  pour  te  remettre  le  discours  que  tu 
dois  prononcer  au  comice  agricole. 

CABOUSSAT. 

Si  je  suis  réélu Tu  l'as  revu  ? 

BLANCHE. 

Recopié  seulement. 

CABOUSSAT. 
Oui  ....  comme    les    autres.  .  .  .(L'embrassant.)        Ah  ! 

chère  petite. . .  .sans  toi  !    (Dépliant  le  papier.)     Comment 
trouves-tu  le  commencement  ? 

BLANCHE. 

Très  beau  ! 

CABOUSSAT,  lisant. 

"Messieurs  et  chers  collègues,  l'agriculture  est  la 
plus  noble  des  professions  "...  .(S'arrêtant.)  Tiens  !  tu 
as  mis  deux  s  à  profession  ? 

BLANCHE. 

doute .... 
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OABOUSSAT,  l'embrassant. 

Ah  !  chère  petite  ! (a  part.)    Moi,  j'avais  mis  un  t 

tout  simplement.  (Lisant.)  "  La  plus  noble  des  profes- 
sions." (Parlé.)  Avex  deux  5.  (Lisant.)  "  J'ose  le  dil'O, 
celui  qui  n'aime  pas  la  terre,  celui  dont  le  cœur  ne 
bondit  pas  à  la  vue  d'une  charrue,  celui-là,  ne  com- 
prend pas  la  richesse  des  nations  !"....  (S'anêtant.) 
Tiens,  tu  as  mis  un  t  à  nations? 

BLANCHE. 

Toujoui'S. 

CABOUSSAT,  l'embrassant. 

Ah  !  chère  petite  !. .  .(A part.)  Moi,  j  avais  mis  un  s 
. . .  .tout  simplement!. . .  .les  ^,  les  5. . .  .jamais  je  ne 
pourrai  retenir  ça  !  (Lisant.)  "  La  richesse  des  na- 
tions " (Parlé.)      Avec  UU  t,  .  .  , 

BLANCHE,  tout  à  coup. 

Ah!  papa,  tu  ne  sais  pas?. ..  .Monsieur  Poitrinas 
vient  d'arriver. 

CABOUSSAT. 

Comment!  Poitrinas  d'Étampcs!  (a  part.)  Un  vrai 
savant,  lui  !    (Haut.)    Où  est-il,  ce  cher  ami  ? 

Poitrinas  paraît. 


SCÈNE  VIL 
CABOUSSAT,  BLANCHE,  POITRINAS. 

CABOUSSAT,  allant  vers  Poitrinas. 

Ah  !  cher  ami  !  quelle  heureuse  visite  ! 

Ils  se  serrent  la  main. 
POITRINAS,  revenant  par  le  premiqf  plan  à  droite. 

Il  y  a  longtemps  que  je  désirais  explorer  votre 
canton  au  point  de  vue  archéologique. 

Blanche  remonte  à  la  table,  premier  plan  à  droite. 
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CABOUSSAT. 

Ah  !  oui,  les  petits  pots  cassés  !  ça  vous  amuse  tou- 
jours ? 

POITRINAS. 

Tou jours  !....  Je  voulais  aussi  vous  parler  d'une 
affaire d'une  grande  affaire. . . . 

BLANCHE,  à  part. 

La  demande  !  (Haut.)  Je  vous  laisse. . .  .(A  Poitrinas, 
très  aimable.)  J'espère,  monsieur,  que  vous  passerez 
quelques  jours  avec  nous? 

POITRINAS. 

Je  n'ose  vous  le  promettre ....  Cela  dépendra  de 
mes  fouilles. . .  .Si  je  trouve. . .  .je  reste. 

BLANCHE. 

Vous  trouverez. . .  .espérons-le. 

Elle  sort  par  le  premier  plan  à  droite. 


SCÈNE  VIII. 
CABOUSSAT,  POITRINAS. 

CABOUSSAT. 

N'est-ce  pas  qu'elle  est  gentille,  ma  petite  Blanche  ? 

POITRINAS. 

Charmante  !   et  c'est   avec   bonheur  que ....  mais 

plus  tard Mon  ami,  je  vous  apporte  une  nouvelle 

considérable .... 

CABOUSSAT. 

A  moi  ? 

POITRINAS. 

Vous  venez  d'être  nommé,  sur  ma  recommandation, 
membre  correspondant  de  l'Académie  d'Étampes. 
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OABOUSSAT,  à  part 

Académicien  ! ....  Il  me  fourre  dans  l'Académie  ! 

POITRINAS 

Eh  bien  !  voilà  une  surprise  l 

CABOUSSAT. 

Ah  oui  ! pour  une  surprise ....  mais  je  ne  sais 

vraiment  si  je  dois  accepter. ..  .j'ai  de  bien  faibles 
titres. 

POITRINAS. 

Et  vos  discours  ? 

CABOUSSAT. 

Ah  !  c'est  pour  mes  discours Chère  petite  ! 

POITRINAS. 

Et  puis  j'avais  mon  idée  en  vous  présentant.... 
Vous  pourrez  nous  être  fort  utile. 

CABOUSSAT. 

Comment  ? 

POITRINAS. 

Vous  surveillerez  les  fouilles  que  je  vais  entre- 
prendre dans  ce  pays  ;  vous  relèverez  les  inscriptions 
latines  et  vous  nous  enverrez  des  rapports. 

CABOUSSAT,  effrayé. 

En  latin? 

POITRINAS,  mystérieusement. 

Chut!. . . .  Je  soupçonne  aux  environs  d'Arpajon  la 
présence  d'un  camp  de  César N'en  parlez  pas  ! 

CABOUSSAT. 

Soyez  tranquille  ! 

POITRINAS. 

Notre  départemeat  n'en  a  pas ....  c'est  peut-être  le 
seuL 
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CABOUSSAT. 

C'est  une  tache. 

POITRINAS. 

Alors,  j'ai  fait  des  recherches. . .  .que  je  vous  com- 
muniquerai . . .  Gabius  Lentulus  a  dû  passer  par  ici . . . 

CABOUSSAT. 

Vraiment  ! . . . .  Gabius  ....  Lin ....  turlus Vous 

en  êtes  sur? 

POITRINAS. 

Certain  ! . . . .  N'en  parlez  à  personne,    (ii  remonte.) 

CABOUSSAT. 

Soyez  donc  tranquille. 

POITRINAS. 

Mais  je  suis  venu  encore  pour  un  autre  motif. . . . 
Mon  fils  Edmond  a  vu  cet  été  mademoiselle  Blanche 

à  Étampes Il  a  conçu  pour  elle  un  sentiment 

ardent,  mais  honorable ...  et  je  profite  de  l'occasion  de 
mes  fouilles  pour  vous  faire  une  ouverture  de  mariage. 

CABOUSSAT. 

Mon  Dieu  ! ....  je  ne  dis  pas  non mais  je  ne  dis 

pas  oui 11  faut  que  je  consulte  ma  fille. . . . 

POITRINAS. 

~  C'est  trop  juste  ....  Edmond  est  un  bon  jeune 
homme,  affectueux,  rangé,  jamais  de  liqueurs.... 
excepté  dans  son  café .... 

CABOUSSAT. 

Le  gloria .... 

POITRINAS. 

Cent  trente  mille  francs  de  dot .... 

CABOUSSAT. 

C'est  à  peu  près  ce  que  je  donne  à  Blanche. 
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POITRINAS. 

Mais  avant  tout,  il  faut  être  franc ....  Edmond  a 
un  défaut. . .  .un  défaut  qui  est  presque  un  vice. . . . 

CABOUSSAT. 

Ah!  diable!.... lequel? 

POITRINAS. 

Eh  bien  !  sachez ....  non  ! . . .  .je  ne  puis  pas  ! . . . . 
moi,  président  de  l'Académie  d'Étampes.  (Lui  tendant 
une  lettre.)   Tenez,  lisez .... 

CABOUSSAT. 

Une  piquante  chanson  contre  l'Académie  ? 

POITRINAS. 

Une  lettre  qu'il  m'a  adressée  il  y  a  huit  jours .... 
et  que  je  vous  soumets  avec  confusion. 

CABOUSSAT. 

Vous  m'effrayez  ! . . . .  voyons.  (Lisant.)  "  Mon  cher 
papa,  il  faut  que  je  te  fasse  un  aveu  dont  dépend  le 
bonheur  de  toute  ma  vie ... .  " 

POITRINAS,  &  part. 

Dépend  avec  un  f ....  le  misérable  ! 

CABOUSSAT,  lisant. 

"  J'aime  mademoiselle  Blanche  d'un  amour  insensé, 
depuis  que  je  l'ai  vue . . . .  " 

POITRINAS,  à  part. 

Vu. . .  .sans  e. . .  .le  régime  est  avant,  animal  I 

CABOUSSAT,  lisant. 

"Je  ne  mange  plus,  je  ne  dors  plus. ..." 

POITRINAS,  à  part. 

Dors. . .  .il  écrit  ça  comme  dorer  ! 
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CABOUSSAT,  lisant. 

**Son  image  emplit  ma  vie  et  trouble  mes  rêves. . .  '' 

POITRINAS,  à  part. 

Rêves. .  ..r-Ori, . .  .(Haut.)  C'est  atroce,  n'est-ce  pas  ? 

CABOUSSAT. 

Quoi?.,.. 

POITRINAS. 

Enfin,  je  devais  vous  le  dire  ;  maintenant  vous  le 
savez. 

CABOUSSAT. 

Je  sais  qu'il  adore  ma  fille. 

POITRINAS. 

Oui,  mais  contre  toutes  les  règles. .  .Voyez,  décidez 
....Je  vais  faire  une  petite  inspection  dans  votre 
jardin ....  il  m'a  semblé  reconnaître  un  renflement 
de  terrain. . .  .ça  sent  le  romain. . . .  A  bientôt. 

Il  sort  par  le  fond. 


SCÈNE  IX. 
CABOUSSAT,  puis  BLANCHE. 

CABOUSSAT,  mettant  la  lettre  dans  sa  poche. 

De  quel  diable  de  défaut  a-t-il  voulu  me  parler  ? 
(Blanche paraît  habillée.)    Tiens!  tu  as  fait  toilette ?... . 
tu  vas  sortir  ? 

BLANCHE,  revenant  par  le  premier  plan  à  droite. 

Oui,  je  dois,  depuis  longtemps,  une  visite  à  notre 

voisine,    madame  de  Vercelles C'est  une  famille 

très  influente  et  très  portée  pour  ton  élection.,,. je 
prendrai  la  voiture. 
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CABOUSSAT. 

Un  mot  seulement.... Blanche,  as-tu  quelquefois 
songé  à  te  marier  ? 

BLANCHE,  sournoisement. 

Moi  ? . . .  .jamais,  papa  ! 

CABOUSSAT. 

Enfin,  s'il  se  présentait  un  parti  honorable. .  ..un 
bon  jeune  homme ....  affectueux,  rangé ....  jamais  de 
liqueurs ....  excepté  dans  son  café .... 

BLANCHE,  à  part. 

Monsieur  Edmond  ! 

CABOUSSAT. 

Éprouverais-tu  quelque  répugnance  ? 

BLANCHE,  vivement. 

Oh  !  non  ! . . . .  c'est-à-dire . . .  .je  ferai  tout  ce  que  tu 
voudras. 

CABOUSSAT. 

Moi,  je  désire  que  tu  sois  heureuse ....  c'est  bien  le 
moins. . .  .après  ce  que  tu  fais  pour  moi. . . . 

BLANCHE. 

Quoi  donc  ? 

CABOUSSAT. 
Eh    bien  ! . . . .  (Regardant  autour  de  lui.)      MeS    disCOUrS, 

mes  lettres. ... 

BLANCHE,  avec  embarras. 

Je  les  recopie. 

CABOUSSAT. 

Oui.... c'est  convenu.... nous  ne  devons  pas  en 
parler . . . .  (ii  l'embrasse  au  front.)  Va ....  et  reviens  bien 
vite. 

Blanche  sort  par  le  fond. 
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SCÈNE  X. 

CABOUSSAT,  puis  JEAN,  puis  POITRINAS. 

CABOUSSAT,  seul. 

Ah  çà  !  j'ai  un  invité,  il  faut  que  je  song-e  au  dîner 
...  .un  académicien,  ça  doit  aimer  les  petits  plats. .. 
(Appelant.)  Jean  ! 

JEAN  entre  par  le  pan  coupé  à  droite,  et  traverse. 

Monsieur  ? 

CABOUSSAT. 

Qu'est-ce  que  nous  avons  pour  dîner  ? 

JEAN. 

Monsieur, .  .il  y  a  le  chou. .  .ensuite  la  betterave.... 

CABOUSSAT. 

Je  ne  te  parle  pas  de  ça,  imbécile  I 

JEAN. 

Dame  !  puisque  monsieur  fait  son  marché  lui-même 
....  monsieur  se  méfie .... 

POITRINAS,  entrant  triomphant  par  le  fond  ;  il  porte  un  fragment  de 
cuisinière  plein  de  terre  et  une  vieille  broche  rouillée. 

Je  suis  venu,  j'ai  fouillé,  j'ai  trouvé  ! 

CABOUSSAT. 

Qu'est-ce  que  c'est  que  ça  ? 

POITRINAS 

Un  bouclier  romain. .  ,.scutum..  .le  bouclier  long, 
vous  savez  • , . . 
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CABOUSSAT. 

Oui.... 

POITRINAS. 

Clypeus. . .  .c'est  le  bouclier  rond. . . . 

J  E AN,  bas  à  Caboiissat. 

Monsieur,  c'est  notre   vieille  cuisinière  qui  était 
percée .... 

CABOUSSAT. 

Parbleu  !  je  l'ai  bien  reconnue  ! 

POITRINAS,  brandissant  la  broche. 

Maintenant  voici  le  gladium. .  .l'épée  du  centurion 
....  pièce  extrêmement  rare .... 

JEAN,  bas  k  Caboussat. 

Cest  notre  broche  cassée .... 

CABOUSSAT,  h  part. 

Cet  homme-là  trouverait  du  romain  dans  une  allu- 
mette chimique  ! 

Poltrinas  est  allé  déposer  les  objets  donT  il  a  parlé  sur  la  table  au 
fond  et  revient  au  milieu. 

POITRINAS,  enthousiasmé. 

Mon  ami,  j'ai  découvert  un  tumulus  au  fond  du 
jardin  ! 

JEAN,  à  part,  inquiet. 

Comment  !  au  fond  du  jardin  ? 

POITRINAS. 

Je  suis  en  nag-e ....  c'est  la  joie ....  et  la  pioche . . . 
(A  Jean.)  Tu  vas  aller  me  chercher  tout  de  suite  deux 

sous  de  blanc  d'Espange tu  le  passeras  dans  un 

tamis  et  tu  me  l'apporteras  dans  une  terrine. 

CABOUSSAT. 

Qu'est-ce  que  vous  voulez  faire  de  ça  ? 
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POITRINAS. 

Je  veux  nettoyer  ces  fragments. .  ..j'espère_ y 
découvrir  quelques  inscriptions. . .  .(a  Jean.)  Va  ! 

JEAN. 

Tout  de  suite.  (A  part.)  Ça,  c'est  un  marchand  de 
vieilles  ferrailles  ! 

Il  sort. 
POITRINAS,  k  Cabousaat. 

Ah  !  j'oubliais. ..  .il  y  a  un  abricotier  qui  me  gêne. 

CABOUSSAT. 

Où  ça? 

POITRINAS. 

Au  fond ....  à  gauche ....  Je  vous  demanderai  la 
permission  de  l'abattre. 

CABOUSSAT. 

Ah  non!  permettez ....  Il  n'y  a  que  lui  qui  me 
donne . . .  Les  abricots  sont  petits,  mais  d'un  juteux . . . 

-  POITRINAS. 

Mon  cher  collègue,  je  vous  le  demande  au  nom  de 
la  science. 

CABOUSSAT. 

Ah!  du  moment  que  c'est  pour  la  science. ..  .je 
n'ai  rien  à  Ijû  refuser.  (Apart.)  A  elle  qui  me  refusQ 
tout  ! 

POITRINAS. 

Merci,  merci  ! . . .  pour  l'archéologie  ! ...  Je  retourne, 
continuer  mes  recherches.    (Fausse  sortie.)    A  propos, 
avez- vous  parlé  à  votre  fille  du  mariage  ? 

CABOUSSAT. 

Je  lui  en  ai  touché  un  mot.... la  proposition  n'a 
pas  déplu. 
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POITRINAS. 

Et  le  défaut,  le  lui  avez- vous  confié  ? 

CABOUSSAT. 

Pas  encore ....  je  cherche  un  biais. 

POITRINAS. 

C'est  horrible,  n'est-ce  pas?.... Je  retourne  là-bas 
, .  .ça  embaume  le  romain  ! 

Il  8ort  par  le  fond. 


SCÈNE  XI. 
CABOUSSAT,  puis  MACHUT. 

CABOUSSAT,  seul. 

Il  commence  à  m' inquiéter  avec  ce  défaut. . .  .qui 
est  presque  un  vice  !  ....  je  ne  serais  pourtant  pas 
fâché  de  le  connaître. 

MACHUT,  paraissant  au  fond,  très  animé  et  parlant  à  la  cantonade. 

Cest  une  calomnie ....  et  je  le  prouverai  ! 

CABOUSSAT. 

Machut  ! ...  .à  qui  en  as-tu  donc? 

MACHUT, 

Cest  monsieur  Chatfinet,  votre  concurrent.  ...qui 
fait  courir  sur  mon  compte  un  bruit  infâme  ! 

CABOUSSAT. 

Un  bruit. . . . infâme  ! 

Il  ne  fait  pas  sentir  la  liaison. 
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MACHUT. 

Il  prétend  que  j'ai  tué  votre  vache. 

CABOUSSAT. 

Mais  c'est  faux ....  puisqu'elle  était  morte  avant 
ton  arrivée. 

MACHUT. 

Eh  bien,  écrivez-moi  ça  sur  un  bout  de  papier,  pour 
que  je  le  confonde,  cet  animal-là  ! 

CABOUSSAT. 

Écrire,  moi  ? ....  (a  part.)  Et  ma  fille  qui  n'est  pas 
là  !  (Haut.)  Mon  ami,  il  est  des  injures  auxquelles  un 
homme  qui  se  respecte  ne  doit_j;épondre  que  par  le 
silence  et  le  mépris. 

MACHUT. 

Oui,  mais  moi,  je  préfèrej/aplatir . .  .Vite  !  écrivez- 
moi  un  mot .... 

CABOUSSAT. 

Tu  n'y  penses  pas. ..  .j'aurais  l'air  de  te  donner 
un  certificatvf^ 

MACHUT. 

Précisément,  voilà  ce  que  je  veux .... 

CABOUSSAT. 

Non ....  je  ne  peux  pas . . .  .c'est  impossible 

MACHUT. 

Comment,  vous  me   refusez  ? . . . .  vous  refusez  de 

dire  la  vérité? moi  qui,  depuis  huit  jours,  piétine 

dans  les  campagnes  pour  vous  ramasser  des  voix . . . 

CABOUSSAT. 

Tu  as  raison. . .  .ce  certificat,  je  te  le  donnerai. 

MACHUT. 

Ah! 
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GABOUSSAT. 

Pins  tard . . .  .demain. 

MACHUT. 

Tout  de  suite.... Les  électeurs  sont  assemblés,  et 
je  veux  le  faire  lire  à  tout  le  monde. 

GABOUSSAT,  à  part. 

A  tout  le  monde  ! Et  ma  fille  qui  n'est  pas  là  ! 

MAGHUT. 

Il  s'agit  de  ma  réputation,  de  mon  honneur  dfc 
vétérinaire ....  Si  je  ne  démens  pas  sur-le-champ  un 
pareil  bruit,  mon  état  est  perdu  ;  je  suis  ruiné,  obligé 
de  quitter  le  pays ....  (Avec  attendrissement.)  Songez  que 
j'ai  une  femme  et  cinq  enfants. 

GABOUSSAT,  faiblissant,  &  part. 

Le  fait  est  qu'il  a  cinq  enfants. . . . 

MAGHUT,  préparant  le  papier  sur  la  table. 

Voyons mettez- vous  là ....  Il  vous  est  si  facile 

de  griffonner  deux  lignes,  à  vous,  un  savant. 

Il  le  fait  passer  à  la  table,  premier  plan. 
GABOUSSAT,  s'asseyant. 

Deux  lignes. . .  .seulement? 

MAGHUT. 

"  Je  certifie  que  ma  vache  était  déjà  morte  quand 
le  sieur  Machut  s'est  présenté  chez  moi  "...  .Ce  n'est 
pas  long. 

GABOUSSAT. 

C'est  vrai,  (a  part.)  Après  ça,  en  m'appliquant  et  en 
faisant  des  pâtés ....  (ii  se  met  &  la  table  et  écrit.)   "  Je  cer- 
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tifie '*....  (A  part.)  f.  ...i....fi non!  je  croîs  qu'il 

faut  un  #  à  la  fin.... Ces  diables  de  #....Bah!  je 
vais  faire  un  pâté  ! 

Il  continue  à  écrire. 
MACHUT. 

Ah  !  nous  allons  voir  un  peu  le  nez  que  fera  mon- 
sieur Chatfinet  ! 

CABOUSSAT,  se  levant  et  lui  remettant  le  papier. 

Voilà,  mon  ami.... Il  y  a  quelques  pâtés  par-ci 
par-là. . .  .mais  j'ai  une  mauvaise  plume. 

MACHUT. 

Ça  n'y  fait  rien,  avec  un  pareil  papier,  je  suis 
tranquille .... 

CABOUSSAT,  à  part. 

Oui. . .  .mais  moi,  je  ne  le  suis  pas, .  • . 


SCENE  XII. 
Les  Mêmes,  BLANCHE. 

BLANCHE,  paraissant  au  fond. 

Me  voici  de  retour. 

CABOUSSAT. 

Ah  !  tu  arrives  bien  tard . . .  .je  viens  d'écrire  un 
certificat. . .  .moi-même. 

BLANCHE,  eflFrayé*. 

Comment  ? 
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MACHUT,  montrant  le  papier. 

Le  voici  ;  je  vais  le  montrer  à  tout  le  monde .... 

Il  met  la  lettre  dans  sa  poche  de  redingote  et  cherche  son  chapeau. 
CABOUSSAT,  bas  à  sa  fille. 

Tu  n'étais  pas  là ... . 

BLANCHE,  bas  à  son  père. 

A  tout  prix,  il  faut  ravoir  cette  lettre  ! 

CABOUSSAT. 

Oui,  mais  comment  ? 

BLANCHE,  à  part. 

Elle  est  dans  la  poche  de  sa  reding-ote ....  Oh  ! 
quelle  idée!  (Haut à Machut.)  Monsieur  Machut,  avez- 
vous  votre  trousse,  votre  lancette  ? 

MACHUT. 

Oui,  pourquoi? 

BLANCHE. 

Courez  vite  !  la  jument  baie  vient  de  tomber  d'un 
coup  de  sang  en  rentrant. 

CABOUSSAT. 

Ah  î  mon  Dieu  !  la  jument  ! ....  et  ce  matin,  la 
vache. 

MACHUT. 

J'y  cours. . .  pourvu  qu'on  ne  m'accuse  pas  encore . . . 

Il  remonte. 
BLANCHE. 

Laissez  votre  redingote. . .  .elle  vous  gênera. 

MACHUT,  sortant  vivement. 

Non,  ça  me  rjetarderait. 

Il  sort  par  le  pan  coupé  gauche. 
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BLANCHE.  * 

Manqué  ! 

< 
CABOUSSAT. 

Quoi? Et  tu 

,  penses  que  ce  pauvre 

animal?.... 

BLANCHE. 

. 

Il  se  porte  très  bien. 

CABOUSSAT. 

Comment  ? 

BLANCHE. 

Une  ruse  pour 

obliger  Machut  à  ôter 

sa  redingote, 

et  pour  reprendre 

la  lettre.... 

CABOUSSAT. 

Ah!  je  comprends!   Il  opère  toujours  en  bras  de 
chemise. 

BLANCHE. 

Pourvu  maintenant  qu'il  n'aille  pas  trouver  que  la 
jument  est  malade  ! 

CABOUSSAT. 

Oh  !  je  suis  tranquille. .  .Machut  connaît  son  alïaire 
...  .il  a  une  manière  de  regarder  les  bêtes  dans  l'œil 

il  leur  ouvre  la  paupière ....  et  il  vous  dit  :  Ça, 

c'est  une  entorse  ! . . . . 


SCÈNE  XIII. 
Lbs  Mêmes,  MACHUT,  puis  JEAN. 


paraissant  au  fond. 

Voilà!.... c'est  fait! 
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CABOUSSAT. 

Quoi? 

MACHUT. 

Je  l'ai  saignée  ! 

CABOUSSAT. 

Allons,  bon! 

MACHUT. 

Abondamment Deux  minutes  de  plus  l'animal 

était  perdu. 

CABOUSSAT,  à  part. 

Et  dire  que  si  je  savais  l'orthographe,  on  n'aurait 
pas  saigné  Cîocotte  ! 

»■  EAN,  entrant  avec  une  terrine  pleine  de  blanc  d'Espagne,  par  le 
pan  coupé  gauche. 

Voilà  le  blanc  d'Espagne. 

BLANCHE,  à  part. 

Oh!   (Bas  à  Jean.)  Jette  tout  Cela  sur  Machut. 

JEAN,  étonné. 

Hein!  plaît-il? 

BLANCHE,  bas. 

Va  donc  ! 

JEAN,  à  part. 

Je  veux  bien,  moi  ! 

Il  passe  entre  Machut,  Caboussat,  et   renverse  la  terrine  sur  la 
redingote  de  Machut. 

MACHUT. 

Ah!  sapristi! 

BLANCHE,  marchant  sur  Jean. 

Maladroit  ! 

CABOUSSAT. 

Imbécile  ! 
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JEAN. 

Mais  c'est  mamzelle  qui  m'a  dit. . •• 

BLANCHE. 

Moi? 

CABOUSSAT. 

Tais-toi,  animal  !  butor  ! 

JEAN,  se  sauvant  par  la  porte  de  droit*. 

Je  vais  chercher  une  brosse  ! 

CABOUSSAT,  à  Machut. 

Vite!  ôtez  votre  redingote  ! 

POITRINA^.       A^-^-U.^ 

Merci  !  ce  n'est  pas  la  peine .... 

BLANCHE. 

Si! 

CABOUSSAT,  exaspéré. 

Mais  ôtez  donc  votre  redingote  ! 

Il  le  dépouille,  aidé  de  sa  fille. 
BLANCHE,  se  sauvant  avec  la  redingote. 

Un  coup  de  brosse. . .  .je  reviens. 

Elle  sort  vivement  par  le  premier  plan  gauche. 

.\ 
\ 


SCÈNE  XIV. 
CABOUSSAT,  MACHUT,  puis  JEAN,  puis  POITRINAS. 

MACHUT. 

Vraiment,   c'est  trop  d'obligeance! quand   je 

pense  que    mademoiselle  Blanche  va  brosser  eU^ 
même.... 
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CABOUSSAT. 

Oui,  nous  sommes  comme  ça ... . 

MAOHUT,  à  part. 

On  voit  bien  que  c'est  le  jour  des  élections .... 

JEAN,  entrant  vivement  par  la  porte  de  droite. 

Voilà  la  brosse  ! 

Il  brosse  la  chemise  de  Machut,  par  inadvertance. 
MACHUT,  le  repoussant. 

Aïe  !  tu  me  piques  avec  ta  brosse  ! 

POITRINAS,  entrant  par  le  fond,  avec  des  fragments  de  vaisselle 
cachés  dans  un  mouchir. 

Ah  !    mes   enfants  ! . . . .  quelle    chance  ! quelle 

émotion  ! . . . .  J'ai   mis  à  jour  un  tumulus sous 

l'abricotier. 

JEAN,  à  part. 

Ma  cachette  ! 

POITRINAS,  tirant  du  mouchir  un  morceau  de  porcelaine  don^e. 

Examinez  d'abord  ceci  ! 

JEAN,  à  part. 

Ah  !  saperlotte  !  le  saladier  doré  ! 

CABOUSSAT. 

Hein  !   (Regardant  Jean.)   Mais  je  reconnais  ça  ! 

POITRINAS. 

Le  chiffre  est  dessus ....  un  F  et  un  C. 

CABOUSSAT,  à  part. 

François  Caboussat. 

POITRINAS. 

Fabius  Cunctator  !  c'est  signé  ! 

CABOUSSAT,  faisant  de  gros  yeux  à  Jean. 

Qui  est-ce  qui  a  cassé  ça  ? 
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POITRINAS. 

Les  Romains,  parbleu  ! 

JEAN. 

C'est  les  Romains  ! Ah  !    il   est  embêtant,   il 

déterre  tout  ce  que  je  casse  ! 

Il  sort  par  le  pan  coupé  gauche. 
POITRINAS,  tirant  un  fragment  d'un  crachoir. 

Voici  un   autre   fragment ....  Savez- vous  ce   que 
c'est  que  ça ... . 

MACHUT,  s'approchant. 

Voyons . . . .  (Se  reculant  tout  à  coup.)    Je  Connais  ça. 

CABOUSSAT,  même  jeu. 

Moi  aussi  !....  (A  part.)    Pourquoi  nous  apporte-t-il 
cela  ici? 

POITRINAS. 

Très  rare  !    C'est  un  lacrymatoire . , . .  de  la  déca- 
dence. 

CABOUSSAT. 

Ça  ? . . . .  (A  part.)   Au  fait,  à  quoi  bon  le  détromper 
ça  lui  fait  plaisir 

POITRINAS. 

Quand  les  Romains  perdaient  un  membre  de  leur  fa- 
mille, c'est  là  dedans  qu'ils  épanchaient  leur  douleur... 

MACHUT, 

Vraiment  ?    Singulier  peuple  ! 

Poitrinas  remonte  au  fond  et  range  tous  ses  fragments  sur  le  buflfet. 
JEAN,  revenant  par  le  pan  coupé  gauche,  à  Machut. 

Voici  votre  redingote. 

MACHUT,  l'endossant.  .     ,  .  ,   . 

Merci . . .  (Se  fouillant.)  Ai-je  bien  ma  lettre  ?   (ii  la  tire.) 
.  Oui,  la  voilà  ! . . . . 
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CABODSSAT,  à  part. 

L'écriture  de  Blanche  ! ....  Je  suis  sauvé  ! 

MACHUT. 

Je   vous    quitte je    vais    aux    élections. .  ..je 

reviendrai  vous  en  donner  des  nouvelles. 

Il  sort  par  le  fond. 
CABOUSSAT,  bas  à  Jean. 

A  nous  deux  maintenant  ! 

JEAN,  craintif. 

Monsieur? 

CABOUSSAT. 

Ici!  ici! 

JEAN,  s'approchant. 

Voilà  ! 

CABOUSSAT. 

M 'expliqueras- tu  maintenant  comment  le  saladier 
doré.... 

JEAN. 

Pardon ....  on  m'attend  pour  fendre  du  bois. 

Il  sort  vivement  par  le  pan  coupé  gaucbe.  ^ 


SCÈNE  XV. 
CABOUSSAT,  POITRINAS,  puis  BLANCHE. 

POITRINAS,  au  fond,  rangeant  sur  le  bufifet. 

Un  morceau  de  verre  ! ....  du  verre  1 

CABOUSSAT,  à  part. 

Bien  !  ma  carafe  ! 
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POITRINAS,  descendant. 

Et  il  y  a  des  ânes  qui  prétendent  que  les  Romains 
ne  connaissaient  pas  le  verre  !.'...  et  taillé  !  Je  vais 
leur  décocher  un  mémoire. 

CABOUSSAT.  , 

Et  vous  ferez  bien  ! 

POITRINAS. 

Mon  ami,  je  vous  dois  un  des  plus  beaux  jours  de 
ma  vie. . .  .et  je  veux,  sans  tarder,  faire  connaître  à 
mes  collègues  ....  (Se reprenant.)  à  nos  Collègues  de 
l'Académie  d'Étampes ce  grand  fait  archéologique. . . 

CABOUSSAT. 

C'est  une  bonne  idée. 

POITRINAS. 

Je  vais  les  prier  de  nommer  une  sous-commission 
pour  continuer  les  fouilles  dans  votre  jardin. 

CABOUSSAT. 

Ah  !  mais  non  ! 

POITRINAS. 

Au  nom  de  la  science  !  vite  !  une  plume ....  de 
l'encre. 

Il  passe  à  la  table,  premier  plan  &  droite. 
CABOUSSAT. 

Tenez. ...  là  ! ... .  sur  mon  bureau. 

Il  l'installe  à  son  bareaa. 
POITRINAS. 

Ah  !  VOUS  vous  servez  de  plumes  d*oie  ? . . . . 

CABOUSSAT. 

Toujovirs!  (Avec  importance.)  Une  habitude  de  quarante 
années  ! 

POITRINAS. 

Elle  est  trop  fendue. .  .Vous  n'auriez  pas  ttn  canif? 
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CABOUSSAT,  lui  donnant  un  canif. 

Si.  ...voilà. 

POITRINAS,  tout  en  taillant  sa  plume. 

Ah  !   les  Romains  ne  connaissaient  pas  le  verre  ! 

(Poussant  un  cri.)    Aïe! 

CABOUSSAT. 

Quoi? 

POITRINAS. 

Je  me  suis  coupé  ! 

CABOUSSAT. 

Attendez  ....  dans  le  tiroir  ....  un  chiffon  .... 
(Lui  emmaiiiottant  le  doigt.)  Je  vais  VOUS  arranger  une 
petite  poupée ...  Ne  bougez  pas . . .  voilà  ce  que  c'est. . . 

POITRINAS. 

Merci ....  maintenant  je  vais  vous  demander  un 
service. 

CABOUSSAT. 

Lequel  ? 

POITRINAS. 

C'est  de  tenir  la  plume  à  ma  place  ;  je  vais  dicter. 

CABOUSSAT,  à  part. 

Diable  !  (Haut.)   Mais c'est  que. . . . 

POITRINAS. 

Quoi? 

CABOUSSAT. 

Écrire  à  une  académie. .. . 

POITRINAS. 

Puisque  vous  êtes  membre  correspondant c'est 

pour  correspondre .... 

CABOUSSAT,  va  s'asseoir  à  la  table. 
C'est  juste  !  (A  part,  d'asseyant  au  bureau.)     Hs  ont  tOUS  la 
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rage  de  me  faire  écrire  aujourd'hui ....  et  ma  fille 
qui  n'est  pas  là  ! 

POITRINAS. 

Y  êtes- vous? 

CABOUSSAT. 

Un  moment  !   (A  part.)  Peut-être  qu'avec  beaucoup 
de  pâtés.... 

POITRINAS,  dictant. 

** Messieurs  et  chers    collègues  ....  l'archéologie 
vient  de  s'enrichir " 

CABOUSSAT,  à  part. 

Allons,  bon  !  voilà  qu'il  me  flanque  des.  mots  dififi- 
ciles ....  Archéologie  ! 

POITRINAS.  ' 

Vous  y  êtes  ? 

CABOUSSAT. 

Attendez . . . .  (a  part.)    Archéologie ....  est-ce  q-u-é 
que  ?  ou  k-é  ?     Oh  !  une  idée  ! 

Il  prend  lé  canif  et  taille  sa  plume. 
POITRINAS,  dictant. 

"Vient  de  s'enrichir,  grâce  à  mes  infatigables  tra- 
vaux . . . .  " 

CABOUSSAT,  poussant  un  cri. 

Aïe! 

POITRINAS. 

Quoi? 

CABOUSSAT. 

Je  me  suis  coupé ....  Donnez-moi  du  chiffon  dans 
le  tiroir. 

Poitrinas  ouvre  le  tiroir  et  y  prend  un  chiffon. 
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POITRINAS. 

En  voilà. ...  Attendez. . . .  je  vais  à  mon  tour 

Il  lui  emmaillotte  le  doii?f. 
GABOUSSAT,  à  part,  agitant  son  doigt  emmaillotte. 

Ça  y  est  ! ...  .je  suis  sauvé  ! 

POITRINAS,  agitant  aussi  sou  doigt. 

C'est  désolant. . .  .Enfin,  j'écrirai  demain. 

GABOUSSAT. 

Voulez-vous  que  j'appelle  ma  fille?  Elle  rédige 
comme  Noël  et  Chapsal. 

POITRINAS,  soupirant. 

Ah  !  vous  êtes  un  heureux  père,  vous  !  Croyez- 
vous  qu'elle  consente  à  accepter  mon  fils  ? 

GABOUSSAT. 

Pourquoi  j^  ? 

POITRINAS. 

Excusez-moi ....  c'est  un  petit  détail  de  ménage 
. . .  .mais  je  désirerais  avoir  une  prompte  réponse. . . 
parce  qu'il  y  a,  sur  le  cours,  à  Etampes,  une  maison 
charmante  qui  sera  libre  à  la  Toussaint .... 

GABOUSSAT. 

Eh  bien  ? 

POITRINAS. 

Je  la  louerais  pour  le  jeune  ménage. 

GABOUSSAT. 

Comment!  ma  fille  habiterait  Étampes? 

POITRINAS. 

Sans  doute  :  la  femme  suit  son  mari. 
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CABOUSSAT,  à  part. 

Ah  !  mais  non  !  cane  nie  va  pas  !  mon  orthographe 
serait  à  Étampes  et  moi  à  Arpajon  !  ça  ne  se  peut  pas  ! 

BLANCHE,  paraissant  par  la  porte,  premier  plan  à  gauche. 

Je  VOUS  dérange  ?..... 

POITRINAS. 

Je  vous  laisse,  mademoiselle  ;  je  viens  de  prier 
monsieur  votre  père  de  vous  faire  une  communication 
considérable. . .. 

BLANCHE. 

Ah! 

POITRINAS. 

Et  je  serais  bien  heureux  de  vous  la  voir  agréeh 

UNE  VOIX,  en  dehors. 

Monsieur  Poitrinas  !  monsieur  Poitrinas  ! 

POITRINAS. 

C'est  votre  jardinier  que  j'ai  chargé  d'un  nouveau 
sondage  sous  le  prunier.  (Saluant  Blanche.)  Mademoiselle  .. 

Il  sort  par  le  fond. 


SCÈNE  XVI. 
•       CABOUSSAT,  BLANCHE. 

CABOUSSAT,  à  part. 

Décidément  ce  jeune  homme-là  ne  nous  convient 

pas  du  tout D  abord,  il  a  un  défaut. . . .  Je  ne  sais 

pas  lequel ....  mais  c'est  presque  un  vice. 

BLANCHE. 

Eh  bien,  papa. . .  .et  cçtte  communicatiou ? 
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CABOUSSAT. 

Voilà  ce  que  c'est. . .  .une  bêtise ...  .un  enfantillage 
....  Poitrinas  ne  s'est-il  pas  mis  dans  la  tête  de  te 
marier  à  son  fils  Edmond. . . . 

BLANCHE. 

Ah!  vraiment? 

CABOUSSAT. 

Tu  ne  le  connais  pas.. . . .  je  vais  te  le  dépeindre . . . 

Ce  n'est  pas  un  mauvais  sujet mais  il  est  chauve, 

myope,  petit,  commun ....  avec  un  gros  ventre 

BLANCHE. 

Mais^  papa .... 

CABOUSSAT. 

Ce  n'est  pas  pour  t'influencer. . .  .car  tu  es  parfaite- 
ment libre De  plus,  il  lui  manque  trois  dents 

par  devant. 

BLANCHE, 

Oh  !  par  exemple  ! 

CABOUSSAT. 

De  plus ....  il  a  un  défaut  énorme ....  qui  est  pres- 
que un  vice .... 

BLANCHE,  eflfrayée. 

Un  vice,  monsieur  Edmond  ! 

CABOUSSAT,  tirant  la  lettre  remise  par  Poitrinas. 

Attends  !  je  l'ai  là,  dans  ma  poche Écoute  et 

frémis!  (a  part..  Elle  trouvera  peut-être  le  défaut, 
elle!  (Lisant.)  **Mon  cher  papa,  il  faut  que  je  te  fasse 
un  aveu ....  dont  dépend  le  bonheur  de  toute  ma  vie 
...j'aime  mademoiselle  Blanche  d'un  amour  insensé.,," 

BLANCHE,  à  part,  touciiéç. 

Ah  !  qu'il  est  bon  ! 
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CABOUSSAT,  lisant. 

"Depuis  que  je  l'ai  vue,  je  ne  mange  plus,  je  ne 
dors  plus . . . .  " 

BLANCHE,  à  part. 

Pauvre  garçon  ! 

CABOUSSAT. 

Le  trouves-tu? 

BLANCHE. 

Non! 

CABOUSSAT,  à  part. 

Alors,  c'est  plus  loin.   (Lisant.)   "Son  image  emplit 
ma  vie. . . ."   (Parié.)  C'est  atroce,  n'est-ce  pas? 

BLANCHE. 

Oh  !  c'est  bien  doux,  au  contraire  ! 

CABOUSSAT. 
Comment,  doux  !  ....(Mettant  vivement  la  lettre  dans  sa  poche.) 

J'étais  sûr  que  ce  mariage  ne  te  conviendrait  pas  î 

BLANCHE. 

Mais,  papa.... 


SCÈNE  XVII. 

Les   Mêmes,   POITitINAS,    revenant  par  le  fond. 
POITRINAS,  paraissant. 

On  a  abattu  un  prunier. . .  .mais  il  n'y  avait  rien 
dessous  !    , 

CABOUSSAT. 

Mon  prunier  !  que  diable  l 
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POITRINAS,  à  Blanche. 

Eh  bien,  mademoiselle,  quelle  réponse  dois-je  porter 
à  mon  fils? 

BLANCHE. 

Mon  Dieu,  monsieur .... 

CABOUSSAT,  bas  à  Blanche. 

Laisse-moi  répondre. ..  .(à  Poitnnas.)  J'ai  le  regret, 
mon  cher  ami,  de  vous  annoncer  qu'il  nous  est  impos- 
sible de  passer  par-dessus  le  défaut. . . . 

POITRINAS. 

Je  vous  comprends ....  Je  m'y  attendais .... 

CABOUSSAT,  à  sa  fille. 

Tu  vois ....  Monsieur  s'y  attendait .... 

POITRINAS. 

Mais  ne  m'ôtez  pas  tout  espoir. .  .et  promettez-moi 
. . .  .qu'un  jour si,  par  impossible,  Edmond  parve- 
nait à  se  faire  recevoir  bachelier. . . . 

CABOUSSAT. 

Oh!  alors! 

BLANCHE. 

Bachelier  ? 

POITRINAS. 

Nous  nous  comprenons....  Je  vais  refermer  ma 
valise  et  repartir  immédiatement. 

Il  remonte. 
iBLANCHEj^à  Blanche. 

Comment  !         ^ 

POITRINAS,  redescendant. 

J'ai  hâte  de  reporter  cette  mauvaise  nouvelle  à 

mon  fils.     (Blanche  remonte  à  la  table  du  premier  plan  et  s'assied.) 

Mais  j'ai  encore  une  prière  à  vous  adresser. .  .Voulez- 
vous  me  ï^ermettre  d'emporter  ces  fragments  d'un 
autre  âge  ? 
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CABOUSSAT. 

Faites  donc  ! . . . .  puisque  c'est  cassé. .  • . 

POITRINAS. 

Je  m'engage  à  les  déposer  au  musée  d'Etampes, 
avec  cette  inscription  :  Caboussat  donavit. 

Il  a  été  prendre  les  objets  sur  la  table  du  fond. 
CABOUSSAT. 

Vous  êtes  bien  bon  ! 

POITRINAS,  entrant  dans  sa  chambre. 

Je  vais  boucler  ma  valise. 

Il  sort  par  la  porte  latérale  à  droite. 


SCÈNE  XVIII. 
CABOUSSAT,  BLANCHE,  puis  MACHUT,  puis  JEAN. 

(Blanche  s'est  assise  devant  le  bureau  et  met  ses  mains  devant 
ses  yeux.) 

CABOUSSAT. 

Allons  !  voilà  une  affaire  terminée  ! . . . .  Es-tu  con- 
tente ? . . . .  Comment  !  tu  pleures  ! Qu'as-tu  donc  ? 

BLANCHE,  se  lève  et  traverse  devant  son  père. 

Je  crois  bien  !  vous  calomniez  monsieur  Edmond  ! 
Il  n'est  pas  myope  ;  il  est  grand,  distingué,  spirituel... 

CABOUSSAT. 

Tu  le  connais  donc  ? 

BLANC.HE. 

Nous  avons  dansé  ensemble  cet  été. 
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CABOUSSAT. 

Ah  !  diable  ! ....  et ....  et  il  né  te  déplaît  pas,  ce 
jeune  homme  ? 

BLANCHE,  baissant  la  tête. 

Pas  beaucoup. 

CABOUSSAT,  à  part. 

Elle  l'aime  !  pauvre  petite  !...que  j'ai  fait  pleurer  !... 

MACHUT,  entrant,  un  bouquet  à  la  main,  par  le  fond. 

Vous  êtes  nommé. . .  .Chatfinet  n'a  eu  qu'une  voix 
....  la  sienne . . .  (Caboussat  ne  répond  pas.)  Ça  n'a  pas  l'air 
de  vous  faire  plaisir .... 

CABOUSSAT,  préoccupé. 

Si ....  si ... .  beaucoup .... 

MACHUT. 

A  la  bonne  heure  ! . . . .  (Appelant.)    Jean  ! Je  lui 

ai  dit  de  préparer  deux  paniers  de  vin. 

CABOUSSAT. 

Pourquoi  faire  ? 

MACHUT. 

Pour  arroser  la  classe  agricole. .  .c'est  l'usage  !. . . 
(Appelant.)  Jean  !  Jean  !  du  liquide  ! 

JEAN,  entrant  avec  deux  paniers  de  vin  par  le  pan  coupé  à  droite. 

Voilà  !  voilà  !  (Bas  à  Machut.)  J'ai  fourré  une  bouteille 
de  bordeaux  pour  les  gens  de  la  maison. 

MACHUT,  lui  prenant  un  panier. 

Allons  !  en  route  ! 

Il  sort  avec  Jean  par  le  fond. 
CABOUSSAT,  à  part.     ■ 

Ma  pauvre  petite  Blanche. .  .il  n'y  a  pas  à  hésiter. 

Il  s'assoit  devant  le  bureau  et  prend  la  plume. 
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BLANCHE,  à  part,  étonnée. 

Comment  !  il  écrit tout  seul  ! 

Elle  s'approche  doucement  de  son  père,  de  façon  à  lire  ce  qu'il  écri» 
par-dessus  son  épaule. 

CABOUSSAT,  écrivant. 

"  Arpajonnais je  donne  ma  démission. . . ." 

BLANCHE. 

Par  exemple  ! 

Elle  prend  le  papier  et  le  déchire. 
CABOUSSAT. 

Que  fais-tu? 

BLANCHE,  bas. 

Démission  prend  deux  s  ! 

CABOUSSAT,  se  levant. 

J'ai  encore  mis  un  t, .,  .(A part.)   Je  ne  peux  pas 
même  donner  ma  démission  sans  ma  fille  ! 

On  entend  la  voix  de  Poitrinas  dans  la  coulisse. 
CABOUSSAT. 

Lui! 

BLANCHE. 

Je  me  retire. 

CABOUSSAT. 

Non ....  reste. 


SCÈNE  XIX. 
Les  Mêmes,  POITRINAS. 

POITRINAS,  avec  sa  valise  et  ses  objets. 

Mon  cher  collègue,  avant  de   prendre  congé  de 
vous .... 
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CABOUSSAT,  lui  prenant  sa  valise. 

Mon  ami,   souvent   femme   varie ....  Je  viens  de 

causer  longuement  avec  ma  fille nous  avons  pesé 

le  pour  et  le  contre. . .  .et  j'ai  la  satisfaction  de  vous 
apprendre  qu'elle  consent  à  épouser  votre  fils  Edriiond. 

Poitrinas  laisse  tomber  ce  qu'il  porte  sur  les  pieds  de  Caboussat. 
POITRINAS,  à  Blanche. 

•Ahl  mademoiselle!  que  je  suis  heureux  !  Je  vais 
tout  de  suite  louer  la  petite  maison  d'Étampes. 

BLANCHE. 

Quelle  maison  ? 

CABOUSSAT,  tristement. 

Celle  que  tu  vas  habiter  avec  ton  mari. 

BLANCHE,  à  part. 

Ah  !  pauvre  père  !  et  ses  discours  !  (Haut  à  Poitrinas.) 
Monsieur  Poitrinas,  il  y  a  une  condition  dont  mon 
père  a  oublié  de  vous  parler. 

POITRINAS. 

Laquelle,  mademoiselle? 

BLANCHE. 

A  aucun  prix  et  sous  aucun  prétexte,  je  ne  con- 
sentirai à  quitter  Arpajon. 

CABOUSSAT,  bas  serrant  la  main  de  sa  tille. 

Ah  !  chère  petite  ! 

POITRINAS. 

Je  le  comprends. .  .c'est  une  ville  si  riche  au  point 
de  vue  archéologique ....  Ce  ne  sera  pas  un  obstacle 
;:» , .  nous  vous  demandons  seulement  de  venir  passer 
deux  mois  par  an  à  Étampes. 


5â  LA  Grammaire. 

BLANCHE,  regardant  son  père. 

C'est  que . . . .  deux  mois .... 


CABODSSAT,  bas  à  sa  fille. 

Accepte,  je  m'arrangerai.   (A  part.)  J'ai  un  moyen, 
je  me  couperai. . .  .(Haut.)  C'est  convenu. 

POITRINAS,  à  Blanche. 

Que  vous  êtes  bonne  d'avoir  bien  voulu  passer  par^ 
âessus  le  défaut  d'Edmond  ! 

BLANCHE. 

Mais  quel  défaut  ? 

POITRINAS,  à  Caboussat. 

Comment  !  vous  n'avez  donc  pas  dit  ? 

CABOUSSAT. 

Non  ! ....  le  courage  m'a  manqué . . .  dites-le,  vous  ! 
lApart.)  Comme  ça  nous  allons  le  connaître. 

POITRINAS,  h  Blanche. 

Mon   fils  est  un   bon    jeune    homme,    affectueux, 
rangé,  jamais  de  liqueurs,  excepté  dans  son  café. . . . 

CABOUSSAT. 

Leglorîa! 

POITRINAS. 

Mais  il  n'a  jamais  pu  faire  accorder  les  participes. 

CABOUSSAT.  /  , 

Ce  n'est  que  cela  !   mais  nous  ne  sommes  pas  de? 
participes. .  ..pourvu  que  nous  nous  accordions. 

BLANCHE. 

D'ailleurs  il  suffira  de    quelques    leçons. . .  .mon 
père  connaît  quelqu'un  qui  s'en  chargera. 


LA   GRAMMAIRE.  53 

CABOUSSAT,  à  part. 

Un  élève  de  plus! Elle  sera  la  grammaire  de 

la  famille. 

CHŒUR. 

Air  de  M.  Eobillard. 

La  science  qvli  doit  nous  plaire 
Est  bien  la  science  du  cœur  ; 
Dans  un  ménage,  la  grammaire 
N'enseigne  jamais  le  bonheur. 


b\sl. 


Xavier  De  Maistre 
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CHAPITRE  I 

Qu'il  est  glorieux  d'ouvrir  une  nouvelle  car- 
rière, et  de  paraître  tout  à  coup  dans  le  monde 
savant,  un  livre  de  découvertes  à  la  main^ 
comme  une  comète  inattendue  étincelle  dans 
l'espace  ! 

Non,  je  ne  tiendrai  plus  mon  livre  tn  petto; 
le  voilà,  messieurs,  lisez.  J'ai  entrepris  et  exé- 
cuté un  voyage  de  quarante-deux  jours  autour 
de  ma  chambre.  Les  observations  intéres- 
santes que  j'ai  faites,  et  le  plaisir  continuel 
que  j'ai  éprouvé  le  long  du  chemin,  me  fai- 
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saient  désirer  de  le  rendre  public  ;  la  certi- 
tude d'être  utile  rn^  a  décidé.  Mon  cœur 
éprouve  une  satisfaction  inexprimable  lorsque 
je  pense  au  nombre  infini  de  malheureux 
auxquels  j'offre  une  ressource  assurée  contre 
l'ennui,  et  un  adoucissement  aux  maux  qu'ils 
endurent.  Le  plaisir  qu'on  trouve  à  voyager 
dans  sa  chambre  est  à  l'abri  de  la  jalousie 
inquiète  des  hommes  ;  il  est  indépendant  de 
la  fortune.  * 

Est-il  en  effet  d'être  assez  malheureux,  assez 
abandonné,  pour  n'avoir  pas  de  réduit  où  il 
puisse  se  retirer  et  se  cacher  à  tout  le  monde? 
Yoilà  tous  les  apprêts  du  voyage. 

Je  suis  sûr  que  tout  homme  sensé  adoptera 
mon  système,  de  quelque  caractère  qu'il  puisse 
être,  et  quel  que  soit  son  tempérament  ;  qu'il 
soit  avare  ou  prodigue,  riche  ou  pauvre,  jeune 
ou  vieux,  né  sous  la  zone  torride  ou  près  du  pôle, 
il  peut  voyager  comme  moi;  enfin,  dans  l'im- 
mense famille  des  hommes  qui  fourmillent  sur 
la  surface  de  la  terre  il  n'en  est  pas  un  seul,  — 
non,  pas  un  seul  (j'entends  de  ceux  qui  habitent 
des  chambres)  qui  puisse,  après  avoir  lu  ce 
livre,  refuser  son  approbation  à  la  nouvelle 
manière  de  voyager  que  j'introduis  dans  le 
monde. 


CHAPITRE  II 


Je  pourrais  commencer  l'éloge  de  mon  voyag-e 
par  dire  qu'il  ne  m'a  rien  coûté;  cet  article 
mérite  attention.  Le  voilà  d'abord  prôné,  fêté 
par  les  gens  d'une  fortune  médiocre;  il  est  une 
autre  classe  d'hommes  -iuprès  de  laquelle  il  est 
encore  plus  sûr  d'un  heureux  succès,  par  cette 
même  raison  qu'il  ne  coûte  rien.  —  Auprès  de 
qui  donc?  Eh  quoi!  vous  le  demandez?  C'est 
auprès  des  gens  riches.  D'ailleurs,  de  quelle  res- 
source cette  manière  de  voyager  n'est-elle  pas 
pour  les  malades!  ils  n'auront  point  à  craindre 
l'intempérie  de  l'air  et  des  saisons.  —  Pour  les 
poltrons,  ils  seront  à  l'abri  des  voleurs;  ils  ne 
rencontreront  ni  précipices  ni  fondrières.  Des 
milliers  de  personnes  qui  avant  moi  n'avaient 
point  osé,  d'autres  qui  n'avaient  pu,  d'autres 
enfin  qui  n'avaient  pas  songé  à  voyager,  vont  s'y 
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résoudre  à  mon  exemple.  L'être  le  plus  indolent 
hésiterait-il  à  se  mettre  en  route  avec  moi  pour 
se  procurer  un  plaisir  qui  ne  lui  coûtera  ni  peine 
ni  argent?  —  Courage  donc,  partons.  —  Suivez- 
moi,  vous  tous  qu'une  mortification  de  Tamour, 
une  négligence  de  l'amitié,  retiennent  dans  votre 
appartement,  loin  de  la  petitesse  et  de  la  per- 
fidie des  hommes.  Que  tous  les  malheureux,  les 
malades  et  les  ennuyés  de  l'univers  me  suivent  I 
—  Que  tous  les  paresseux  se  lèvent  en  massel 
Et  vous  qui  roulez  dans  votre  esprit  des  projets 
sinistres  de  réforme  ou  de  retraite  pour  quelque 
infidélité;  vous  qui,  dans  un  boudoir,  renoncez 
au  monde  pour  la  vie;  aimables  anachorètes 
d'une  soirée,  venez  aussi  :  quittez,  croyez-moi, 
ces  noires  idées;  vous  perdez  un  instant  pour 
le  plaisir  sans  en  gagner  un  pour  la  sagesse  : 
daignez  m'accompagner  dans  mon  voyage;  nous 
marcherons  à  petites  Journées,  en  riant,  le  long 
du  chemin,  des  voyageurs  qui  ont  vu  Rome  et 
Paris;  —  aucun  obstacle  ne  pourra  nous  arrêter; 
et,  nous  livrant  gaiement  à  notre  imagination, 
nous  la  suivrons  partout  oii  il  lui  plaira  de  nous 
conduire. 


criAPiTRE  m 


Il  y  a  tant  de  personnes  curieuses  dans  le 
monde  !  —  Je  suis  persuadé  qu'on  voudrait  savoir 
pourquoi  mon  voyage  autour  de  ma  chambre  a 
duré  quarante-deux  jours  au  lieu  de  quarante- 
Irois,  ou  de  tout  autre  espace  de  temps;  mais 
comment  l'apprendrais-je  au  lecteur,  puisque  je 
rignore  moi-même?Tout  ce  que  je  puis  assurer, 
c'est  que,  si  l'ouvrage  est  trop  long  à  son  gré, 
il  n'a  pas  dépendu  de  moi  de  le  rendre  plus 
court;  toute  vanité  de  voyageur  à  part,  je  me 
serais  contenté  d'un  chapitre.  J'étais,  il  est  vrai, 
dans  ma  chambre,  avec  tout  le  plaisir  et  l'agré- 
ment possible,  mais,  hélas!  je  n'étais  pas  le 
maître  d'en  sortir  à  ma  volonté;  je  crois  même 
que,  sans  l'entremise  de  certaines  personnes 
puissantes  qui  s'intéressaient  cà  moi,  et  pour  les- 
quelles   ma   reconnaissance    n'est   pas  élciiile. 
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j'aurais  eu  lout  le  temps  de  mettre  un  in-folio 
au  jour,  tant  les  protecteurs  qui  me  faisaient 
voyager  dans  ma  chambre  étaient  disposés  en 
ma  faveur! 

Et  cependant,  lecteur  raisonnable,  voyez  com- 
bien ces  hommes  avaient  tort,  et  saisissez  bien, 
si  vous  le  pouvcL,  lu  logiqco  ;{ue  je  vais  vous 
exposer. 

Est-il  rien  de  plus  naturel  et  de  plus  juste  que 
do  se  couper  la  gorge  avec  quelqu'un  qui  vous 
marche  sur  le  pied  par  inadvertance,  ou  bien 
qui  laisse  échapper  quelque  terme  piquant  dans 
un  moment  de  dépit,  dont  votre  imprudence  est 
la  cause  ? 

On  va  dans  un  pré,  et  là,  comme  Nicole  fai- 
sait avec  le  Bourgeois  Gentilhomme,  on  essaye 
ie  tirer  quarie  lorsqu'il  pare  tierce;  et,  pour  que 
la  vengeance  soit  sûre  et  complète,  on  lui  pré- 
sente sa  poitrine  découverte,  et  on  court  risque 
de  se  faire  tuer  par  son  ennemi  pour  se  venger 
de  lui.  —  On  voit  que  rien  n'est  plus  conséquent, 
et  toutefois  on  trouve  des  gens  qui  désapprou- 
vent cette  louable  coutume!  Mais  ce  qui  est 
aussi  conséquent  que  tout  le  reste,  c'est  que  ces 
mêmes  personnes  qui  la  désapprouvent  et  qui 
veulent  qu'on  la  regarde  comme  une  faute  grave, 
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traiteraieni  encore  plus  mal  celui  qui  refuserait 
de  la  commettre.  Plus  d'un  malheureux,  pour  se 
conformer  à  leur  avis,  a  perdu  sa  réputation  et 
son  emploi;  en  sorle  que,  lorsqu'on  a  le  malheur 
d'avoir  ce  qu'on  appelle  une  affaire,  on  ne  ferait 
pas  mal  de  tirer  au  sort  pour  savoir  si  on  doit 
la  finir  suivant  les  lois  ou  suivant  l'usage;  et, 
comme  les  lois  ei  i  usage  sont  contradictoires, 
les  juges  pourraient  aussi  jouer  leur  sentence 
aux  dés.  —  Et  prohablement  aussi  c'est  à  une 
décision  de  ce  genre  qu'il  faut  recourir  pour 
expliquer  pourquoi  et  comment  mon  voyage  a 
duré  quarante-deux  jours  juste. 


CJÏAPITRK  JV 


Ma  chambre  est  située  sous  le  quarante  cin- 
quième degré  de  latitude,  selon  les  mesuras  du 
père  Beccaria\  sa  direction  est  du  levant  au  cou- 
chant; elle  forme  un  carré  long  qui  a  trente- six 
pas  de  tour,  en  rasant  la  muraille  de  bien  près. 
Mon  voyage  en  contiendra  cependant  davantage; 
car  je  la  traverserai  souvent  en  long  et  en  large, 
ou  bien  diagonalement,  sans  suivre  de  règle  ni 
de  méthode.  —  Je  ferai  même  des  zigzags,  et  je 
parcourrai  toutes  les  lignes  possibles  en  géo- 
métrie si  le  besoin  Texige.  Je  n'aime  pas  les 
gens  qui  sont  si  fort  les  maîtres  de  leurs  pas 
et  de  leurs  idées,  qui  disent  :  «  Aujourd'hui 
je  ferai  trois  visites^  j'écrirai  quatre  lettres,  je 
fini'i'ai  cet  ouvrage  que  j'ai  commencé.  »  —  Mon 
âme  est  tellement  ouverte  à  toutes  sortes  d'idées, 
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de  goùls  el  de  sentiments!  elle  reçoit  si  avide- 
ment tout  ce  qui  se  présente  1...  —  Et  pourquoi 
refuserait-elle  les  jouissances  qui  sont  éparses 
sur  le  chemin  difficile  de  la  vie?  Elles  sont  si 
rares,  si  clairsemées,  qu'il  faudrait  être  fou 
pour  ne  pas  s'arrêter,  se  détourner  même  de  son 
chemin,  pour  cueillir  toutes  celles  qui  sont  à 
notre  portée.  Il  n'en  est  pas  de  plus  attrayante, 
selon  moi,  que  de  suivre  ses  idées  à  la  piste, 
comme  le  chasseur  poursuit  le  gibier ,  sans 
affecter  de  tenir  aucune  route.  Aussi ,  lorsque 
je  voyage  dans  ma  chambre,  je  parcours  rare- 
ment une  ligne  droite  :  je  vais  de  ma  table  vers 
un  tableau  qui  est  placé  dans  un  coin;  de  là  je 
pars  obliquement  pour  aller  à  la  porte  ;  mais, 
quoique  en  partant  mon  intention  soit  bien  de 
m'y  rendre ,  si  je  rencontre  mon  fauteuil  en 
chemin,  je  ne  fais  pas  de  façon,  et  je  m'y 
arrange  tout  de  suite.  —  C'est  un  excellent 
meuble  qu'un  fauteuil  ;  il  est  surtout  de  la  der- 
nière utilité  pour  tout  homme  méditatif.  Dans 
les  longues  soirées  d'hiver,  il  est  quelquefois 
doux  et  toujours  prudent  de  s'y  étendre  molle- 
ment, loin  du  fracas  des  assemblées  nombreuses. 
—  Un  bon  feu,  des  livres,  des  plumes,  que  de 
ressources  contre  l'ennui  !  Et  quel  plaisir  encore 
d  oublier  ses  livres  et  ses  plumes  pour  tisonner 
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son  feu,  en  se  livrant  à  quelque  douce  médi- 
tation, ou  en  arrangeant  quelques  rimes  pour 
égayer  ses  amis!  Les  heures  glissent  alors  sur 
vous,  et  tombent  en  silence  dans  l'éternité,  sans 
vous  faire  sentir  leur  triste  passage. 


CHAPITRE  V 


Après  mon  fauteuil,  en  marchant  vers  le  nord, 
on  découvre  mon  lit,  qui  est  placé  au  fond  de 
ma  chambre,  et  qui  forme  la  plus  agréable  per- 
spective. Il  est  situé  de  la  manière  la  plus  heu- 
reuse :  les  premiers  rayons  de  soleil  viennent  se 
jouer  dans  mes  rideaux.  —  Je  les  vois,  dans  les 
beaux  jours  d'été,  s'avancer  le  long  de  la  mu- 
raille blanche,  à  mesure  que  le  soleil  s'élève  : 
les  ormes  qui  sont  devant  ma  fenêtre  les  divisent 
de  mille  manières,  et  les  font  balancer  sur  mon 
lit,  couleur  de  rose  et  blanc,  qui  répand  de  tous 
côtés  une  teinte  charmante  par  leur  réflexion.  — 
J'entends  le  gazouillement  confus  des  hiron- 
delles qui  se  sont  emparées  du  toit  de  la  maison, 
et  des  autres  oiseaux  qui  habitent  les  ormes  ; 
alors  mille  idées  riantes  occupent  mon  esprit; 
et,  dans  l'univers  entier,  personne  n'a  un  réveil 
aussi  agréable,  aussi  paisible  que  le  mien. 

J'avoue  que  j'aime  à  jouir  de  ces  doux  ins- 
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tants,  et  que  je  prolonge  toujours,  autant  qu'il 
est  possible,  le  plaisir  que  je  trouve  à  méditer 
dans  la  douce  chaleur  de  mon  lit.  —  Est-il  un 
théâtre  qui  prête  plus  h  l'imagination,  qui 
réveille  de  plus  tendres  idées,  que  le  meuble 
où  je  m'oublie  quelquefois?  C'est  dans  ce  meuble 
délicieux  que  nous  oublions,  pendant  une  moitié  de 
la  vie,  les  chagrins  de  l'autre  moitié.  Mais  quelle 
foule  de  pensées  agréables  et  tristes  se  pressent  k  la 
fois  dans  mon  cerveau  !  Mélange  étonnant  de  situ- 
ations terribles  et  délicieuses  ! 

Un  lit  nous  voit  naître  et  nous  voit  mourir  ;  c'est 
le  théâtre  variable  où  le  genre  humain  joue  tour  à 
tour  des  drames  intéressants,  et  des  tragédies  épou- 
vantables. —  C'est  un  berceau  garni  de  fleurs,  c'est 
un  sépulcre. 


CHAPITRE  VI 


Ce  chapitre  n'est  absolument  que  pour  les 
mûlapliysicieos.  Il  va  jeler  le  plus  grand  jour 
sur  la  nature  de  riiomme  :  c'est  le  prisme  avec 
lequel  on  pourra  analyser  et  décomposer  les 
facultés  de  riior.ime,  en  séparant  la  puissance 
animale  des  rayons  purs  de  rintelligcncc. 

Il  me  serait  impossible  d'expliquer  comment 
et  pourquoi  je  me  brûlai  les  doigts  aux  premiers 
pas  que  jefis  en  commençant  mon  voyage,  sans 
expliquer,  dans  le  plus  grand  détail,  au  lecteur, 
mon  système  de  Came  et  de  la  bête.  —  Cette 
découverte  métaphysique  influe  d'ailleurs  telle- 
ment sur  mes  idées  et  sur  mes  actions,  qu'il 
serait  très  difficile  de  comprendre  ce  livre,  si  je 
n'en  donnais  la  clef  au  commencement. 

Je  me  suis  aperçu,  par  diverses  observations, 
que  l'homme  est  composé  d'une  âme  et  d'une 
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bêl(^  —  Ces  deux  êtres  sont  absolument  dis- 
tincts, mais  tellement  emboîtés  Tun  dans  l'autre, 
ou  l'un  sur  l'autre,  qu'il  faut  que  l'âme  ait  une 
certaine  supériorité  sur  la  bête  pour  être  en  état 
d'en  faire  la  distinction. 

Je  tiens  d'un  vieux  professeur  (c'est  du  plus 
loin  qu'il  me  souvienne)  que  Platon  appelait  la 
matière  Vautre.  C'est  fort  bien;  mais  j'aimerais 
mieux  donner  ce  nom  par  excellence  à  la  bêle 
qui  est  jointe  à  notre  âme.  C'est  réellement 
cette  substance  qui  est  Taw/ré,  et  qui  nous  lutine 
d'une  manière  si  étrange  On  s'aperçoit  bien  en 
gros  que  l'homme  est  double;  mais  c'est,  dit-on, 
parce  qu'il  est  composé  d'une'âme  et  d'un  corps; 
et  l'on  accuse  ce  corps  de  je  iïe  sais  combien  de 
choses,  mais  bien  mal  à  propos  assurément, 
puisqu'il  est  aussi  iticàpablé  de  sentir  que  de 
penser.  C'est  à  la  bête  qu'il  faut  s'eii  prendre,  à 
cet  être  sensible,  parfaitement  distinct  de  rame, 
véritable  indi^)idu^  (\\i\  a  âon  existence  séparée, 
'  ses  goûts,  ses  inclinations,  sa  volonté,  etqui  ri*est 
au-dessus  des  autres  aViimàux  que  parce  qu'il  est 
mieux  élevé  et  pourvu  d'organes  plus  parfaits. 

Messieurs  et  "mesdames,  soyez  fiers  dé  votre 
intelligence  tant' qu'il  Voue  plaira;  niais  déliez- 
vous  beaucoup  de  V autre l 
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J'ai  fait  je  ne  sais  combien  d'expériences  sur 
Tiinion  de  ces  deux  créatures  hétérogènes.  Par 
exemple,  j*ai  reconnu  clairement  que  l'âme  peut 
se  faire  obéir  par  la  bêle,  et  que,  par  un  fâcheux 
retour,  celle-ci  oblige  très  souvent  l'âme  d'agir 
contre  son  gré.  Dans  les  règles,  Tune  a  le  pou- 
voir législalif,  et  l'autre  le  pouvoir  exécutif; 
mais  ces  deux  pouvoirs  se  contrarient  souvent. 
—  Le  grand  art  d'un  homme  de  génie  est  de 
savoir  bien  élever  sa  bête,  afin  qu'elle  puisse 
aller  seule,  tandis  que  l'âme,  délivrée  de  cette 
pénible  accointance,  peut  s'élever  jusqu'au  ciel. 

Mais  il  faut  éclaircir  ceci  par  un  exernple. 

Lorsque  vous  lisez  un  livre,  monsieur,  et 
qu'une  idée  plus  agréable  entre  tout  à  coup 
dans  votre  imagination,  votre  âme  s'y  attache 
tout  de  suite  et  oublie  le  livre,  tandis  que  vos 
yeux  suivent  machinalement  les  mots  et  les 
lignes;  vous  achevez  la  page  sans  la  comprendre 
et  sans  vous  souvenir  de  ce  que  vous  avez  lu.  — 
Cela  vient  de  ce  que  votre  âme,  ayant  ordonné 
à  sa  compagne  de  lui  faire  la  lecture,  ne  Fa  point 
avertie  de  la  petite  absence  qu'elle  allait  faire; 
en  sorte  que  Vautre  continuait  la  lecture  que 
votre  âme  n'écoutait  plus. 


I^IIAPITRE  VII 


Cela  ne  vous  parai L-il  pas  clair,  voici  un  autre 
exemple  : 

Un  jour  (le  Télo  passé,  je  m'acheminai  pour 
aller  à  la  cour.  J'avais  peint  toute  la  matinée,  et 
mon  âme,  se  plaisant  à  mécliler  sur  la  peinture, 
laissa  le  soin  à  la  bête  de  me  transporter  au 
palais  du  roi. 

Que  la  peinture  est  un  art  sublime!  pensait 
mon  âme;  heureux  celui  que  le  spectacle  de  la 
nature  a  touché,  qui  n'est  pas  obligé  de  faire 
des  tableaux  pour  vivre,  qui  ne  peint  pas  uni- 
quement par  passe-temps,  mais  qui,  frappé  de 
la  majesté  d'une  belle  physionomie  et  des  jeux 
admirables  de  la  lumière  qui  se  fond  en  mille 
teintes  sur  le  visage  humain,  tâche  d'approcher 
dans    ses   ouvrages   des   efîets   sublimes   de  la 
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nature!  Heureux  encore  le  peintre  que  Tamour 
(lu  paysage  entraîne  dans  des  promenades  soli- 
laires,  qui  sait  exprimer  sur  la  toile  le  sentiment 
de  tristesse  que  lui  inspire  un  bois  sombre  ou 
une  campagne  déserte!  Ses  productions  imitent 
et  reproduisent  la  nature  :  il  crée  des  mers  nou- 
velles et  de  noires  cavernes  inconnues  au  soleil; 
à  son  ordre,  de  verts  bocages  sortent  du  néant, 
Tazur  du  ciel  se  rélléchit  dans  ses  tableaux;  il 
connaît  l'art  de  troubler  les  airs  et  de  faire 
mugir  les  tempêtes.  D'autres  fois  il  offre  à  l'œil 
du  spectateur  enchanté  les  campagnes  déli- 
cieuses de  l'antique  Sicile  ;  on  voit  des  nymphes 
éperdues  fuyant,  à  travers  les  roseaux,  la  pour- 
suite d'un  satyre  ;  des  temples  d'une  architecture 
majestueuse  élèvent  leur  front  superbe  par-des- 
sus la  forêt  sacrée  qui  les  entoure;  l'imagina- 
lion  se  perd  dans  les  routes  silencieuses  de  ce 
pays  idéal;  des  lointains  bleuâtres  se  confondent 
avec  le  ciel,  et  le  paysage  entier,  se  répétant  dans 
les  eaux  d'un  fleuve  tranquille,  forme  un  spec- 
tacle qu'aucune  langue  ne  peut  décrire.  —  Pen- 
dant que  mon  âme  faisait  ces  réflexions.  Vautre 
allait  son  train,  et  Dieu  sait  oii  elle  allait!  —  Au 
lieu  de  se  rendre  à  la  cour,  comme  elle  en  avait 
reçu  l'ordre,  elle  dériva  tellement  sur  la  gauche, 
qu'au  moment    où  mon    âme  la  rattrapa,   elle 
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était  à  la  porte  de  Mme  de  Hautcaslel,  à  un 
demi-mille  du  palais  royal. 


CHAPITRE  YIII 


S'il  est  utile  et  agréable  d'avoir  une  âme 
dégagée  de  la  matière  au  point  de  la  faire 
voyager  toute  seule  lorsqu'on  le  juge  à  propos, 
cette  faculté  a  aussi  ses  inconvénients.  C'est  à 
elle,  par  exemple,  que  je  dois  la  brûlure  dont 
j'ai  parlé  dans  les  chapitres  précédents.  —  Je 
donne  ordinairement  à  ma  bête  le  soin  des 
apprêts  de  mon  déjeuner;  c'est  elle  qui  fait 
griller  mon  pain  et  le  coupe  en  tranches.  Elle 
fait  à  merveille  le  café,  et  le  prend  même  très 
souvent  sans  que  mon  âme  s'en  mêle,  à  moins 
que  celle-ci  ne  slamuse  à  la  voir  travailler;  mais 
cela  est  rare  et  très  difficilfi_-à  exécuter  ;  car  il 
est  aisé,  lorsqu'on  fait  quelque  opération  méca- 
nique, de  penser  à  toute  autre  chose;  mais  il 
est  extrêmement  difficile^  dj^  se  regarder  agir, 
pour  ainsi  dire;  —  ou,  pour  m'expliquer  sui- 
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vant  mon  système,  d'employer  son  âme  à  exa- 
miner la  marche  de  sa  bête,  et  de  la  voir 
travailler  sans  y  prendre  part.  —  Voilà  le 
plus  étonnant  tour  de  force  métaphysique  que 
l'homme  puisse  exécuter. 

J'avais  couché  mes  pincettes  sur  la  braise 
pour  faire  griller  mon  pain;  et,  quelque  temps 
après,  tandis  que  mon  âme  voyageait,  voilà 
qu'une  souche  enflammée  roula  sur  le  foyer  : 
—  ma  pauvre  bête  porta  la  main  aux  pincettes, 
et  je  me  brûlai  les  doigts. 


ciiAi'rnîE  IX 


J'espère  avoir  suffisamment  développé  mes 
idées  dans  les  chapitres  précédents  pour  donner 
à  penser  au  lecteur,  et  pour  le  mettre  à  même  de 
faire  des  découvertes  dans  celle  brillante  car- 
rière :  il  ne  pourra  qu'être  satisfait  de  lui,  s'il 
parvient  un  jour  à  savoir  faire  voyager  son  âme 
toute  seule;  les  plaisirs  que  cette  faculté  lui  pro- 
curera balanceront  de  reste  les  quiproquo  qui 
pourront  en  résulter.  Est-il  une  jouissance  plus 
flatteuse  que  celle  d'étendre  ainsi  son  existence, 
d'occuper  à  la  fois  la  terre  et  les  cieux,  et  de 
doubler,  pour  ainsi  dire,  son  être?  —  Le  désir 
éternel  et  jamais  satisfait  de  l'homme  n'est-il  pas 
d'augmenter  sa  puissance  et  ses  facultés,  de 
vouloir  être  où  il  n'est  pas,  de  rappeler  le  passé 
et  de  vivre  dans  l'avenir?  —  Il  veut  commander 
aux  armées,  présider  aux  académies;  il  veut 
être  adoré  des  belles,  et,  s'il  possède  tout  cela, 
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il  regrette  alors  les  champs  et  la  tranquillité,  et 
porte  envie  à  la  cabane  des  bergers  :  ses  projets, 
ses  espérances  échouent  sans  cesse  contre  les 
malheurs  réels  attachés  à  la  nature  humaine;  il 
ne  saurait  trouver  le  bonheur.  Un  quart  d'heure 
de  voyage  avec  moi  lui  en  montrera  le  chemin. 
Eh!  que  ne  laisse-t-il  à  Vautre  ces  misérables 
soins,  cette  ambition  qui  le  tourmente?  —  Viens, 
pauvre  malheureux  !  fais  un  effort  pour  rompre 
la  prison,  et,  du  haut  du  ciel  oii  je  vais  te  con- 
duire, du  milieu  des  orbes  célestes  et  de  l'em- 
pyrée,  regarde  la  bête,  lancée  dans  le  monde, 
courir  toute  seule  la  carrière  de  la  fortune  et  des 
honneurs  ;  vois  avec  quelle  gravité  elle  marche 
parmi  les  hommes  :  la  foule  s'écarte  avec  res- 
pect, et,  crois-moi,  personne  ne  s'apercevra 
qu'elle  est  toute  seule;  c'est  le  moindre  souci  de 
la  cohue  au  milieu  de  laquelle  elle  se  promène, 
de  savoir  si  elle  a  une  âme  ou  non,  si  elle 
pense  ou  non.  —  Mille  femmes  sentimentales 
l'aimeront  à  la  fureur  sans  s'en  apercevoir  ; 
elle  peut  même  s'élever,  sans  le  secours  de  ton 
âme,  à  la  plus  haute  faveur  et  à  la  plus  grande 
fortune.  —  Enfin,  je  ne  m'étonnerais  nullement 
si,  à  notre  retour  de  l'cmpyréc,  ton  âme,  en 
rentrant  chez  elle,  se  trouvait  dans  la  bête  d'un 
grand  seigneur. 


en  A  Pli  RE  X 


Qu'on  n'aille  pas  croire  qu'au  lieu  de  tenir  ma 
parole  en  donnant  la  description  de  mon  voyage 
autour  de  ma  chambre,  je  bats  la  campagne  pour 
me  tirer  d'affaire  :  on  se  tromperait  fort,  car  mon 
voyage  continue  réellement  ;  et  pendant  que 
mon  âme,  se  repliant  sur  elle-même,  parcourait, 
dans  le  chapitre  précédent,  les  détours  tortueux 
de  la  métaphysique,  j'étais  dans  mon  fauteuil, 
sur  lequel  je  m'étais  renversé,  de  manière  que 
ses  deux  pieds  antérieurs  étaient  élevés  à  deux 
pouces  de  terre;  et  tout  en  me  balançant  à  droite 
et  à  gauche,  et  gagnant  du  terrain,  j'étais  insensi- 
blement parvenu  tout  près  de  la  muraille.  —  C'est 
la  manière  dont  je  voyage  lorsque  je  ne  suis  pas 
pressé.  —  Là  ma  main  s'était  emparée  machina- 
lement du  portrait  de  Mme  de  Haulcastel  et 
Vautre  s'amusait  à  ôter  la  poussière  qui  le  cou- 
vrait. —  Cette  occupation  lui  donnait  un  plaisir 
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tranquille,  et  ce  plaisir  se  faisait  sentir  à  mon 
âme,  quoiqu'elle  fût  perdue  dans  les  vastes 
plaines  du  ciel,  car  il  est  bon  d'observer  que, 
lorsque  l'esprit  voyage  ainsi  dans  l'espace,  il 
tient  toujours  aux  sens  par  je  ne  sais  quel  lien 
secret;  en  sorte  que,  sans  an  déranger  de  ses 
occupations,  il  peut  prendre  part  aux  jouis- 
sances paisibles  de  Vautre-,  mais  si  ce  plaisir 
augmente  à  un  certain  point,  ou  si  elle  est  frap- 
pi'c  par  quelque  spectacle  inattendu,  l'âme  aus- 
sitôt rejuend  sa  place  avec  la  vitesse  de  l'éclair. 

(Vest  ce  qui  iii'arriva  tandis  que  je  nettoyais  le 
portrait. 

A  mesure  que  le  linge  enlevait  la  poussière 
et  faisait  paraître  des  boucles  de  cheveux  blonds 
et  la  guirlande  de  roses  dont  ils  sont  couronnés, 
mou  âme,  depuis  le  soleil  oii  elle  s'était  trans- 
portée, sentit  un  léger  frémissement  de  cœur, 
et  partagea  sympathiquement  la  jouissance  de 
mon  cœur.  Cette  jouissance  devint  moins  con- 
fuse et  plus  vive  lorsque  le  linge,  d'un  seul 
coup,  découvrit  le  front  éclatant  de  cette  char- 
mante physionomie;  mon  âme  fut  sur  le  point 
de  quitter  les  cieux  pour  jouir  du  spectacle. 
Mais  se  fût-elle  trouvée  dans  les  Champs-Ely- 
sées, eût-elle  assisté  à  un  concert  de  chérubins, 
elle  n'y  serait  pas  demeurée  une  demi-seconde, 
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lorsque  sa  compagno,  prenant  toujours  plus 
d'inlérêt  à  son  ouvrage,  s'avisa  de  saisir  une 
éponge  mouillée  qu'on  lui  présentait  et  de  la 
passer  tout  à  coup  sur  les  sourcils  et  les  yeux, 
—  sur  Je  nez,  —  sur  les  joues,  —  sur  cette 
bouche;  —  ah!  Dieu!  le  cœur  me  bat  :  —  sur 
le  men!on,  sui  lo  soin  :  ce  fut  l'affaire  d'un 
moment;  toute  la  ligure  parut  renaître  et  sortir 
du  néant.  —  Mon  âme  se  précipita  du  ciel 
comme  une  étoile  tombante;  elle  trouva  Vavlre 
dans  une  extase  ravissante,  et  parvint  à  l'aug- 
menter en  la  partageant.  Cette  situation  singu- 
lière et  imprévue  fit  disparaître  le  temps  et 
Tespace  pour  moi.  —  j'exislai  pour  un  instant 
dans  le  passé,  et  je  rajeunis  contre  Tordre  de 
la  nature.  —  Oui,  la  voilà,  cette  femme  adorée  : 
c'est  elle-même,  je  la  vois  qui  sourit;  elle  va 
parler  pour  dire  qu'elle  m'aime.  —  Quel  regard! 
viens ,  que  je  te  serre  contre  mon  cœur ,  âme 
de  ma  vie,  ma  seconde  existence!  —  viens 
partager  mon  ivresse  et  mon  bonheur!  —  Ce 
moment  fut  court,  mais  il  fut  ravissant;  la 
froide  raison  reprit  bientôt  son  empire ,  et , 
dans  l'espace  d'un  clin  d'œil,  je  vieillis  d'une 
année  entière  :  —  mon  cœur  devint  froid , 
glacé,  et  je  me  trouvai  de  niveau  avec  la  foule 
des  indifférents  qui  pèsent  sur  le  globe. 


en  A  PITRE  XI 


li  ne  faut  pas  anticiper  sur  les  événements  : 
l'empressement  de  communiquer  au  lecteur  mon 
système  de  l'âme  et  de  la  bête  m'a  fait  aban- 
donner la  description  de  mon  lit  plus  tôt  que  je 
ne  devais;  lorsque  je  l'aurai  terminée,  je  repren- 
drai mon  voyage  à  l'endroit  où  je  l'ai  interrompu 
dans  le  chapitre  précédent.  —  Je  vous  prie  seu- 
lejïîent  de  vous  ressouvenir  que  nous  avons 
laissé  la  moitié  de  moi-même^  tenant  le  portrait 
de  Mme  de  Hautcastely  tout  près  de  la  muraille, 
à  quatre  pas  de  mon  bureau.  J'avais  oublié,  en 
parlant  de  mon  lit,  de  conseiller_à  tout  homme 
qui  le  pourra  d'avoir  un  lit  do  couleur  rose  et 
blanc  :  il  est  certain  que  les  couleurs  influent 
..am:  nous  au  point  de  nous  égayer  ou  de  nous 
attrister  suivant  leurs  nuances.  —  Le  rose  et  le 
•blanc  sont  deux  couleurs  consacrées  au  plaisir 
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et  à  la  félicité.  —  La  nature,  en  les  donnant  à 
la  rose,  lui  a  donné  la  couronne  de  l'empire  de 
Flore;  et  lorsque  le  ciel  veut  annoncer  une  belle 
journée  au  monde,  il  colore  les  nues  de  cette 
^  teinte  charmante  au  lever  du  soleil. 
-^Un  jour  nous  montions  avec  peine  Iç  long 
7  d*un  sentier  raoîde  :  l'aimable  Rosalie  était  en 
avant;  son  agilité  lui  donnait  des  ailes  :  nous 
no  pouvions  la  suivre.  —  Tout  à  coup,  arrivée 
au  sommet  d'un  tertre,  elle  se  tourna  vers  nous 
pour  reprendre  haleine,  et  sourit  à  notre  len- 
teur. —  Jamais  peut-être  les  deux  couleurs  dont 
je  fais  réloge  n'avaient  ainsi  triomphé.  —  Ses 
joues  enflammées,  ses  lèvres  de  Corail,  ses  dents 
brillantes,  son  cou  d'albâtre,  sur  un  fond  de 
verdure,  frappèrent  tous  les  regards.  Il  fallut 
nous  arrêter  pour  la  contempler;  je  ne  dis  rien 
de  se«  yeux  bleus,  ni  du  regard  qu'elle  jeta  sur 
nous,  parce  que  je  sortirais  de  mon  sujet,  et 
que  d'ailleurs  je  n'y  pense  jamais  que  le  moins 
qu'il  m'est  possible.  Il  me  suffit  d'avoir  donné 
le  plus  bel  exemple  imaginable  de  la  supériorilé 
de  ces  deux  couleurs  sur  toutes  les  autres  et 
de  leur  influence  sur  le  bonheur  des  hommes. 

Je  n'irai  pas  plus  avant  aujourd'hui.  Quel 
sujet  pourrais-jc  traiter  qui  ne  fût  insipide? 
Quelle  idée  n'est  pas  efl'acée  par  cette  idée?  — 
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Je  ne  sais  môme  quand  je  pourrai  me  remellre 
à  l'ouvrage.  —  Si  je  le  continue,  et  que  le  lec- 
teur désire  en  voir  la  fin ,  qu'il  s'adresse  à 
l'ange  distributeur  des  pensées,  et  qu'il  le  prie 
de  ne  plus  mêler  l'image  de  ce  tertre  parmi  la 
foule  de  pensées  décousues  qu'il  me  jette  à  tout 
instant. 

Sans  cette  précauiioii,  c'en  est  fait  de   mon 
voyage. 


CHAPITRE  Xll 


le  tertre     . 


en  \piTRE  xm 


Les  etforts  sont  vains;  il  faut  remettre  la 
partie  et  séjourner  ici  maïe^ré  wn  :  c'est  .me 
étape  militaire. 


CriA[»lTUi:  XIV 


J'ai  dit  que  j'aiinais  singulièrement  à  médilei 
dans  la  douce  chaleur  de  mon  lit^  et  que  sa 
couleur  agréable  contribue  beaucoup  au  plaisir 
que  j'y  trouve. 

Pour  me  procurer  ce  plaisir,  mon  domestique 
a  reçu  l'ordre  d'entrer  dans  ma  chambre  ,uae 
demi-heure  avant  celle  où  j'ai  résolu  de  me 
lever.  Je  l'entends  marcher  légèrement  et  tri- 
poter  dans  ma  chambre  avec  discrétion,  et  ce 
bruit  me  donne  l'agrément  de  me  sentir  som- 
meiller :  plaisir  délicat  et  inconnu  de  bien  des 
gens. 

On  est  assez  éveillé  pour  s'apercevoir  qu'on 
ne  l'est  pas  tout  à  fait  et  pour  calculer  confusé- 
ment que  l'heure  des  affaires  et  des  ennuis  est 
encore  dans  le  sablier  du  temps.  Insensiblement 
mon  homme  devient  plus  bruyant;  il  est  si  diffi- 
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cile  de  se  coiiliaiiulre  !  d'ailleurs,  il  sait  que 
rheure  fatale  s'approche.  —  Il  regarde  à  ma 
montre,  et  fait  sonner  les  breloques  pour 
m'avertir;  mais  je  fais  la  sourde  oreille;  et  pour 
allonger  encore  cette  heure  charmante,  il  n'est 
sorte  de  chicane  que  je  ne  fasse  à  ce  pauvre 
malheureux.  J'i.i  cent  ordres  préliminaires  à 
lui  donner  pour  gagner  du  temps.  Il  sait  fort 
bien  que  ces  ordres,  que  je  lui  donne  d'assez 
mauvaise  humeur,  ne  sont  que  des  prétexte? 
pour  rester  au  lit  sans  paraître  le  désirer.  Il  ne 
fait  pas  semblant  de  s'en  apercevoir,  et  je  lui  en 
suis  vraiment  reconnaissant. 

Enfin,  lorsque  j'ai  épuisé  toutes  mes  res- 
sources, il  s'avance  au  milieu  de  la  chambre,  et 
se  plante  là,  les  bras  croisés,  dans  la  plus  par- 
faite immobilité. 

On  m'avouera  qu'il  n'est  pas  possible  de 
désapprouver  ma  pensée  avec  plus  d'esprit  et 
de  discrétion  :  aussi  je  ne  résiste  jamais  à 
cette  invitation  tacite;  j'étends  les  bras  pour 
lui  témoigner  que  j'ai  compris,  et  me  voilà  assis. 

Si  le  lecteur  réfléchit  sur  la  conduite  de  mon 
domestique,  il  pourra  se  convaincre  que,  dans 
certaines  affaires  délicates,  du  genre  de  celle-ci, 
la  simplicité  et  le  bon  sens  valent  infiniment 
mieux  que  l'esprit  le  plus  adroit.  J'ose  assurer 
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qiie  le  discours  le  plus  étudié  sur  les  inconvé- 
nients de  la  paresse  ne  me  déciderait  pas  à  sortir 
aussi  promptement  de  mon  lit  que  le  reproche 
muet  de  M.  Joannetti. 

C'est  un  parfait  honnête  homme  que  M.  Joan- 
nelti^  et  en  même  temps  celui  de  tous  les  hommes 
•jui  convenait  le  plus  à  un  voyageur  comme 
moi.  Il  est  accoutumé  aux  fréquents  voyages  de 
mon  âme,  et  ne  rit  jamais  des  inconséquences 
de  Vautre;  il  la  dirige  même  quelquefois  lors- 
qu'elle est  seule  :  en  sorte  qu'on  pourrait  dire 
alors  qu'elle  est  condiiiiC-  par  deux  âmes;  lors- 
qu'elle s'habille,  par  exemple,  il  m'avertit  par  un 
signe  qu'elle  est  sur  le  point  de  mettre  ses  bas 
à  l'envers,  ou  son  habit  avant  sa  veste.  —  Mon 
âme  s*est  souvent  amusée  à  voir  le  pauvre  Joan- 
netti courir  après  la  folle  sous  les  berceaux  de 
la  citadelle,  pour  l'avertir  qu'elle  avait  oublié 
son  chapeau  ;  —  une  autre  fois  son  mouchoir. 

Un  jour  (l'avouerai-je?),  s^ans  ce  fidèle  domes- 
tique qui  la  rattrapa  au  bas  de  l'escalier,  l'étour- 
die s'acheminait  vers  la  cour  sans  épée,  aussi 
hardiment  que  le  grand  maître  des  cérémonies 
portant  l'auguste  baguette. 


CHAPITRE  XV 


«  Tiens,  Joannetti^  lui  dis-je,  raccroche  ce 
portrait.  »  —  Il  m'avait  aidé  à  le  nettoyer,  et  ne 
se  doutait  non  plus  de  tout  ce  qui  a  produit  le 
chapitre  du  portrait  que  de  ce  qui  se  passe  dans 
la  lune.  C'était  lui  qui  de  son  propre  mouvement 
m'avait  présenté  l'éponge  mouillée,  et  qui,  pac 
cette  démarche,  en  apparence  indifférente,  avait 
fait  parcourir  à  mon  âme  cent  millions  de  lieues 
en  un  instant.  Au  lieu  de  le  remettre  à  sa  place, 
il  le  tenait  pour  Tessuyer  à  son  tour.  —  Une 
difficulté,  un  problème  à  résoudre,  lui  don- 
nait un  air  de  curiosité  que  je  remarquai.  — 
«  Voyons,  lui  dis-je,  que  trouves-tu  à  redire  à 
ce  portrait?  —  Oh!  rien,  monsieur.  —  Mais 
encore?  »  Il  le  posa  debout  sur  une  des  tablettes 
de  mon  bureau;  puis,  s'éloignant  de  quelques 
pas  :  «  Je  voudrais,  dit-il,  que  monsieur  m'ex- 
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pliqu.M  pourquoi  ce  portrait  me  reg^arde  tou- 
jours, quel  que  soit  l'endroit  de  la  chambre  où 
je  me  trouve.  Le  matin,  lorsque  je  fais  le  lit,  sa 
figure  se  tourne  vers  moi,  et  si  je  vais  à  la 
fenêtre,  elle  me  regarde  encore  et  me  suit  des 
yeux  en  chemin.  —  En  sorte,  Joannetli^  lui 
dis-je,  que  si  la  chambre  était  pleine  de  monde, 
cette  belle  dame  lorgnerait  de  tout  côté  et  tout 
le  monde  à  la  fois?  —  Oh!  oui,  monsieur.  — 
Elle  sourirait  aux  allants  et  aux  venants  tout 
comme  à  moi?  »  —  Joannelti  ne  répondit  rien. 
—  Je  m'étendis  dans  mon  fauteuil,  et,  baissant 
la  tête,  je  me  livrai  aux  méditations  les  plus 
sérieuses. 


/  CHAPITRE  XVI 


Joannetti  élait  toujours  dans  la  même  attitude 
en  attendant  l'explication  qu'il  m'avait  deman- 
dée. Je  sortis  la  tête  des  plis  de  mon  hahil  de 
voyage^  où  je  Tavais  enfoncée  pour  méditer  h 
mon  aise  et  pour  me  remettre  des  tristes 
réflexions  que  je  venais  de  faire.  —  «  Ne  vois-tu 
pas,  Joannetti,  lui  dis-je  après  un  moment  de 
silence,  et  tournant  mon  fauteuil  de  son  côté,  ne 
vois-tu  pas  qu'un  tableau  étant  une  surface 
plane,  les  rayons  de  lumière  qui  partent  de 
chaque  point  de  cette  surface...?  »  Joannetti,  à 
cette  explication,  ouvrit  tellement  les  yeux,  qu'il 
en  laissait  voir  la  prunelle  tout  entière;  il  avait 
en  outre  la  bouche  entr'ouverte  :  ces  deux  mou- 
vements dans  la  figure  humaine  annoncent,  selon 
le  fameux  Le  Brun,  le  dernier  période  de  l'éton- 
nement.  C'était  ma  bête,  sans  doute,  qui  avait 
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entrepris  une  semblable  disserlalion  ;  mon  âme 
savait  de  reste  que  Joannelli  ignore  complète- 
ment ce  que  c^^  qu'une  surface  plane,  et 
encore  plus  ce  que  sont  des  rayons  de  lumière  : 
la  prodigieuse  dilatation  de  ses  paupières  m'ayant 
fait  rentrer  en  moi-même,  je  me  remis  la  tête 
dans  le  collet  de  mon  habit  de  voyage  et  je  l'y 
enfonçai  tellement,  que  je  parvins  à  la  cacher 
presque  tout  entière. 

Je  résolus  de  dîner  en  cet  endroit  :  la  matinée 
était  fort  avancée,  et  un  pas  de  plus  dans  ma 
chambre  aurait  porté  mon  dîner  à  la  nuit.  Je  me 
glissai  jusqu'au  bord  de  mon  fauteuil,  et,  met- 
tant les  deux  pieds  sur  la  cheminée,  j'attendis 
patiemment  le  repas.  —  C'est  une  attitude  déli- 
cieuse que  celle-là  :  il  serait,  je  crois,  bien 
difficile  d'en  trouver  une  autre  qui  réjuiît  autant 
d'avantages,  et  qui  fût  aussi  commode  pour  les 
séjours  inévitables  dans  un  long  voyage. 

Rosine^  ma  chienne  fidèle,  ne  manque  jamais 
de  venir  alors  tirailler  les  basques  de  mon  habit 
de  voyage,  pour  que  je  la  prenne  sur  moi;  elle 
y  trouve  un  lit  tout  arrangé  et  fort  commode, 
au  sommet  de  l'angle  que  forment  les  deux  par- 
ties de  mon  corps  :  un  V  consonne  représente 
à  merveille  ma  situation.  Rosine  s'élance  sur 
moi,  si  je  ne  la  prends  pas  assez  tôt  à  son  gré. 
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Je  la  trouve  souvent  là^  sans  savoir  comment 
elle  y  est  venue.  Mes  mains  s'arrangent  d'elles- 
mrmes  de  la  manière  la  plus  favorable  à  son 
hien-èlre,  soit  qu'il  y  ^h  une  sympathie  entre 
cette  aimable  bête  et  la  mienne,  soit  que  le 
hasard  seul  en  décide;  —  mais  je  ne  crois  point 
au  hasard,  à  ce  triste  système,  —  à  ce  mot  qui 
ne  signifie  rien.  — Je  croirais  plutôt  au  magné- 
tisme; —  je  croirais  plutôt  au  martinisme.  — 
Non,  je  n*y  croirai  jamais. 

11  y  a  une  telle  réalité  dans  les  rapports  qui 
existent  entre  ces  deux  animaux,  que,  lorsque 
je  mets  les  deux  pieds  sur  la  cheminée,  par  pure 
distraction,  lorsque  l'heure  du  dîner  est  encore 
éloignée,  et  que  je  ne  pense  nullement  à  prendre 
ïétape^  toutefois  Rosine,  présente  à  ce  mouve- 
ment, trahit  le  plaisir  qu'elle  éprouve  en 
remuant  légèrement  la  queue;  la  disciétion  la 
retient  à  sa  place,  et  Vautre^  qui  s'en  aperçoit, 
lui  en  sait  gré  :  quoique  incapables  de  raisonner 
sur  la  cause  qui  le  produit,  il  s'établit  ainsi 
entre  elles  un  dialogue  muet,  un  rapport  de 
sensation  très  agréable,  et  qui  ne  saurait  abso- 
lument être  attribué  au  hasard. 


CHAPITRE  XVil 


Qu'on  ne  me  reproche  pas  d'être  prolixe  dans 
les  détails  :  c'est  la  manière  des  voyageurs. 
Lorsqu'on  part  pour  monter"  sur  le  mont  Blanc, 
lorsqu'on  va  visiter  la  large  ouverture  du  tom- 
beau d'Empédocle,  on  ne  manque  jamais  de 
décrire  exactement  les  moindres  circonstances  : 
le  nombre  des  personnes,  celui  des  mulets,  la 
qualité  des  provisions,  l'excellent  appétit  des 
voyageurs,  tout  enfin,  jusqu'aux  faux  pas  des 
montures,  est  soigneusement  enregistré  dans  le 
journal,  pour  l'instruction  de  l'univers  séden- 
taire. Sur  ce  principe,  j'ai  résolu  de  parler  de 
ma  chère  /2osme,  aimable  animal  que  j'aime 
d'une  véritable  affection,  et  de  lui  consacrer  un 
chapitre  tout  entier. 

Depuis  six  ans  que  nous  vivons  ensemble,  il 
n'y  a   pas  eu  le  moindre  refroidivssement  entre 
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nous;  ou,  s'il  s'est  élevé  entre  elle  et  moi  quel- 
ques petites  altercations,  j'avoue  de  bonne  foi 
que  le  plus  grand  Ibrt  a  toujours  été  de  mon 
côté  et  que  Rosine  a  toujours  fait  les  premiers 
pas  vers  la  réconciliation. 

Le  soir,  lorsqu'elle  a  été  crondée,  elle  se 
retire  tristement  et  sans  murauirer  :  le  lende- 
main ,  à  la  pointe  du  jour ,  elle  est  auprès  de 
mon  lit,  dans  une  attitude  respectueuse;  et,  au 
moindre  mouvement  de  son  maître,  au  moindre 
signe  de  réveil,  elle  annonce  sa  présence  par  les 
battements  précipités  de  sa  queue  sur  ma  table 
de  nuit. 

Et  pourquoi  refuserais-je  mon  affection  à  cet 
être  caressant  qui  n'a  jamais  cessé  de  m'aimer 
depuis  l'époque  où  nous  avons  commencé  de 
vivre  ensemble  ?  Ma  mémoire  ne  suffirait  pas  à 
faire  l'énumération  des  personnes  qui  se  sont 
intéressées  à  moi  et  qui  m'ont  oublié.  J'ai  eu 
quelques  amis,  encore  plus  de  connaissances  ;  —  et 
maintenant  je  ne  suis  plus  rien  pour  tout  ce  monde, 
qui  a  oublié  jusqu'à  mon  nom. 

Que  de  protestations,  que  d'offres  de  services! 
Je  pouvais  compter  sur  leur  fortune,  sur  une 
amitié  éternelle  et  sans  réserve! 

Ma  chère  Rosine^  qui  ne  m'a  point  olï'ert  de 
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services,  me  rend  le  j)lus  grand  sorvice  qu'on 
puisse  rendre  à  riiunianité  :  elle  m'aimait  jadis, 
et  m'aime  encore  aujourd'hui.  Aussi,  je  ne 
crains  point  de  le  dire,  je  l'aime  avec  une  por- 
tion du  même  sentiment  que  j'accorde  à  mes 
amis. 
Qu'on  en  dise  ce  qu'on  voudra. 


CIIAPITUE  XVlIi 


Nous  avons  laissé  Joannelli  dans  l'altitude  de 
rétonnement,  immobile  devant  moi,  attendant 
la  fin  de  la  sublime  explication  que  j'avais  com- 
mencée. 

Lorsqu'il  me  vil  enfoncer  tout  à  coup  la  tête 
dans  ma  robe  de  chambre,  et  finir  ainsi  mon 
explication,  il  ne  douta  pas  un  instant  que  je  ne 
fusse  resté  court  faute  de  bopnes  raisons,  et  de 
m'avoir,  par  conséquent,  terrassé  par  la  difficulté 
qu'il  m'avait  proposée). 

Malgré  la  supériorité  qu'il  en  acquérait  sur 
moi,  il  ne  sentit  pa»  le  moindre  mouvement 
d'orgueil,  et  ne  chercha  point  à  profiter  de  son 
avantage.  —  Apres  un  petit  moment  de  silence, 
il  prit  le  portrait,  le  remit  à  sa  place,  et  se  retira 
légèrement  sur  la  pointe  du  pied.  —  Il  sentait 
bien  que  sa  présence  était  une  espèce  d'humilia- 
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lion  pour  moi,  et  sa  délicatesse  lui  suggéra  de 
se  retirer  s  ins  m'en  laisser  apercevoir.  —  Sa 
conduite,  dans  celle  occasion,  m'intéressa  vive- 
ment, et  le  plaça  toujours  plus  avant  dans  mon 
cœur.  Il  aura  sans  doute  une  place  dans  celui  du 
lecteur;  et  s'il  er.  er^l  auelau'un  nssez  insensible 
pour  la  lui  refuser  après  avoir  lu  le  chapitre 
suivant,  le  ciel  lui  a  sans  doute  donné  un  cœur 
de  marbre^ 


(CHAPITRE  XIX 


«  Morbleu!  lui  dis-je  un  jour,  c'est  pour  la 
troisième  fois  que  je  vous  ordonne  de  m'acheler 
une  brosse!  Quelle  lêle!  quel  animal!  »  Il  ne 
répondit  pas  un  mot  :  il  n'avait  rien  répondu 
la  veille  à  une  pareille  incartade.  «  //  est  si 
exact!»  disais-je;  je  n'y  concevais  rien.  — 
«  Allez  clierclier  un  linge  pour  nettoyer  mes 
souliers  »,  lui  dis-je  en  colère.  Pendant  qu'il 
allait,  je  me  repentais  de  l'avoir  ainsi  brusqué. 
Mon  courroux  passa  tout  à  fait  lorsque  je  vis  le 
soin  avec  lequel  il  tâchait  d'ôter  la  poussière  de 
mes  souliers  sans  toucher  à  mes  bas  :  j'appuyai 
ma  main  sur  lui  en  signe  de  réconciliation.  — 
«  Quoi!  dis-je  alors  en  moi-môme,  il  y  a  donc 
des  hommes  qui  décrottent  les  souliers  des 
autres  pour  de  l'argent?  »  Ce  mot  d'argent  fut  un 
trait  de  lumière  qui  vint  m'éclaircr.  Je  me  res- 
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souvins  tout  à  coup  qu'il  y  avait  longlemps  que 
je  n'en  avais  point  donné  à  mon  domoslique.  — 
«  Joanneltiy  lui  dis-je  en  retiranl  mon  pied,  avez- 
vous  de  l'argent?  »  Un  demi-sourire  de  justifi- 
cation parut  sur  ses  lèvres  à  cette  demande.  — 
«  Non,  monsieur;  il  y  a  Imit  jours  que  je  n'ai 
pas  un  sou;  j'.u  dépensé  tout  ce  qui  m'appar- 
tenait pour  vos  petites  emplettes.  —  Et  la 
brosse?  C'est  sans  doute  pour  cela?  »  Il  souril 
encore.  Il  aurait  pu  dire  h  son  maître  :  «  Non, 
je  ne  suis  point  une  tète  vide,  un  animal^  comme 
vous  avez  eu  la  cruauté  de  le  dire  à  votre  fidèle 
serviteur.  Payez-moi  23  livres  10  sous  4  deniers 
que  vous  me  devez,  et  je  vous  achèterai  votre 
brosse.  »  Il  se  laissa  maltraiter  injustement  plutôt 
que  d'exposer  son  maître  à  rougir  de  sa  colère. 

Que  le  ciel  le  bénisse!  Philosophes!  chrétiens! 
avez-vous  lu? 

«  Tiens,  Joannetli,  tiens,  lui  dis-je,  cours 
acheter  la  brosb^. 

—  Mais,  monsieur,  voulez-vous  rester  ainsi 
avec  un  soulier  blanc  et  l'autre  noir? 

—  Va,  te  dis-je,  acheter  la  brosse;  laisse, 
laisse  cette  poussière  sur  mon  soulier.  »  —  Il 
sortit;  je  pris  le  linge  et  je  nettoyai  délicieu- 
sement mon  soulier  gauche,  sur  lequel  je  laissai 
tomber  une  larme  de  repentir. 


OlIAPITUE  XX 


Les  rjiurs  de  ma  chambre  sont  garnis  d'es- 
tampes et  de  tableaux  qui  l'embellissent  singu- 
lièrement. Je  voudrais  de  tout  mon  cœur  les 
faire  examiner  au  lecteur  les  uns  après  les  autres, 
pourTamuser  et  le  disiraire  le  long-  du  chemin 
que  nous  devons  encore  parcourir  pour  arriv  r 
à  mon  bureau;  mais  il  est  aussi  impossible  d'ex- 
pliquer clairement  un  tableau  que  de  faire  un 
portrait  ressemblant  d'après  une  description. 

Quelle  émotion  n'éprouverait-il  pas,  par 
exemple,  en  contemplant  la  première  estampe 
qui  se  présente  aux  regards!  — 11  y  veirait  la 
malheureuse  Charlotte,  essuyant  lentement  et 
d'une  main  tremblante  les  pistolets  à'AlbejH.  — 
De  noirs  pressentiments  et  toutes  les  angoisses 
de  l'amour  sans  espoir  et  sans  consolation  sont 
empreints   sur   sa  physionomie,    tandis    que    le 
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froid  Albert,  entouré  de  sacs  de  procès  et  de 
vieux  papiers  de  toute  espèce,  se  tourne  froide- 
ment pour  souhaiter  un  bon  voyage  à  son  ami. 
Combien  de  fois  n'ai-je  pas  été  tenté  de  briser  la 
glace  qui  couvre  cette  estampe,  pour  arracher 
cet  Albert  de  sa  table,  pour  le  mettre  en  pièces, 
le  fouler  aux  pieds!  Mais  il  restera  toujours  trop 
à'Alberts  en  ce  monde.  Quel  est  l'homme  sensible 
qui  n'a  pas  le  sien,  avec  lequel  il  est  obligé  de 
vivre,  et  contre  lequel  les  épanchements  de 
Tàme,  les  douces  émotions  du  cœur  et  les  élans 
de  limagination  vont  se  briser  comme  les  flots 
sur  les  rochers?  Heureux  celui  qui  trouve  un  ami 
dont  le  cœur  et  l'esprit  lui  conviennent;  un  ami 
qui  s'unisse  à  lui  par  une  conformité  de  goûts, 
de  sentiments  et  de  connaissances;  un  ami  qui 
ne  soit  pas  tourmenté  par  l'ambition  ou  l'intérêt; 
—  qui  préfère  l'ombre  d'un  arbre  à  la  pompe 
d'une  cour!  —  Heureux  celui  qui  possède  un 
ami! 


CllAPnUK  XXI 


J'en  avais  un  :  la  morl  me  Ta  ôté;  elle  la 
saisi  au  commencement  de  sa  carrière,  au  mo- 
ment où  son  amitié  était  devenue  un  besoin 
pressant  pour  mon  cœur.  —  Nous  nous  soute- 
nions mutuellement  dans  les  travaux  pénibles 
de  la  guerre;  nous  n'avions  qu'une  pipe  à  nous 
deux;  nous  buvions  dans  la  môme  coupe;  nous 
couchions  sous  la  mêm<e  toile,  et,  dans  les  cir- 
constances malheureuses  où  nous  sommes,  l'en- 
droit où  nous  vivions  enseuible  était  pour  nous 
une  nouvelle  patrie  ;  je  l'ai  vu  en  butte  à  tous 
les  périls  de  la  guerre,  et  d'une  guerre  désas- 
treuse. —  La  mort  semblait  nous  épargner  l'un 
pour  l'autre  :  elle  épuisa  mille  fois  ses  traits 
autour  de  lui  sans  l'atteindre;  mais  c'était  pour 
me  rendre  sa  perte  plus  sensible.  Le  tumulte 
des  armes,  l'enthousiasme  qui  s'empare  de  l'âme 
à  l'aspect  du  danger,  auraient  peut-être  empêché 
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ses  cris  d'aller  jusqu'à  mon  cœur.  —  Sa  morl 
eût  élé  utile  à  son  pays  et  funeste  aux  ennemis  : 
—  je  l'aurais  moins  regretté.  —  Mais  le  perdre 
au  milieu  des  délices  d'un  quartier  d'hiver!  le 
voir  expirer  dans  mes  bras  au  moment  oii  il 
paraissait  regorger  de  santé;  au  moment  où 
notre  liaison  se  resserrait  encore  dans  le  repos 
et  la  tranquillité  1  —  Ah!  je  ne  m'en  consolerai 
jamais!  Cependant  sa  mémoire  ne  vit  plus  que 
dans  mon  coeur;  elle  n'existe  plus  parmi  ceux 
qui  l'environnaient  et  qui  l'ont  remplacé;  cette 
idée  me  rend  plus  pénible  le  sentiment  de  sa 
perte.  La  nature,  indifférente  de  même  au  sort 
des  individus,  remet  sa  robe  brillante  du  prin- 
temps et  se  pare  de  toute  sa  beauté  autour  du 
cimetière  où  il  repose.  Les  arbres  se  couvrent 
de  feuilles  et  entrelacent  leurs  branches;  les 
oiseaux  chantent  sous  le  feuillage;  les  mouches 
bourdonnent  parmi  les  fleurs  :  tout  respire  la 
joie  et  la  vie  dans  le  séjour  de  la  mort;  —  et  le 
soir,  tandis  que  la  lune  brille  dans  le  ciel,  et  que 
je  médite  près  de  ce  triste  lieu,  j'entends  le 
grillon  poursuivre  gaiement  son  chant  infati- 
gable, caché  sous  l'herbe  qui  couvre  la  tombe 
silencieuse  de  mon  ami.  La  destruction  insen- 
sible des  êtres  et  tous  les  malheurs  de  l'huma- 
nité sont  comptés  pour  rien  dans  le  grand  tout^ 
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—  La  mort  d'un  homme  sensible  qui  expire  au 
milieu  de  ses  amis  désolés,  et  celle  d'un  papillon 
que  l'air  froid  du  matin  fait  périr  dans  h  calice 
d'une  fleur,  sont  deux  époques  semblables  dans 
le  cours  de  la  nature.  L'homme  n'est  rien  qu'un 
fantôme,  une  ombre,  une  vapeur  qui  se  dissipe 
dans  les  airs.... 

Mais  l'aube  matinale  commence  à  blanchir  le 
ciel;  les  noires  idées  qui  m'agitaient  s'évanouis- 
sent avec  la  nuit,  et  l'espérance  renaît  dans  mon 
cœur.  —  Non,  celui  qui  inonde  ainsi  l'orient  de 
lumière  ne  Ta  point  fait  briller  à  mes  regards  pour 
me  plonger  bientôt  dans  la  nuit  du  néant.  Celui 
qui  étendit  cet  horizon  incommensurable,  celui 
qui  éleva  ces  masses  énormes  dont  le  soleil  dore 
les  sommets  glacés,  est  aussi  celui  qui  a  ordonné 
à  mon  cœur  de  battre  et  à  mon  esprit  de  penser. 

Non,  mon  ami  n'est  point  entré  dans  le  néant; 
quelle  que  soit  la  barrière  qui  nous  sépare,  je  le 
reverrai.  —  Ce  n'est  point  sur  un  syllogisme  que 
je  fonde  mon  espérance.  —  Le  vol  d'un  insecte 
qui  traverse  les  airs  suffit  pour  me  persuader;  et 
souvent  l'aspect  de  la  campagne,  le  parfum  des 
airs,  et  je  ne  sais  quel  charme  répandu  autour 
de  moi,  élèvent  tellement  mes  pensées,  qu'une 
preuve  invincible  de  l'immorlalité  entre  avec  vio- 
lence dans  mon  âme  et  l'occupe  tout  entière. 


CHAPITRE  XXII 


Depuis  longtemps  le  chapitre  que  je  viens 
d'écrire  se  présentait  à  ma  plume,  et  je  l'avais 
toujours  rejeté.  Je  m'étais  promis  de  ne  laisser 
voir  dans  ce  livre  que  la  face  riante  de  mon  âme; 
mais  ce  projet  m'a  échappé  comme  tant  d'autres  : 
j'espère  que  le  lecteur  sensible  me  pardonnera 
de  lui  avoir  demandé  quelques  larmes;  et  si 
quelqu'un  trouve  qu'«  la  vérité  *  j'aurais  pu 
retrancher  ce  triste  chapitre,  il  peut  le  déchirer 
dans  son  exemplaire,  ou  môme  jeter  le  livre  au 
feu. 

Il  me  suffit  que  tu  le  trouves  selon  ton  cœur, 
ma  chère  Jenny  ^  toi  la  meilleure  et  la  plus 
aimée  des  femmes  ;  —  toi  la  meilleure  et  la 
plus  aimée  des  sœurs;  c'est  à  toi  que  je  dédie 

1.  Voir  le  roman  de  Werther,  lettre  xxviii,  12  août. 
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mon  ouvrage;  s'il  a  ton  approbation,  il  aura 
celle  de  tous  les  cœurs  sensibles  et  délicats;  et 
si  tu  pardonnes  aux  folies  qui  m'échappent  quel- 
quefois malgré  moi,  je  brave  tous  les  censeurs 
de  l'univers.^ 


CHAPITRE  XXIII 


Je  ne  dirai  qu'un  mot  de  l'estampe  suivante. 

C'est  la  famille  du  malheureux  Ugolin  expi- 
rant de  faim  :  autour  de  lui,  un  de  ses  fils  est 
étendu  sans  mouvement  à  ses  pieds;  les  autres 
lui  tendent  leurs  bras  aiïaiblis  et  lui  demandent 
du  pain,  tandis  que  le  malheureux  père,  appuyé 
contre  une  colonne  de  la  prison,  l'œil  fixe  et 
hagard,  le  visage  immobile,  —  dans  l'horrible 
tranquillité  que  donne  le  dernier  période  du 
désespoir,  meurt  à  la  fois  de  sa  propre  mort  et 
de  celle  de  tous  ses  enfants,  et"  soufTre  tout  ce 
que  la  nature  humaine  peut  souffrir. 

Brave  chevalier  d'Assas^  te  voilà  expirant  sous 
cent  baïonnettes,  par  un  effort  de  courage,  par 
un  héroïsme  qu'on  ne  connaît  plus  de  nos  jours! 
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Arrêtons- nous  un  instant  devant  cet  autre 
tableau  :  c'est  une  jeune  bergère  qui  garde 
toute  seule  son  troupeau  sur  le  sommet  des 
Alpes  ;  elle  est  assise  sur  un  vieux  tronc  de 
sapin  renversé  et  blanchi  par  les  hivers;  ses 
pieds  sont  recouverts  par  les  larges  feuilles 
d'une  touffe  de  cacalia,  dont  la  fleur  lilas  s'élève 
au-dessus  de  sa  tête.  La  lavande,  le  thym,  l'ané- 
mone, la  centaurée,  des  fleurs  de  toute  espèce, 
qu'on  cultive  avec  peine  dans  nos  serres  et  nos 
jardins,  et  qui  naissent  sur  les  Alpes  dans  toute 
leur  beauté  primitive,  forment  le  tapis  brillant 
sur  lequel  errent  ses  brebis.  —  Aimable  bergère, 
dis-moi  où  se  trouve  l'heureux  coin  de  la  terre 
que  tu  habites?  de  quelle  bergerie  éloignée  es-tu 
partie  ce  malin  au  lever  de  l'aurore?  — JNe  pour- 
rais-je  y  aller  vivre  avec  toi?  —  Mais,  hélas!  la 
douce  tranquillité  dont  tu  jouis  ne  tardera  pas  à 
s'évanouir  :  le  démon  de  la  guerre,  non  content 
de  désoler  les  cités,  va  bientôt  porter  le  trouble 
et  répouvante  jusque  dans  ta  retraite  solitaire. 
Déjà  les  soldats  s'avancent;  je  les  vois  gravir  de 
montagnes  en  montagnes,  et  s'approcher  des 
nues.  —  Le  bruit  du  canon  se  fait  entendre  dans 
le  séjour  élevé  du  tonnerre.  —  Fuis,  bergère, 
presse  ton  troupeau,  cache-toi  dans  les  antres  les 
plus  reculés  et  les  plus  sauvages:  il  n'est  plus  de 
repos  sur  cette  triste  terre. 


CHAPITRE  XX! V 


Je  ne  sais  comment  cela  m'arrîve  :  depuis 
quelque  temps  mes  chapitres  finissent  toujours 
sur  un  ton  sinistre.  En  vain  je  fixe  en  les  com- 
mençant mes  regards  sur  quelque  objet  agréable, 
en  vain  je  m'embarque  par  le  calme,  j'essuie 
bientôt  une  bourrasque  qui  me  fait  dériver.  — 
Pour  mettre  fin  à  cette  agitation,  qui  ne  me 
laisse  pas  le  maître  de  mes  idées,  et  pour  apaiser 
les  battements  de  mon  cœur,  que  tant  d'images 
attendrissantes  ont  trop  agité,  je  ne  vois  d'autre 
remède  qu'une  dissertation.  —  Oui,  je  veux 
mettre  ce  morceau  de  glace  sur  mon  cœur. 

Et  celte  dissertation  sera  sur  la  peinture;  car 
de  disserter  sur  tout  autre  objet  il  n'y  a  point 
moyen.  Je  ne  puis  descendre  tout  à  fait  du  point 
où  j'étais  monté  tout  à  l'heure  :  d'ailleurs,  c'est 
le  dada  de  mon  oncle  Tobie, 
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Je  voudrais  dire,  en  passant,  quelques  mots 
sur  la  question  de  l;i  prééminence  entre  Tari 
charmant  de  la  peintûro  et  celui  de  la  musique  : 
oui,  je  veux  mettre  quelque  chose  dans  la 
balance,  ne  fut-ce  qu'un  grain  de  sable,  un 
atome. 

On  dit  en  faveuniu  pemire  qu  li  laisse  quehjuc 
chose  après  lui  ;  ses  tableaux  lui^  survivent  et 
éternisent  sa  mémoire. 

On  répond  que  les  compositeurs  en  musique 
laissent  aussi  des  opéras  et  des  concerts;  — mais 
la  musique  est  sujette  à  la  mode,  et  la  poinlure 
ne  Test  pas.  —  Les  morceaux  de  musique  qui 
atlendrissaicnl  nos  aïeux  sont  ridicules  pour  les 
amateurs  de  nos  jours,  et  on  les  place  dans  les 
opéras  bouffons,  pour  faire  rire  les  neveux  de 
ceux  qu'ils  faisaient  pleurer  autrefois. 

Les  tableaux  de  Raphaël  enchanteront  noire 
postérité  comme  ils  ont  ravi  nos  ancêtres. 

Voilà  mon  çrain  de  sable.        ''' 


CHAPITRE  XXV 


«  Mais  que  m'importe  à  moi,  me  dit  un  jour 
Mme  de  Haulcastel,  que  la  musique  de  Cherubini 
ou  de  Ciniarosa  diiïère  de  celle  de  leurs  prédé- 
cesseurs? —  Que  m'importe  que  l'ancienne  mu- 
sique me  fasse  rire,  pourvu  que  la  nouvelle 
m'attendrisse  délicieusement?  —  Est-il  donc 
nécessaire  à  mon  bonheur  que  mes  plaisirs  res- 
semblent à  ceux  de  ma  trisaïeule?  Que  me  par- 
lez-vous de  peinture?  d'un  art  qui  n'est  goûté 
que  par  une  classe  très  peu  nombreuse  de  per- 
sonnes, tandis  que  la  musique  enchante  tout  ce 
qui  respire?  » 

Je  ne  sais  pas  trop,  dans  ce  moment,  ce  qu'on 
pourrait  répondre  à  cette  observation,  à  laquelle 
je  ne  m'attendais  pas  en  commençant  ce  cha- 
pitre. 

Si  je  l'avais  prévue,  pout-étre  je  n'aurais  pas 
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entrepris  cette  dissertation.  Et  qu'on  ne  prenne 
point  ceci  pour  un  tour  de  musicien.  —  Je  ne  le 
suis  point,  sur  mon  honneur;  —  non,  je  ne  suis 
pas  musicien  ;  j'en  atteste  le  ciel  et  tous  ceux  qui 
m'ont  entendu  jouer  du  violon. 

Mais,  en  supposant  le  mérite  de  l'art  égal  de 
part  et  d'autre,  il  ne  faudrait- pas  se  presser  de 
conclure  du  mérite  de  l'art  au  mérite  de  l'artiste. 
—  On  voit  des  enfants  toucher  du  clavecin  en 
grands  maîtres;  on  n'a  jamais  vu  un  bon  peintre 
de  douze  ans.  La  peinture,  outre  le  goût  et  le 
scnliment,  exige  une  tête  pensante,  dont  les 
musiciens  peuvent  se  passer.  On  voit  tous  les 
jours  des  hommes  sans  tête  et  sans  cœur  tirer 
d'un  violon,  d'une  harpe,  des  sons  ravissants. 

On  peut  élever  la  hête  humaine  à  toucher  du 
clavecin;  et  lorsqu'elle  est  élevée  par  un  bon 
maître,  l'âme  peut  voyager  tout  à  son  aise, 
tandis  que  les  doigts  vont  machinalement  tirer 
des  sons  dont  elle  ne  se  mêle  nullement.  —  On  ne 
saurait,  au  contraire,  peindre  la  chose  du^monde 
la  plus  simple  sans  que  l'âme  y  emploie  toutes 
ses  facultés. 

Si  cependant  quelqu'un  s'avisait  de  distinguer 
entre  la  musique  de  composition  et  celle  d'exé- 
cution, j'avoue  qu'il  m'embarrasserait  un  peu. 
Ilélas!  si  tous  les  faiseurs  de  dissertations  étaient 
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(Je  bonne  foi,  c'est  ainsi  qu'elles  finiraient  toulcs. 
—  En  commençant  l'examen  d'une  question,  on 
prend  ordinairement  le  ton  dogmatique,  parce 
qu'on  est  décidé  en  secret,  comme  je  Tétais  réel- 
lement pour  la  peinture,  malgré  mon  hypocrite 
impartialité;  mais  la  discussion  réveille  l'objec- 
tion. —  et  tout  hnit  par  m  dcuie. 


CHAPITRE  XXVI 


Maintenant  que  je  suis  plus  tranquille,  je  vais 
tâcher  de  parler  sans  émotion  des  deux  portraits 
qui  suivent  le  tableau  de  la  Bergère  des  Alpes. 

Raphaël!  ton  portrait  ne  pouvait  être  peint 
que  par  toi-même.  Quel  autre  eût  osé  l'entre- 
prendre! —  Ta  figure  ouverte,  sensible,  spiri- 
tuelle, annonce  ton  caractère  et  ton  génie. 

Pour  complaire  à  ton  ombre,  j'ai  placé  auprès 
de  toi  le  portrait  de  ta  maîtresse,  à  qui  tous  les 
hommes  de  tous  le?  siècles  demanderont  éter- 
nellement compte  des  ouvrages  sublimes  dont 
ta  mort  prématurée  a  privé  les  arts. 

Lorsque  j'examine  le  portrait  de  Raphaél,  je 
me  sens  pénétré  d'un  respect  presque  religieux 
pour  ce  grand  homme  qui,  à  la  fleur  de  son  âge, 
avait  surpassé  toute  l'antiquité,  dont  les  tableaux 
font  Tadmiration   et  le  désespoir   des   artistes 
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modernes.  —  Mon  âme,  en  l'admirant,  éprouve 
un  mouvement  d'indignation  contre  celte  Ita- 
lienne qui  préféra  son  amour  à  son  amant,  et 
qui  éteignit  dans  sgn  sein  ce  flambeau  célesle, 
ce  génie  divin. 

Malheureuse!  ne  savais- tu  donc  pas  que 
Raphaël  avait  annoncé  un  tableau  supérieur  à 
celui  de  la  Transfiguration^.  —  Ignorais-tu  que 
lu  serrais  dans  tes  bras  le  favori  de  la  nature,  le 
père  de  l'enthousiasme,  un  génie  sublime,  tm 
dieu? 

Tandis  que  mon  âme  fait  ces  observations,  sa 
compagne,  en  fixant  un  œil  attentif  sur  la  figure 
ravissante  de  cette  funeste  beauté,  se  sent  toute 
prête  à  lui  pardonner  la  mort  de  Raphaël. 

En  vain  mon  âme  lui  reproche  son  extrava- 
gante faiblesse,  elle  n'est  point  écoutée.  —  11 
s'établit  entre  ces  deux  dames,  dans  ces  sortes 
d'occasions,  un  dialogue  singulier  qui  finit  trop 
souvent  à  l'avantage  du  mauvais  principe^  et 
dont  je  réserve  un  échantillon  pour  un  autre 
chapitre. 


CHAPITRE  XXVII 


Les  estampes  et  les  tableaux  dont  je  viens  de 
parler  pâlissent  et  disparaissent  au  premier  coup 
d'œil  qu'on  jette  sur  le  tableau  suivant  :  les 
ouvrages  immortels  de  Raphaël,  de  Corrège  et 
de  toute  l'Ecole  dltalie  ne  soutiendraient  pas  le 
parallèle.  Aussi  je  le  garde  toujours  pour  le  der- 
nier morceau,  pour  la  pièce  de  réserve,  lorsque 
je  procure  à  quelques  curieux  le  plaisir  de 
voyager  avec  moi;  et  je  puis  assurer  que,  depuis 
que  je  fais  voir  ce  tableau  sublime  aux  connais- 
seurs et  aux  ignorants,  aux  gens  du  monde,  aux 
artisans,  aux  femmes  et  aux  enfants,  aux  ani- 
maux même,  j'ai  toujours  vu  les  spectateurs 
quelconques  donner,  chacun  à  sa  manière,  des 
signes  de  plaisir  et  d'étonnement  :  tant  la  nature 
y  est  admirablement  rendue! 

Ehl  quel  tableau  pp»*rrait-on  vous  présenter, 
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messieurs,  quoi  spectacle  pourrait-on  mettre 
sous  vos  yeux,  mesdames,  plus  sîir  de  votre  suf- 
frage que  la  fidèle  représentation  de  vous-mêmes? 
Le  tableau  dont  je  parle  est  un  miroir,  et  per- 
sonne jusqu'à  présent  ne  s^est  encore  avisé  de 
le  critiquer;  il  est,  pour  tous  ceux  qui  le  regar- 
dent, un  tableau  parfait  auquel  il  n'y  a  rien  à 
redire. 

On  conviendra  sans  doute  qu'il  doit  être 
compté  pour  une  des  merveilles  de  la  contrée  où 
je  me  promène. 

Je  passerai  sous  silence  le  plaisir  qu'éprouve 
lo  physicien  méditant  sur  les  étranges  phéno- 
mènes de  la  lumière  qui  représente  tous  les 
objets  de  la  nature  sur  cette  surface  polie.  Le 
miroir  présente  au  voyageur  sédentaire  mille 
réllexions  intéressantes,  mille  observations  qui 
ie  rendent  un  objet  utile  et  précieux. 

Vous  que  Tamour  a  tenus  ou  tient  encore 
sous  son  empire,  apprenez  que  c'est  devant  un 
miroir  qu'il  aiguise  ses  traits  et  médite  ses 
cruautés;  c'est  là  qu'il  répète  ses  manœuvres, 
qu'il  étudie  ses  mouvements,  qu'il  se  prépare 
d'avance  à  la  guerre  qu'il  veut  déclarer;  c'est 
là  qu'il  s'exerce  aux  doux  regards,  aux  petites 
mines,  aux  bouderies  savantes,  comme  un  acteur 
s'exerce  en  face  de  lui-même  avant  de  se  pré- 
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senler  en  public.  Toujours  impartial  et  vrai,  un 
miroir  renvoie  aux  yeux  du  spectateur  les  roses 
de  la  jeunesse  et  les  rides  de  l'âge  sans  calom- 
nier et  sans  flatter  personne.  —  Seul  entre  tous 
les  conseillers  des  grands,  il  leur  dit  constam- 
ment la  vérité. 

Cet  avantage  m'avait  fait  désirer  Tinvention 
d'un  miroir  moral  oii  tous  les  hommes  pour- 
raient se  voir  avec  leurs  vices  et  leurs  vertus.  Je 
songeais  même  à  proposer  un  prix  à  quelque 
académie  pour  celte  découverte,  lorsque  de 
mûres  réflexions  m'en  ont  prouvé  l'inutilité. 

Hélas!  il  est  si  rare  que  la  laideur  se  recon- 
naisse et  casse  le  miroir!  En  vain  les  glaces  se 
multiplient  autour  de  nous  et  réfléchissent  avec 
une  exactitude  géométrique  la  lumière  et  la 
vérité  :  au  moment  où  les  rayons  vont  pénétrer 
dans  notre  œil  et  nous  peindre  tels  que  nous 
sommes,  Tamour-propre  glisse  son  prisme 
trompeur  entre  nous  et  notre  image,  et  nous 
présente  une  divinité. 

Et  de  tous  les  prismes  qui  ont  existé,  depuis 
le  premier  qui  sortit  des  mains  de  l'immortel 
Newton^  aucun  n'a  possédé  une  force  de  réfrac- 
lion  aussi  puissante  et  ne  produit  des  couleurs 
aussi  agréables  et  aussi  vives  que  le  prisme  de 
l'amour-propre. 
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Or,  puisque  les  miroirs  communs  annoncent 
en  vain  la  vérité,  et  que  chacun  est  content  de 
sa  figure,  puisqu'ils  ne  peuvent  faire  connaître 
aux  hommes  leurs  imperfections  physiques,  à 
quoi  servirait  mon  miroir  moral?  Peu  de  monde 
y  jetterait  les  yeux,  et  personne  ne  s'y  reconnaî- 
trait, —  excepté  les  philosophes.  —  J'en  doute 
même  un  peu. 

En  prenant  le  miroir  pour  ce  qu'il  est,  j'es- 
père que  personne  ne  me  blâmera  de  l'avoir 
placé  au-dessus  de  tous  les  tableaux  de  l'Ecole 
d'Italie.  Les  dames,  dont  le  goût  ne  saurait  être 
faux,  et  dont  la  décision  doit  tout  régler,  jettent 
ordinairement  leur  premier  coup  d'œil  sur  ce 
tableau  lorsqu'elles  entrent  dans  un  apparte- 
ment. 

J'ai  vu  mille  fois  des  dames,  et  même  des  damoi- 
seaux, oublier  au  bal  la  danse  et  tous  les  plaisirs  de 
la  fête,  pour  contempler  avec  une  complaisance 
marquée  ce  tableau  enchanteur, —  et  l'honorer  même 
de  temps  à  autre  d'un  coup  d'œil,  au  milieu  de  la 
contredanse  la  plus  animée. 

Qui  pourrait  donc  lui  disputer  le  rang  que  je  lui 
accorde  parmi  les  chefs-d'œuvre  de  l'art  d' Appelles  ? 


CHAPITRE  XXVUl 


J'étais  enfin  arrivé  tout  près  de  mon  bureau; 
déjà  même,  en  allongeant  le  bras,  j'aurais  pu  en 
toucher  Tangle  le  plus  voisin  de  moi,  lorsque  je 
me  vis  au  moment  de  voir  détruire  le  fruit  de 
tous  mes  travaux  et  de  perdre  la  vie.  —  Je 
devrais  passer  sous  silence  Taccident  qui  m'ar- 
riva,  pour  ne  pas  décourager  les  voyageurs; 
mais  il  est  si  difficile  de  verser  dans  la  chaise  de 
poste  dont  je  me  sers,  qu'on  sera  forcé  de  con- 
venir qu'il  faut  être  malheureux  au  dernier 
point,  —  aussi  malheureux  que  je  le  suis, 
pour  courir  un  semblable  danger.  Je  me  trouvai 
étendu  par  terre,  complèteaient  versé  et  ren- 
versé ;  et  cela  si  vite,  si  inopinément,  que 
j'aurais  été  tenté  de  révoquer  en  doute  mon 
malheur  si  un  tintement  dans  la  tête  et  une 
violente  douleur  à  l'épaule  gauche  ne  m'en 
avaient  trop  évidemment  prouvé  l'authenticité. 
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Ce  fut  encore  un  mauvais  tour  de  ma  moitié, 
.—  Effrayée  parla  voix  d'un  pauvre  qui  demanda 
tout  à  coup  l'aumône  à  ma  porte,  et  par  Ici 
aboiements  de  Rosine^  elle  fit  tourner  brusque- 
ment mon  fauteuil  avant  que  mon  âmo  eut  [e 
temps  de  l'avertir  qu'il  manquait  une  brique  der- 
rière; l'impulsion  fut  si  violente,  que  ma  chaise 
de  poste  se  trouva  absolument  hors  de  son 
centre  de  gravité  et  se  renversa  sur  moi. 

Voici,  je  l'avoue,  une  des  occasions  oii  j'ai  eu 
le  plus  à  me  plaindre  de  mon  âme;  car,  au  lieu 
d'être  fâchée  de  l'absence  qu'elle  venait  de  faire, 
et  de  tancer  sa  compagne  sur  sa  précipitation, 
elle  s'oublia  au  point  de  partager  le  ressenti- 
ment le  plus  animal^  et  de  maltraiter  de  paroles 
ce  pauvre  innocent.  —  «  Fainéant,  allez  tra- 
vailler »,  lui  dit-elle  (apostrophe  exécrable,  in- 
ventée par  l'avare  et  cruelle  richesse!).  «  Mon- 
sieur, dit-il  alors  pour  m'attendrir,  je  suis  de 
Chambéry....  —  Tant  pis  pour  vous.  —  Je  suis 
Jacques;  c^est  moi  que  vous  avez  vu  à  la  cam- 
pagne; c'est  moi  qui  menais  les  moutons  aux 
champs....  —  Que  venez-vous  faire  ici?  »  —  Mon 
âme  commençait  à  se  repentir  de  la  brutalité  de 
mes  premières  paroles.  —  Je  crois  même  qu'elle 
s'en  était  repentie  un  instant  avant  de  les  laisser 
échapper.  C'est  ainsi  que,  lorsqu'on   rencontre 
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inopinément  dans  sa  course  un  fossé  ou  un  bour- 
bier, on  le  voit,  mais  on  n'a  pas  le  temps  de 
l'éviter. 

Rosine  acheva  de  me  ramener  au  bon  sens  et 
au  repentir  :  elle  avait  reconnu  Jacques,  qui 
avait  souvent  partagé  son  pain  avec  elle,  et  lui 
témoignait,  par  ses  caresses,  son  souvenir  et  sa 
reconnaissance. 

Pendant  ce  temps,  Joannetti,  ayant  rassemblé 
les  restes  de  mon  dîner,  qui  étaient  destinés 
pour  le  sien,  les  donna  sans  hésiter  à  Jacques. 

Pauvre  Joan7ietti\ 

C'est  ainsi  que,  dans  mon  voyage,  je  vais  pre- 
nant des  leçons  de  philosophie  et  d'humanité  de 
mon  domestique  et  de  mon  chien. 


cnAPiTRE  xxrx 


Avant  d'aller  plus  loin,  je  veux  détruire  un 
doute  qui  pourrait  s'être  introduit  dans  l'esprit 
de  mes  lecteurs. 

Je  ne  voudrais  pas,  pour  tout  au  monde,  qu'on 
me  soupçonnât  d'avoir  entrepris  ce  voyage  uni- 
quement pour  ne  savoir  que  faire,  et  forcé, 
en  quelque  manière,  par  les  circonstances  : 
i^assure  ici,  et  jure  par  tout  ce  qui  m'est  cher, 
que  j'avais  le  dessein  de  l'entreprendre  long- 
temps avant  l'événement  qui  jn'a  fait  perdre 
ma  liberté  pendant  quarante-deux  jours.  Cette 
retraite  forcée  ne  fut  qu'une  occasion  de  me 
mettre  en  route  plus  tôt. 

Je  sais  que  la  protestation  gratuite  que  je  fais 
ici  paraîtra  suspecte  à  certaines  personnes;  — 
mais  je  sais  aussi  que  les  gens  soupçonneux  ne 
liront  pas  ce  livre  :  —  ils  ont  assez  d'occupation 
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chez  eux  et  chez  leurs  amis;  ils  ont  bien  d'autres 
aiïaires  :  —  et  les  bonnes  gens  me  croiront. 

Je  conviens  cependant  que  j'aurais  préféré 
m'occuper  de  ce  voyage  dans  un  autre  temps,  et 
que  j'aurais  choisi,  pour  l'exéculer,  le  carême 
plutôt  que  le  carnaval  :  toutefois,  des  réflexions 
philosophiques,  qui  me  sont  \enues  du  ciel, 
m'ont  beaucoup  aidé  à  supporter  la  privation 
des  plaisirs  que  Turin  présente  en  foule  dans 
ces  moments  de  bruit  et  d'agitation.  —  Il  est 
très  sur,  me  disais-je,  que  les  murs  de  ma 
chambre  ne  sont  pas  aussi  magnifiquement 
décorés  que  ceux  d'une  salle  de  bal  :  le  silence 
de  ma  cabine  ne  vaut  pas  l'agréable  bruit  de  la 
musique  et  de  la  danse;  mais,  parmi  les  bril- 
lants personnages  qu'on  rencontre  dans  ces 
fêtes,  il  en  est  certainement  de  plus  ennuyés 
que  moi. 

Et  pourquoi  m'attacherais-je  à  considérer  ceux 
qui  sont  dans  une  situation  plus  agréable,  tandis 
que  le  monde  fourmille  de  gens  plus  malheu- 
reux que  je  ne  le  suis  dans  la  mienne?  —  Au 
lien  de  me  transporter  par  l'imagination  dans 
ce  superbe  casin,  où  tant  de  beautés  sont  éclip- 
sées par  la  jeune  Eugénie,  pour  me  trouver  heu- 
reux je  n'ai  qu'à  m'arrêter  un  instant  le  long  des 
rues  qui  y  conduisent.  —  Un  tas  d'infortunés. 


VOYAGE   .'UrOUR   DE   MA   CHAMBRE.  129 

rouelles  à  demi  nus  sous  les  portiques  de  ces 
appartements  somptueux,  semblent  près  d  expi- 
rer de  froid  et  de  misère.  —  Quel  spectacle!  Je 
voudrais  que  celte  page  de  mon  livre  fu^ connue 
de  tout  l'univers;  je  voudrais  qu'on  sût  que, 
dans  cette  ville  où  tout  respire  l'opulence,  pen- 
dant les  nuits  les  plus  froides  de  l'hiver,  une 
foule  de  malheureux  dorment  à  découvert,  la 
tête  appuyée  sur  une  borne  ou  sur  le  seuil  d'un 
palais. 

Ici,  c'est  un  groupe  d'enfants  serrés  les  uns 
contre  les  autres  pour  ne  pas  mourir  de  froid. 
—  Là,  c*est  une  femme  tremblante  et  sans  voix 
pour  se  plaindre.  —  Les  passants  vont  et  vien- 
nent, sans  être  émus  d'un  spectacle  auquel  ils 
sont  accoutumés.  —  Le  bruit  des  carrosses,  la 
voix  de  l'intempérance,  les  sons  ravissants  de  la 
musique,  se  mêlent  quelquefois  aux  cris  de  ces 
malheureux,  et  forment  une  horrible  disso- 
nance. 


CHAPITRE  XXX 


Celui  qui  se  presserait  de  juger  une  \ille 
d'après  le  chapitre  précédent  se  tromperait  fort. 
J'ai  parlé  des  pauvres  qu'on  y  trouve,  de  leurs 
cris  pitoyables  et  de  Tindifférence  de  certaines 
personnes  à  leur  égard;  mais  je  n'ai  rien  dit  de 
la  foule  d'hommes  charitables  qui  dorment  pen- 
dant que  les  autres  s'amusent,  qui  se  lèvent  à  la 
pointe  du  jour  et  vont  secourir  l'infortune  sans 
ostentation.  —  Non,  je  ne  passerai  point  cela 
sous  silence  :  — je  veux  l'écrire  sur  le  revers  de 
la  page  que  tout  Vunwers  doit  lire. 

Après  avoir  ainsi  partagé  leur  fortune  avec 
leurs  frères,  après  avoir  versé  le  baume  dans 
ces  cœurs  froissés  par  la  douleur,  ils  vont  dans 
les  églises,  tandis  que  le  vice  fatigué  dort  sur 
l'édredon,  offrir  à  Dieu  leurs  prières  et  le  remer- 
cier de  ses  bienfaits  :  la  lumière  de  la  lampe 
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solitaire  combat  encore  dans  le  temple  celle  du 
jour  naissant,  et  déjà  ils  sont  prosternés  au  pied 
des  autels;  —  et  l'Eternel,  irrité  de  la  dureté  et 
de  l'avarice  des  hommes,  retient  sa  foudre  prête 
à  frapper! 


CHAPITRE  XXXI 


J'ai  voulu  dire  quoique  chose  de  ces  malheu- 
reux dans  mon  voyage,  parce  que  Tidée  de  leur 
misère  est  souvent  venue  me  distraire  en  che- 
min. Quelquefois,  frappé  de  la  dilTérence  de  leur 
situation  et  de  la  mienne,  j'arrêtais  tout  à  coup 
ma  berline,  et  ma  chambre  me  paraissait  pro- 
digieusement embellie.  Quel  luxe  inutile!  Six 
chaises,  deux  tables,  un  bureau,  un  miroir, 
quelle  ostentation!  Mon  lit  surtout,  mon  lit  cou- 
leur de  rose  et  blanc,  et  mes  deux  matelas,  me 
semblaient  défier  la  magnificence  et  la  mollesse 
des  monarques  de  l'Asie.  —  Ces  rétlexions  me 
rendaient  indiflérenls  les  plaisirs  qu'on  m'avait 
défendus  :  et,  de  réflexions  en  réflexions,  mon 
accès  de  philosophie  devenait  tel,  que  j'aurais 
vu  un  bal  dans  la  chambre  voisine,  que  j'aurais 
entendu  le  son   des  violons  et  des  clarinettes 
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sans  remuer  de  ma  place;  —  j'aurais  entendu 
de  mes  deux  oreilles  la  voix  mélodieuse  de  Mar- 
chesiniy  cette  voix  qui  m*a  si  souvent  mis  hors 
de  moi-même,  —  oui,  je  Taurais  entendue  sans 
m'ébranler  :  —  bien  plus,  j'aurais  regardé  sans 
la  moindre  émotion  la  plus  belle  femme  de 
Turin,  Eugénie  elle-même,  parée  de  la  tête  aux 
pieds  par  les  mains  de  Mlle  Rapous  *.  —  Cela 
n'est  cependant  pas  bien  sûr. 


i.   Fameuse  marchande  de  modes  a  l'époque  du   Voyage 
autour  de  ma  chambra» 


CIIAPJTUE  XXXIl 


Mais,  permettez-moi  de  vou^  le  demaudef, 
n  essieu rs,  vous  amusez-vous  autant  qu'autre- 
fois ,au  bal  et  à, la  comédie?:—  Pour  mol, je  vous 
Tavoue,  depuis  quelque  tem^^s,  tbutes -les  as- 
semblées nombreuses  m'inspirent  une  certaine 
terreur.  —  J'y  suis  assailli  par  un  songe  sinistre. 
—  En  vain  je  fais  mes  efforts  pour  le  chasser,  il 
revient  toujours,  comme  celui  à'Athalie.  — 
C'est  peut-être  parce  que  l'âme,  inondée  aujour- 
d'hui d'idées  noires  et  de  tableaux  déchirants, 
trouve  partout  des  sujets  de  tristesse,  —  comme 
un  estomac  vicié  convertit  en  poisons  les  ali- 
ments les  plus  sains.  —  Quoi  qu'il  en  soit,  voici 
mon  songe  :  —  Lorsque  je  suis  dans  une  de  ces 
fêtes,  au  milieu  de  cette  foule  d'hommes  aimables 
et  caressants  qui  dansent,  qui  chantent,  —  qui 
pleurent  aux  tragédies,  qui  n'expriment  que  la 
joie,  la  franchise  et  la  cordialité,  je  me  dis  ; y^ 
Si  dans  cette  assemblée  polie  il  entrait  tout  à 
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coup  un  ours  blanc,  un  pliilosopho,  un  tigre,  ou 
quelque  autre  animal  de  celle  espèce,  et  que 
nionlanl  à  l'orchestre,  il  s'écriât  d'une  voix 
forcenée  :  «  Malheureux  humains!  écoutez  la 
vérité  qui  vous  parle  par  ma  bouche  :  vous  êtes 
opprimés,  tyrannisés;  vous  êtes  malheureux; 
vous  vous  enriuyez.  Sortez  de  cette  léthargie! 

«  Vous,  musiciens,  commencez  par  briser  ces 
instruments  sur  vos  têtes  ;  que  chacun  s'arme 
d'un  poignard  :  ne  pensez  plus  désormais  aux 
délassements  et  aux  fêles;  montez  aux  loges, 
égorgez  tout  le  monde  ;  que  les  femmes  trempent 
aussi  leurs  mains  timides  dans  le  sang! 

«  Sortez,  vous  êtes  lihres\  arrachez  votre  roi 
de  son  trône,  et  votre  Dieu  r!e  son  sanctuaire!  » 

Eh  bien,  ce  que  le  tigre  a  dit,  combien  de 
ces  hommes  charmants  l'exécuteront?  —  Com- 
bien peut-être  y  pensaient  avant  qu'il  entrât? 
Qui  le  sait?  —  Est  ce  qu'on  ne  dansait  pas  à 
Paris  il  y  a  cinq  ans  *  ? 

«  Joannetti,  fermez  les  portes  et  les  fenêtres. 
—  Je  ne  veux  plus  voir  la  lumière;  qu'aucun 
homme  n'entre  dans  ma  chambre;  mettez  mon 
sabre  à  la  portée  de  ma  main;  sortez  vous- 
même,  et  ne  reparaissez  plus  devant  moi!  » 

\.  On  voit  que  ce  chapitre  fut  écrit  en  1794;  il  est  aisé  de 
s'apercevoir,  en  lisant  cet  ouvrage,  qu'il  fut  laissé  et  repris. 


CHAPITRE  XXXIII 


«  Non,  non,  reste,  Joannetti;  reste,  pauvre 
g-arçon;  et  toi  aussi,  ma  Rosine;  toi,  qui  devines 
mes  peines  et  qui  les  adoucis  par  tes  caresses; 
viens,  ma  Rosine  \  viens.  —  V  consonne  et 
séjour,  » 


CflAPITRE  XXXIV 


La  chute  de  ma  chaise  de  poste  a  rendu  le 
service  au  lecteur  de  raccourcir  mon  voyage 
d'une  bonne  douzaine  de  chapitres,  parce  qu'en 
me  relevant  je  me  trouvai  vis-à-vis  et  tout  près 
de  mon  bureau,  et  que  je  ne  fus  plus  à  temps 
de  faire  des  réflexions  sur  le  nombre  d'estampes 
et  de  tableaux  que  j'avais  encore  à  parcourir,  eC 
qui  auraient  pu  allonger  mes  excursions  sur  la 
peinture. 

En  laissant  donc  sur  la  droite  les  portraits  de 
Raphaël  et  de  sa  maîtresse,  le  chevalier  dCAssas 
et  la  Bergère  des  Alpes,  et  longeant  sur  la  gauche 
du  côté  de  la  fenêtre,  on  découvre  mon  bureau  : 
c'est  le  premier  objet  et  le  plus  apparent  qui  se 
présente  aux  regards  du  voyageur,  en  suivant  la 
route  que  je  viens  d'indiquer. 

Il  est  surmonté  de  quelques  tablettes  servant 
de  bibliothèque;  —  le  tout  est  couronné  par  un 
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busle  qui  lermine  la  pyramide,  et  c'est  l'objet  qui 
contribue  le  plus  à  rembcllissement  du  pays. 

En  tirant  le  premier  tiroir  à  droite,  on  trouve 
une  écritoire,  du  papier  de  toute  espèce,  des 
plumes  toutes  taillées,  de  la  cire  à  cacheter.  — 
Tout  cela  donnerait  l'envie  d'écrire  à  l'être  le 
plus  indolent.  — Je  suis  sur,  ma  chère  Jenny. 
que  si  tu  venais  à  ouvrir  ce  tiroir  par  hasard,  tu 
répondrais  à  la  lettre  que  je  t'écrivis. l'an  passé. 
—  Dans  le  tiroir  correspondant  g-isent  confusé- 
ment entassés  les  matériaux  de  l'histoire  inté- 
ressante de  la  prisonnière  de  Pignerol,  que  vous 
lirez  bientôt,  mes  chers  amis  *. 

Entre  ces  deux  tiroirs  est  un  enfoncement  où 
je  jette  les  lettres  à  mesure  que  je  les  reçois  : 
on  Irouve  là  toutes  celles  que  j'ai  reçues  depuis 
dix  ans;  les  plus  anciennes  sont  rangées,  selon 
leurs  dates,  en  plusieurs  paquets  :  les  nouvelles 
sont  pêle-mêle;  il  m'en  reste  plusieurs  qui 
datent  de  ma  première  jeunesse. 

Quel  plaisir  de  revoir  dans  ces  lettres  les  situa- 
tions intéressantes  de  nos  jeunes  années^  d'être 
transportés  de  nouveau  dans  ces  temps  heureux 
que  nous  ne  reverrohs  plus! 

1.  L'auteur  n'a  pas  tenu  parole;  et  si  quelque  chose  a  paru 
BOUS  ce  titre,  l'auteur  dii  Voyage  autour  de  ma  chambre  déclare 
qu'il  n'y  entre  pour  rien. 
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Ah!  mon  cœur  pst  pliein!  comme  il  jouit trislo^ 
ment  lorsque  mes  yeux  parcourent  les  ligriesi 
tr^acées  par  un,  êtrç  qui  n'existe;  plus!  Yoiià.çesj 
caractères,  c'est  son  cœur  qui  conduisit  sa  main; 
c'est 'à  moi  'qu'il  écrivit  .celte' lettre,  et  cette 
lettre  est  tout  ce  qui  me  reste  de  lui! 

Lorsque  je  porte  la  main  dans  ce  réduit,  il  est 
rare  que  je  m'en  tire  de  toute  la  journée.  C'est 
ainsi  que  le  voyageur  traverse  rapidement  quel- 
ques provinces  d'Italie,  en  faisant  à  la  hAie  quel- 
ques observations  superficielles,  pour  se  fixer  à 
Rome  pendant  des  mois  entiers.  —  C'est  la  veine 
la  plus  riche  de  la  mine  que  j'exploite.  Quel 
changement  dans  mes  idées  et  dans  mes  senti- 
ments! quelle  différence  dans  mes  amis!  Lorsque 
je  les  examine  alors  et  aujourd'hui,  je  les  vois 
mortellement  agités  par  des  projets  qui  ne 
les  touchent  plus  maintenant.  Nous  regardions 
comme  uii  grand  malheur  un  événement;  mais 
la  lin  de  la  lettre  manque,  et  l'événement  est 
complètement  oublié  :  je  ne  puis  savoir  de  quoi 
il  était  question.  —  Mille*préjugés  nous  assié- 
geaient; le  monde  et  les  hommes  nous  étaient 
totalement  inconnus;  mais  aussi  quelle  clialeur 
dans  notre  commerce!  quelle  liaison  intime! 
quelle  confiance  sans  bornes! 

Nous  étions  heureux  par  nos  erreurs.  —  Et 
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maintenant  :  —  Ah!  ce  n'est  plus  cela!  il  nous 
a  fallu  lire,  comme  les  autres,  dans  le  cœur 
humain;  —  et  la  vérité,  tombant  au  milieu  de 
nous  comme  une  bombe,  a  détruit  pour  toujours 
le  palais  enchanté  de  Tillusio^ 


CIlAl'lTHE  XXXV 


Il  ne  tiendrait  qu'à  moi  de  faire  an  chapitre 
sur  cette  rose  sèche  que  voilà,  si  le  sujet  en 
valait  la  peine  :  c'est  une  fleur  du  carnaval  de 
l'année  dernière.  J'allai  moi-même  la  cueillir 
dans  les  serres  du  Valenlin^  et  le  soir,  une 
heure  avant  le  bal,  plein  d'espérance  et  dans 
une  agréable  émotion,  j'allai  la  présenter  à 
Mme  de  Hautcastel.  Elle  la  prit,  —  la  posa  sur 
sa  toilette  sans  la  regarder  et  sans  me  regarder 
moi-même.  —  Mais  comment  aurait-elle  fait 
attention  à  moi!  elle  était  occupée  à  se  regarder 
elle-même.  Debout  devant  un  grand  miroir, 
toute  coiffée,  elle  mettait  la  dernière  main  à  sa 
parure  :  elle  était  si  fort  préoccupée,  son  atten- 
tion était  si  totalement  absorbée  par  des  rubans, 
des  gazes  et  des  pompons  de  toute  espèce  amon- 
celés devant  elle,  que  je  n'obtins  pas  même  un 
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regard,  un  signe.  —  Je  me  résignai  :  je  tenais 
humblement  des  épingles  toutes  prêtes,  arran- 
gées dans  ma  main;  mais  son  carreau  se  trou- 
vant plus  à  sa  portée,  elle  les  prenait  à  son 
carreau,  —  et  si  j'avançais  la  main,  elle  les 
prenait  de  ma  main  —  indifféremment;  —  et 
pour  les  prendre  elle  tâtonnait.' sans  ôter  les 
yeux  de  son  miroir,  de  crainie  de  se  perdre 
de  vue. 

Je  tins  quelque  temps  un  second  miroir  der- 
rière elle,  pour  lui  faire  mieux  juger  de  sa 
parure;  et,  sa  physionomie  se  répétant  d'un 
miroir  à  l'autre,  je  vis  alors  une  perspective  de 
coquettes,  dont  aucune  ne  faisait  attention  a 
moi.  Enfm,  Favouerai-je?  nous  faisions,  ma  rose 
et  moi,  une  fort  triste  figure. 

Je  finis  par  perdre  patience,  et  ne  pouvani 
plus  résister  au  dépit  qui  me  dévorait,  je  posai 
le  miroir  que  je  tenais  à  ma  main,  et  je  sortis 
d'un  air  de  colère,  et  sans  prendre  congé. 

«  Vous  en  alle^z-voy^s?  »  me  dit-elle  en  se  tour- 
nant de  côté  pour  voir  sa  taille  de  profil.  — 
je  ne  répondis  rien;  mais  j'écoutai  quelque 
temps  à  la  porte,  pour  savoir  l'effet  qu'allail 
produire  ma  brusque  sortie.  —  «  Ne  voyezr 
vous  pas,  disait-elle  à  sa  femme  de  chambre^ 
après  un  instant  de  silence,'  ne  voyez-vous  pas 
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que  ce  caraco  est  beaucoup  trop  large  pour  ma 
taille^  surtout  en  bas^  et  qu'il  y  faut  faire  une 
baste    avec  des  épingles?  » 

Comment  et  pourquoi  cette  rose  sèche  se 
trouve  là  sur  une  lablelte  de  mon  bureau,  c'est 
ce  que  je  ne  dirai  certainement  pas,  parce  que 
j'ai  déclaré  qu'une  rose  sèche  ne  méritait  pas  un 
chapitre. 

Remarquez  bien,  mesdames,  que  je  ne  fais 
aucune  réflexion  sur  l'aventure  de  la  rose  sèche. 
Je  ne  dis  point  que  Mme  de  Hautcastel  ait  bien 
ou  mal  fait  de  me  préférer  sa  parure,  ni  que 
j'eusse  le  droit  d'êlre  reçu  autrement. 

Je  me  garde  encore  avec  plus  de  soin  d'en 
tirer  des  conséquences  générales  sur  la  réalité, 
la  force  et  la  durée  de  l'affeclion  des  dames 
pour  leurs  amis,  —  Je  me  contente  de  jeter  ce 
chapitre  (puisque  c'en  est  un),  de  le  jeter, 
dis-je,  dans  le  monde,  avec  le  reste  du  voyage, 
sans  l'adresser  à  personne,  et  sans  le  recom- 
mander à  personne. 


CHAPITRE  XXX VI 


J'ai  promis  un  dialogue  entre  mon  âme  et 
V autre  \  mais  il  est  certains  chapitres  qui 
m'échappent,  ou  plutôt  il  en  est  d'autres  qui 
coulent  de  ma  plume  comme  malgré  moi,  et  qui 
déroutent  mes  projets  :  de  ce  nomhre  est  celui 
de  ma  bibliothèque,  que  je  ferai  le  plus  court 
possible.  —  Les  quarante-deux  jours  vont  finir, 
et  un  espace  de  temps  égal  ne  suffirait  pas 
.pour  achever  la  description  du  riche  pays  où 
je  voyag'e  si  agréablement. 

Ma  bibliothèque  donc  est  composée  de  romans, 
puisqu'il  faut  vous  le  dire,  —  oui,  dei  fomaiis  él 
de  quelques  poètes  choisis. 

Comme  si  je  n'avais  pas  assez  de  mes  maux, 
je  partage  encore  volontairement  ceux  de  mille 
personnages  imaginaires,  et  je  les  sens  aussi 
vivement  que  les  miens  :  que  de  larmes  n'ai-je 
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piis  vbrsées  pour  celle  malheureuse  C/amse  et 
pour  l'anlani  dé  Charlotte  ! 

Mais  si  je  cherche  ainsi  de  feintes  afflictions,  je 
trouve,  en  revanche,  dans  ce  monde  imaginaire, 
la  vertu,  là  honte,  le  désinléressement,  que  je 
n'ai  pas  encore  trouvés  réunis  dans  le  monde  réel 
où  j'existe.  J*y  trouve  une  femme  comme  je  la 
désire,  sans  humeur,  sans  légèreté,  sans  détour: 
je  ne  dis  rien  de  la  beauté;  on  peut  s'en  fier  à 
nion  imagination  :  je  la  fais  si  hellë,  qu'il  n'y  a 
rien  à  redire.  Ensuite,  fermant  le  livre,  qui  ne 
répond  plus  à  mes  idées,  je  la  prends  par  la 
main,  et  nous  parcourons  ensemble  un  pays  mille 
fois  plus  délicieux  que  celui  d'Eden.  Quel  peintre 
pourrait  représenter  le  paysage  enchanté  où  j'ai 
placé  la  divinité  de  mon  cœur?  et  quel  poète 
pourra  jamais  décrire  les  sensations  vives  et 
variées  que  j'éprouve  dans  ces  régions  enchan- 
tées? 

Combien  de  fois  n  ai-je  pas  maudit  co  Cleve- 
land,  qui  s'embarque  à  tout  instant  dans  de  nou- 
veaux malheurs  qu'il  pourrait  éviter!  Je  ne  puis 
souffrir  ce  livre  et  cet  enchaînement  de  cala- 
mités; mais  si  je  Touvre  par  distraction,  il  faut 
que  je  le  dévore  jusqu'à  la  fin. 

Comment  laisser  ce  pauvre  homme  chez  les 
Abaquifi"!  que  deviendrait-il  avec  ces  sauvages? 
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J'ose  encore  moins  Tabandonner  dans  l'excur- 
sion qu'il  fait  pour  sortir  de  sa  captivité. 

Enfin,  j'entre  tellement  dans  ses  peines,  je 
m'intéresse  si  fort  à  lui  et  à  sa  famille  infortunée, 
qucTapparition  inallenduc  des  féroces  Ruinions 
me  fait  dresser  les  cheveux  :  une  sueur  froide  me 
couvre  lorsque  je  lis  ce  passage,  et  ma  frayeur 
est  aussi  vive,  aussi  réelle  que  si  je  devais  être 
rôti  moi-même  et  mangé  par  cette  canaille. 

Lorsque  j'ai  assez  pleuré  et  fait  l'amour,  je 
cherche  quelque  poète,  et  je  pars  de  nouveau 
pour  un  autre  monde. 


CUAPIIRE  XXXYII 


Depuis  l'expédition  des  Arçonautes  jusque 
l'assemblée  des  Notables,  depuis  le  lin  fond  des 
enfers  jusqu'à  la  dernière  étoile  fixe  au  delà  de 
la  Voie  lactée,  jusqu'aux  confins  de  l'univers, 
jusqu'aux  portos  du  chaos,  voilà  le  vaste  champ 
où  je  me  promène  en  long  et  en  large,  et  tout  à 
loisir;  car  le  temps  ne  me  manque  pas  plus  que 
l'espace.  C'est  là  que  je  transporte  mon  existence 
à  la  suite  d'Homère,  de  Millon,  de  Virgile,  d'Os- 
sian,  etc. 

Tous  les  événements  qui  ont  lieu  entre  ces 
deux  époques,  tous  les  pays,  tous  les  mondes  et 
tous  les  êtres  qui  ont  existé  entre  ces  deux 
termes,  tout  cela  est  à  moi,  tout  cela  m'appar- 
tient aussi  bien,  aussi  légitimement  que  les 
vaisseaux  qui  entraient  dans  le  Pirée  apparte- 
naient à  un  certain  Athénien. 


150     VOYAGE  AUTOUR  DE  MA  CHAMBRE. 

J'aime  surtout  les  poètes  qui  me  transportent 
dans  la  plus  haute  antiquité  :  la  mort  de  l'ambi- 
liciix  Agamemnon,  les  fureurs  d'Oreste  et  toute 
l'histoire  tragique  de  la  famille  des  Alrées,  persé- 
cutée par  le  ciel,  m'inspirent  une  terreur  que  les 
événements  modernes  ne  sauraient  faire  naître 
en  moi. 

Yoilà  l'urne  fatale  qui  contient  les  cendres 
à'Oreste.  Qui  ne  frémirait  à  cet  aspect?  Electre! 
malheureuse  sœur,  apaise-toi  :  c'est  Oreste  Un- 
mtnie  qui  apporte  l'urne,  et  ces  cendres  sont 
colles  de  ses  ennemis. 

On  ne  retrouve  plus  maintenant  de  rivages 
semblables  à  ceux  du  Xanthe  ou  du  Scamandre\ 
—  on  ne  voit  plus  de  plaines  comme  celles  de 
Vllespérie  ou  de  VArcadie.  Où  sont  aujourd'hui 
les  îles  de  Lemnos  et  de  Crète'}  Où  est  le  rocher 
qu'Armne  délaissée  arrosait  de  ses  larmes?  — 
On  ne  voit  plus  de  Thésées,  encore  moins  d'Her- 
cules; les  hommes  et  même  les  héros  d'aujour- 
d'hui sont  des  pygmées. 

Lorsque  je  veux  me  donner  ensuite  une  scène 
d'enthousiasme,  et  jouir  de  toutes  les  forces  de 
mon  imagination,  je  m'attache  hardiment  aux 
plis  de  la  robe  flottante  du  sublime  aveugle 
d'Albion,  au  moment  où  il  s'élance  dans  le  ciel, 
et  qu'il  ose  approcher  du  trône  de  l'Elernel.  — 
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Quelle  muse  a  pu  le  soutenir  à  cette  hauteur,  où 
nul  homme  avant  lui  n'avait  osé  porter  ses 
regards?  —  De  l'éhlouissant  parvis  céleste  que 
l'avare  Mammon  regardait  avec  des  yeux  d'envie, 
je  passe  avec  horreur  dans  les  vastes  cavernes 
du  séjour  de  Satan;  — j'assiste  au  conseil  infer- 
nal, je  me  mêle  à  la  foule  des  esprits  rebelles,  et 
j'écoute  leurs  discours. 

Mais  il  faut  que  j'avoue  ici  une  faiblesse  que  je 
me  suis  souvent  reprochée. 

Je  ne  puis  m'empêcher  de  prendre  un  certain 
intérêt  à  ce  pauvre  Satan  (je  parle  du  Satan  de 
MiUo7i)  depuis  qu'il  est  ainsi  précipité  du  ciel. 
Tout  en  blâmant  l'opiniâtreté  de  l'esprit  rebelle, 
j'avoue  que  la  fermeté  qu'il  montre  dans  l'excès 
du  malheur  et  la  grandeur  de  son  courage  me 
forcent  à  l'admiration  malgré  moi.  —  Quoique. 
je  n'ignore  pas  les  malheurs  dérives  de  la  funeste 
entreprise  qui  le  conduisit  à  forcer  les  portes 
des  enfers  pour  venir  troubler  le  ménage  de  nos 
premiers  parents,  je  ne  puis,  quoi  que  je  fasse, 
souhaiter  un  moment  de  le  voir  périr  en  chemin 
dans  la  confusion  du  chaos.  Je  crois  môme  que 
je  l'aiderais  volontiers,  sans  la  honte  qui  me 
retient.  Je  suis  tous  ses  mouvements,  et  je 
trouve  autant  de  plaisir  à  voyager  avec  lui  que 
si  j'étais  en  bonne  compagnie.  J'ai  beau  réfléchir 
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qu'après  tout  c'est  un  diable,  qu'il  est  en  che- 
min pour  perdre  le  genre  humain,  que  c'est 
un  vrai  démocrate,  non  de  ceux  d'Athènes, 
mais  de  Paris,  tout  cela  ne  peut  me  guérir  de 
ma  prévention. 

Quel  vaste  projet!  et  quelle  hardiesse  dans 
l'exécution  ! 

Lorsque  les  spacieuses  et  triples  portes  des 
enfers  s'ouvrirent  tout  à  coup  devant  lui  à  deux 
battants  et  que  la  profonde  fosse  du  néant  et 
de  la  nuit  parut  à  ses  pieds  dans  toute  son 
horreur,  —  il  parcourut  d'un  œil  intrépide  le 
sombre  empire  du  chaos,  et,  sans  hésiter, 
ouvrant  ses  vastes  ailes,  qui  auraient  pu  couvrir 
une  armée  entière,  il  se  précipita  dans  l'abîme. 

Je  le  donne  en  quatre  au  plus  hardi.  —  Et 
c'est,  selon  moi,  un  des  beaux  efforts  de  l'imagi- 
nation, comme  un  des  plus  beaux  voyages  qui 
aient  jamais  été  faits,  —  après  le  voyage  autour 
de  ma  chambre. 


I 


CHAPITRE  XXXVIII 


Je  ne  finirais  pas  si  je  voulais  décrire  la  mil- 
lième partie  des  événements  singuliers  qui 
m'arrivent  lorsque  je  voyage  près  de  ma  biblio- 
thèque; les  voyages  de  Cook  et  les  observations 
de  ses  compagnons  de  voyage,  les  docteurs 
Banks  et  Solander,  ne  sont  rien  en  comparaison 
de  mes  aventures  dans  ce  seul  district  :  aussi  je 
crois  que  j'y  passerais  ma  vie  dans  une  espèce 
de  ravissement,  sans  le  buste  dont  j'ai  parlé, 
sur  lequel  mes  yeux  et  mes  pensées  finissent 
toujours  par  se  fixer,  quelle  que  soit  la  situation 
de  mon  âme;  et  lorsqu'elle  est  trop  violemment 
agitée,  ou  qu'elle  s'abandonne  au  décourage- 
ment, je  n'ai  qu'à  regarder  ce  buste  pour  la 
remettre  dans  son  assiette  naturelle  :  c'est  le 
diapason  avec  lequel  j'accorde  l'assemblage 
variable  et  discord  de  sensations  et  de  percep- 
tions qui  forme  mon  existence. 
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Comme  il  est  ressemblant!  —  Voilà  bien  les 
traits  que  la  nature  avait  donnés  au  plus  vertueux 
des  hommes.  Ah!  si  le  sculpteur  avait  pu  rendre 
vi*'^bles  son  âme  excellente,  son  génie  et  son 
(dractère!  —  Mais  qu'ai-je entrepris?  Est-ce  donc 
ici  le  lieu  de  faire  son  éloge  !  Est-ce  aux  hommes 
qui  m'entourent  que  je  l'adresse?  Eh!  que  leur 
importe? 

Je  me  contente  de  me  prosterner  devant  ton 
image  chérie,  ô  le  meilleur  des  pères!  Hélas! 
celte  image  est  tout  ce  qui  me  reste  de  toi  et  de 
ma  patrie  :  tu  as  quitté  la  terre  au  moment  où  le 
crime  allait  l'envahir  ;  et  tels  sont  les  maux  dont 
il  nous  accable,  que  ta  famille  elle-même  est 
contrainte  de  regarder  aujourd'hui  ta  perte 
comme  un  bienfait.  Que  de  maux  t'eût  fait 
éprouver  une  plus  longue  vie!  0  mon  père  !  le 
sort  de  ta  nombreuse  famille  est-il  connu  de  toi 
dans  le  séjour  du  bonheur?  Sais-tu  que  tes 
enfants  sont  exilés  de  cette  patrie  que  tu  as 
servie  pendant  soixante  ans  avec  tant  de  zèle  et 
d'intégrité  ?  Sais-tu  qu'il  leur  est  défendu  de  visi- 
ter ta  tombe?  —  Mais  la  tyrannie  n'a  pu  leur 
enlever  la  partie  la  plus  précieuse  de  ton  héri- 
tage :  le  souvenir  de  tes  vertus  et  la  force  de 
tes  exemples  ;  au  milieu  du  torrent  criminel 
qui  entraînait  leur  patrie  et  leur  fortune  dans 
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le  gouffre,  ils  sont  demeurés  inallérableiiient 
unis  sur  La  ligne  que  lu  leur  avais  traci^e; 
et  lorsqu'ils  pourront  encore  se  prosterner 
sur  ta  cendre  vénérée ,  elle  les  reconnaîtra 
toujours. 


CHAPITRE  XXXIX 


J'ai  promis  un  dialogue,  je  tiens  parole.  — 
C'était  le  malin  à  l'aube  du  jour  :  les  rayons  du 
soleil  doraient  à  la  fois  le  sommet  du  mont  Viso 
et  celui  des  montagnes  les  plus  élevées  de  Tile 
qui  est  à  nos  antipodes;  et  déjà  elle  était  éveil- 
lée, soit  que  son  réveil  prématuré  fut  l'effet  des 
visions  nocturnes  qui  la  mettent  souvent  dans 
une  agitation  aussi  fatigante  qu'inutile,  soit  que 
le  carnaval,  qui  tirait  alors  vers  sa  fin,  fût  la 
cause  occulte  de  son  réveil,  ce  temps  de  plaisir 
et  de  folie  ayant  une  influence  sur  la  machine 
humaine  comme  les  phases  de  la  lune  et  -a 
conjonction  de  certaines  planètes.  —  Enhn,  elle 
élait  éveillée  et  très  éveillée,  lorsque  mon  â.me 
se  débarrassa  elle-même  des  liens  du  sommeil. 

Depuis  longtemps  celle-ci  partageait  confusé- 
ment les  sensations   de  V autre  \  mais  elle  était 
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encore  embarrassée  dans  les  crêpes  de  la  nuit  et  du 
sommeil  ;  et  ces  crêpes  lui  semblaient  transformés 
en  gazes,  en  linon,  en  toile  des  Indes.  —  Ma  pauvre 
âme  était  donc  comme  empaquetée  dans  tout  cet 
attirail  ;  et  c'était  une  pitié  pour  qui  l'aurait  vue  se 
débattre  dans  ces  filets. 

L'agitation  de  la  plus  noble  partie  de  moi-même 
se  communiquait  à  l'autre,  et  celle-ci  à  son  tour 
agissait  puissamment  sur  mon  âme.  —  J'étais  par- 
venu tout  entier  à  un  état  difficile  à  décrire,  lorsque 
enfin  mon  âme,  soit  par  sagacité,  soit  par  hasard, 
trouva  la  manière  de  se  délivrer  des  gazes  qui  la 
suffoquaient.  Je  ne  sais  si  elle  rencontra  une  ouver- 
ture, ou  si  elle  s'avisa  tout  simplement  de  les  relever, 
ce  qui  est  plus  naturel  ;  le  fait  est  qu'elle  trouva 
l'issue  du  labyrinthe.  Un  gros  bouquet  de  violettes 
tomba  par  terre,  et  mon  âme,  s'éveillant  alors, 
rentra  chez  elle,  amenant  à  sa  suite  la  raison  et 
la  réalité.  Comme  on  l'imagine,  elle  désapprouva 
fortement  tout  ce  qui  s'était  passé  en  son  absence, 
et  c'est  ici  que  commence  le  dialogue  qui  fait  le 
sujet  de  ce  chapitre. 

Jamais  mon  âme  n'avait  été  si  mal  reçue.  Les 
reproches  qu'elle  s'avisa  de  faire  dans  ce  moment 
critique  achevèrent  de  brouiller  le  ménage  :  ce 
fut  une  révolte,  une  insurrection  formelle. 
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*'Quoi  donc!  dit  mon  âme,  c'est  ainsi  que  pen- 
dant mon  absence,  au  lieu  de  réparer  vos  forces 
par  un  sommeil  paisible,  et  vous  rendre  par  là  plus 
propre  à  exécuter  mes  ordres,  vous  vous  avisez 
insolemment  (le  terme  était  un  peu  fort),  de  vous 
livrer  à  des  transports  que  ma  volonté  n'a  pas 
sanctionnés  ?  " 

Peu  accoutumée  à  ce  ton  de  hauteur,  Vautre  lui 
repartit  en  colère  : 

"  Il  vous  sied  bien,  madame  (pour  éloigner  de  la 
discussion  toute  idée  de  familiarité),  il  vous  sied  bien 
de  vous  donner  des  airs  de  décence  et  de  vertu! 
Eh  1  n'est-ce  pas  aux  écarts  de  votre  imagination  et 
à  vos  extravagantes  idées  que  je  dois  tout  ce  qui 
vous  déplaît  en  moi  ?  Pourquoi  n'étiez- vous  pas  là  ? 
Pourquoi  auriez-vous  le  droit  de  jouir  sans  moi,  dans 
les  fréquents  voyages  que  vous  faites  toute  seule? 
Ai-je  jamais  désapprouvé  vos  séances  dans  l'empyrée 
ou  dans  les  Champs  Élysées,  vos  conversations  avec 
les  intelligences,  vos  spéculations  profondes  (un  peu 
de  raillerie,  comme  on  voit),  vos  châteaux  en  Espagne, 
vos  systèmes  sublimes  ?  Et  je  n'aurais  pas  le  droit, 
lorsque  vous  m'abandonnez  ainsi,  de  jouir  des  bien- 
faits que  m'accorde  la  nature  et  des  plaisirs  qu'elle 
me  présente  1  " 
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Mon  âme,  surprise  de  tant  de  vivacité  et  d'élo- 
quence, ne  savait  que  répondre. — Pour  arranger 
l'affaire,  elle  entreprit  de  couvrir  du  voile  de  la  bien- 
veillance les  reproches  qu'elle  venait  de  se  permet- 
tre ;  et  afin  de  ne  pas  avoir  l'air  de  faire  les  premiers 
pas  vers  la  réconciliation,  elle  imagina  de  prendre 
aussi  le  ton  de  cérémonie.  —  "  Madame  "  dit-elle  à 
son  tour  avec  une  cordialité  affectée . .  —  (Si  le 
lecteur  a  trouvé  ce  mot  déplacé  lorsqu'il  s'adressait 
à  mon  âme,  que  dira-t-il  maintenant,  pour  peu  qu'il 
veuille  se  rappeler  le  sujet  de  la  dispute  ?  Mon  âme 
ne  sentit  point  l'extrême  ridicule  de  cette  façon  de 
parler,  tant  la  passion  obscurcit  Tintelligence  !) 
"  Madame,  dit-elle  donc,  je  vous  assure  que  rien  ne 
me  ferait  autant  de  plaisir  que  de  vous  voir  jouir  de 
tous  les  plaisirs  dont  votre  nature  est  susceptible, 
quand  même  je  ne  les  partagerais  pas,  si  ces  plaisirs 
n'étaient  pas  nuisibles  et  s'ils  n'altéraient  pas  l'har- 
monie qui.."  Ici  mon  âme  fut  interrompue  vive- 
ment :  *'  Non,  non,  je  ne  suis  point  la  dupe  de  votre 
bienveillance  supposée:  le  séjour  forcé  que  nous 
faisons  ensemble  dans  cette  chambre  où  nous  voy- 
ageons ;  la  blessure  que  j'ai  reçue,  qui  a  failli  me 
détruire,  et  qui  saigne  encore  ;  tout  cela  n'est-il  pas 
le  fruit  de  votre  orgueil  extravagant  et  de  vos 
préjugés  barbares  ?    Mon  bien-être  et  mon  existence 
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même  sont  comptés  pour  rien  lorsque  vos  passions 
vous  entraînent  ;  —  et  vous  prétendez  vous  intéresser 
à  moi,  et  vos  reproches  viennent  de  votre  amitié  !  " 

Mon  âme  vit  bien  qu'elle  ne  jouait  pas  le  meilleur 
rôle  dans  cette  occasion  ;  elle  commençait  d'ailleurs 
à  s'apercevoir  que  la  chaleur  de  la  dispute  en  avait 
supprimé  la  cause,  et  profitant  de  la  circonstance 
pour  faire  une  diversion:  ^* Faites  du  café/'  dil^ 
elle  à  Joannetti,  qui  entrait  dans  la  chambre.  —  Le 
bruit  des  tasses  attirant  toute  l'attention  de  Vinsur- 
gente,  dans  l'instant  elle  oublia  tout  le  reste.  C'est 
ainsi  qu'en  montrant  un  hochet  aux  enfants,  on  leur 
fait  oublier  les  fniits  malsains  qu'ils  demandent  en 
trépignant. 

Je  m'assoupis  insensiblement  pendant  que  l'eau 
chauffait.  —  Je  jouissais  de  ce  plaisir  charmant  dont 
j'ai  entretenu  mes  lecteurs,  et  qu'on  éprouve  lorsqu* 
on  se  sent  dormir.  Le  bruit  agréable  que  ftiisait 
Joannetti  >en  frappant  de  la  cafetière  sur  le  chenet 
retentissait  sur  mon  cerveau,  et  faisait  vibrer  toute 
mes  fibres  sensitives,  comme  l'ébranlement  d'une 
corde  de  harpe  fait  résonner  les  octaves.  —  Enfin,  je 
vis  comme  une  ombre  devant  moi;  j'ouvris  les 
yeux,  c'était  Joannetti.  Ah  I  quel  parfum  !  quelle 
agréable  surprise  !  du  café  î  de  la  crème  !  une  py- 
ramide de  pain  grillé  !  —  Bon  lecteur,  d^'eune  avec 
moL 


en  A  PITRE  XL 


Quel  riche  trésor  de  jouissances  la  bonne 
nature  a  livré  aux  hommes  dont  le  cœur  sait 
jouir!  et  quelle  variété  dans  ces  jouissances! 
Qui  pourra  compter  leurs  nuances  innombrables 
dans  les  divers  individus  et  dans  les  dilTérents 
âges  de  la  vie?  Le  souvenir  confus  de  celles  de 
mon  enfance  nie  fait  encore  tressaillir.  Essayerai- 
je  de  peindre  celle  ^'éprouve  le  jeune  homme 
doiit  le  cœur  commence  à  brûler  de  tous  les 
feux  du  sentiment?  Dans  cet  âge  heureux  où 
Ton  ignore  encore  jusqu'au  nom  de  l'intérêt,  de 
1  ambition,  de  la  haine  et  de  toutes  les  passions 
honteuses  qui  dégradent  et  tourmentent  l'huma- 
nité; durant  cet  âge,  hélas!  trop  court,  le  soleil 
brille  d'un  éclat  qu'on  ne  lui  retrouve  plus  dans 
le  reste  de  la  vie.  L'air  est  plus  pur;  —  les  fon- 
taines sont  plus  limpides  et  plus  fraîches;  — la 
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nature  a  des  aspects,  les  bocages  ont  des  sentiers 
qu'on  ne  retrouve  plus  dans  l'âge  mur.  Dieu! 
quels  parfums  envoient  ces  fleurs  !  que  ces  fruits 
sont  délicieux!  de  quelles  couleurs  se  pare 
l'aurore!  Toutes  les  femmes  sont  aimables  et 
fidèles  ;  tous  les  hommes  sont  bons,  généreux 
ol  sensibles  :  partout  on  rencontre  la  cordialité, 
la  franchise  et  le  désintéressement;  il  n'existe 
dans  la  nature  que  des  fleurs,  des  vertus  et  des 
plaisirs. 

Le  trouble  de  l'amour,  l'espoir  du  bonheur 
n'inondent-ils  pas  notre  cœur  de  sensations  tuissi 
vives  que  variées? 

Le  spectacle  de  la  nature  et  sa  contemplation 
dans  l'ensemble  et  les  détails  ouvrent  devant  la 
raison  une  immense  carrière  de  jouissances. 
Bientôt  l'imagination,  planant  sur  cet  océan  de 
plaisirs,  en  augmente  le  nombre  et  l'intensité; 
les  sensations  diverses  s'unissent  et  se  combi- 
nent pour  en  former  de  nouvelles;  les  rêves  de  la 
gloire  se  mêlent  aux  palpitations  de  l'amour;  la 
bienfaisance  marche  à  côté  de  l'amour-propre 
qui  lui  tend  la  main  ;  la  mélancolie  vient  de 
temps  en  temps  jeter  sur  nous  son  crêpe  solen- 
nel, et  changer  nos  larmes  en  plaisir.  —  Enfin, 
les  perceptions  de  l'esprit,  les  sensations  du 
cœur,  les  souvenirs  mêmes  des  sens,  sont  pour 
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rhomme  des  sources  inépuisables  de  plaisir  et  de 
bonheur.  —  Qu'on  ne  s'étonne  donc  point  que  le 
bruit  que  faisait  Joannetli  en  frappant  de  la  cafe- 
tière sur  le  chenet,  et  l'aspect  imprévu  d'une 
lasse  de  crèmo,  .ponlfait  sur  moi  une  impression 


CIIAPITRF  \LI 


Je  mis  aussitôt  mon  habit  de  voyage^  après 
l'avoir  examiné  avec  un  œil  de  com])laisance;  et 
ce  fut  alors  que  je  résolus  de  faire  un  chapitre 
ad  hoc,  pour  le  faire  connaître  au  lecteur.  La 
forme  et  l'utilité  de  ces  habits  étant  assez  géné- 
ralement connues,  je  traiterai  plus  particulière 
ment  de  leur  influence  sur  l'esprit  des  voyageurs. 
—  Mon  habit  de  voyage  pour  l'hiver  est  fait  de 
Tétoffe  la  plus  chaude  et  la  plus  moelleuse  qu'il 
m'ait  été  possible  de  trouver  ;  il  m'enveloppe 
entièrement  de  la  tète  aux  pieds;  et  ^orsque  je 
suis  dans  mon  fauteuil,  les  mains  dans  mes 
poches  et  la  tête  enfoncée  dans  le  collet  de 
l'habit,  je  ressemble  à  la  statue  de  Visnou  sans 
pieds  et  sans  mains,  qu'on  voit  dans  les  pagodes 
des  Indes. 

On  taxera,  si  l'on  veut,  de  préjugé  l'influence 
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que  j'allribuo  aux  habits  de  voyage  sur  les  voya- 
geurs; ce  que  je  puis  dire  de  certain  à  cet  égard, 
c'est  qu'il  me  paraîtrait  aussi  ridicule  d'avancer 
d'un  seul  pas  mon  voyage  autour  de  ma  cham- 
bre, revêtu  de  mon  uniforme  et  l'épée  au  côté, 
que  de  sortir  et  d'aller  dans  le  monde  en  robe  de 
chambre.  —  Lcns^jue  je  me  vois  ainsi  habillé 
suivant  toutes  les  rigueurs  de  la  pragmatique, 
non  seulement  je  ne  serais  pas  à  même  de 
continuer  mon  voyage,  mais  je  crois  que  je  ne 
serais  pas  même  en  état  de  lire  ce  que  j'en  ai 
écrit  jusqu'à  présent,  et  moins  encore  de  le 
comprendre. 

Mais  cela  vous  étonne-il?  Ne  voit-on  pas  tous 
les  jours  des  personnes  qui  se  croient  malades 
parce  qu'elles  ont  la  barbe  longue,  ou  parce  que 
quelqu'un  s'avise  de  leur  trouver  l'air  malade  et 
de  le  dire?  Les  vêtements  ont  tant  d'influence 
sur  l'esprit  des  hommes,  qu'il  est  des  valétudi- 
naires qui  se  trouvent  beaucoup  mieux  lorsqu'ils 
se  voient  en  habit  neuf  et  en  perruque  poudrée  : 
on  eu  voit  qui  trompent  ainsi  le  public  et  eux- 
mêmes  par  une  parure  soutenue  ;  —  ils  meurent 
un  beau  matin  tout  coifl*és,  et  leur  mort  frappe 
tout  le  monde. 

On  oubliait  quelquefois  de  faire  avertir  phi- 
aieurs  jours  d'avance  le  comte  de...  qu'il  devait 
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monter  la  garde  :  —  un  caporal  allait  Téveille^ 
de  grand  matin  le  jour  même  où  il  devait  la 
monter,  et  lui  annoncer  cette  triste  nouvelle; 
mais  l'idée  de  se  lever  tout  de  suite,  de  mettre 
ses  guêtres,  et  de  sortir  ainsi  sans  y  avoir  pensé 
la  veille,  le  troublait  tellemant,  qu'il  aimait 
mieux  faire  dire  qu'il  était  malade,  et  ne  pas 
sortir  de  chez  lui.  Il  mettait  donc  sa  robe  de 
chambre  et  renvoyait  le  perruquier;  cela  lui 
donnait  un  air  pâle,  malade,  qui  alarmait  sa 
femme  et  toute  la  famille.  —  Il  se  trouvait  réel- 
lement lui-même  un  peu  défait  ce  jour-là. 

Il  le  disait  à  tout  le  monde,  un  peu  pour  sou- 
tenir la  gageure,  un  peu  aussi  parce  qu'il 
croyait  Têtre  tout  de  bon.  —  Insensiblement 
l'influence  de  la  robe  de  chambre  opérait  :  les 
bouillons  qu'il  avait  pris,  bon  gré  mal  gré,  lui 
causaient  des  nausées;  bientôt  les  parents  et  les 
amis  envoyaient  demander  des  nouvelles  ;  il 
n'en  fallait  pas  tant  pour  le  mettre  décidément 
au  lit. 

Le  soir,  le  docteur  Ranson  *  lui  trouvait  le 
pouls  concentré^  et  ordonnait  la  saignée  pour  le 
lendemain.  Si  le  service  avait  duré  un  mois  de 
plus,  c'en  était  fait  du  malade. 

1.  Médecin  fort  connu  à,  Turin  lorsque  ce  chapitre  fui  l'criL 
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Qui  pourrait  douter  de  rinfliienco  des  habits 
de  voyage  sur  les  voyageurs,  lorsqu'on  réflé- 
chira que  le  pauvre  comte...  pensa  plus  d'une 
fois  faire  le  voyage  de  l'autre  monde  pour  avoir 
mis  mal  à  propos  sa  robe  de  chambre  dana 
^clui-ci? 


CHAPITRE  XLU 


J'étais  assis  près  de  mon  feu,  après  dîner, 
plié  dans  mon  habit  de  voyage,  et  livré  volon- 
tairement à  toute  son  inQuence,  en  attendant 
riieure  du  dépari,  lorsque  les  vapeurs  de  la 
digestion,  se  portant  à  mon  cerveau,  obstruèrent 
tellement  les  passages  par  lesquels  les  idées  s'y 
rendaient  en  venant  des  sens,  que  toute  com- 
munication se  trouva  interceplée;  et  de  même 
que  mes  sens  ne  transmettaient  plus  aucune  idée 
à  mon  •cerveau,  celui-ci,  à  son  tour,  ne  pouvait 
plus  envoyer  le  fluide  électrique  qui  les  anime 
et  avec  lequel  l'ingénieux  docteur  Valli  ressus- 
cite des  grenouilles  mortes. 

On  concevra  facilement,  après  avoir  lu  ce 
préambule,  pourquoi  ma  tête  tomba  sur  ma 
poitrine,  et  comment  les  muscles  du  pouce  et 
de  l'index  de  la  main  droite,  n'étant  plus  irrités 
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par  ce  fluide,  se  relâchèrent  au  point  qu'un 
volume  des  œuvres  du  marquis  Caraccioli,  que 
je  tenais  serré  entre  ces  deux  doigls,  m'échappa 
sans  que  je  m'en  aperçusse,  et  tomba  sur  le 
foyer. 

Je  venais  de  recevoir  des  visites,  et  ma  con* 
versation  avec  ios  personnes  qui  étaient  sorties 
avait  roulé  sur  la  mort  du  fameux  médecin 
Cigna^  qui  venait  de  mourir,  et  qui  était  uni- 
versellement regretté  :  il  était  savant,  laborieux, 
bon  physicien  et  fameux  botaniste.  —  Le  mérite 
de  cet  homme  habile  occupait  ma  pensée  ;  et 
cependant,  me  disais-je,  s'il  m'était  permis 
d'évoquer  les  âmes  de  tous  ceux  qu'il  peut 
avoir  fait  passer  dans  l'autre  monde,  qui  sait  si 
sa  réputation  ne  souffrirait  pas  quelque  échec? 

Je  m'acheminais  insensiblement  à  une  disser- 
tation sur  la  médecine  et  sur  les  progrès  qu'elle 
a  faits  depuis  Hippocrate.  —  Je  me  demandais  si 
les  personnages  fameux  de  l'antiquité  qui  sont 
morts  dans  leur  lit,  comme  Périclès,  Platon,  la 
célèbre  Aspasie  et  Hippocrate  lui-môme,  étaient 
morts  comme  des  gens  ordinaires,  d'une  fièvre 
putride,  inflammatoire  ou  vermineuse;  si  on  les 
avait  saignés  et  bourrés  de  remèdes. 

Dire  pourquoi  je  songeai  à  ces  quatre  per- 
sonnages plutôt  qu'à  d'autres,  c'est  ce  qui  ne 
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me  serait  pas  possible.  —  Qui  peut  rendre 
raison  d'un  songe?  Tout  ce  que  je  puis  dire, 
c'est  que  ce  fut  mon  âme  qui  évoqua  le  docteur 
de  Cos,  celui  de  1  urin  et  le  fameux  homme 
d'Etat  qui  fit  de  si  belles  choses  et  de  si  grandes 
fautes. 

Mais  pour  son  élégante  amie,  j'avoue  humble- 
ment que  ce  fut  Vautre  qui  lui  fit  signe.  — 
Cependant,  quand  j'y  pense,  je  serais  tenté 
d'éprouver  un  petit  mouvement  d'orgueil;  car  il 
est  clair  que  dans  ce  songe  la  balance  en  faveur 
de  la  raison  était  de  quatre  contre  un.  —  C'est 
beaucoup  pour  un  militaire  de  mon  âge. 

Quoi  qu'il  en  soit,  pendant  que  je  me  livrais 
à  ces  rétlexions,  mes  yeux  achevèrent  de  se 
fermer,  et  je  m'endormis  profondément;  mais, 
en  fermant  les  yeux,  l'image  des  personnages 
auxquels  j'avais  pensé  demeura  peinte  sur  cette 
toile  fine  qu'on  appelle  mémoire,  et  ces  images 
se  mêlant  dans  mon  cerveau  avec  l'idée  de  l'évo- 
cation des  morts,  je  vis  bientôt  arriver  à  la  file 
Hijypocrale,  Platon^  Périclès,  Aspasie  et  le  doc- 
teur Cigna  avec  sa  perruque. 

Je  les  vis  tous  s'asseoir  sur  les  sièges  encore 
rangés  autour  du  feu  ;  Périclès  seul  resta  debout 
pour  lire  les  gazettes. 

«    Si  les  découvertes    dont   vous   me  parlez 
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étaient  vraies,  disait  Hippocrate  au  docteur,  et 
si  elles  avaient  été  aussi  utiles  à  la  médecine 
que  vous  le  prétendez,  j'aurais  vu  diminuer  le 
nombre  des  hommes  qui  descendent  chaque 
jour  dans  le  royaume  sombre,  et  dont  la  liste 
commune,  d'après  les  registres  de  Minos,  que 
j'ai  vérifiés  moi-même,  est  constamment  la 
même  qu'autrefois.  » 

Le  docteur  Cigna  se  tourna  vers  moi  :  «  Vous 
avez  sans  doute  ouï  parler  de  ces  découvertes? 
me  dit-il;  vous  connaissez  celle  à'Harvey  sur  la 
circulation  du  sang^;  celle  de  l'immortel  Sjml' 
lanzani  sur  la  digestion,  dont  nous  connaissons 
maintenant  tout  le  mécanisme?  »  —  Et  il  fit  un 
long  détail  de  toutes  les  découvertes  qui  ont 
trait  à  la  médecine,  et  de  la  foule  de  remèdes 
qu'on  doit  à  la  chimie;  il  fit  enfin  un  discours 
académique  en  faveur  de  la  médecine  moderne. 

«  Groirai-je,  lui  répondis-je  alors,  que  ces 
grands  hommes  ignorent  tout  ce  que  vous  venez 
de  leur  dire,  et  que  leur  âme,  dégagée  des 
entraves  de  la  matière,  trouve  quelque  chose 
d'obscur  dans  toute  la  nature?  —  Ah!  quelle 
est  votre  erreur!  s'écria  le  'proto-médecin  ^  i\yx 
Péloponèse;  les  mystères  de  la  nature  sont  ca- 

1.  Tilre  fort  connu  dans  la  législation  du  roi  de  Siidaigne, 
ce  qui  forme  ici  une  plaisanterie  purement  locale. 
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chés  aux  morts  comme  aux  vivants;  Celui  qui  a 
créé  cl  qui  dirige  tout  sait  lui  seul  le  grand 
secret  auquel  les  hommes  s'efforcent  en  vain 
d'atteindre  :  voilà  ce  que  nous  apprenons  de 
certain  sur  les  bords  du  Styx;  et,  croyez-moi, 
ajouta-t-il  en  adressant  la  parole  au  docteur, 
dépouillez-vous  de  ce  reste  d'esprit  de  corps 
que  vous  avez  apporté  du  séjour  des  mortels, 
et  puisque  les  travaux  de  mille  générations  et 
toutes  les  découvertes  des  hommes  n'ont  pu 
allonger  d'un  seul  instant  leur  existence,  puis- 
que Caron  passe  chaque  jour  dans  sa  barque 
une  égale  quantité  d'ombres,  ne  nous  fatiguons 
plus  à  défendre  un  art  qui,  chez  les  morts  où 
nous  sommes,  ne  serait  pas  même  utile  aux 
médecins.  »  — Ainsi  parla  le  fameux  Hippo.cratej 
à  mon  grand  étonnement. 

Le  docteur  C?^?2a  sourit;  et,  comme  les  esprits 
ne  sauraient  se  refuser  à  l'évidence  ni  taire  la 
vérité,  non  seulement  il  fut  de  l'avis.  d'//?)7?o- 
crale,  mais  il  avoua  même,  en  rougissant  à  la 
manière  des  intelligences,  qu'il  s'en  était  tou- 
jours douté. 

Périclès,  qui  s'était  approché  de  la  fenêtre,  fit 
un  gros  soupir,  dont  je  devinai  la  cause.  Il  lisait 
un  numéro  du  Moniteur  qui  annonçait  la  déca- 
dence des  arts  et  des    sciences  ;  il  voyait  des 
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savants  illustres  quitter  leurs  sublimes  spécula- 
lions  pour  inventer  do  nouveaux  crimes;  et  il 
frémissait  d'entendre  une  horde  de  cannibales 
se  comparer  aux  héros  de  la  nouvelle  Grèce,  en 
faisant  périr  sur  l'échafaud,  sans  honte  et  sans 
remords,  des  vieillards  vénérables,  des  femmes, 
des  enfants,  et  commettant  de  sang-froid  les 
crimes  les  plus  atroces  et  les  plus  inutiles. 

Platon,  qui  avait  écouté  sans  rien  dire  notre 
conversation,  la  voyant  tout  à  coup  terminée 
d'une  manière  inattendue,  prit  la  parole  à  son 
tour.  —  «  Je  conçois,  nous  dit-il,  comment  les 
découvertes  qu'ont  faites  vos  grands  hommes 
dans  toutes  les  branches  de  la  physique,  sont 
inutiles  à  la  médecine,  qui  ne  pourra  jamais 
changer  le  cours  de  la  nature  qu'aux  dépens  de 
la  vie  des  hommes;  mais  il  n'en  sera  pas  de 
même  sans  doute  des  recherches  qu'on  a  faites 
sur  la  politique.  Les  découvertes  de  Locke  sui 
la  nalure  de  l'esprit  humain,  l'invention  de  l'im- 
primerie, les  observations  accumulées  tirées  de 
l'histoire,  tanl  de  livres  profonds  qui  ont  répandu 
la  science  jusque  parmi  le  peuple;  —  tant  de 
merveilles  enfin  auront  sans  doute  contribué  à 
rendre  les  hommes  meilleurs,  et  cette  république 
heureuse  et  sage  que  j'avais  imaginée,  et  que  le 
siècle  dans  lequel  je  vivais  m'avait  fait  regarder 
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comme  un  songe  impraticable,  existe  sans  doute 
aujourd'hui  dans  le  monde  ?"  —  A  cette  demande, 
l'honnête  docteur  baissa  les  yeux  et  ne  répondit  que 
par  des  larmes  ;  puis,  comme  il  les  essuyait  avec  son 
mouchoir,  il  fit  involontairement  tourner  sa  perruque, 
de  manière  qu'une  partie  de  son  visage  en  fut 
cachée.  —  *'  Dieux  immortels,  dit  Aspasie  en  pous- 
sant un  cri  perçant,  (]uelle  étrange  figure  !  Est-ce 
donc  une  découverte  de  vos  grands  hommes  qui 
vous  a  fait  imaginer  de  vous  coiffer  ainsi  avec  le 
crâne  d'un  autre  ?  " 

'♦Ce  n'est  point  un  crâne,  lui  répondit  le  docteur 
en  prenant  sa  perruque  et  la  jetant  au  feu  ;  c'est 
une  perruque,  mademoiselle,  et  je  ne  sais  pourquoi 
je  n'ai  pas  jeté  cet  ornement  ridicule  dans  les  flammes 
du  Tartare  lorsque  j'arrivai  parmi  vous:  mais  les 
ridicules  et  les  préjugés  sont  si  fort  inhérents  à 
notre  misérable  nature,  qu'ils  nous  suivent  encore 
quelque  temps  au  delà  du  tombeau."  —  Je  prenais 
un  plaisir  singulier  à  voir  le  docteur  abjurer  ainsi 
tout  à  la  fois  sa  médecine  et  sa  perruque. 

"  Je  vous  assure,  lui  dit  Aspasie,  que  la  plupart 
des  coiffures  qui  sont  représentées  dans  le  cahier 
que  je  feuillette  mériteraient  le  môme  sort  que  la 
vôtre,  tant  elles  sont  extravagantes!" — La  belle 
Athénienne  s'amusait  extrêmement  à  parîAOUi'ir  ces 
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estampes,  et  s'étonnait  avec  raison  de  la  variété  et 
de  la  bizarrerie  des  ajustements  modernes.  Une 
figure  entre  autres  la  frappa  :  c'était  celle  d'une 
jeune  dame  représentée  avec  une  coiffure  des  plus 
élégantes,  et  qxCAspasie  trouva  seulement  un  peu 
trop  haute;  mais  la  pièce  de  gaze  qui  couvrait  la 
gorge  était  d'une  ampleur  si  extraordinaire  qu'à 
peine  apercevait-on  la  moitié  du  visage.  Aspasie, 
ne  sachant  pas  que  ces  formes  prodigieuses  n'étaient 
que  l'ouvrage  de  l'amidon,  ne  put  s'empêcher  de 
témoigner  un  étonnement  qui  aurait  redoublé  en 
sens  inverse  si  la  gaze  eût  été  transparente. 

"  Mais  apprenez-nous,  dit-elle,  pourquoi  les  femmes 
'd'aujourd'hui  semblent  plutôt  avoir  des  habillements 
pour  sç  cacher  que  pour  se  vêtir  :  à  peine  laissent- 
elles  apercevoir  leur  visage,  auquel  seul  on  peut 
reconnaître  leur  sexe,  tant  les  formes  de  leur  cori» 
sont  défigurées  par  les  plis  bizarres  des  étoff'es! 
Apparemment,  ajouta-t-elle,  la  vertu  des  femmes 
d'aujourd'hui,  qui  se  montre  dans  tous  leurs  habille- 
ments, surpasse  de  beaucoup  celle  de  mes  contem- 
poraines?"—  En  finissant  ces  mots,  Aspasie  me 
regardait  et  semblait  me  demander  ma  réponse. 
—  Je  feignis  de  ne  pas  m'en  apercevoir  ;  —  et  pour 
me  donner  un  air  de  distraction,  je  poussai  sur  la 
braise,  avec  les  pincettes,  les  restes  de  la  permquo 
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du  docteur  qui  avaient  échappé  à  l'incendie. — M'aper- 
cevant  ensuite  qu'une  des  bandelettes  qui  serraient 
le  brodequin  à^Aspasie  était  dénouée  :  "  Permettez, 
lui  dis-je,  charmante  personne  ;  "  et,  en  parlant  ainsi, 
je  me  baissai  vivement. 

Je  suis  persuadé  que  dans  ce  moment  je  touchais 
au  véritable  somnambulisme,  car  le  mouvement 
dont  je  parle  fut  très  réel  ;  mais  Rosine^  qui  reposait 
en  effet  sur  la  chaise,  prit  ce  mouvement  pour  elle, 
et  sautant  légèrement  dans  mes  bras,  elle  replongea 
dans  les  enfers  les  ombres  fameuses,  évoquées  par 
mon  habit  de  voyage. 

Charmant  pays  de  l'imagination,  toi  que  l'Être 
bienfaisant  par  excellence  a  livré  aux  hommes  pour 
les  ccnsoler  de  la  réalité,  il  faut  que  je  te  quitte.  — 
C'est  aujourd'hui  que  certaines  personnes  dont  je 
dépends  prétendent  me  rendre  ma  liberté.  Comme 
s'ils  me  l'avaient  enlevée  !  comme  s'il  était  en  leur 
pouvoir  de  me  la  ravir  un  seul  instant,  et  de  ni'em- 
pêcher  de  parcourir  à  mon  gré  le  vaste  espace  tou- 
jours ouvert  devant  moi  !  —  Ils  m'ont  défendu  de 
parcourir  une  viJIe,  un  point;  mais  ils  m'ont  laissé 
l'univers  entier  :  l'immensité  et  l'éternité  sont  à  mes 
ordres. 

C'est  aujourd'hui  donc  que  je  suis  libre,  ou  plutôt 
que  je  vais  rentrer  dans  les  fers!  Le  joûg  des 
affaires  va  de  nouveau  peser  sur  moi  ;  je  ne  ferai 
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plus  un  pas  qui  ne  soit  mesuré  par  la  bienséance  et 
le  devoir. — Heureux  encore  si  quelque  déesse  capri- 
cieuse ne  me  fait  pas  oublier  l'un  et  l'autre,  et  si 
j'échappe  à  cette  nouvelle  et  dangereuse  captivité  I 

Eh  !  que  ne  me  laissait-on  achever  mon  voyage  ! 
Était-ce  donc  pour  me  punir  qu'on  m'avait  relégué 
dans  ma  chambre,  —  dans  cette  contrée  délicieuse 
qui  renferme  tous  les  biens  et  toutes  les  richesses  du 
monde  ?  Autant  vaudrait  exiler  une  souris  dans  un 
grenier. 

Cependant  jamais  je  ne  me  suis  aperçu  plus  claire- 
ment que  je  suis  double.  —  Pendant  que  je  regrette 
mes  jouissances  imaginaires,  je  me  sens  consolé  par 
force  :  une  puissance  secrète  m'entraîne  ;  —  elle  me 
dit  que  j'ai  besoin  de  l'air  du  ciel,  et  que  la  solitude 
ressemble  à  la  mort.  —  Me  voilà  paré  ;  —  ma  porte 
s'ouvre: — j'erre  sous  les  spacieux  portiques  de  la 
rue  du  Pô  ;  —  mille  fantômes  agréables  voltigent 
devant  mes  yeux.  —  Oui,  voilà  bien  cet  hôtel,  — 
cette  porte,  cet  escalier  ;  — je  tressaille  d'avance. 

Cest  ainsi  qu'on  éprouve  un  avant-goût  acide 
lorsqu'on  coupe  un  citron  pour  le  manger. 

O  ma  bête,  ma  pauvre  bête,  prends  garde  à  toi  I 
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[The  Références  are  to  tbe  High  School  French  Grammar.] 

Page.    Line. 

1.  2.— au  premier  plan,  '  towards  the  front  of  the  stage,'  '  in 

the  foreground.' 
3. — Au  fond,  '  At  the  rear.' 

5. — se  trouvent,  '  are.'  The  use  of  reflexive  verbs  is  one 
of  the  characteristic  features  of  French.  Such  verbs 
are  frequently  the  équivalents  of  neuters  or  passives 
in  EugUsh.  Compare  se  casse  in  line  12,  which  is 
translated  by  '  breaks  '  or  '  is  broken.' 

16. — Saerebleu  !  'Goodness  gracious!'  This  is  an  oath 
belonging  to  the  class  which  contains  parbleu,  mor- 
bleu, etc.  They  are  ail  composed  of  the  word  dieu 
(changed  into  the  sof tened  form  bleu)  and  some  other 
Word  such  as  par,  mort,  sacré  (=holy),  etc. 

18.— Tu  travailles  bien,  toi,  '  You  are  working  hard.'  The 
mauner  of  emphasisiug  pronouns  by  répétition  is 
interesting.  Tu,  je,  il,  me,  te,  le,  se,  etc.,  and  gener- 
ally  ail  monosyllables  in  e  mute,  take  but  little 
stress,  and  so,  when  emphasis  is  demanded  are 
strengthened,  or  sometimes  replaced,  by  the  strong 
forms  toi^  moi,  lui,  etc. 

2.  6.— en  voyant  cette  fîibrique  de  castagnettes?    'when 

he  sees  this  splinter  f actory  ?  '  It  seems  better  to  sub- 
stitute  some  commou  word  like  '  splinter'  for  '  casta- 
net  '  in  translating.  The  phrase  expresses  forcibly 
and  humorously  the  idea  of  a  large  number  of  broken 
pièces  of  porcelain  lying  on  the  floor. 
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Page.    Line. 

2.  9. — Tn  pronouncing  fosse  remember  that  the  o  is  closed. 

23.— Il  doit.... salle  à  mander,  'It  must  be  still  in  the 
sideboard  in  the  dining-room.'  Literally,  '  It  must 
hâve  remained  in  the  dining-room  sideboard.' 

28.— On  ne  casse  pourtant  rien,  '  Still,  nothing  is  broken,' 
*  Still,  no  one  breaks  anything.' 

3.  4— tu  as  de  l'aplomb,  toi  1  '  you  are  cool,  you  are  !  ' 

6. — Dame  !   '  By  Jove  !  '     In  earlier  times  the  expression 

was  Dame-Dieu^  derived  from  Domine  Deus. 
7..— ça  lui. .  .demoiselle,  '  it  would  hurt  that  young  lady's 
feelings,  it  would.'  The  words  '  it  would'  repeated 
give  somewhat  the  same  efFect  as  the  répétition  (lui, 
à  cette  demoiselle)  in  the  French.  Of  course  there  is 
an  additional  reason  for  the  répétition  in  the  French 
phrase,  viz.,  to  avoid  the  ambiguity  contained  in  lui. 
9.— Ail  çà  !  je  viens  pour  la  vache.  '  Well,  I  come  on 
account  of  the  cow.'  Note  that  çà  is  the  adverb  and 
not  the  pronoun  ;  it  is  derived  from  ecce  +  hdc.  Note 
that  if  a  Frenchman  wished  to  say,  *  I  come  for  the 
cow,'  he  would  put  it,  ^e  viens  chercher  la  vache. 

18.— Ah  I  voiia  !  '  Ah,  indeed  !  ' 

20.— mais  il  fait un  mois,  'but  it  has  been  such  hot 

weather  for  a  month.'  Note  the  striking  différence 
in  tense  in  the  two  languages.    See  Gram.,  §  337, 2. 

22. — ton  maître états,  '  your  master  must  be  much 

excited.' 

4«  3.— comice  agricole,    '  agricultural  society,'     The  plural 

form  of  comice  is  used  in  the  sensé  of  assemblics  of 
the  people  for  voting  ;  the  singular  form  came  into 
use  in  the  sensé  in  the  text  towards  the  end  of  the 
18th  century. 

3. — Arpajon,  chef -lieu  de  canton  in  the  département  of 
tSeine-el-Oise,  37  kilomcters  (about  23  miles)  South- 
west of  Paris.    It  has  a  population  of  between  two 
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Paee.    Line. 

4.  3. —    and  three  thousand.     The  chief  trade  of  the  p^nce  is 

in  cereals,  cattle,  poultry.  etc.  There  is  a  church 
in  the  town  dedicated  to  Saint  Germain,  of  which  a 
part  dates  from  the  I2th  contury.  In  this  church 
are  some  paintings  belongiiig  to  the  17th  and  18th 
centuries.  It  is  a  plain  country  town,  not  very  rich 
in  real  antiquities. 

5.— Croyez-vous renommé  î     '  Do   you    think    M. 

Caboussat  will  be  re-elected  ?  '  For  the  use  of  the 
subjunctivé,  see  Gram.,  §  349,  6. 

7.— je  n'eu  doute  pas,  '  I  do  not  doubt  it.'  Compare  the 
phrases  je  n'en  doute  pas,  '  I  doubt  it,'  and  je  m'en 
suis  douté,  '  I  suspected  it.' 

8. — à  son  intention,  '  in  his  bebalf.' 

10.— Vrai  ? paraît    pas,    'Indeed?    You    don't  look 

like  it  '  {i.e.  you  don't  show  it). 

15,  16.— un  malin avoué,   'a  sly  dog,  M.  Chatfinet,  a 

retired  lawyer.'  Malin  (L.  malignus)  has  often  the 
sensé  of  '  malicious,'  '  evil,'  '  malignant,'  etc., 
but  very  often  of  '  clever,'  'sly,'  etc.,  as  hero. 
Chatfinet  {chat  fin)  is  a  very  significant  name  ap- 
plied  to  the  retired  lawyer,  whose  wits  hâve  becn 
sharpened  by  a  long  course  of  practice  in  the  subt- 
leties  of  the  law.  Avoué  most  closely  corresponds 
to  'soliciter'  with  us,  and  avocat  to  'barrister.' 
Ancien  signifies  '  former,'  '  retired,'  etc.,  while  vieux 
signifies  '  old  '  in  years. 

16, 17. — Depuis  un  mois paysans.     '  For  a  month  ho  has 

don3  nothing  1  it  chat  with  the  farmers.'  In  France 
pajjuaa  is  about  the  équivalent  of /«rwier  in  Canada  ; 
sometimes  cultivateur  is  used  ;  and  fermier  if  '  ten- 
ant farmer  '  is  meant.  For  tense  see  note  to  line 
20,  page  3. 

19. — il  a  été,  '  he  was.'  So,  too,  in  the  next  line,  est  re- 
ven  il,  '  came  back.'     The  use  of  this  tense,  for  the 
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Page.    Llne. 
4-.        19. —     past  definite,  has  become  very  common,   particu- 
larly  in  familiar  discourso.     See  Gram.  §  339,  2,  a. 

20. — une  cinquantaine  de,  '  about  fifty.'  Note  the  impor- 
tant ^ronp  of  nouns  of  quantity  resembling  this 
Word,  such  as  dizaine,  douzaine,  quinzaine,  vingtaine, 
etc.,  'about  ten,'  'about  twelve'  (dozen),  'about 
fifteen  '  (fortnight),  '  about  twenty,'  etc. 

21. — s'enlèvent  tout  seuls,  '  rise  of  themselves.'  Compare 
note  to  line  5,  page  1. 

25.— c'est  trf  s  fort  !  '  that  is  very  clever  !  ' 

81. — Quel  diplomate Macliut  !  '  What  a  diplomat  old 

Machut  is  !  '    For  the  use  and  origin  of  que  in  such 
phrases,  see  Gram.  §  474,  2,  a,  NOTES. 

5.  2. — vouloir  de  signifies  '  to  accept.'* 

3. — Étampes,  c^e/-ZteM  d'arrondissement,  in  the  département 
of  Seine-et-Oise,  56  kilometers  (about  35  miles)  South- 
west of  Paris.  It  has  a  population  of  about  8000 
people.  It  is  a  much  more  important  place  than 
Arpajon.  It  has  a  collège,  court,  public  library, 
•  hospital,  etc.  Its  manufactories  are  in  wooUens, 
leather,  soap,  iron,  machinery,  etc.  Its  flour-mills 
are  large.  Étampes  possesses  very  interesting  spéci- 
mens of  architecture  in  its  churches  of  Notre-Dame 
and  Saint-Martin,  which  date  from  the  12th  cen- 
tury.  There  are  also  some  remains  of  earlier 
periods.  In  the  books  on  geography  to  which  access 
has  been  had  no  mention  is  made  of  the  Académie 
d'JUampes,  although  it  may  hâve  existed  when  the 
play  was  made.  At  ail  events,  such  académies  are 
common  enough  in  France,  in  imitation  of  the 
Institut,  of  which  the  most  important  part  is  the 
celebrated  Académie  française,  founded  by  Richelieu 
in  the  reign  of  Louis  XIII. 

6.— voilà,  'that'sso!' 
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5.  9. — sobre,    '  steady-going.'    instruit,     '  educated.'     This 

pieco  of  irony  prépares  tlio  audience  for  later  deve- 
lopments. 

14. — eomme  s'il  ne  comprenait  pas.  On  such  occasions  he 
was  probably  meditating  on  the  rules  of  the  parti- 
ciples  spoken  of  later  en. 

20. — creuser.  There  is  a.  jeu  de  mots  hère  which  can  hardly 
be  reproduced  in  English.  In  line  18  the  word  signi- 
fies to  '  ponder,'  '  think  deeply,'  '  rack  one's  brains,' 
while  in  line  20  it  signifies  to  '  dig.' 

21. — A  pan  conpB  is  a  surface  which  cuts  off  a  corner.  At 
the  rear  of  the  stage,  in  each  corner,  there  is  a  door 
in  the  pans  coupés  by  which  the  actors  enter  and 
retire.  For  a  fuller  understanding  of  the  term,  see 
the  foUowing  expressions  : — le  pan  d'une  robe,  un 
pan  de  viur,  une  tour  à  huit  pans,  un  salon  à  pans 
coupés,  une  cloison  en  pan  de  bois. 

29. — On  reconnaît.  The  point  of  grammar  referred  to 
hère  is  generally  considered  by  Frenchmen  as  one  of 
the  mostdifficult  in  their  language.  It  is  illustrated 
in  the  well-known  example  :  la  personne  que  j'ai 
entendue  chanter. 

a,  3.— j'en  ai  mal  à  la  tête,  '  it  makes  my  head  ache.'  Liter- 

ally  '  I  hâve  headache  on  account  of  it.'  Poor 
CaboTissat,  his  situation  is  very  entertaining  to  the 
spectator. 

10. — Je  vous  dérange?  'Do  I  disturb  you?'  Compare 
ne  vous  déranf/ez  pas  !  '  don't  disturb  yourself  !' 

14. — j'ai  appris  l'événement,  '  I  learned  what  took  place.' 
Note  again  the  différence  in  tense  in  the  two  lan- 
guages. 

16. — est-ce  drôle  2  '  is  it  not  odd  ?  '  In  exclamatory  ex- 
pressions like  this  one  the  French  prefer  often  the 
positive,   while    the    English    prefer    the   négative. 
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6.  16. —     Compare  est-ce  assez  hête  ?  '  isn't  it  awftilly  stupid  ?  '  ; 

yen  a-t-il?  '  aren't  tliere  heaps  of  them  ?  '  and  many 
other  phrases. 

19. — ça  avale  du  verre,  '  they  eat  glass.'  Ça  (contraction 
of  cela)^  in  familiar  discourse,  is  often  used  in  a 
plural  sensé  as  hère,  in  speaking  of  animais  and 
even  of  men.  Note  how  the  comedy  is  pushed  to  the 
very  verge  of  absurdity. 

21. — Elle  en  est  morte,    '  She  died  of  it.'    Note  tense  again. 

24.— Ce   que    c'est humanité  !     '  That's  our  poor 

humanity  for  you  !  '  A  sort  of  pious  ejaculation  fre- 
quently  employed  in  connection  with  misfortune  in 
men'slives.    As  applied  hère  it  is  extremely  farcical. 

26. — ça  marche,  '  it  is  going  on  vvelL'  Ça  is  used  as  a  pro- 
noun  for  ail  kinds  of  nouns  in  familiar  discourse. 
Compare  note  to  1.  16. 

29. — a  été  g'Ofitée,  '  was  appreciated.' 

7.  2.— J«  VOUS  en  réponds  !     '  You  may  dépend  on  it  !  '  liter- 

ally,  '  I  answer  for  it  to  you.' 

8.— joliment  troussée,  '  splondidly  composed.'  Trousser 
means  primarily  '  to  tuck  up,'  '  to  turn  up  '  (of  the 
bottom  of  a  dress,  etc.),  then  in  familiar  discourse 
it  cornes  to  hâve  the  meaning  of  '  to  make,'  '  to 
arrange,'  etc.,  as  in  un  petit  dîner  bien  troussé^  un 
compliment  bien  troussé  (a  weli-turned  compliment.) 

8. — Je  compte  sur,  '  I  am  counting  on,'  '  I  am  expecting.' 

6.— Tant  mieux  I     *  I  am  glad  of  it  !  ' 

6.— quand  cela  ne  serait  que,  '  even  if  it  were  only.'  For 
the  use  of  quand  and  quand  même  with  the  condi- 
tional,  see  Gram.,  §  345,  6. 
11. — aller  loin  is  a  common  phrase  in  French  for  '  make 
one's  fortune,'  '  rise  to  a  lii'^h  position,' etc.  Com- 
pare the  phrase,  ce  jeune  homme  est  laborieux,  il  ira 
loiny  '  that  young  man  is  industrious,  he  will  rise.' 
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7.  15-— conseil  mnnicipnl.    The  municipal  unit  in  France  is 

the  commtme.  whose  governing  body  is  the  conseil 
municipal,  the  chairman  of  which  is  the  maire.  The 
eomniunes  are  united  into  cariions  for  which  there  is 
no  council.  '1  he  cantons  are  united  into  arrondisse- 
ments whose  council  is  called  conseil  d'arrondisse- 
ment (see  p.  8,  1.  15).  The  arrondissements  are  united 
into  départements  whose  council  is  called  conseil 
général  (see  p.  8,  1.  2(»). 

19.— est  occnpf  e,  '  has  been  occupied.'    See  Gram.  §  337,  2. 

23.— est  là.    See  last  note. 

24.  -  instruit,  '  educated.' 

28.— il  ne  sait  pas  le  grec.  This  ridiculous  speech,  put 
into  the  mouth  of  Machut,  is  probably  an  écho  of 
the  famous  passage,  so  well  known  to  Frenchmen, 
found  in  Acte  III.,  scène  5,  of  les  Femmes  Savantes  ; 
Du  grec  !   O  ciel  !  du  grec  !  il  sait  du  grec  ! 

8.  4,  5. — VOUS  ceindrez  1%'charpe  municipale,   '  you  will  be 

maire,''  literally  '  you  will  put  on  the  municipal 
sash.'  The  maire  wears  a  sash  as  a  sign  of  his 
office. 

11.— Parbleu  !   '  I  should  think  so  !  '   See  note  to  p.  1, 1.  16. 

15 — conseiller  d'arrondissement.  The  nextstep  in  the  lad- 
der  above  maire.     See  note  to  p.  7,  1.  15. 

24 — député,  member  of  the  chambre  des  députés,  which, 
along  with  the  sénat,  constitutes  the  suprême  légis- 
lative body  of  the  nation.  Hence  député  is  équiva- 
lent to  Member  of  Parliament  with  us,  and  was  the 
highest  point  to  which  our  hero's  ambition  aspired. 

26. — la  tribune  hère  is  the  platform  from  which  the 
députés  address  the  Chamber.  It  correspoi)ds  to  our 
phrase  *  floor  of  the  House.'  J'aborderais  la  tribune 
is  about  équivalent  to  '  I  would  stand  on  the  floor  of 
the  House.' 

81.— ça  ne  se  peut  pas,  '  that  cannot  be.' 
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9.  4. — ça  bouillonne,  '  things  are  getting  lively.' 

9. — qni  vous  en  veut,  'who  has  a  grudge  against  you,' 
'  who  is  angry  with  you.' 
15.— S'il  est  possible  !    '  Is  it  possible  !  ' 
15,  IG. — sans  lui  demander femme,  '  without  asking  after 

liis  wife.'  Note  the  phrases  :  je  reçois  de  ses  nou- 
velles, il  hear  from  him,'  mandez-moi  de  vos  nou- 
velles, '  let  me  know  how  you  are  getting  on.' 

19. — gentil  pour  sa  femme,    '  nice  as  regards  his  wife.' 
Note  also,  il  est  bon  pour  moi,  '  he  is  kind  to  me.' 

22.— Comment  2     '  What  ?  ' 

24.— a  fait,  '  has  raised.' 

24. — prétend,  '  claims,'  '  says,'  '  asserts.'    '  Prétend'  is  com- 
monly  translated  hy  feindre ,  faire  semblant  de,  etc. 

25. — que   vous dix   fois,    '  that    you   went  past  ten 

times.'  Compare,  ''  jJO'Sser  devant  chez  nous,  '  to  go 
past  our  house.' 

80, 31.— à  te  parler choux,    '  to  speak  frankly,  I  never 

Inoked  at  his  cabbages.'  Ne  te  the  pleonastic  con- 
struction, in  les ses  choux,  so  common  in  familiar 

discourso. 

10.  3. — malin,  '  clover,'  '  sharp.'     See  note  to  p.  4, 11.  15, 16. 

8,  9.— en  voisin,  '  as  a  neighbor.' 
18. — chapeau  neuf,  '  new  hat.'     nouveau  chapeau,  '  another 

hat';  chapeati  nouveau,   '  hat  of  a  new  style.' 
21.— je  vous  donnerai  la  réplique,  '  l'il  give  you  the  eue,' 

'  l'il  prompt  you.' 
25. — de  la  graine,  '  seed.'     Note  différence  between  graine 
and  .^rain  (= grain).     Note  pleonasm  again  in  en.. 
. . .  .de  ses  choux. 

This  Scène  III.  is,  although  it  borders  on  farce,  a 
strong  pièce  of  satire  on  some  of  the  weak  spots  in 
our  démocratie  institutions. 
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11.  9. — Monsieur,  '  The  master.' 

10.— quelle  drôle  d'idt^e  î  '  what  an  cdd  idea  !  '  This  con- 
struction is  remarkable  ;  compare  ce  diable  â? homme, 
quel  chien  de  tevips  !  (=what  ugly  weather),  etc. 
Note  that  the  nouu  following  de  governs  the  gender 
of  drôle,  as  in  un  dr'le  d'homme.  Note  also  thafc 
drôle  has  frequently  the  meaning  of  '  scamp,' 
>  '  scoundrel,'  particularly  when  used  as  an  ordinary 

substantivo  :  le  drHe  a  été  pris. 

17. — Monsieur  Poitrinas  in  this  speech  bogins  to  announce 
to  the  audience  that  the  subject  of  satire  in  this 
scène  is  the  antiquary,  by  no  means  a  new  subject 
of  satire  in  literature. 

20.— Il  vient  de  sortir,  '  He  has  just  gone  out.'  Note  also 
the  following  phrases  with  venir  :  il  vient  me  voir, 
*  he  cornes  to  see  me,'  s'il  venait  à  le  faire,  '  if  he 
should  happen  to  do  it.' 

20. — mais  il  ne rentrer,  '  but  it  will  not  be  long  before 

he  returns.'  Note  also  the  following  use  of  tarder: 
il  me  tarde  de  le  voir,  '  I  long  to  see  him.' 

22. — Note  différence  between  attendre  and  s'attendre  :  je  vais 
l'attendre,  '  I  am  going  to  wait  for  him,'  je  ne  m'y 
suis  pas  attendu,  '  I  did  not  expect  it.' 

25.— Ah  !  comme  c^a. . . .  ici  2  '  Ah,  well  then,  you  are  going 
to  stay  hère  ?  '  Monsieur  and  madame  with  the  third 
person  singular  of  verbs  are  used  instead  of  vous  to 

express  respect. 

12,  4.— une  chambre  à  faire!   'a  room  to  put  in  order!' 

Jean  views  the  arrivai  of  guests  from  his  own  stand- 
point.  The  Word  faire  means  not  only  to  '  put  in 
order,'  but  also  to  '  keep  in  order.' 

6.— uue  nouvelle,  *  a  pièce  of  news.' 
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12.  11. — Ça  ne  te  regarde  pas,  '  That's  none  of  your  business.' 

M.  Poitrinas  is  becoming-  nettled  at  Jean's  imperti- 
nent questions. 

16. — Je  ne  l'ai  paSj  etc.  This  speech  is  not  addressed  to 
Jean,  but  is  a  sort  of  soliloquy. 

17,  18. — Je  venais précieux,  'I  had  just  received  a  most 

valuable  consio;nment.'  Note  that  in  this  kind  of 
construction  you  never  find  vins  de  or  suis  venu  de. 
For  use  of  superlative  absolate  see  Gram.  §  42G. 

20. — gallo-romaines.  The  Gallo-Eoman  period  of  French 
history  is  the  period  when  Gaul  was  under  the  rule 
of  Rome,  and  being  so  ancient,  antiquities  of  that 
time  are  rather  rare. 

22.— (J n'est-ce  que  c'est  que  ça  ?  '  What  is  that?'  Jean 
is  surprised  at  thèse  learned  words.  Note  the  way 
in  which  this  phrase  has  been  developed.  The 
simplest  form  is  qu'est-ce?  the  next  longer  is  qu'est-ce 
que  c''est  f  and  finally  qu'est-ce  que  c'est  que  ça  ?,  and 
any  one  of  thèse  may  be  used. 

26. — ^je  VOUS  en  réponds,  '  you  may  dépend  on  it.' 

26,  27. — Un  peu ....  vaisselle,   '  Keeps  rather  a  sharp  eye  on 
the  dishes.' 

13.  2. — Note  that  labourer  signifies  to  '  plough,'  and  travailler 

to  '  labor.' 

9.  —vers  blancs,  '  grubs.' 

16,17. — pour  l'aire.... fouilles,    'to  hâve  some  excavations 
made.' 

17.— carte  des  Gaules,  '  map  of  Gaul.'  La  Gaule  is  the 
common  form,  but  the  plural  is  used  sometimes, 
particularly  when  attention  is  directed  to  the  divi- 
sions of  Gaul,  such  as  la  Oaule  cisalpine,  la  Gaule 
transalpine,  etc. 
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13.  22.— j'ai  du   flair,   '  I  havo  a  keen  scent.'     flair  is  used 

generally  in  speaking  of  dogs  ;  hère,  it  has  a  comical 
effect. 
23,24. — Il   y  a ....  là-dessous  I    'There    are  Roman  remains 
under  there  !  '    Note  the  adjective  used  substantivelj'. 
25. — abruti,  '  amazed,'  '  astonished.' 

26.— Qu'est-ce homme-là  î  '  What  is  that  man  ?  *    See 

note  to  p.  4,  1.  31,  aud  also  note  to  p.  12,  1.  22. 

14.  3. — saluant,  '  bowing.' 

14. — dans  ce ....  entorse,  'at  présent  he  is  sufFering  from 
a  sprain.' 

18.— pratiqué,  '  made.' 

19. — sans  pr'^ venir  personne,  '  without  warning  anybody.' 
*  Prevent  '  is  to  be  translated  gonerally  by  empêcher. 
Note  that  sans  is  foUowed  by  négatives  :  sans  rien 
faire,  '  without  dcing  anything,'  sans  argent  ni 
amis,  '  without  money  or  frjends.' 

20. — il  est  tombé  dedans,  '  he  fell  into  it.'  Pronouns  like 
'  it,'  referring  to  things,  after  prépositions,  are  fre- 
queutly  omitted  in  translation  :  un  livre  sur  la  table 
et  encore  un  dessous,  '  a  book  on  the  table  and  another 
under  it.' 
23,  24.— vous  m'avez danseur  2  '  you  hâve  laid  up  my  part- 
ner for  me  ?  '  Note  that  abîmer  signifies  primarily 
to  '  throw  into  an  abyss,'  then  to  '  destroy,'  etc. 
29,  30. — Croyez-vous  qu'il  guérisse?  'Do  you  think  he  will 
get  better  ?  '    For  subjunctive  see  Gram.  §  349,  6. 

32.— quelques,  '  a  few.' 

15.  4,  5. — car  le se  marier,  'for  he  will  soon  be  old  enough 

to  get  married.'  Note  the  foUowing  phrases  :  il  va 
se  marier,  '  he  is  going  to  be  married  '  (or  '  to  get 
married'),  il  s'est  marié,  '  he  got  married,'  il  est 
marié,  *  he  is  married,'  il  a  épousé  Mlle  S.  '  he  married 
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15»  4,  5. —  Miss  S.',  Pévêque  les  a  mariés  dans  Véglise  de  Notre- 
Dame^  '  the  bishop  married  them  in  the  church  of 
Notre  Dame.' 
12.— Est-ce  qu'il  viendrait  demander,  'Is  it  possible  that 
he  has  corne  (more  literally,  '  cornes  ')  to  ask.'  See 
Gram.  §  345,  5. 
15.— J'aurais,  '  I  might  liave.'     See  Gram.  §  345,  4. 

17. — Ah! peurl  'Oh,  dear  me,  how   frightened  I  am  !  ' 

Expressions  Uke  mon  Dieu,  i.e.  involving  the  name 
of  the  Deity,  are  to  be  translated  by  much  milder 
ones  into  English.  For  voilà  compare  1.  4  in  this 
page. 
22.— C'est  un  tic!  '  That's  his  hobby!'  '  He's  cracked  on 
that  !  ' 

16.     2,  3.— je  vais  vous  installer,   'I  shall  put  you  to  rights.' 
Compare  the  phrase  :  on  les  a  installés  dans  leur  nou- 
veau logement,   '•  they  hâve  been  settled  in  their  ncw 
quarters.' 
7. — donnent  sur,  '  look  ont  over.' 
9.— Tant  mieux,  '  l'm  glad  of  it,'  '  That's  good.' 
10. — Ça  sent  le  romain,  ici!  'The  place  reeks  with  anti- 
quities  !  '      This  fin  de  scène  is   extremely   effective 
with  its  farcical  humer. 
13. — coucher,  '  sleep.'     Note  the  phrases  :  coucher  un  enfant, 
'  to  put  a  child  to  bed,'  se  coucher,  '  to  go  to  bed.' 
19,  20.— Je  lui  ai  demandé  un,  'I  asked  him  for  cne.' 
23. — à  faire  la  grimace,  '  to  look  nasty.' 
26.— prendre,  '  catch,'  '  win  over.' 

27,  28. — C'est machines-là!  '  Those  plaguy  things  are  very 

heavy  !  '  The  wholo  expression  is  quite  familiar, — 
both  the  siugular  verb  and  also  the  word  machines, 
used  so  of ten  coUoquially  for  '  thing  '  in  a  more  or 
less  contemptuous  sensé.  The  whole  situation  is 
extremely  humorous. 
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17.         i.— Débarrasse-moi  de  ça,  '  Take  thèse  things  away.* 

5. — tu  la  feras  cuire,  '  you  will  cook  it.'    Cuire  is  often 

transitive  but  often  also  neuter,  as  hero.     Compare 

faire  bouillir  de  l'eau,  '  to  boil  water,'  l'eau  bout,  '  the 

water  boils.' 
8. — Voilà maintenant,  'My  master  is  doing  his  own 

marketing  now.'     For  force  of  voilà  compare  p.  15. 

11.  4,  17. 
10.— Tout  en  promenant  mon  chou,  'As  I  was  carrying 

my  cabbage  along.' 
13. — le  portefeuille,  Caboussat's  ambition  has  suggested  to 

him   a  rank  even  higher  than  that  mentioned  by 

Machut, — a  Minister's  portfolio. 

17, 18.— je  ne  sais  pas  l'orthographe,  '  I  can't  spell.' 

18, 19.— on  ne  sait prendre,  '  you  never  know  how  to  take 

them.'  Note  that  savoir  may  be  used  with  or  with- 
out  pas  in  négative  phrases,  without  any  great  dif- 
férence in  meaning. 

19,20. — tantôt caractères!  '  sometimes  they  agrée,  somo- 

times  they  don't  agrée ....  what  beastly  tempers  !  ' 
There  is  a.  Jeu  de  mots  in  the  word  s'accordent  which 
fortunately  can  be  reproduced  in  English  :  s'accorder 
signifies  to  '  agrée  '  in  the  grammatical,  as  well  as  in 
the  social  sensé.  Fichu  is  a  quito  colioquial  and 
uudignified  expression. 

23.— ça  ne  se  Toit  pas.    See  note  to  p.  1, 1.  5. 

24. — prétentieux  is  used  hère  in  the  sensé  of  chic  ('  élégant,' 
'  high-toned.') 

27.— j'ai  appris,  '  I  learned.'    Note  this  tense  again. 

29.— le  commerce  des  bois  de  charpente,   'the  lumber 
trade.' 

29,  30.— je  cube rédige  pas,  'I  can  moasuro  lumber,  but  I 

cannot  compose.'    It  seems  best  to  supply  '  can.' 
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18.  2. — On  me  croit  savant,  '  They  think  I  am  a  scholar.' 

11.— remettre,  '  hand.' 

14.— revu,  '  revised.' 

19.— chère  petite,  '  dear  child,'  '  dear  girl.' 

25.— Tiens  I   '  Hallo  !  ',  '  See  hère  !  ' 

28.— Sans  doute,  '  Of  course.' 

19.  4.— J'ose  le  dire,  '  I  make  bold  to  say.' 

12. — un  s.     S  is  one  of  the  letters  sometimes  used  in  the 
féminine,  altliough  it  is  hère  in  the  masculine. 

14. — retenir,  '  remember.' 

18.— vient  d'arriver,  '  has  just  arrived.' 

27. — Ils  se  serrent  la  main,  '  They  shake  hands.' 

29.— Il  y  a d.'sirais,   'For  a  long  time  I  had  wished.' 

For  tense  see  Gram.  §  338,  4. 

30. — au,  '  from  the.'    Note  the  différence  in  préposition  in 
the  two  languages. 

30. — Note  that  in  archéologique,  ch  is  pronounced  like  k. 

20.  2. — Note  the  humorous  effect  produced  by  the  phrase  petits 

pots  cassés  ('bits  of  broken  jugs'),  spoken  imme- 
diatoly  aftor  Poitrinas'  somewhat  pompous  phrase. 
It  is  évident  that  Caboussat,  like  his  servant  Jean, 
thinks  that  his  friend  has  a  tic,  since  he  uses  such  a 
Word  as  amuse  in  connection  with  the  researches  of 
the  lattcr. 

12. — n'ose,    The   particle  pas  may  be  omitted  after  oser. 
See  Gram.  §  495,  4. 

15.— espérons-le,  '  let  us  hope  so.' 

20. — Note  again  the  pleonastic  construction  so  common  in 
familiar  discourse. 
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20. 23, 24.— une  iionvellc eonsi(K^rnl)le.    Thia  îs  an  example 

of  producing  comic  effect,  used  by  comic  writors  of 
ail  âges  and  countries,  viz.,  by  repeating  some  stupid 
phrase  a  number  of  times  during  the  course  of  the 
play.     Compare  p.  12,  11.  6,  7  ;  p.  14,  1.  9. 

21.  2. — fourre  is  a  humorous  word  in  this  connection.      It 

expresses  the  idea  that  Caboussat  is  being  pushed  in 

where  he  does  not  wish  to  go. 

6.— pour  une  surprise,  '  it's  ail  very  well  as  a  surprise.' 

20.— vous  relèverez,  'you  will  copy.' 

28.— Soyez  tranquille!    ' Don't  be  uneasy ! ',   'You  may 

dépend  I  shall  not  !  ' 
80.— Notre  département,  i.e.  Seine-et-Oise. 

22..        2. — C'est  une  tache,  '  It's  a  stain  (upon  us)/ 

5. — Gabius  Lentulus ici,  *  Gabius  Lentulus  must  hâve 

passed  by  hère.'    For  useof  cZevoir  seeGram.  §  310,  2. 
7.— Vraiment  !    '  You  don't  say  so  !  ' 

12.— Soyez  donc  tranquille.  See  note  to  1.  28,  p.  21.  The 
donc  (='  now  ')  gives  the  phrase  a  little  more  energy. 

14.— motif,  '  reason.' 

18.— ouverture,  'offer.' 

23.— C'est  trop  juste,  '  That's  quite  right.' 

24. — rangé,  'steady.' 

27. — Le  gloria.  A  cup  of  coffee,  with  a  few  drops  of  brandy 
in  it,  drunk  at  the  end  of  a  meal,  Littré  says  that 
'  le  gloria  est  ainsi  dit,  probablement,  parce  que, 
comme  le  gloria  patri  se  dit  à  la  fin  des  psaumes,  ce 
gloria  d'un  autre  genre  est  la  fin  obligée  d'un  régal 
populaire.' 

29. — La  dot  is  generally  équivalent  to  '  dowry,'  but  hère  it 
is  used  in  speaking  of  what  Poitrinas  is  to  give  to 
his  son.  Be  careful  to  pronounce  the  t,  note  also 
that  the  o  is  open. 
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23.  9.— tenez,  'hère,'  Hake  it.' 

17.— dont,  'onwhich.' 

20.— le  misL'rable  !   '  the  wretch  !  » 

25. —  animal,  'donkey.'    For  grammatical  rule  referred  t. 

by  Poitrinas,  see  Gram.  §  370,  1. 
29. — That  is,  dore  instead  of  dors. 

24.  4. — On   account  of   the   inconsistencies  of  French  ortho- 

graphy  rai  might  be  confounded  with  rê. 

6. — Quoi  2  Caboussat's  unperturbed  state  of  mind  is  due 
to  the  fact  that  although  he  has  read  the  letter,  he 
has  not  recognised  the  mistakes  in  spelling. 

8. — Je  devais,  '  I  had  to,'  '  it  was  my  duty  to.'    See  again 

Gram.  §  310,  2. 
13. — Voyez,  décidez,  *  Consider,  décide.' 

15. — il reconnaître,  'itseemed  to  me  I  noticed.'    For 

construction,  see  Gram.  §  3G2. 
16  — ça  sent  le  romain.     The  reader  will  notice  how  often 

Labiche  resorts  to  the  device  referred  to  in  the  note 

to  p.  20,  11.  23,  24.     See  p.  16,  1.  10. 
16. — A  bientôt,  '  Good-bye  for  a  little.' 
21.— De  quel parler  ?    '  What  confounded  defect  did  he 

want  to  speak  to  me  about  ?  ' 
22.— Tiens  ! toilette  2    'Hallo,   you  are  dressed,  are 

you?' 
25.— Oui,  je  dois,  depuis  longtemps,  '  Yes,  for  some  time 

I  hâve  owed.'     See,  again,  Gram.  §  338,  4. 
27. — trcs  portée  pour,  *much  interested  in.' 

25.  7.— Enfin, honorable,  '  Well,  if  a  gcod  match  offered.' 

Note  the  amusing  répétition  of  the  catalogue  of  M. 
Edmond's  virtues. 

15  16.— ^je  ferai voudras,   'I  will  do  whatever  you  wish.' 

For  tense,  st  <iram.  §  343,  2. 
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25.  28. — c*est  convenu,  '  wo  havo  agroed,'  '  it  m  anderstood.' 

28.— ne  devons  pas,  '  are  not  to.* 

26.  4.— Ahçàl   'Bythobyo!' 

5. — ça  doit  aimer  les  petits  plats,  '  that  sort  of  mati 
must  like  made-dishes  '  (i.e.  dainties).  Ça  is  familiar. 
See  note  to  p.  6,  1.  26. 

16.— Dame  î  puisque lui-même,   '  Well  !  since  you  do 

your  own  marketing.'  Note  tlie  polite  form  monsieur 
instead  of  voits. 

17. — monsieur  se  mi^fle,  '  you  mistrust  (me).' 

19.— cuisinière,  'Dutchoven.' 

20.— Je  suis   venu trouvé.      A  parody  on  the  famous 

despatch  of  Csesar,  veni.  vidi,  vici,  sent  to  Eome  by 
him  after  the  battle  of  Zela  (B.C.  47)  in  Syria,  in 
which  Pharnaces,  son  of  Mithridates,  was  defcated. 

27.  4. — Poitrinas,  pédant  that  he  is,  explains  to  Caboussat  the 

différence  between  scutum  and  clypeus. 
7. — percée,  '  with  holes  in  it,'  '  worn  ont.' 
16,  17. — Cet  homme-là  —  chimique,   'That  man  would  find 

something  Eoman  in  a  sulphur  match.'    Matches 

came  into  gênerai  use  about  1834. 
23. — inquiet,  '  anxious.'    Jean  is  afraid  that  Poitrinas  has 

discovered  the  tumulus  (mound)  where  the  broken 

dishes  hâve  been  buried. 
26. — Je  suis  en  nage,  *I  am  ail  in  a  perspiration.' 
26.— c'est  la  joie  —  et  la   pioche.     Thèse  are  the  two 

causes  of  his  overheated  condition.     Put  together  in 

this  way,  they  strike  one  as  very  comical. 
27,  28.— deux  sous  de  blanc  d'Espagne,  '  two  sous'  (a  penny's) 

worth  of  whiting.'    Compare  trois  sous  de  lait,  and 

also  du  lait  pour  trois  sous,  '  three  cents'  worth  of 

milk.' 
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27.       28.— tn  le   passeras   dans   un    tamis,    'you  will  put  it 
through  a  sieve,'  '  you  will  sift  it.' 

iVU      5,  6. — Ça,  c'est ferrailles,  '  Why,  he's  an  old-iron  man  ' 

(a  rag-and-bottle  man). 
9. — qui  me  gêne,  '  which  is  in  my  way.' 

16. — permettez,  'excuse  me.' 
rr\,  17. — qui  me  donne,  '  which  yields.' 

17. — mais  d'un  juteux,  'but,  O,  so  juicy.'  Juteux  is  an 
adjective  used  substantively,  and  with  an  adjective 
such  as  remarquable,  étonnant,  or  the  like,  under- 
stood.  And  it  is  for  this  reason  that  the  indefinite 
article  is  used.     See  Gram.  §  398,  2. 

26.— Je  retourne  continuer,  'lam  going  back  to  con- 
tinue.' Note  différence  between  retourner  (to  go 
back)  and  revenir  (to  come  back)  :  je  m'en  suis  allé 
et  je  suis  revenu  ;  je  suis  venu  et  je  retourne. 

30.— Je  lui  en  ai  tOUChC'  un  mot,  'I  just  mentioned  it  to 
her.» 

29»  4.— je  clierche  un  biais,  '  l'm  waiting  for  a  good  chance,' 

literally,  '  I  am  seeking  an  expédient.' 
6. — là-bas,  '  yonder,'  '  there.'     That  is,  to  his  excavations 
in  the  garden.     Là-has  expresses  no  idea  of  descent. 
Note  the  phrases  :    à   bas  !   '  down   with  !  ',   en   bas, 
*  below,'  '  down-stairs.' 
7. — ça  embaume  le   romain,    '  it  smells  delightfully  of 
E.oman   antiquities.'     He  has  said  before  <;a  sent  le 
romain  ;  now  he  wishes  to  make  his  expression  still 
stronger. 
15. — à  la  cantonade,  '  behind  the  scènes.' 
18. — à  qui  en   as-tu   donc  ?    '  with   whom   are   you   angry 
then  ?  '     En  is  used  as  substitute  for  some  noun  not 
expressed,  such  as  colère. 
21. — fait  courir,  '  is  spreading  abroad.' 
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29.  21.— bruit,  'report.,'  'rumor.' 

30.  7.— bout,  '  bit,'  '  pièce.' 
8.— animal,  'brute.' 

11. — là,  '  hère.'    Quito  fréquent  in  this  sensé. 

11.— il  est  des  injures,  'there  are  insults.'     E  est  is  usod 

for  the  more  usual  il  y  a. 
16. — un  mot  might  licre  be  translated  by   '  a  few  words.  ' 

Mot  has  often  the  meaning  of  '  phrase,'  '  expression,' 

etc. 
18.— Tu  n'y  penses  pas  !  '  Can  you  think  of  such  a  thing  !  ', 

'  You  must  be  joking  !  ' 
26,  27.— moi  qui des  voix,  'I,  who  for  a  week  past,  hâve 

been  tramping  through  the  fields  gathering  up  votes 

for  you.' 

31.  5.^e  veux ....  monde,  'I  will  make  everybody  read  it.' 

For  the  government  of  /aire,  see  Gram.  §  372,  2,  a. 

9,10,-11  s'agit Vét'rinaire,  '  My  réputation,  my  honor 

as  a  veterinary  surgeon,  is  at  stake.'  Note  the 
phrases:  de  quoi  s'a  g  it- il?  ^  '  what  is  the  trouble?'; 
voici  dont  il  s'agit^  'this  is  the  point';  il  s'agit  de 
savoir  ce  qu'il  a  fait ^  '  the  point  is  to  know  what  lie 
has  done  '  ;  il  s'agit  de  sa  vie,  '  his  life  is  at  stake.' 
11. — état,  '  profession,'  '  practice.' 
17.— Voyons mettez-vous  là,  '  Come,  ait  down  there.' 

24.— le  sieur  Macliut,  '  Mr.  Machut.'    The  légal  and  officiai 
term  for  monsieur. 

28.— pâtés.    See  p.  17, 1.  21. 

82.  6,7. — nous  allons.... Chatflnet,  'we'll  see  now  what  sort 
of  a  face  Mr.  Chatfinet  will  make.'  N(jte  the  posi- 
tion of  words  in  the  relative  clause.  This  inversion 
takes  place  after  such  words  as  que,  ou,  etc.,  particu- 
larly  when  the  subject  is  longer  than  the  verb, 
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32.  12.— Ça  u'y  fait  rien,  '  That  makes  no  différence.^ 

15.— mais  moi pas,  '  but  I  am  not.'    See  Gram.  §  443. 

19.— Me  voici  de  retour,  'Hère  I  am  back.' 

33.  3.— redingote,  'frock-coat.' 

7. — A  tout.... lettre  !   *At  any  cost,  we  must  hâve  that 

letter  back  !  ' 

12.— quelle  idte  !  '  what  an  idea  (occurs  to  me)  !  ' 

13. — trousse,  '  instrument-case.' 

18. — coup  de  sang,  '  apoplectic  fît.'  Used  humorously  hère 
in  speaking  of  the  mare.  Coup  is  used  in  a  large 
number  of  phrases,  as  for  examplo  :  coup  de  dent, 
*  bite'  ;  coup  de  pied,  '  kick  '  ;  cou})  de  poing,  '  blow 
with  the  fist,'  etc.,  etc. 

23.-^35-  cours,  '  l'il  run  to  her  (at  once).' 

23.— pourvu  qu%  'provided  that,'  '  I  hope  that.' 

26.— elle  VOUS  gênera,  '  it  will  be  in  your  way.' 

28. — ça.     That  is,  the  taking  off  his  coat. 

34.  11.— pour  reprendre  la  lettre,   'to  got  the  letter  back 

again.' 

16.— Pourvu qu%  '  I  hope  that.' 

19.— je  suis  tranquille,  '  I  am  easy  (on  that  score).' 

21,  22.— il  leur . . .  .entorse.  This  passage,  like  so  many  others 
in  the  play,  is  comedy  pushed  to  the  verge  of  the 
absurd. 

26.— Voilà  I  '  There  now  !  ' 

35.  6.— Allons,  bon  !  'Ha^e  you,  indeed!' 

11.— Et  dire,  *  And  shall  it  bo  said.' 

12. — Cocotte.  The  namc  of  the  mare.  Fairly  common  iij 
in  this  usage. 
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35.  19.— Hein  !     plaît-il?     '  What    did    you    say,    please?' 

Plaît-il  is  frequently  used  in  the  same  sensé  without 

any  other  word. 
21.— Va  donc  I   '  Do  go  on  !  ' 
23.— Je  veux  bien,  mol  !   '  Ail  right,  l'il  do  it  !  ' 
27.— sapristi  î    '  confound  it.'     This  word  is  probably  de- 

rived  from  Sacré  Christ.     It  is  a  familiar  but  not 

blasphémons  expression. 

36.  2. — niamzelle.     The  manner  of  spelling  which  represents 

the  colloquial  fashion  of  pronounciiig  mademoiselle. 
6.— butor,  '  donkey.' 
12.— Merci  I  ce  n'est  pas  la  peine,  '  No  thanks,  it  is  not 

worth   the  while,'      Frequently  the  phrase  cela  ne 

vaut  pas  la  peine  is  found.     Note  that  merci  implies 

refusai,  unless  the  favor  has  been  already  conferred. 
14. — Si  !  *  Yes,  it  is  (worth  the  while).'     Si  is  used,  in  reply 

to  négative  expressions,  for  the  purpose  of  strongly 

contradicting  them. 
18. — se  sauvant,  '  running  off.' 
19.— Un  coup  de  brosso — je  reviens,   '  l'il  brush  it  a 

bit,  (and  then)  l'Jl  be  back.' 

37.  6.— Voilà  la  brosse  !   '  Here's  the  brush  !  * 
9. — Aïe  !  always  expresses  pain. 

12.— chance,  'luck.' 
12,  13.— quelle  émotion  I  '  how  excited  I  am  !  * 

20. — saperlotte  !  '  by  Jove  !  '  A  word  belonging  to  the  same 
class  as  sapristi.     It  is  probably  for  sacré  lot. 

24. — chilfre,  'monogram.' 

28.— Fabius  Cunctator.  A  famous  Roman  gênerai,  of 
great  prudence,  cal led  Cunctator,  the  'délayer,' on 
account  of  the  tactics  pursued  by  him  in  struggling 
with  the  Carthaginians  under  Hannibal  during  the 
^cond  Punie  war. 
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37.  29.— faisant  de  gros  yeux,  '  looldng  f uriously.* 

38.  2.— parbleu,  '  of  course.' 

4. — C'est  les  Romains.     C'ed  is  familiar  for  ce  sont. 
4. — embêtant,   'tiresome,'  '  wearisome,' — or  more  fainili- 
arly  '  a  nuisance  '  ;  embêtant  is  a  familiar  word  for 
ennuyeux. 

16. — un  lacrymatoire de  la  décadence.    This  taking  of 

a  spittcon   for  a  lachrymatory  of  the  later  Roman 
empire  is  another  example  of  the  comedy  descending 
to  farce. 
19.— Au  fait,  '  Ah,  welL' 

23. — c'est  là  dedans,  'it  was  into  that.'    Note  the  différ- 
ence in  tense  between  the  two  languages. 
30. — Se  fouillant,  '  Feeling  in  his  pockets.' 

39.  8.— A  nous  deux  maintenant  1   '  We  two  for  it  now  !  ' 
14._yoiLi  I   '  Hère  I  am  !  ' 

40.  3,  4.— Je  vais. .  .mémoire,  '  I  shall  let  fly  at  them  a  paper  '  ; 

in  which  he  would  show  them  that  the  Eomans  used 

glass,  and  eut  glass  at  that. 
10. — Se  reprenant,  '  Correcting  himself.' 
24.— Tenez.... là  l   '  There  you  are  !  ' 

25.— 11  l'installe  à  son  bureau,  'He  sets  him  at  his  desk.' 
27.— plumes  d'oie,  '  quill  pens.' 
32. — Vous  n'auriez  pas  un  canif  2    '  You  do  not  happen 

to  hâve  a  penknife  ?  ' 

41 .  2.— Si voilà,  '  Yes,  hero  you  are.' 

3. — tout  en  taillant,  '  (talking)  as  ho  mends.' 

12,  13.— Je  vais poupée,  TU  tie  your  finger  up  for  you.' 

Poupée  is  a  common  expression  for  a  '  tied-up  finger.' 
13.— voilà  ce  que  c'est,   '  thero  it  is,'   '  you  are  ail  right 
now.' 
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41.  22.— Mais  —  c'est  que,  'But thefactîs.* 

31.— C'est  juste  !   '  That's  so  !  ',  '  You  are  right.' 

42.  4.— Y  êtes-YOUS  ?    '  Are  you  ready  ?  ' 

12.— Allons difficiles,  '  Tliere,  now,  he's  letting  fly  hard 

vords  at  me.'  Flanquer  is  a  familiar  word  in  this 
sensé,  but  very  effective. 

28. — Je  me  suis  coup  A.  This  method  of  producing  comic 
effect,  viz,,  by  the  répétition  of  ridiculous  situations, 
is  one  Labiche  often  resorts  to. 

80. — et  y  prend  un  chiffon,  '  and  takes  a  pièce  of  rag  out 
of  it.'  Compare  the  following  :  il  prend  son  chapeau 
sur  la  table,  '  he  takes  his  hat  from  tho  table,'  il 
prend  un  sou  dans  sa  poche,  '  he  takes  a  copper  out 
of  his  pocket.' 

43.  2.— En  Yoilà,  '  Hère  is  some  !  ' 
5.— Ça  y  est  !  '  It's  ail  right  !  ' 
7.— Enfin,  'Well.' 

10.— Noël  et  Chapsal.  Noël  (1755-1811)  and  Chapsal  (1788- 
1858)  were  the  authors  of  a  French  Grammar  pub- 
lished  first  in  1823,  and  of  which  there  were  more 
than  sixty  éditions  published  in  succeeding  years. 

13. — consente.     For  mood  see  note  to  p.  14,  11.  29,  30. 

17. — c'est mônage,  '  it  is  a  trifling  household  matter.' 

19. — le  cours,  '  the  promenade,'  '  the  boulevard,'  '  the 
avenue.' 

20.— à  la  Toussaint,  'on  Ail-Saints'  day.'  The  first  of 
November.  The  article  la  is  used  because  there  is 
an  ellipsis  of  the  word  /  te.  So  also  in  many  other 
exampîes  as  :  la  Noël,  la  Saint-Jean,  etc.  See  Gram. 
§  380,  3,  (3). 

26.— Comment  ! Étampes  ?   'What,   is  it  possible  my 

daughtor  will  live  at  Etampes?'  See  note  to  p.  15, 
1.  12. 
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Page.    Llne. 

44.  2.— mais  non  I  ça  ne  me  va  pas  !  '  no  indeed  !  that  does 

not  suit  me  !  ' 

5.— Je  vous  dérange  ?    See  note  to  p.  6, 1.  10. 

13. — de  vous  la  voir  agréer,  'to  see  you  accept  it  with 
favor.' 

17,18. — que  j'ai sondage,    'to   whom   I   hâve  entrusted  a 

new  excavation.' 

45.  6.— vraiment  2   '  indeed  ?  ' 

9. — un  mauvais  sujet,  '  a  person  of  bad  habits,'  '  a  bad 
lot.'  '  Sujet  se  dit  d'une  personne,  par  rapport  à  sa 
capacité,  à  ses  talents,  ou  à  ses  mœurs.' — Dict.  de 
l'Académie. 

10. — commun,  '  plain-looking,'  '  vulgar-looking.' 

15.— il  lui  manque  trois  dents,  '  he  has  three  teeth  lack- 
ing,'  '  he  has  lost  three  teeth.'  Note  that  in  imper- 
sonal  constructions  the  verb  agrées  with  the  repré- 
sentative subject  (il)  instead  of  with  the  real  subject. 

18. — par  exemple  !  '  dear  me  !  ',  '  you  don't  say  so  !  ',  '  not 
so  bad,  I  hope  !  ' 

24.— remise,  *handed  to  him.' 

46.  6.— Pauvre  garçon  !   '  Poe  r  fellow  !  ' 

16. — Comment,  doux  !  '  What,  you  say  sweet  !  '  Note  in 
reading  the  French  phrase  that  the  inflection  of  the 
voies  is  différent  from  what  it  would  be  in  reading 
the  English  phrase.  It  falls,  or  at  least  remains 
level,  in  the  word,  or  words,  foliowing  comment. 

17. — ne  te  conviendrait  pas  !  '  would  not  suit  you  !  '  Of 
course,  he  does  not  give  her  a  chance  to  express  an 
opinion. 

^6. — que  diable  !  '  what  the  deuce  (next)  !  ',  '  aonfound 
it  !  ',  '  the  deuce  takç  }t  !  ' 
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Vnfse.    Line. 

47.  2.— dois-je,  'ami  tu?',  *shalll?' 

5.— Mon  Dieu,  'Dearme.' 
9. — passer  par-dessus,  '  to  overlook.' 
11. — Je  m'y  attendais,  '  I  was  expecting  it.' 
16. — iin  jour,  '  some  day.' 
16,  17. — si. .  .bachelier,  '  if,  to  supi^se  what  seems  impossible, 
Edmund  should  succeed  in  passing  his  examination 
as  bachelor.'     The  dogree  of  bachelier^  in  France,  is 
obtained  at  the  close  of  one's  career  in  the  lycée,  or 
secondary   scliool,    and  admits   one  to  a  course  in 
what  corresponds  to  the  university  with  us.     The 
subséquent  degrecs,  in  Arts,  are  the  licence  and  the 
doctorat. 

30.— Mais adresser,   'But  I  hâve  another  request  to 

make  of  you.' 

48.  2.— Faites  donc  !  '  Ail  right  !  ' 
4.— Je  m'engai^e,  '  I  pledge  myself.' 

6.-11  a  étC'  prendre  les  objets  snr,  'He  has  gone  and 

taken  the  things  from.' 

10.— boucler,  'fasten.' 

17.— Allons  !.. . .terminée,  '  Well,  that's  one  pièce  of  busi- 
ness over ! ' 

20. — Je  crois  bien,  '  I  should  think  so.'  That  is,  '  if  I  am 
crying  it  is  with  good  reason  '  ;  spoken  in  reply  to 
tu  pleures  in  her  father's  speech. 

21.— grand,  distingué,  spirituel,  'tall,  élégant,  clever.' 

49.  7. — pauvre  petite,  '  poor  little  dear.' 

10,11. — Ça.... plaisir,    'That  does  not  seem  to   plaase  you 
much.' 

13. — Si si,  'Oh  yes,  it  doea.'    See  p.  41,  1.  2,  and  alsp 

note  to  p.  36,  1.  14. 
15.— A  la  bonne  heure  I  '  AU  right  !  ' 
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Pai?e.    Line. 

49.  20. — Pour  arroser  la  classe  agricole,  '  To  moisten  ('  wtt 

the  whistle  of  )  the  farmers.' 
23.— Voilà!   'Herelam!' 
23.— J'ai  fourré,  'I  stuck  in.' 
24. — les  gens  de  la  maison,  '  the  servants.' 
25. — lui  prenant,  'takingfrom  him.' 
26.— Allons  !  en  route  !   '  Come,  let  us  be  oflP  !  ' 
29. — petite  has  often  the  sensé  of  '  dear  '  rather  than  '  little.' 
29. — il  n'y  a  pas  à  hésiter.     He   can   no   longer  hesitate 

between  his  daughter's  happiness  and  his  ambition  ; 

and  so  he  prépares  to  resign  his  position  of  honor. 

50,  6.— Ârpajoiinais,  '  Men  of  Arpajon.' 
6. — donne,  '  hand  in.' 

8. — Par  exemple  !   '  Indeed  !  ',  'Oh  no,  you  don't  !  ' 

51,  2. — souvent  femme  varie,  '  woman  is  fickle.'    An  allusion 

to  the  couplet  written  by  Francis  I.  on  a  pane  of 
glass  in  his  castle  at  Chambord  : 

Souvent  femme  varie. 
Bien  fol  est  qui  s'y  fie. 

•4,  5.— de  vous  apprendre,  '  of  informing  you.' 

13. — Celle habiter,  '  The  one  that  you  are  going  to  live 

in.' 
21. — A  aucun  prix,  '  On  no  considération.' 
24.— chère  petite  !  '  you  dear  girl  !  ' 

52.  2.— C'est  que. .  .deux  mois,  '  But,  you  see. .  .two  months.' 
4,— Je  m'arrangerai,  '  l'il  manage.' 

5.— C'est  convenu,  '  It  is  settled.' 

7. — Que voulu,    '  How  good  you  are  to  hâve  been  so 

kind  as  to.'    Compare  voulez-vous  bien  le  faire?,  '  will 

you  be  so  kind  as  to  do  it  ?  ' 
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Fa^.     Line, 

r>2.       15. — Gomme  ça. . .  .connaître,  *  In  that  way  wg  shall  know 
it.'     This  ia  ail  very  cleverly  dono  by  Caboussat, 
who  wishes  to  keep  his  ignorance  a  secret. 
24.— Ce  n'est  que  cela  î  '  Is  that  ail  it  is  !  ' 
27.— il  suffira  de  quelques  leçons,  '  a  few  lessons  will 
suffice.' 

28. — connaît chargera,    '  knows  some  one  who  will 

undertake  it.'     Poor  Caboussat  has  too  good  reason 
for  knowing  who  she  is. 

53.         2.— Un  élève  de  plus  î  'Another  schoiar.' 

ti. — science.    In  French  the  word  meaus  '  knowledge  '  as 
well  as  ^  sciencd.* 
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Pajïre.    Line. 

57.  1.— (^u'il  est  glorieux,   'How  glorious  ifc  is.»      Note  the 

différent  order  of  words  in  the  two  languages. 
6.— in  petto,  'in  reserve,'  'lockcd  up.'  The  Dict.  de 
l'Académie  says  respecting  this  expression  :  signifie, 
Dans  l'intérieur  du  cœur,  en  secret,  et  n'est  propre- 
ment d'usage  qu'en  parlant  du  pape,  lorsqu'il  nomme 
un  cardinal,  sans  le  proclamer  ni  l'instituer.  Le 
pape  l'a  fait  cardinal  in  petto.  On  dit  par  exten- 
sion, dans  le  langage  familier:  Le  roi  l'a  fait  pair 
in  petto.  Cet  homme  est  mon  gendre  in  petto. 
8.— quarante-deux  jours.    See  biographical  notice. 

58»  2. — m'y  a  décidé,  '  made  me  décide  upon  it.' 

3.— une  satisfaction  inexprimable,   'unspeakable  satis- 
faction.'   For  use  of  article  see  Gram.  §  398,  2. 
5. — une  ressource  assurée,  '  a  sure  refuge.' 

11,  13.— Est-il  en  effet  d'être monde  J   'Is  there  in  fact 

any  being,  unfortunate,  neglected  enough  not  to 
hâve  a  place  of  refuge  where  lie  may  withdraw  and 
hide  himself  from  every  person  ?  '  Est-il  is  for  the 
more  common  y  a-t-il.  D'être  is  used  instoad  of  un 
être  because  it  dépends  on  an  implied  négative. 
13. — puisse  is  subjunctive  because  iu  a  subordiuate  clause 
indicating  an  object  sought  but  aot  realised.  Soe 
Gram.  §  350. 
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Page.    Line. 

Ô8.        14.— Voilà  tous,  '  Those  are  ail.' 

15. — Sensi^,  'sensible.'     Note  that  sensible  in  French  means 

'  feeling,'  '  tender.' 
16.— de  quelque  caractère  qu'il  puisse  être,  'of  whatever 

character  lie  may  be.'     See  Gram.  §  350,  4. 
17. — quel  que  soit  sou  tempérament,   'whatever  be  his 

tempérament.' 
17. — qu'il  soit,  '  whether  he  be.'     Reraark  the  subjunctives 

in  the  above. 
22. — il  n'en  est  pas  un  seul,  '  there  is  not  a  single  one.' 

For  il  n'en  est  pas.  compare  note  to  1.  11  above. 
24.— puisse.     See  Gram.  §  350,  2. 

59.  1.— Je  pourrais,  'I  might.' 

2. — par  dire.  Verbs  signifying  '  beginning  '  and  '  ending  ' 
take  par  bel'ore  the  iniînitive  foUowing  (commencer 
par). 

2.— article,  'point,'  '  particular.' 

3.— Le  Yoihi  d'abord,  '  At  first  it  is.' 

4. — une  fortune  médiocre.    See  note  to  p.  58,  1.  3. 

5.— auprès  de  laquelle,  'withwhom.' 

6. — d'un  heureux  succès,  '  of  a  happy  fortune.'  Succès 
in  the  original  sensé  meant  '  outcome  '  ;  later  on,  it 
became  restricted  to  'outcome'  of  a  favorable  kind. 

14. — ni  précipices  ni  fondrières.    After  ni  the  sign  of  tho 
partitive  is  omitted. 

17. — vont exemple,  'will   résolve   on  it  after  my   ex- 
ample.'    The  antécédent  of  y  is  voyager. 

60.  4.— partons,  '  let  us  be  oiï.' 

5,  6.— vous  tous amili:"',  'ail  you  whom  disappointinont 

iu  love,  noglcct  of  fiiends.'     For  usû  of  article,  see» 
note  to  p.  58,  1.  3. 
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Papre.    Line. 

60.  8.— (^ue  folio wed  by  the  subjunctive  is  to  be  translated  I  3' 

♦Let.» 

9.— ennuy^^S,  '  weary  ones.' 

12.— retraite,  '  retiroment.* 

13,  14. — renoncez ....  la  vie,  '  give  up  society  for  ever.' 

15,16. — qaittez.  ...idées,  'take  my  advice,  abandon  thcsc 
gloomy  thoughts.'  For  position  of  adjective,  see 
Gram.  §  429. 

17. — Note  the  contrast  between  plaisir  C'gayety*)  and 
sagesse  ('  seriousness  '). 

19. — à  petites  journées,  '  by  short  stages.'  Journée  raeans 
'  day  '  with  référence  to  duration,  hence  whatisdonc 
in  the  space  of  a  day  ;  jour  is  used  when  the  day  is 
considered  as  a  point  of  time.  Compare  also,  matin 
and  matinée,  soir  and  soirée. 

19,  20.— eu  riant.... des  voyageurs,  'laughing  at  the  tra- 
vellers.' 

23,  2 1. — partout ....  conduire,  '  wherever  it  may  please  her  to 
leadus.'   Note  différence  in  tense  ;  see  Gram.  §  343,  2, 

61.  1.— curieuses,  '  iuquisitive.' 

5.— tout  autre,  '  any  other.' 

7. — ignore,  '  do  not  know.' 

9.— il  n'a  pas  dépendu  de  moi,  '  it  did  not  rest  with  me.' 
Note  in  this  and  tho  following  Unes,  the  author's 
humorous  way  of  referring  to  his  imprisonment  for 
duelling.     See  biographical  notice. 

10. — toute  vau'tî si  part,  'except  for  my  vanity  as  a 

traveller.' 

12. — agrc'inent,  '  comfort.'    Note  that  the  English  '  agree- 

ment'  is  rendered  by  convention,  marché,  etc.     Note 
also  arts  d' agrément ^  '  accomplishmeuts.' 
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Page.    Line. 

61.  13, 14.— je maître  de,  *  I  was  unable  to.' 

15.— sans,  '  had  it  not  been  for.' 

62.  1,  2. — mettre. . .  .au  jour,  '  to  publish  a  folio  volume.' 

7,8. — la ....  exposer,  'the  reasoning  which  I  am  going  to 
lay  before  y  ou.' 

9. — Est-il   rien naturel  2    '  Is  there    any thing    more 

natural  ?  '     Rien  is  used  because  rien  is  expected  in 
the  answer.     See  Gram.  §  482,  4,  a. 

10. — se  couper.... quelqu'un,  '  to  fight  a  duel  with  some 
one.'    Literally  to  '  eut  one's  throat.' 

11.— ou  bien,  'or.'    Leave  &îen  untranslated. 

13. — dépit,  '  vexation,'  '  irritation.' 

15. — On  va  dans  un  pré.  This  phrase  signifies  that  '  you 
go  to  the  place  chosen  for  a  duel.'  Pré  is  literally  a 
*  meadow,'  but  aller  sur  le  pré  has  the  spécial  mean- 
ing  of  the  phrase  in  the  text. 

15,  17. — The  référence  is  to  Act  III.,  scène  3  of  Molière's  Bour- 
geois gentilhomme,  where  M.  Jourdain,  the  parvenu, 
after  having  received  a  lesson  from  his  fencing  m  aster 
is  endeavoring  to  initiate  his  servant  Nicole  into  the 
mysteries  of  fencing,  and  is  much  disconcertod  on 
account  of  her  unscientific  methods  of  thrusting  and 
parrying.  He  says  :  mais  tu  me  pousses  en  tierce, 
avant  que  de  pousser  en  quarte,  et  tu  n'as  pias  la 
patiem-e  que  Je  pare.  Quarte  signifies  thrusting  with 
the  wrist  turned  outwards.  Tierce  is  the  position  in 
which  the  wrist  is  turned  inwards. 

17. — il  seems  to  mean  '  your  opponent.' 

19,  20. — ou  court. .  .ennemi,  '  you  run  the  risk  of  being  killed 
by  your  enemy.' 

21.— conséquent,  'consistent,'  'logicaL' 
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l'iJKe.    Line. 

63.  2. — Plus  d'.      De   is   usod   after   phis    and    moins  before 

numerals. 

2,  3. — pour. . .  .avis,  '  in  order  to  comply  with  their  view.' 

4.— emploi,  'situation.' 

5.— nne  alTaire.    Hero'aduol.' 

6. — tirer  au  sort,  '  to  draw  lots.' 

9,  10. — ^jouer. .  .aux  d:'S,  '  pronounce  judgment  by  the  throw 
of  thedice.'  Note  that  'sentence,'  in  grammar,  is 
translated  by  phrase. 

64.  1,  2.— sons de  latitude.      If  the  reader  will  consult  the 

map  of  Italy,  he  will  see  that  Turin  is  a  little  north 
of  the  forty-fifth  degree  of  latitude. 

3.— père    Beccaria.      Giacoma   Battista   Beccaria  (1716- 
1781)  was  from  1748  professor  of  physics  at  Turin. 

4.— un  carré  long,  '  an  oblong.' 

4,  5. — qui tour,  '  which  is  thirty-six  feet  around.'     Com- 
pare :  il  a  fait  le  tour  de  la  chambre. 

5. — de  bien  près,  '  very  closely.' 

7. — en  long  et  en  large,  '  lengthwise  and  crossvvise.' 
8.— sans de ni.     See  note  to  p.  14,  1.  19,  of  la  Gram- 
maire. 

05.     5,  G. — qu'il s'arrêter,  '  that  one  would  need  to  be  a  mad- 

man  not  to  stop.' 

7,  8. —à  notre  port'e,  '  within  our  rcach.' 

8,  9. — Il  n'en à  la  piste,  '  There  is  not  a  more  attractive 

one,  it  seems  to  me,  thau  to  track  ono's  ideas.'     To 
what  noun  does  attrayante  refer? 

10,  11.— sans  affecter,  '  without  caring.' 

11.— aucune,  '  any  (in  particular).' 

12. — parcours,  '  follow.'    Literally  •  travel  over.' 
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Page.    Line. 

65.16,17. — soit  bien.... rendre,  'is  indeed  to  go  there.'  Con- 
junctions  like  quoique,  denoting  '  concession,'  de- 
mand  the  subjunctive.     See  Gram.  §  351,  4. 

18.— je  ne  fais  pas  de  façon,  '  I  do  not  stand  on  ceremony.» 

19,20. — C'est  un fauteuil,  'An  arm-chair  is  an  excellent 

pièce  of  furniture.'  When  the  sentence  opens  with 
the  représentative  subject,  the  real  subject  is  intro- 
duced  by  que.     See  Gram.  §  474,  2,  a,  NOTES. 

23. — doux,  '  pleasant,'  '  agreeable.' 

24.— des  assemblées  nombreuses,  'of  crowded  assembliea.' 

25. — que,  here^— combien. 

27.— ses,  'one's.' 

67.  2.— au  fond,  '  at  the  far  end,'  '  at  the  back.' 
3"  4.— perspective,  '  view.' 

5,  6.— Tiennent  se  jouer,  '  come  and  play.* 
7.— le  long  de,  'along.' 

10. — de  mille  manières,  '  in  a  thousand  ways.* 
10.— balancer,  'hover.' 

il. — couleur  de  rose,  '  rose-colored.'  Such  phrases  as 
couleur  de  rone  are  used  both  substantivcly  and  ad  jec- 
tively,  as  :  ce  ruban  est  d'un  beau  couleur  de  feu^  and 
un  ruban  couleur  de  feu.  Blanc  agrées  directly  with 
lit. 

11,  12.— de  tous  côtés,  'on  ail  sides.' 

19. — jouir  de,  '  enjoy.'  Note  the  following  :  'the  children 
enjoy  themselves,' ?e«  enfants  s'amusent;  '  he  enjoys 
good  health,'  il  jouit  de  sa  bonne  santé. 

68.  2.— à  méditer,  '  in  médita ting.' 

4. — prête  plus  à,  'encourages  more.'  PrHe  is  subjunc- 
tive, and  so  is  réœille  in  line  5,  because  the  subordi- 
nate  clauses  l'ollow  a  virtual  négative. 
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\'aso.    LIne. 

(>9,  4. — d'composor  is  usod  hore  in  a  figurative  sensé  analo- 

gous  to  tho  monning  it  lias  iîi  the  phrase  :  décomposer 
les  rayons  solaires.  Translate  by  '  décompose,'  '  ré- 
solve,' or  the  like. 
11. — mon . . .  .bête,  '  my  system  of  the  soûl  and  the  body  '  ; 
or  to  express  it  better  by  a  paraphrase,  '  my  theorj' 
that  in  a  man  there  is  a  soûl  and  an  animal.' 

12,  13. — influe actions,    '  has   moreovcr  such  an  influonoo 

on  my  ideas  and  actions.' 
16. — Je  me  suis  aperçu, 'I  hâve  noticed.'    Note  diffère n ce 
between  apercevoir,  '  to  perceive,'  and  s'apercevoir, 
'  to  notice.' 

70.  5. — d'en  faiie  la  distinction,   'to  make  the  distinction 

between  them.' 

6,  7. — c'est  du souvienne,  '  it  is  as  long  ago  as  I  can 

remember.'  Note  the  impersonal  construction  il  me 
souvient  instead  of  je  me  souviens.  For  subjunctivo 
see  Gram.  §  350,  3. 
7. — Platon,  'Plate,'  a  celebrated  Greek  philosopher,  wlio 
lived  frora  about  430  to  347  B.C.  He  vvas  the  disciple 
of  Socrates  and  the  master  of  Aristotle.  His  philo- 
sophy  is  the  highest  expression  of  the  idéal  and 
approaches  at  times  Christianity  itself. 
12,  13. — en  gros,  'in  a  gênerai  way.'  En  gros  in  the  literal 
sensé  means  '  wholesale,'  as  in  :  marchand  en  gros, 
vendre  en  gros  et  en  détail. 

16.— bien  mal  à  propos,  '  quite  improperly.' 

18. — C'est prendre,  '  It  is  the  animal  (in  us)  that  ought 

to  be  blamed.'  Note  the  very  curions,  but  quite 
fanciful,  distinction  drawn  between  our  body  and 
what  the  author  calls  the  hHe. 

19. — sensible,  '  sonsitive.'     Compare  note  to  p.  58,  1.  15. 

23. — mieux  élevé,  '  better  trained.'     Note  the  expressions 
bi&n  élevé,  '  well-bred,'  mal  élevé,  '  ill-bred.' 
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70.  24. — Messieurs  et  mesdames.      Frenchmen   generally   re- 

verse tlie  order  of  thèse  words. 

25.— tant  qu'il  vous  plair.^,  'as  much  as  youlike.'    For 
tense,  see  Gram,  §  843,  2. 

25,  26.— dôflez-VOUS  beaucoup  de,  'be  very  distrustful  of.' 

71.  1.— expériences,  '  experiments.' 

3,4. — l'âme obéir,  '  the  mind  can   hâve   itself  obeyed.' 

Note  the  active  form  of  the  verb  (obéir)  in  French 
where  we  hâve  the  passive  in  English. 
4,  5. — par  un  faclieux  retour,  '  on  the  other  hand,  unfor- 
tunately.'     Literally  '  by  an  unfortunate  turn.' 
6. — Dans  les  règles,  'In  the  normal  condition  of  things.' 
10.— élever,  '  train.' 

10. — puisse.     For  use  of  subjunctive,  see  Gram.  §  351,  2. 
12. — pénible  accointance,  '  disagreeble  union.' 
15. — qu'  is  for  lorsque. 

21. — Cela  vient  de  ce  que,  '  That  is  due  to  the  fact  that,' 
22. — de  lui  faire  la  lecture,  '  to  read  to  her.' 

22,  23. — ne  l'a   point faire,    'did  not  notify  h  r  that  she 

was  going  to  be  absent  for  a  little.'  The  verb  faire 
can  be  used  in  a  variety  of  phrases  in  French  \vher(> 
'  do  '  or  '  make  '  cannot  be  used  in  English. 

72.  3.— Un  jour  de  l'été  passé,  '  One  day  last  summer.' 

4. — la  cour.     The  court  of  the  King  of  Sardinia  at  Turin. 
4. — J'avais  peint.     De  Maistre  was  notcd  for  his  skill  in 
painting.' 

8. — (^ue sublime  !    '  What  a  sublime  art  painting  is  !  ' 

9.— celui,  'he.' 
13,  14. — des  jeux  admirables,  'by  the  wondcrful  play.' 

10. — des  effets.     Des—de  +  Ies,  the  de  deponding  on  appro- 
cher (approcher  de,  '  approach  '  j. 
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78.         1.— encore,  '  also.' 

4.— que  lui  inspire  un  bois  sombre,  *  which  a  dark  wood 
inspires  in  him.'  Note  the  inversion  of  verb  and 
subject  after  que,  on  account  of  the  length  of  the 
subject. 

7.— de  noires  cavernes.    See  note  to  p.  60,  11.  15,  16. 

8.— de  verts  bocages.    See  last  note. 

10.  — troubler  les  airs  refers  to  the  thickening  and  agita- 
tion of  the  air  before  a  storm.  Compare  la  tempête 
troitble  les  airs. 

12. — campagnes.     Translate  hère  by  '  landscapes.' 

14. — éperdues  fuyant.  Note  that  a  présent  participle  used 
with  a  verbal  force  is  invariable. 

19.— de    lointains.,.. se    confondent,    *the  bluish  back- 

ground  mingles.' 

24. — allait  son  train,  '  kept  going  on.' 
25,  2G. — comme l'ordre,  '  as  it  had  been  told  to  do.' 

74.  2.— palais  royal.     The  royal  palace  of  Turin.     See  line  4 

of  p.  72. 

75.  8,  9.— fait  griller,  '  toasts.'    Griller  is  also  used  transitively. 

Note  that  several  verbs  rolating  to  kitchen  opéra- 
tions ta^e  faire  as  an  auxiliary  :  faire  houillir  l'eau, 
faire  cuire  un  gigot ,  faire  frire  un  poisson,  etc. 

11. — sans. .  .s'en  mêle,  '  without  my  soûl  having  anything 
to  do  with  it.' 

11,  12.— à  moins. .  .travailler,  '  except  when  the  latter  amuses 
herself  in  seeing  her  work.'  Note  that  the  c(»njunc- 
tive  phrase  à  moins  que  takes  the  subjunctive  witb 
ne. 
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75.  IB. — difficile  à.     The  adjcctive  difficile  takes  tlie  préposition 

à  after  it  when  the  subject  of  the  verb  être  preceding 
it  is  a  démonstrative  prououn  ;  when  the  pronoun  il 
is  the  subject  of  the  verb,  difficile  takes  de^  as  in  1.  IG 
folio wing.     See  Grain.  §  461,  2. 

15. — toute  autre  chose.      There   is   another  reading,   tout 
autre  chose,  but  the  one  in  the  text  is  quite  as  good. 

76.  2. — marche,    '  working  '    (as    if    he   were    speaking  of  a 

machine). 

4.— tour  de  force  métaphysique,  '  metaphysical  trick.' 

5. — puisse.     See  Gram.  §  350,  3. 

8,  9. — voilà. .  ..foyer,  'did  not  a  burning  log  roU  out  on  the 
hearth  !  ' 

77«  1. — J'espère  avoir,  '  I  hope  I  hâve.'     Certain  verbs  such 

as  croire,  espirer,  etc.^  folio vved  by  another  verb 
having  the  same  subjccb,  take  the  second  verb  in 
the  iiifinitive  :  ii  croyait  rêver ^  '  lie  thoiight  he  was 
dreaming.' 

2,  3.— pour au    lecteur,    'to  give  the  reader    food    for 

reflection.' 

3. — le  mettre  à  même  de,  '  to  put  him  in  a  position  to.' 

5. — il  ne de   lui,    'he  cannot  fail  to  be  satisfied  with 

himself.' 

8. — balanceront quiprotfiio,  '  will  more  than  outweigh 

the  awkward  mistakes.'  Note  that  f(jreign  words, 
like  quiproquo,  do  not  take  the  sign  of  the  plural. 

9.— pourront,  '  may.' 

16,  17.— commander acadi'mies.    In  other  éditions  we  find 

commander  les  armées,  présider  les  académies  with  no 
appréciable  dilferonce  of  moaning.  Translate  aca- 
démies by  '  learncd  s;-cieties.' 
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77.  18.— fttre  adorô  des  belles,  '  to  bo  adored  by  the  fair  sex.' 

The  English  '  by  '  aftcr  a  passive  verb  is  roiidered  in 
Fronch  by  de  or  par.  Orammarians  say  thn.t  rfe  is 
used  when  the  mental  or  moral  faciilties  participato 
in  the  action,  par  when  the  physical.  The  rule  is, 
however,  not  always  observed. 

78.  2. — porte  envie  à,  '  envies.' 

5. — lie  snnrait,    '  cannot.'      Pas  is  always  omitted  with 

this  particular  use  of  savoir.     See  Qram.  §  405,  4,  a. 

6. — en . .  .le  chemin ,  '  the  road  to  it.'     Compare  :  le  chemin 

de  Paris^  '  the  road  to  Paris.' 
7. — que  ne=pourquol  ne. . .. pas. 

10.— (In  haut   du   ciel,    'from  tho  heights  of  the  heaven.' 
Haut  as  substantive  often  signifies  '  summit,'  'high- 
est  point,'  etc. 
12.— lancine,  'setfree.' 
17.— toute  seule.    See  Gram.  §  483,  6,  a, 
21. — à  la  furenr,  '  madly.' 
25,  20.— en  rentrant  chez  elle,  '  on  retnming  home.' 

This  chapter  TX.,  full  as  de  Maistre  says  in  the  next 
chapter  of  the  '  devious  windings  of  metaphysics,'  is 
intended  to  show  the  superiority  of  tho  mind  over 
the  bcdy. 

79.  1.— (Ju'on  n'aille  pas  croire,  '  Let  no  one  think.' 

3,  4.— je  bats d'affaire,  '  I  beat  about  the  biish  in  order 

to  get  out  of  the  diffîculty.'  Note  also  the  phrases  : 
86  tirer  dHntri//ue,  se  tirer  d'embarras,  il  s'est  heureu- 
sement tiré  de  ce  suject  difficile,  il  a  été  malade  il 
s'en  est  bien  tiré. 

6. — se  repliant  sur  elle-même,  '  buried  in  rcfiection.' 
Compare  the  phrase  :  la  rc flexion  est  L'action  de  l'âme 
qui  se  replie  sur  elle-même. 
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79.  9.— sur  lequel. .  .renversé,  '  in  which  I  had  leaned  back.' 

11.— de  terre,  'from  the  flcor.' 

12.— gagnant  du  terrain,  '  moving  forward.' 

80.  1,  2.— se  faisait  sentir  à,  'wasfeltby.'     Literally,  '  caused 

itself  to  be  felt  by.'     Seo  Gram.  §§  3J0,  6,  321,  3. 

4,  5. — il  tient sens,  '  it  is  always  afctached  to  the  sensés,' 

*  does  not  lose  its  connection  with  the  body.' 

5. — ^je  ne  sais  quel,    'some   curions or   other,'    '  some 

indescribable.'  Compare  the  following:  il  y  a  dans 
ces  vers  un  je  ne  sais  qiioi  qui  me  charme,  Je  ne  sais 
quel  trouhie  s'^est  emparé  de  moi. 

15.— boucle  de  cheveux,  '  curl.' 

17. — depuis.     This  is  an  extraordinary  use  of  depuis,     It  is 
hère  équivalent  to  de. 

20,  21.— confuse,  'vague.' 


22.— dbcouvrit,  '  exposed. 


22. — éclatant,  '  dazzling  white.'  Note  the  following  sensés 
in  which  éclatant  is  used  :  lumière  éclatante,  h'ancheur 
éclatante,  son  éclatant,  vertu  éclatante,  gloire  éclatante. 

24.— jouir  du  spectacle.    See  note  to  p.  67, 1.  19. 

25.— se  f.it-eile  trouvée,  'had  she  been.'  Se  fût-elle  is 
equal  to  si  elle  sefvt,  or  to  the  more  common  prose 
fcrm  si  elle  s'était.  Note  that  the  subjunctive  is  not 
found  after  si  —  '-  if  except  in  the  pluperfect. 

25.— Champs-Élysf'es,  'Elysian  Fields.'  In  Groek  and 
Roman  rhythology  the  abcde  of  the  8ouls  of  the 
blessed. 

81.  8. — toute  la  figure,   'the  whole  face.'    Note:  *  she  basa 

beautiful  figure,'  elle  a  la  taille  belle.  Other  words 
for  '  face  '  are  visage  and  face,  but  figure  is  more 
common  than  either. 


NOTES  ON  VOYAGE  AUTOUR  DE  MA  CHAMBRE.      225 

l'iipe    Line. 

SI.     8,  9. — sortir  du  néntit,  '  to  spring  out  of  nothingness.' 

17.— je  la  vois  qui  sourit,  '  I  see  her  smile.' 

24,  25.— je  vieillis ....  entière,  *  I  grew  a  whole  year  older.' 

26. — de  niveau,  '  on  a  level.' 

82.  1. — anticiper   sur,    '  anticipate.'      Compare  the  phrases  : 

anticiper  le  jour,  also  anticiper  sur  les  temps,  sur  les 
faits. 

3.— m'a  fait  abandonner.    Is  me  direct  or  indirect  hère  ? 
See  Gram.  §  372,  2,  a. 

5.— ne.     See  Gram.  §  496,  3. 

8. — de  vous  ressouvenir,  '  to  remember.'  The  différence 
between  this  verb  and  se  souvenir  is  hardly  appréci- 
able in  some  cases. 
11. — à  quatre  pas,  'at  a  short  distance.'  It  is  interesting 
to  note  in  how  many  phrases  the  number  quatre  is 
used,  in  a  more  or  less  indefinite  sensé  :  faire  le  diable 
à  quatre,  il  faut  le  tenir  à  quatre,  être  tiré  à  quatre 
épingles,  il  inange  comme  quatre,  un  œuf  gros  comme 
quatre. 

13. — qui  le  pourra,  '  who  can.'     For  le  see  Gram.  §  443, 
and  for  future,  Gram.  §  343,  2. 

13,  14.— de  couleur  rose  et  blanc.  If  the  reader  will  turn  to 
p.  67, 1.  11,  ho  will  fiud  the  ex^îression  couleur  de  rose 
et  blanc,  and  the  latter  is  the  oiie  to  be  found  in  Chap. 
XI.  in  the  original  édition  of  1794.  (See  Voyage 
autour  do  ma  Chambre,  préface  par  Alex.  Piedagnel, 
Paris,  A.  Quantin,  1882.) 
16. — rose  is  an  adjective  used  substantively,  and  so  mascu- 
line. 

83»  3. — Flore,   'Flora,'   the  goddess   of    flowei-s   and   Spring 

among   the   Komans.      The    rose    is   the  queen  of 
flowers. 
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83.  6,  7.— nous  montions le  long  d%  '  we  wero  climbing  up.' 

7.— rapide,  'steep.' 

7. — aimable,  '  lovely,'    '  pretty.'     Omit  the  article.      Seo 
Gram.  §  405,  h. 

11. — sourire  à  signifies  '  to  smile  pleasantly,'  whilo  sourire 
de  is  '  to  smile  mockingly.' 

15. — fond,  'background.' 

16.— tous  les  regards,  '  every  eye.'   Literally,  '  every  look.' 

20. — que  is  for  parce  que. 

20. — n' jamais . . .  .que.     We  hâve  hère  the  blending  of 

two  négative  constructions.     Omit  jamain  in  trans- 
lating. 

26. — qui  ne  fût  insipide  2  Subjunctive  on  account  of  the 
implied  négative  in  the  principal  clause.  Pas  is 
omitted  for  the  same  reasou.     See  Gram.  §  350,  2. 

84.  2. — que  is  for  si  and  takes  the  subjunctive.     See  Gram.  § 

351,  6. 

3.— qu'j  'let.' 

6.— pensées  décousues,  '  disconneoted  thoughts.' 

8. — c'en  est  fait  de,  '  it  is  ail  over  with.' 

86.  1,  2. — remettre  la  partie,  literally,  '  put  ofî  the  party,'  i.e. 

'  delay  matters.' 

3. — étape  militaire,  'forced  hait.'     Compare  the  phrase 
heure  militaire,  '  sharp  on  time.' 

87.  8,  9. — tripoter. .  .avec  discrétion,  '  fumble  about. .  .quietly.' 

11. — plaisir.     For  omission  of  article,  see  Gram.  §  408,  4. 

16.— dans  le  sablier  du  temps,  '  in  the  hour-glass  of  time,' 
i,e.  has  not  yet  arrived» 
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88.  2.— regarde  à,  'looks  at.'      Regarder  à  often  means  to 

'  pay  attention  to,'  but  in  such  phrases  as  regarder 
à  la  montre^  there  is  no  appréciable  différence  be- 
tween  regarder  and  regarder  à. 

3.— les  breloqnes,  'the  trinkets'  (attached  to  the  watcb 
chain). 

5,  (i— il  n'est ne  fasse,  '  there  is  no  kind  of  ru^e  I  do  not 

practise.'  Chicane  is  a  déprécia tive  term  for  law 
prcceedings,  It  is  used  hère  in  the  sensé  of  les  ruses 
de  la  chicane.  Pas  is  sometimes  omitted  with  sorte 
when  followed  by  a  négative  clause.  Pas  is  omitted 
vf'xth  fasse  because  the  négative  clause  précèdes.  See 
Gram.  §  495,  3. 

9,  10. — d'assez humeur,  '  in  rather  bad  humer.' 

11,  12. — Il apercevoir,  '  He  prétends  not  to  notice  it.' 

19. — esprit,  '  cleverness.' 

2'D. — discTctioii,    '  discrectness,'    '  modesty.'      Compare  p. 
87,  1.  9. 

21. — tacite,  '  unspoken.' 

22. — et  jue  voilà  assis,  '  and  I  sit  up.' 

27. — assurer.    Supply,  in  translating,  such  a  phrase  as  mes 
lecteur», 

89.  1.— le  plus  étudié,  *  the  most  carefuUy  composed.' 

5. — C'est M.  Joannetti,  '  He  is  a  pcrfect  gentleman  is 

M.  Joannetti.'     For  construction  of  c'est que^  see 

note  to  p.  65,  11.  19,  20.  The  expression  honnête 
homme  had  during  the  17th  and  18th  centuries  the 
sensé  of  our  word  '  gentleman.' 

f>,  8. — celui moi,  '  the  one  of  ail  men  who  was  most  suit- 

able  for  a  traveller  like  me.' 

9.— des  inconséquences,  '  at  the  aimless  acta.' 
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89.  15.— â  l'envers,  'insideout.' 

15. — veste.  This  article  of  dress  (a  sort  of  jacket)  has  been 
replaced  in  modem  times  by  the  gilet  (waistcoat). 

17. — la  folle,  '  the  crazy  one,'  i.e.  the  bête. 
20. — sans,  '  had  it  not  been  for.' 
21,  22. — l'étourdie  s'acheminait,  '  the  thoughtless  one  would 
hâve  started,' 

90.  1.— Tiens,  'hère.' 

2-4. — ne portrait,  '  had  no  more  idea  of  ail  that  had  pro- 

duced  the  chapter  on  the  portrait.'  Note  that  f/oM^er 
fie='to  doubt,'  and  se  douter  (7e='to  suspect,'  '  to 
hâve  an  idea  of.'  Note  also  that  non  plus  is  hère 
equal  to  pas  plus. 

5. — de  son  propre  mouvement,  'of  his  own  accord.' 
Compare  the  phrase  un  premier  mouvement^  '  a  first 
impulse.' 

7.— démarche,  *  action.' 

7,8. — avait.... anie,    'had   made   my  seul  traverse.'      See 
Gram.  §  372,  2,  a. 

11.— à  résoudre,  '  to  be  solved.' 

13.— Voyons  !   '  Come  !  ' 

14,  15.— Mais  encore  2  '  But,  you  do  surely  !  '    Literally,  '  But, 
again  (I  ask  you  what  it  is).' 

17. — monsieur,  'you.'.  Monsieur  and  Madame  are  fre- 
quently  used  instead  of  vous  for  politeness'  sake, 
particularly  when  spoakiug  to  one's  botters. 

17. — expli(|uat.  Verbs  of  'wishiug'  requiro  the  subjunc- 
tive.  Conditionals,  by  the  law  of  the  sequonco  of 
tense,  are  regularly  followed  by  the  imporfcct  or 
pluperfcct,  althougli  in  famiUar  discourse  the  pré- 
sent is  often  used. 
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î)l,  2.— quel  qui»  soit.    Compare  p.  58,  1.  17. 

5,  6. — me  suit cheiiiiii,  '  watches  me  as  I  go.' 

7. — que.    Construe  with  en  sorte. 
S. — de  tout  côté,  'in  every  direction.' 
11. — Note  the  quotation  mark  after  moi  ;  the  complementary 
one  is  in  the  last  line  of  the  preceding  page.     The 
dashes  in  Unes  6  and  9  indicato  changes  of  interlo- 
cutor. 

*2.  1.— toujours,  '  stilL' 

5.— pour  me  remettre  de,  'in  order  to  recover  from.' 
Compare:  j'ai  été  six  mois  à  me  remettre  de  cette 
chute,  'I  was  six  raonths  in  recovering  from  that 
fall.' 

8. — de  son  côté,  '  towards  him.' 

16. — Le  Bran  (1619-1693),  was  the  most  celebrated  pain  ter 
in  France  of  the  âge  of  Louis  XIV.  An  important 
part  of  his  work  as  an  artist  was  the  décoration  of 
the  chnteau  de  Versailles.  He  was  also  the  author  of 
certain  treatises. 

16. — le  dernier  période,  '  the  highest  pitch.'  Sometimes 
also  période  is  féminine,  as  in  :  la  période  de  la  lune, 
'  the  révolution  of  the  moon;'  la  période  attique,  '  the 
Attic  period;'  période  obscure,  '  obscure  sentence.' 

95.         2.— savait  de  reste,  '  knew  only  too  well.' 

5,  6. — m'ayant. . .  .moi-même,  '  having  made  me  reflect.' 
7,  8.  —je  Vy ....  tellement,  '  I  buried  it  so  deeply  there.' 
12.— porté,  'delayed.' 
14.— les,  '  my.' 

17.— qui  réunît,  *which  would  combine.'  For  use  of  sub- 
junctive,  see  Gram.  §  350,  1. 

22.— sur  moi,  '  in  my  lap.' 
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95.  25.— un  V  consonne,  *  a  V.'     Called  '  consonant  V  '  because 

formerly  U  and  V  had  the  same  form.    For  meaning 
in  this  connection,  see  illustration  on  p.  98. 

27. — à  son  gré,  '  to  her  liking,'  *in  her  opinion.' 

96.  4.— bien-être,  *  comfort.* 

6. — en  décide,  *  décides  the  matter.' 
7. — à  ce  triste  système,  '  in  that  sorry  doctrine.' 
8. — au  inagnt'tisme,  '  in  animal  magnetism.'    At  the  time 
this  book  was  written  the  doctrines  of  Mesmer  (1734- 
1815)  regarding  animal  magnetism  were  attracting 
much  attention. 

9. — ^martinisme,  'spiritualism.'  Littré  defines  it  thns  : 
"système  d'illuminisme  qui,  fondé  par  Martinez, 
s'est  réuni  à  celui  de  Saint-Martin,  et  d'après  lequel 
le  vrai  initié,  celui  qui  a  reçu  dans  son  extase  l'in- 
spiration d'en  haut,  devient  une  sorte  de  dieu  sous 
forme  humaine." 

15. — que  is  for  lorsque. 

16.— l'i'tape.    See  p.  86, 1.  3. 

18.— la  discrétion,  'modesty,'  'reserve.'      See  p.  88,  1.  20. 

20.— lai  en  sait  gré,  *  is  grateful  to  her  for  it.'  Note  the 
phrases:  savoir  gré  (bon  gré)  a  quelqu'un,  *  to  be 
grateful  to  one,'  savoir  mauvais  gré  a  quelqu'un,  '  to 
be  dissatisfied  with  one.' 

21.— il  s'établit,  '  there  is  established.' 
23. — qui  ne  saurait,  '  which  cannot.' 

97.  3.— le  mont  Blanc.     The  highest  summit  of  the  Alps. 

5. — Empédocle,  *  Empedocles,'  a  Greek  philosopher,  of 
Agrigentum,  in  Sicily,  of  the  fifth  century  B.C. 
There  was  a  tradition  that  he  threw  himself  into  the 
cratcr  of  Etna  in  order  that  liis  sudden  disappear- 
ance    might    beget  a   belief  in  his  divine  origin. 
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97.  5. —     Hence  la  large  ouverture  du   tombeau  d'Empédocle 

signifies  the  '  crater  of  Etna.' 
9,  10.— jusqu'aux. .  .montures,  '  evcn  the  slips  mado  by  their 
animais.'     Note  :    il  aime  jusqu*  h  ses  ennemis,  '  he 
loves  even  his  enemies.'     Monture  signifies  any  ani- 
mal used  for  riding. 

11.— l'univers  sédentaire,  '  peoplo  who  stay  at  home.' 

14.— consacrer,  'dévote.' 

16.— vivons.     See  Gram.  §  337,  2. 

98.  1. — s'il  s'est  élevé,  '  if  there  hâve  arisen.'      Impersonal 

construction  in  the  singular  although  the  subject  is 
in  the  plural.     See  Gram.  §  332,  2. 

2. — de  bonne  foi,  'sincerely.' 
3,  4.— de  mon  côté,  '  on  my  side.' 

8.— à  la  pointe  du  jour,  'at  daybreak.'  In  its  primary 
sensés  '  pointe  '  veut  dire  le  bout  piquant  et  aigu  de 
quelque  chose  que^  ce  soit,  tandis  que  '  point  '  signifie 
piqûre  qui  se  fait  dans  quelque  chose.  There  is,  how- 
ever,  no  appréciable  différence  between  le  point  du 
jour  and  la  pointe  du  jour. 

21,  22. — pour nom,  '  for  ail  thèse  pcople  who  hâve  forgotten 

my  very  name.'     Compare  note  to  p.  97,  11.  9,  10. 
23. — que  de,  '  how  many.' 

99.  2.— puisse.    See  Gram.  §  350,  3. 

100.  5.— enfoncer,  'bury.' 

7,  8. — que  je raisons,  '  that  I  had  stopped  short  for  lack 

of  good  reasons.'  Douter  is  always  foUowed  by  the 
subjunctive,  and  when  it  is  négative  or  interrogative 
the  subjunctive  is  generally  preceded  by  ne.  See 
Gram.  §  496,  4. 

12.— mouvement,  '  impulse.'    Compare  note  to  p.  90, 1.  5. 
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101.  2. — sans  m'en  laisser  apercevoir,  '  witliout  letting  me 

notice  it.'  M'  may  be  either  direct  or  indirect,  since 
laisser  takes  eitlier  in  similar  constructions.  >S.ee 
Gram.  §  372,  2,  6. 

4.— toujonrs  plus  avant,  '  still  deeper.' 

6.— s'il  en  est  quelqu'un,  'if  thero  is  any  one.'  En  is 
pleonastic,  used  in  this  phrase  in  imitation  of  such 
phases  as  :  il  y  en  a  beaucoup^  '  thero  are  many 
(people).' 

6.— insensible,  '  unfeeling.' 

102.  3. — Quelle   tête  !    quel   animal  î    '  What  a  head  (you 

hâve)  !  what  a  stapid  fellow  (you  are)  !  ' 
5. — une  pareille  incartade,  '  a  similar  insuit.' 
6. — je. . .  .rien,  '  I  could  not  understand  it  at  ail.' 
7. — un  linge,  '  a  pièce  of  linen.'     Linge  generally  means 

'linen'  made  for  use,   as:    linge  de  corps^   linge  de 

table,  linge  de  lit,  etc.,  to  be  distinguished  from  toile 

which  means  '  linen  cloth.' 
12.— sans  toucher  à   mes   bas.      The  différence  between 

toucher  and  to7icher  à  is  often  inajjpreciable  ;  when 

there  is  any,  toucher  à  lias  the  force  of  '  approach,' 

'  come  near,'  '  just  touch,'  etc. 
17. — qui  vint  m'éclairer,  '  which  came  to  enlighten  me.' 

Note   the   différence    betAveen    éc/aircir,    '  to    make 

clear,'  and  éclairer,  '  to  throw  light  on,'  '  to  illumi- 

nate.' 

103.  6,  7. — il  y  a. . .  .sou,  '  for  a  week  I  hâve  not  had  a  cent.' 

8. — The  dash  before  Et  indicates  the  change  of  interlocutor. 
9.— C'est  sans  doute  pour  cela  2     Elliptical  phrase,  equal 

to  '  That  is  doubtless  vvhy  you  did  not  buy  it  (tho 

brush).' 

10. — Il  aurait  pu  dire,  'He  might  hâve  said.' 
12. — le.    Omit  in  translation.     See  Gram.  §  443. 
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103.  13.— livres,   sous,    deniers.     The  relation  botween  thèse 

values  was  :  twelve  (cr  sometimes  fifteen)  deniers 
made  one  sou,  and  twenty  (or  sometimes  twenty-five) 
sous  made  one  livre.  The  livre  h  as  given  place  to 
the /ranc  (=20  cents),  of  the  value  of  twenty  sous; 
the  Word  livre  beiiig  used  now  for  the  most  partonly 
in  such  phrases  as  :  il  a  dix  mille  livres  de  rente,  '  he 
has  an  income  of  ton  thousand  francs  a  year.'  The 
Word  son  is  quite  common  yet,  but  the  word  denier 
is  not  used  as  a  commercial  term.  The  smallest 
value  in  France  is  the  centime,  the  hundredth  part 
of  a.  franc,  or  the  fifth  part  of  a  sou. 

15. — Il  se  laissa  maltraiter,  'He  allowed   himself  to  be 

ill-treated.' 
16. — de  sa  colère,  '  on  account  of  his  anger.' 
19. — Tiens,   '  hère  '   (said    as    he  hands  his  servant  some 

money). 
19,20. — cours  acheter,  'runandbuy.'     Compare  Va  acheter, 

I.  23. 

26,  27.— je    laissai repentir.     Note   the  sentimentality,  a 

common  quality  in  the  litorature  of  the  end  of  the 
18th  century. 

104,  3,  4.— les  faire  examiner  au  lecteur.     Seo  note  to  p.  90, 

II.  7,  8. 

6.— devons,  '  are  to.' 

9. — portrait  ressemblant,  '  a  life-like  picture,'   '  a  good 
picture.' 

12. — aux  regards,  'tohiseyes.' 

13. — Charlotte.  Charlotte  and  Albert  are  two  of  the  char- 
acters  in  Gœthu's  célébra ted  sentimental  romance 
Leiden  des  Juuf/en  Werthers,  first  published  in  1774. 
Albert  and  Charlotte  are  husband  and  wife  and 
Werther  is  their  mutual  fricnd.  Ho  has,  however, 
being  very  sentimental,  but  little  sympathy  with 
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104.  18. —     the  cold-natured  Albert,  and  a  great  deal  with  the 

sentimental  Charlotte.  After  a  certain  length  of 
time,  the  situation  becomcs  unbearable  to  Werther, 
and  he  résolves  to  commit  suicide,  and  sends  to 
Albert  to  borrow  his  pistols.  Albert  with  calm 
indifférence  lends  them.  The  picture  mentioned  in 
the  text  represents  this  handiiig  over  of  the  pistols 
by  Albert,  while  he  wishes  his  friend  Werther  a 
happy  journey.  See  p.  105,  1.  3.  We  see  from  this 
référence  to  Werther,  how  strong  the  sentimental 
movement  was,  which  was  set  going  by  Jean-Jacques 
Rousseau  in  la  Nouvelle  Héloïse,  published  in  1760. 
15.— noirs  pressentiments.  See  note  to  p.  60,  11.  15,  16. 
Compare  also  the  position  of  froid  in  p.  105,  1.  1. 
See  Gram.  §  430,  (1),  a. 

105.  5. — glace.    This  word,  whose  common  meaning  is  '  ice,'  is 

used  also  in  the   sensé  of   '  plate-glass  '   (as  hère), 
'  mirror,'  or  the  like. 

7.— il  restera.    See  note  to  p.  98,  1.  1. 

8. — sensible.    See  note  to  p.  58, 1.  15.     As  we  hâve  already 

jgeen  this  was  the  âge  of  sentimentality. 
15. — qui  s'unisse  à  lui,  •  who  is  unitad  to  him.'     The  in- 
direct pronominal  object  generally  foUows  the  reflex- 
ive  verb.     For  subjunctive,  see  p.  58,  1.  13. 

106.  1. — me   is  indirect  object;    translate   'from   me.'      Many 

verbs  denoting  '  taking  away,'  '  depriving,'  etc.,  take 
the  indirect  object  of  the  person  ;  il  me  Va  volé ^  je  le 
lui  ai  arraché. 
6,  7.— à  nous  deux,  '  between  us.' 

7. — nous. .  .coupe,  '  we  drank  out  of  the  same  cup.'  Com- 
pare :  manger  dans  la  môme  assiette.,  '  eat  out  of  the 
same  plate,'  preiidre  de  Varient  dans  sa  poche.  '  take 
mouey  out  of  his  pocket,'  prendre  son  chapeau  sur 
la  table,  '  take  his  liât  from  the  tabla  ' 
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106.  8. — coachions,  '  slepb.'     Compare  :  il  dort  bien,  '  he  sleeps 

well,'  il  couche  dans  ce  lit,  '  lie  sleeps  in  that  bed.' 

8,9. — dans  les sommes.    A  référence  to  tho  invasion  of 

Savoy  by  the  French  during  the  Révolution. 

15. — sans  l'atteindre,  '  without  touching  him.' 

15,  16.— pour sensible,  'in  order  to  make  me  feel  hls  loss 

more  deeply.' 

107.  6.— regorger  de  santé,  '  to  be  overflowing  with  health.' 
7.  — se  resserrait  encore,  '  was  growing  still  doser.' 

21. — et  que  is  for  et  tandis  que. 
23.— poursuivre,  '  keep  up.' 
25,  26. — insensible,  '  graduai,'  '  imperceptible.' 

108.  1.— un  homme  sensible,  '  a  man  of  feeling.' 
2. — désolés,  '  sad,'  '  disconsolate.' 

4. — époques,  'events.' 
11.— celui  qui  inonde,  '  he  who  floods.' 
12.— regards.    See  note  to  p.  104,  1.  12. 
15.— ces  masses  énormes.     We  are  not  to  forget  that  de 

Maistre  lived  in  a  country  of  mountains. 
18. — mon  ami néant.      It  is  interesting  to  remember 

that  de   Maistre  belonged   to   a   pious   stock.      His 

brother  Joseph  was  one  of  the  most  distinguished 

defenders  of  the  church. 

24,— je  ne  sais  quel  charme,  'someindescribable  charm.' 
See  note  to  p.  80,  1.  5. 

109.  2.— se  présentait  à  ma  plume,  'had  been  wavering  at 

the  point  of  my  pen.' 

5.— ce  projet  m'a  échappé,  '  I  was  baiïled  in  this  project' 
(literally  '  this  project  escaped  me  '). 

6. — le  lecteur  sensible,  '  the  tender  reader.'  See  note  to 
p.  58,  1.  1^. 
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10î>,  8.— il  la  V'rité.  The  note  at  the  foot  of  tho  page  is  hy 
the  author,  but  if  tlie  chapter  of  Werther  referred 
to  be  read,  it  will  not  be  easy  to  discover  why  the 
note  was  made. 
9,  10. — il  peut. .  .exemplaire,  '  he  can  tear  it  out  of  his  copy.^ 
compare  note  to  p.  106,  1.  7. 
10,  11. — au  feu,  '  into  the  fire.' 

110.  3.— si  tu m'échappent,  'if  you   overlcok   the   f(  olish 

things  inadvertently  committed  by  me.'  Pardonner 
takes  the  direct  object  of  the  tliing  and  the  indirect 
object  of  the  person,  when  both  are  used.  In  speak- 
ing  of  things  alone  the  direct  is  generally  used, 
although  sometimes  the  indirect  as  in  the  text. 
Échapper^  as  used  hère,  '•  s'api  lique  à  ce  qu'on  dit. 
à  ce  qu'on  fait  par  imprudence,  par  indiscrétion,  par 
mégarde,  par  négligence,  etc."  See  Dict.  de  l'Aca- 
démie. 

111.  2. — (lu  malheureux  U^olin.     Ugolino  délia  Gherardesca 

by  treachery  had  become  ruler  of  the  city  of  Pisa. 
On  July  Ist,  1288,  a  revolt  cccurred.  The  conspir.v 
tors  deleatod  Ugolino  ;  he  with  his  children  and 
grandchildren  were  imprisoned  in  a  tower,  where 
they  died  of  hunger.  Dante  in  canto  XXXIII.  of 
his  Inferno  tells  the  story.  Since  then  it  lias  often 
been  a  subject  for  writer  and  painter. 

6. — appuyé,  'leaning,'  Often  the  présent  participle  in 
English  is  the  équivalent  of  the  past  participle  in 
French  :   '  sitting,'  assis,  '  lying,'  couché,  etc. 

9. — le   dernier  période,    '  the  lowest  depth.'      Compare 

note  to  p.  92,  1.  16. 
13.— chevalier  d'Assas.  This  is  another  picture.  The 
Chevalier  d'Assas  (1733-1760)  was  a  French  captai ;i 
of  tho  régiment  of  Auvergne,  rendered  famous  by  an 
incident  preceding  the  battle  (»f  Klos'ercamp,  Octo- 
ber  15th,  1760.    In  the  night  before  this  engagement 
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111.  13. —     he    entered   a   neighboriug  wood  alone  to  look  for 

hidden  enemies  when  he  was  suddenly  surrounded 
by  foes,  who  gave  him  the  choice  of  silence  or  death. 
He  chose' the  latter,  gave  the  alarm  and  was  in- 
stantly  killed. 

112.  4.— assise,  'sitting.'     See  note  to  p.  111,  1.  6. 
7.— la  fleur  lilas.     For  fonn,  see  Grara.  §  421,  3. 

13.— aimable,  'gentle,'  'sweet.' 

14.— coin,  'spot.' 

18.— ne  tardera  pas   à.     See  note  to  p.  11,  1.  20,  of  la 

Gravimaire. 
19. — le  démon  de  la  guerre.     There  is  a  référence  hère  to 

the  conquest  of  Savoy,  the  author's  native  country, 

by  the  French  in  1793.    * 
20. — trouble,  '  agitation,'  '  confusion.' 

113.  2.— fluissent.     See  Gram.  §  337,  2. 

3. — sur  un  tou  sinistre,  '  in  a  sad  tone.' 
5. — par  le  calme,  '  in  calra  weather.' 
5.— j'essuie,  '  I  undergo,'  '  I  suffer.' 
14, 15.— il  n'y  a  point  moyen,  '  it  is  impossible.' 

16. — tout  à  l'heure.  This  expression  is  used  with  future 
tenses,  as  well  as  with  past. 
16,  17.— c'est....Tobie,  'it  is  (like)  the  hobby  of  my  uncle 
Toby.'  In  the  French,  supply  the  word  comme  after 
c'est.  Uncle  Toby  is  a  character  in  Stcrne's  Tristram 
Shandy,  published  from  1759  to  17G7.  Uncle  Toby's 
hobby  was  not  painting  but  the  opérations  of  war. 

114.  5.— ne  fût-ce  qu*,  '  were  it  only.* 
8.— lui  survivent,  '  outlive  him.* 

11. — concerts,  '  concert  music' 

13. — ne  l'est  pas,  '  is  not  (so).'    See  Gram.  §  443,  6. 

16.— opéras  boufTons,  '  comic  opéras.' 
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114.  16. — neveux,  'descendants.' 

18.— Raphaël  (Eafaelo  Sanzio),  born  1483,  died  1520,  one  of 
the  most  famous  of  the  painters  of  Italy. 

115.  1.  — que  m'importe  à  moi,  '  what  does  it  matter  to  me.' 

Pleonastic  construction  for  the  sake  of  emphasis  ; 
importe  is  folio wed  by  the  subjunctive. 
2.— Cherubini  (1760-1842),  a  celebrated  musical  composer. 
He  was  born  at  Florence,  but  ho  spent  most  of  his 
life  in  Paris. 
3.— Cimarosa   (1749  9-1801),    a    celebrated    musical    com- 
poser.    He  was  born  and  he  died  in  Italy,  but  spent 
a  good  deal  of  his  life  in  other  coun tries. 
6. — attendrisse.    Note  the  sentimentality  again.    Accord- 
ing  to  the  x^a.  of  de  Maistre  the  test  of  good  music 
is  its  power  to  move  to  tears. 

8,  9. — (Jue  me peinture  ?  '  Why  do  you  speak  to  me  of 

painting?'     Que  in  the   sensé  of   pourquoi   is  rare 
except  in  négative  expressions.     Soe  p.  78,  1.  7. 
13.— Je  ne  sais  pas  trop,  '  I  hardly  know.' 
17. — peut-être    generally    causes    inversion   of    verb    and 
subject,  or  is  foUowed  by  que.     See  Gram.  §  317,  3. 

110.        4. — en,  '  with  respect  to  the  fact.' 

6,  7.— en   supposant d'autre,    '  supposing   the  merit  of 

art  equal  on  both  sides,'  i.e.   supposing  both  arts 
(music  and  painting)  to  be  equal  in  merit. 

7.— il  ne  faudrait  pas  se  presser,  '  we  should  not  be  in 
haste.' 

9.— touclier  du  clavecin,  '  play  on  the  harpsichord.'  The 
harpsichord  has  been  superseded  by  the  piano,  of 
of  which  it  was,  so  to  speak,  the  ancestor.  It  will 
be  observed  that  jouer  de  is  the  gênerai  term  for 
*play  on'  musical  instruments,  but  spécial  terms 
may  be  used,  such  as  touclier  de  for  instruments  like 
the  piano,  pincer  de  for  such  as  the  harp,  etc. 
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116.  9.— en,  Mike.' 

12.— pensante.     See  Gram.  §  365,  1  and  2. 
16.— élever,  '  bring  up,'  '  train.' 

19.— vont  machinalement  tirer,  '  go  and  draw  mechanic- 
ally.' 
20,  21.— On  ne  saurait,  '  You  could  not.' 

117.  1.— de  bonne  foi,  'honest.' 

4. — eu  secret,  '  in  one's  hoart.' 

118.  3.— la  Bergère  des  Alpes.    Soe  p.  112. 

6,  7.— ouverte,  sensible,  spirituelle,  'open,  tender,  clevor.' 
8.— ombre,  'spirit.' 

10,  11.— demanderont compte,  '  will  fur  ever  hold  account- 

able.' 
14.— pénétré,  'fiUed.' 
17.— font,  'are.' 

119.  8.— la   Transfiguration.    The  Transfiguration  was   tho 

last  picture  painted  by  Raphaël.  It  is  commonly 
considered  his  greate^t. 

13. — compagne.    His  naughty  hête^  which  so  often  does  the 
wrong  thing. 

16. — lui  reproclie,   '  reproaches  her  with.'    Lui  refers  to 
compagne. 

120.  4.— Corrège,   'Correggio'   (1494-1534),   a  famous  Italian 

painter.  The  raie  respecting  the  use  of  the  definite 
article  with  Italian  surnames  (See  Gram.  §  410,  2)  is 
frequently  disrcgarded,  as  hère. 

5.— l'École  d'Italie,  '  the  Italian  school.' 

8. — curieux,  '  connoisseurs.' 

9.— assurer.    See  note  to  p.  88,  1.  27. 
9,  10. — depuis voir,  '  ever  sinco  I  havo  been  showin^.' 
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120.  14.— quelconques,  '  of  whatever  kind.' 

15,16. — tant ....  rendue  !    'so    admirably  does    it   reproduce 
nature.' 

121.  7,  8.— anqnel redire,  '  with  which  no  fault  cnn  be  found.' 

12.— Je  passerai  sous  silence,  '  I  sliall  say  nothing  of .' 
16. — sédentaire.    See  note  to  p.  97, 1.  11. 
21. — médite,  '  plans.' 
22. — répète,  '  rehearses.' 
25.— aux  doux  regards,  '  in  tender  glances.' 
25,  26.— petites  mines,  '  afFected  smiles.' 

122.9, 10.— Je  songeais  même  à  proposer,  '  I  was  even  thinking 
of  ofîering.' 

13,  14.— se  reconnaisse.    For  mood  see  Gram.  §  349,  5. 
14.— les  glaces.     See  note  to  p.  105,  1.  5. 
19.— l'amour-propre,  '  conceit.' 

24.— Newton  (1642-1727),  the  celobrated  English  mathema- 
tician.  natural  pliilosoplier  and  astronomer. 

12î3.        2. — que  is  for  pwisçwe. 

3,  4.— faire   connaître  aux   hommes,   '  make  men  know.' 
See  Gram.  §  310,  6,  h. 

5,  6.— Peu  de yeux,  '  Few  pcople  would  look  at  it.' 

7,  8.— J'en  doute  même  un  peu,  '  I  question  it  a  little  even 
with  respect  to  them.'  En  refers  to  philosoi.hes  ;  it 
generally  refers  to  things,  though  sometimes  to  per- 
sons,  as  hère. 
16,16. — appartement,  'house.'  Appartement  signiûes  "loge- 
ment composé  de  plusieurs  pièces  de  suite,  de  diverses 
grandeurs  et  pr>jpres  cà  divers  usages."  Dict.  de 
l'Académie. 

,  19. — fête,  '  festivities.' 
21.— au  milieu  de,  '  in  the  midst  of.' 
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12;J.      24.— l'art  U' Appelles,  '  the  art  of  Apelles,' t.6.  'painting.' 

Appelles  was  the  most  famoAs  of  the  Greek  painters 

of  the  fourth  century  B.C. 

124.  3.— le  pins  voisin  de  moi,  'nextme.' 

4,  5.— an  moment travaux,  'on  the  point  of  seeing  the 

fruit  of  ail  my  labors  destroyed.'  In  order  to  logic- 
ally  parse  détruire,  such  a  word  as  quelqu'un  may 
be  supplied  after  voir. 

5,  6.— Je  devrais,  •  I  ought.'    See  Gram.  §  310,  2. 
8,  9. — chaise  de  poste,  '  post-chaise.' 

13,  14. — versé  et  renversé,  '  upset  and  overtumed.' 

125.  1.— encore ma  moitip,  'anotherbad  trick  of  the  half 

of  me'  {i.e.  of  his  poor  h  te). 
2.— nn  pauvre,  '  a  beggar.' 
4. — elle  refers  to  moitié. 
5. — eut.     For  mood  see  Gram.  §  351,  1. 
G.— il  manquait  une  brique,  *  a  brick  was  missing.' 

10,  11. — où  j'ai  eîi ame,    'in  which  I  had  greatest  reason 

to  complain  of  my  soûl.' 

12. — fâchée faire,  'sorry   for  the  absence  from   which 

she  had  just  returned.'     See  note  to  p.  71,  11.  22,  23. 
13. — précipitation,  'haste,'  of  the  bHe  in  turning  before 

the  soûl  was  there  to  guide  affairs. 
15. — animal,  'brutaL' 

10.— ce  pauvre  innocent,  '  that  poor  fellow.' 
20. — Chambi'ry  was  de  Maistre's  birthplace. 
20. — Tant  pis  pour  vous,   '  So  much  the  worse  for  you  ' 
(about  equal  to  the  English  phrase,  '  I  don't  care  if 
you  are.') 

126.  14. — leçons.... humanité,   'lessons  in  philosophy  and  in 

humanity.' 
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127.  6.— pour  ne  savoir  qne  faire,  'because  I  did  not  know 

what  to  do.'  Que  is  hère  a  relative  pronoiin. 
12. — une  occasion  de,  '  an  opportunity  f or. ' 
16. — ^ens  soupçonneux.  Compare  bonnes  gens,  p.  128,  1.  2. 
It  will  be  seen  that  when  the  adjecfcive  foUows  gens 
it  is  Tïtasculine,  and  that  when  it  précèdes,  it  is 
féminine.  Gens  is  plural  of  gent  (s.  f.),  a  word  now 
nearly  ont  of  use.  There  is  confusion  between  the 
historical  gender  and  what  might  be  called  the 
logical.     See  Gram.  §  383,  3,  j. 

128.  6. — le  carnaval.    The  period  immediately  preceding  Lent 

(carême)  ;    in   many   countries    it    is    a    season   of 
revelling  ;  it  is  closed  by  the  festivities  of  Shrove 
Tuesday  (mardi  gras). 
8. — privation,  'loss.' 
9. — Turin,  at  that  time  capital  of  the  kingdom  of  Sardiiiia, 

to  which  de  Maistre  belonged. 
14.— ne  vaut  pas,  '  is  not  as  good  as.' 

17,  18.— il  en  est que  moi,  '  there  are  certainly  somemore 

wearied  than  I.'     De  is  partitive. 

19.— Et  pourquoi considérer,  'And  why  should  I  per- 

sist  in  considering.' 
22.— que  je  ne  le  suis,  '  than  I  am.' 
24.— casin,  '  public  ball-room.' 

25,  26.— pour heureux,  *in  order  to  consider  myself  for- 

tunate.' 

129.  1.— couchés.    See  note  to  p.  111, 1.  6. 

9.— appuyée  sur  une  borne,  'lying  on  a  curb-stone.' 
10. — palais,  '  mansion.' 

130.  1.— Celui jîi^er,  '  He  who  would  hastily  judge.' 

2. — fort,  '  very  much.' 
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130.       5.— ù  lenr  fçard,  '  with  respect  to  them.' 

14. — froissi's,  '  vvounded.' 

17.— la  lampe  solitaire.  Tho  lamp  which  is  constantly 
barning  in  a  Catholic  church  to  indicate  tho 
présence  of  the  Host. 

132.       3.— me   distraire,  '  to  absorb  my  thoiights.'    Distraire 
often  has  the  sensé  of  '  amuse,'  or  the  like,  but  net 
so  hère. 
6, — ma  berlinCj  '  my  carriage,'  i.e.  his  chair.     Compare 
his  chaise  de  poste,  pp.  124,  125. 
11.— la  mollesse,  '  the  self-indulgence.' 

12-14.— Ces  réflexions défendus,  '  Thèse  reflections  made 

the  pleasures  that  had  been  forbidden  indiffèrent  to 
me.' 

IS-i.       1.— sans   remuer  de  la  place,    'without  moving  from 
the  spot.' 

2,  3.— Marcliesini  (1755-1829),  a  célébra ted  Italian  singer. 

4,  5.— sans  m'ébranler,  '  without  being  moved.' 

10.— marchande  de  modes,  'milliner.' 

134.        3.— la  comédie,  '  the  théâtre.' 

6.— assailli sinistre,  '  haunted  by  an  ugly  vision.' 

8.— comme  celui  d'Atlialie,  'like  that  of  Athalie.' 
AthaJie  is  the  héroïne  of  the  tragedy  of  Athalie, 
written  in  1691  by  Racine  (1639-1699),  the  most  per- 
fect  of  the  writers  of  French  classic  tragedy.  The 
heroine  is  the  queen  Athalie  (Athaliah),  whose  tragic 
history  is  related  in  II.  Kings  xi.  and  II.  Chronicles 
xxiii.  In  Racine's  play  the  queen  is  represented  as 
having  a  dream  which  warns  her  of  her  fearful  en(U 
and  which,  naturally,  contiuually  haunts  her. 

15. — tètes,  '  festivities.' 
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135.  1. — The  Word  philosophe  involved  the  ideas  of  '  atheist,' 
*  revolutionist,'  etc.,  at  the  time.  De  Maistre  shared 
the  views  of  his  brother  in  his  attitude  towards  the 
revolutionary  movements  of  the  time.  Note  the 
way  in  which  philosophe  is  connected  with  fierce 
animais. 
2. — que  is  used  for  sîy  and  consequently  is  followed  by  the 

subjunctive.     See  Gram.  §  351,  6. 
4.— Malheureux  humains  !    This  is  intended  to  be  ironical. 
14,  15. — Référence  is  made  hère  to  the  beheading  of  Louis  XVI. 
and  to  the  setting  up  of  the  worship  of  Eeason  in 
the  churches  of  Paris. 

20.— il  y  a  cinq  ans,  'five  years  ago,'  i.e.  before  the  out- 
break  of  the  Eevolution  in  1789.  De  Maistre  is,  in 
this  chapter,  very  bitter  in  his  satire  against  the 
Révolution.  Moreover,  it  seems  out  of  keeping  with 
what  précèdes  it,  and  so,  has  been  considered  as  a 
chapter  added  to  the  book  after  the  rest  was  written. 

13G.   4,  5.— V  consonne  et  séjour,  freely  :  'a  soft  warm  place  for 
as  long  as  you  wish.' 

137.  5.— que  je  ne  fus  plus  à  temps^  'because  I  had  now  no 

time.'     Qîie= parce  que. 
8.— excursions,  'digressions.' 
13.— du  côté  de,  'in  the  direction  of.* 

138.  2. — pays.     The  author  means  his  room. 

8.— si  tu  venais  à  ouvrir,  '  if  you  happened  to  open.' 
12.— prisonnière  de  Pignerol.  The  note  at  the  foot  of  the 
page  informs  us  that  de  Maistre  did  not  keep  his 
Word,  but  that  some  other  person  wrote  something 
with  the  same  title,  with  which,  however,  de  Maistre 
had  nothing  to  do.  It  is  possible  that  do  Maistre 
himself  wrote  this  note,  although  it  is  not  in  the 
original  édition. 
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138.  14. — enfoncement,  'réceptacle.' 

19. — pêle-mêle  is  reckoned  as  an  adverb,   and  hence  is 
invariable. 

20.— première,  'early.* 

139.  3,  4.— Voilà caractères,  *  Those  are  the  letters  he  made.' 

8.— que  je journée,  '  that  I  quit  it  for  the  whole  day.' 

19.— un  événement,  '  a  (certain)  event.' 

25. — commerce,  '  intercourse.' 

25.— quelle  liaison  intime,  '  what  close  intimacy.' 

140.  1,  2.-11  nous  a  fallu  lire,  '  we  hâve  been  forced  to  read.' 

141.  1,2. — Il  ne voilà,   'I  could   easily  make  a  chapter  on 

that  dry  rose  (which  is)  there.' 
4.— J'allai  moi-même  la  cueillir,   'I  went  myself  and 

plucked  it.' 
10.— fait,  'paid.' 
13. — toute  coiffée,  '  with  head-dress  ail  arranged.' 

142.  4,  5.— elle  les ....  carreau,  'she  took  them  ont  of  her  pin- 

cushion.'     Carreau   appears    to   be    an    uncommon 

Word   in   this   sensé.     Pelote   is  the  common  word. 

For  prendre  a  compare  note  to  p.  106,  1.  7. 
11.— pour  lui  faire  mieux  juger  de,  '  to  let  her  judge 

better  of.'    Juger  de  is  reckoned  as  a   transitive 

verb,  hence  lui  instead  of  la. 
15. — nous  faisions,  '  we  eut.'    Note  the  variety  of  sensés  ^ 

in  which  faire  is  used. 

17._je  Unis patience,  *  At  last  I  lost  patience.' 

18.— dépit,  'vexation.' 
22. — de  côté,  'sideways.' 

145»        3. — baste,  familiar  for  rempli^  ♦  tuck.' 
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145.  12. — de  me. . .  .parure,  '  in  preferring  her  finery  to  me.' 
14,  15. — Je  me  g'arde d',  *With  even  greater  care  shall  I 

be  on  my  guard  not  to.' 

146.  3. — qui  m'échappent,  '  which  I  cannot  seize.' 
7. — vont  finir,  '  will  soon  corne  to  an  end.' 

14.— assez  de  mes  maux,  '  enough  troubles  of  my  own.' 

147.  1. — Clarisse,    *Clarissa'    (Harlowe),    the   heroine   of    the 

novel  (1749)  of  the  same  name  by  Richardson  (1689- 
1761).  She  is  the  type  of  a  virtuous  young  girl.  It 
was  a  much  read  book  in  de  Maistre's  day. 

2.— Charlotte.    See  p.  104,  1.  13,  and  note. 

4. — en  revanche,  '  on  the  other  hand,'  '  as  a  compensa- 
tion.' 

8.— humeur,  '  ill  tomper.' 
9,  10. — on  peut imagination,  '  you  may  trust  my  imagin- 
ation in  that.' 
20.— Clèveland  (published  1732-1739),   a   novel  by  l'Abbé 
Prévost  (1697-1763).      His  most  célébra ted  work  is 
Manon  Lescaut. 

23.— enchaînement,  '  string.' 

27. — Abaquis,  a  tribe  of  savages  mentioned  in  Clèveland^  as 

also  Ruinions  in  1.  5  of  the  following  page. 
27.— que  deviendrait-il,  '  what  would  become  of  him.' 

148.  6.— me  fait  dresser  les  cheveux,  '  makes  my  hair  stand 

on  end.' 

,  8.— que  si  je  devais  être,  '  as  if  I  were  to  be.' 

9.— cette  canaille,  '  those  monstors.'    Canaille  is  usod  both 
as  a  collective  noun  and  as  indicating  one  person. 

149.  1.— Argonautes,     'Argonauts,'    mythical    heroes,     who, 

under  the  conduct  of  Jason  in  the  ship  Argos,  weuti 
in  quest  of  the  Golden  Fleece  in  Colchis. 
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149.  2.— rassemblée  des  Notables,  'tho  meeting  of  the 
Notables,'  on  February  22nd,  1787,  at  Versailles.  It 
was  a  meeting  of  important  men,  convoked  by  Louis 
XVI.  for  the  purpose  of  finding  a  way  ont  of  the 
financial  difficulties  which  were  so  embarrassing  to 
the  kingdom  of  France  at  that  tirae.  It  was  a  pré- 
lude to  the  E-evolution  of  1789. 

2. — le  Un  fond,  'the  extrême  depths.'  Ail  the  places 
mentioned  in  this  sentence  are  such  as  he  finds  in 
the  books  of  his  library. 

9. — à  la  suite,  '  following  after,'  '  in  the  retinue  of .' 

9. — Homère.  'Homer,'  the  father  of  poetry.  Probably 
lived  in  9th  oentury  B.C.  Wrote  the  lliad  and  the 
Odyssey.  Mil  ton  (1608-1674),  the  great  epic  poet  of 
England.  Wrote  Paradise  Lost.  Virgile,  'Virgil' 
(70-19  B.C.),  the  great  epic  poet  of  the  Latins. 
Wrote  the  ^neid.  Ossian,  a  Scottish  hero  and  bard, 
whose  existence  is  somewhat  uncertain.  Supposed 
to  belong  to  the  3rd  century  A.D.  In  1760,  one 
MacPherson  published  what  he  called  a  collection  of 
Ossian's  poetry.  It  had  immense  success,  and  gave 
rise  to  disputes  which  hâve  not  yet  been  settled.  It 
was  a  book  much  read  in  de  Maistre's  day. 

16. — le  Pirte,  '  the  Pirseus,'  the  bay  on  which  Athens  is 
situated. 

\        150.        3. — Agajuemnon,  king  of  Mycenae,  and  chief  of  the  Greek 
î  heroes  who  beàieged  Troy,  as  related  in  the  lliad. 

3. — Oresle,  '  Orestes,'  the  son  of  Agamomnon  and  Clytem- 
nestra.  When  Agamemnon  was  murdered  by  Cly- 
temnestra,  Orestes  escaped  with  the  aid  of  his  sister 
Electra,  with  whom  he  afterwards  returned  and 
avenged  his  father's  murder.  For  this  he  was  for  a 
.[  time  punished  by  the  Furies. 


ï 
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150.  4.— la  famille  des  Atrées,  '  thefamily  of  Atreus  '  (Uterally 
'of  the  Atreus's').  Atreus  was  the  father  of  Aga- 
memnon,  and  famed  for  his  hatred  towards  his 
brother  Thyestes,  which  he  gratified  by  killing  the 
two  sons  of  the  latter,  and  by  serving  them  up  to 
the  father  at  a  banquet. 
6.— ne  sauraient  faire  naître,  'cannot  cause  to  arise.' 
9. — Electre,  '  Electra,'  daughter  of  Agamemnon  and  Cly- 
temnestra,  who,  with  Orestes,  avenged  the  death  of 
her  father  on  her  mother.  Electra's  story,  and  that 
of  her  family,  were  the  subjects  of  some  of  the 
great  tragédies  of  the  Greek  poets  Eschylus, 
Sophocles  and  Euripides. 

14.— du  Xanthe  ou  du  Scamandre,  'of  the  Xanthus  or 
Scamander.'  This  was  a  celebrated  river  of  Troas, 
in  Asia  Minor,  which  according  to  Homer  was  called 
Xanthus  by  the  gods,  and  Scamander  by  men. 

16.— l'Hespérie,  'Hesperia.'  The  name  given  by  the 
Greeks  to  Italy. 

16.— PArcadie,  'Arcadia.'  A  province  of  Greece,  the 
poetical  abode  of  innocence  and  happiness. 

17. — Lemnos,  Crète.  Lemnos  is  an  island  in  the  northcrn 
part  of  the  iEgean  Sea.  It  was  sacred  to  Vulcan, 
who  fell  there  when  thrown  from  heaven  by  Jupiter. 
It  was  celebrated  for  two  horrible  massacres,  and  for 
a  labyrinth  which,  according  to  some  traditions, 
surpassed  those  of  Crète  and  Egypt.  Crète  (or 
Candia),  is  an  island  of  the  Mediterranean  Sea, 
south  of  the  J%ean.  Its  king  was  Minos,  the  father 
of  Ariadne.  Crète  was  famous  for  its  early  civiliza- 
tion. 

18. — Ariane,  'Ariadne,'  the  daughter  of  Minos,  who  gave 
Thesous  the  thread  by  the  aid  of  which  he  was 
enablod  to  get  out  of  the  celebrated  labyrinth  made 
by  Difidalus    for    Minos,    and    in    which    was    the 
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150.  18. —     monster,  the  Minotaiir.     After  killing  tho  Minotaur, 

Theseus  carried  Ariadno  away  and  married  h{;r,  but 

afterwards  deserted  her. 
19.— Thés^'es,   plural  of    Thés-e,    '  Thoseus.'     Besides   the 

exploit  mentioned  in  the  last  note,  this  horo   per- 

formed  many  other  prodigies. 
19,20. — Hercules,   plural   of  Hercule,    'Hercules,'   one  of  the 

most  famous  of  the  heroes  of  Greek  mythology.     He 

was  celebrated  for  his  strength  and  courage. 

25,  26.— du  sublime Albion,  '  of  the  sublime  blind  man  of 

England.'  i.e.  John  Milton.  The  Paradi se  Losf.  was 
published  in  1GG7,  some  one  hundred  and  tvventy-five 
years  bef(.re  le  Voyarje  autour  de  ma  Chamhre,  It  is 
interesting  to  note  the  great  admiration  manifested 
by  de  Maistreff  rthepoem.  ltwasonl3duringthel8th 
century  that  French-s]ieaking  people  fcegan  to  turn 
their  attention  towards  the  literature  of  England. 

151.  4. — Mammon,  one  of  the  fallen  angels  of  Paradise  Lost. 

"  The  least  erected  spirit  that  fell  from  heaven." 
See  Paradise  Lost,  Book  I.,  1.  078  and  following  Unes. 
6. — ^j'assiste  au,  '  I  am  i^rescnt  at  the.' 

14.— Tont  en  blâmant,  '  Whilst  blaming,'  '  Although  I 
blâme.' 

20. — troubler  le  ménage,  'disturb  the  domestic  felicity.' 

24.— sans,  '  were  it  not  for.' 

27.— J'ai  beau  réfléchir,  '  In  vain  do  I  reflect.' 

152.  1,  2.-11  est  eu  chemin,  '  he  has  set  out.' 

3,  4. — De  Maistre  had  good  reason  for  not  loving  the  revolu- 

tionary  democrats  of  Paris. 
8-15. — See  Paradise  Lost,  Book  II.,  1.  645,  and  following  lines. 
9,  10. — :i  deux  biittauts,  'wideopen.' 
10. — que  is  for  lorsque. 
14.— qui  auraient  pu  couvrir,  '  which  mighthave  covered.' 
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152.  16. — Je    le    donne hardi,     'I    give    tho    boldest    four 

chances  to  do  such  a  thing,'  i.e.  '  I  dëfy  the  boldest 
to  do  or  imagine  such  a  thing.' 

153.  4.— Cook  (1728-1779),  a  celebrated  English  navigator  who 

explored  Oceania  in  three  successive  expéditions. 
He  was  killed  by  the  savagcs  of  the  Sandwich  Islands. 

6. — Banks   (1743-1820),  English   naturalist,  accompanied 
Cook  on  his  voyage  round  the  world. 

6,— Solander  (1736-1781),  Swedish  naturalist,  accompan- 
ied Cook  in  his  voyage  round  the  world. 

9. — sans.     Seo  note  to  p.  151,  1.  24. 

10,  11.— finissent fixer,  '  always  finally  fix  themselves.' 

15. — son  assiette  naturelle,  '  itsnatural  condition.'  There 
are  two  words  assiette,  one  from  asseoir,  and  bear- 
ing  the  meaning  of  'position,'  'situation,'  '  state,' 
condition,'  etc.,  the  other  from  L.  ad  +  secare,  and 
meaning  literally,  '  plate  on  which  méat  is  eut.' 
17. — discord,  an  adjective  hère,  meaning  '  discordant,'  '  out 
of  tune.'  Compare  :  un  pia7îo  discord,  '  a  piano  out 
of  tune.' 

154.  1.— Comme  il  est  ressemblant  !  '  How  life-like  it  is  !' 
12,  13. — au  moment envaliir,  '  at  the  moment  when  crime 

was  about  to  invade  it.'  The  référence  is  to  the 
invasion  of  Savoy  by  the  army  of  revolutionary 
France.     See  Life  of  de  Maistre. 

16.— que = combien. 

22.— qu'il  leur  est  défendu,  '  that  they  are  forbidden.' 

27.— entraînait,  '  swept  away.' 

155.  5.— toujours,  '  without  fail.' 

150.        3. — Viso.     The    Vesulus  inons  of  the  Romans,  one  of  the 
Cottian  Alps,  to  the  south-west  of  Turin. 
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Pairo.    Line. 

156.  4,  5.— l'île  qui  est  à  nos  antipodos.    There  appcars  fco  1)p 

no  considorable  island,  at  ail  events,  antipf  dal  to 
Turin.  Bat  New  Zeal md  is  within  twenty  degrees  of 
that  position,  aUhongh  it  may  he  doubted  whethor 
de  Maistre  h  ad  any  p.irticular  locality  in  his  mind. 
His  way  of  recalling  to  us  the  fact  that  when  tho 
Sun  is  shining  in  the  morning  on  the  summits  which 
we  can  see,  it  is  also  cnsting  its  evening  rays  on  hill- 
tops  on  the  other  side  of  the  gh.be,  is  one  of  the 
pretty  conceits,  of  which  there  are  so  m  any  in  the 
Voj/age. 
5. — elle,  the  héte. 

157.  1.— cmbarrass'c,  'entangled.' 

3. — toile  des  Indes,  'Indian  linen.' 

.5,  6.— c'était    nue   pitié se    débattre,    'any  one,   who 

iiiight  hâve  seen  her  struggling,   would   hâve  had 
pity  on  her.' 
13.— rencontra,  '  found.' 
17. — par  t:;rre,  '  to  the  floor,'  '  on  the  floor.' 
25.— achevèrent  de  broniller  lo  ménage,  'destroyed  com- 

pletely  tho  poice  of  the  family.' 
20.— formelle,  'regalar.' 

158.  8. — Peu  accoîitum'e,  '  Unaccustomed.' 
13.— écarts, 'flights.'     " 

15. — lii,  '  hère.' 

10. — ^jonir,  '  to  hâve  enjoyment.' 

18.— séances,  'meetings.' 

20.  — les  iiitelligeiicrs,  '  unseen  heings.' 

15Î).       2.— ne  savait  que   répondre,   'did  not  know  what  to 
reply.' 
0. — imagina,  '  oonceived  the  idea.' 
10,  11.— pour  peu  qu'il  veuille,  '  if  he  will  kindly.' 
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Png'e.    Lliie. 

159.  17.— quand  mf  ine ]ias,  '  oven  if  I  shoukl  not  share  tliem." 

See  Gram.  §  315,  G. 

18. — altéraient,  'destroy.'  The  word  altérer  frequently 
signifies  ta  '  change  for  the  worse  '  :  le  soleil  altère  les 
couleurs,  ses  vialheurs  ont  altéré  son  caractère,  l'évio- 
tion  altère  sa  voix,  etc. 

23,  24.— qui  a  failli  me  détruire,  '  which  came  near  destroy- 
ing  me.' 

160.  7.— circonstance,  '  occasion,' '  opportunity.' 
11.— dans  l'instant,  'atonce.' 

15. — insensiblement,  -  gradually.' 

161.  1.— bonne,  'kind.' 

6. — Le  souvenir  confus,  '  The  vague  recollection.'    . 
7.— me  fait  encore  tressaillir,  '  thrills  me  yet.' 
15.— qu'on  ne  lui  retrouve  plus,  '  which  one  never  finds 
again  iu  it.' 

162.  7.— sensibles,  '  tonder.'     How  ofteu  wc  hâve  had  this  word  ! 
11. — trouble,  'agitation.' 

15. — dans  l'ensemble  et  les  détails,  '  as  a  whole  and  in 

détail.' 
20. — pour  C3i  former  de  nouvelles,   '  to  form  new  ones.' 

De  is  partitive. 

25.— changer  nos  larmes  en  plaisir.  At  flrst  sight  this 
would  scem  to  be  the  opposite  of  what  the  anthor 
intends  to  say.  It  is,  probahly,  a  pièce  of  his  senti- 
mentality,  by  which  he  means  to  tell  us  that  by  re- 
flecting  on  our  sorrow  '  our  tears  are  changed  into 
pleasure.'  Whether  this  bo  true  or  not,  de  Maistre 
does  not  seem  to  be  alone  in  the  view  he  takes. 
There  are  many  passages  in  English  literature  of  a 
sirailar  kind.     Compare  such  Unes  as  : 
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Pag'c.    Llne. 

162.  25. —  *  Hail  divinest  melancholy.* 

—Il  Penser 090. 

'Naught  so  sweet  as  melancholy,* 

—Anatomy  of  Melancholy. 

•Nothing*8  so  dainty  sweet  as  lovely  melancholy.' 
— Beaumont  and  Fletcher. 

163.  5. — aient  is  subjunctive  after  s'étonne.     See  Gram.  §  349,  4. 

164.  4. — ad  hoc,  '  to  this  end,'  i.e.  for  the  purpose  of  explain- 

ing  his  habit  de  voyage» 
10. — ait.     For  subjunctive  see  Gram.  §  350,  3. 
14 — Yisiion,  '  Vishnu.'     The  Hindu  deity,  called  '  the  Pré- 
server,'  who,    with    Brahma   and   Siva,    forms  the 
trinity. 
17.— On  taxera  de,  '  You  may  call.' 

165.  2.— à  cet  égard,  '  in  that  respect.' 

5. — revêtu  de,  '  clothed  with,'  'havin^on.' 

6. — dans  le  monde,  '  amongst  people,'  '  into  society.' 

8.— suivant pragmatique,  '  according  to  ail  the  strict- 

ness  of  officiai  orders,'  i.e.  as  a  soldier. 
17.— de  leur  trouver  l'air  malade,  '  to  think  they  look  ill.' 
20.— qui  se  trouvent  beaucoup  mieux,    'who  feel  much 

better.' 
24.— un   beau  matin   tout  coiffés,    'some  fine    morning 
with  ail  their  finery  on.' 

166.  6.— le  troublait  tellement,  *  excited  him  so  much.' 
7. — faire  dire,  '  to  send  word.' 

12.— un  peu  défait,  '  a  little  out  of  sorts.' 
13,  14. — pour  soutenir  la  gageure,  literally  '  to  keep  up  the 
wager,'  i.e.  to  keep  up  the  appearanceof  being  ill. 

14,15. — parce  qu'il.... bon,  '  because  he  really  thought  he 
was.' 
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Page.    LIne. 

166.  19.— envoyaient nouvelles,  '  sont  to  ask  how  he  was.' 

19,  20.— il  n'eu  fallait  pas  tant,  '  not  so  much  was  necessary,' 

'  nothing  more  was  needed.' 
22,  23.— lui  trouvait  le  pouls  eoncentr,»,  '  found  liis  puise 
weak.'  '■'■Pouls  concentré^  Pouls  dont  les  battements 
se  font  peu  sentir." — Dict.  de  l'Académie. 
25.— c'en  était  fait  du  malade,  'it  would  hâve  been  ail 
over  with  the  sick  man.'  Note  this  use  of  the  im- 
perfect  for  the  conditional. 

167.  8,  4. — pensa.  ...monde,  *was,  more  than  once,  on  the  point 

of  making  his  journey  to  the  other  world.'  Compare 
with  this  use  of  penser  the  use  of  faillir  on  p.  159, 
1.  23. 

168.  5.— se  portant,  '  rising.' 

8,  9.— de  même  que,  '  just  as.' 
12. — Valli  (  ?  -1816),   Italian   physician  distinguished   for 
his  kiiowledge  of  épidémie  diseuses. 

This  is  an  interesting  paragraph  as  showing  the 
author's    theory   on   the    mutual  action   of    bravn, 
nerves,  sensés,  etc. 
17.— index,  'forefinger.' 

161).       1.— au  point  qu,  'somuch  that.' 

2.— Caraccioli  (1715-1789),  an  Italian  statesman  and  eco- 
nomist. 

4.— sans  que  je  m'en  aperçusse,  '  without  my  noticing  it.' 
9.— Cigna  (1734-1791),  a  distinguished  Italian  anatomist, 
professer  of  anatomy  at  Turin. 

14,  15.— qu'il  peut  avoir  fait  passer,  '  whom  he  may  hâve 
sent.' 

16. — échec,  ■*  dépréciation.' 

19.— Hippocrate,   '  Hippocrates,'  born  about  460  B.C.   at 

Cos,  died  probably  about  375  B.C.     He  wa'^  the  most 

celebrated  physician  of  antiquity. 
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Paa-e.    Line. 

1GÎ>,      21. — P^»riclèSj  '  Poricles,'  the  greatest  statesman  of  ancient 

Greece,  born  in  tho  early  part  of  the  fifth  century, 

B.C.,  and  died  in  429  B.C. 

21.— Platon.    See  note  to  p.  70,  1.  7. 

22. — Aspasie,  '  Aspasia,'  wifo  of  Pericles,  celebrated  for  her 
beauty.  Her  house  was  a  reiidezvous  for  the  poots 
and  philosophers  of  her  time,  the  most  brilliant 
pericd  in  the  history  of  Athens. 

23,  24.— fièvre  putride,  inflammatoire  ou  vermlneuse.     To 

fix  the  exact  meaning  of  thèse  terms  is,  for  the  lay- 
man,  soraewhat  difïicult.  The  Dict.  de  l'Académie 
defines  fièvre  putride  thus  :  "  Fièvre  qu'on  attribue  à 
la  corruption  des  humeurs,  parce  que  l'haleine  et  les 
,  excréments  du  malade  exhalent  une  odeur  fétide," 

and  of  vermineux  it  says  thàt  :  "Il  se  dit  des  maladies 
causées  ou  entretenues  par  des  vers  intestinaux." 
It  will  probably  be  sufïicient  to  translate  thus  : 
*  putrid  (or  typhus),  inflammatory  or  vorminous 
fever.'  '  Verminous  '  does  not  appear  to  be  used  com- 
monly,  in  this  sensé,  but  is  used  as  an  adjective  cor- 
responding  to  the  substantive  '  vermin.'  A  friend, 
well  versed  in  medicine,  suggests  the  word  '  helmin- 
thic  '  (Greek  êA/oin/ç,  a  worm),  as  a  translation  for  «er- 
mineuse,  Although  a  little  puzzling  at  this  distance, 
thèse  echoes  of  the  médical  science  of  an  olden  time 
are  exceedingly  interesting. 

25.— bourrée,  '  crammed,'  '  stufîed.' 

170.  1,  2.— rendre  raison  de,  'explain.' 

3,  4.— le  docteur  de  Cos.    Hipix)crate8. 
4.— celui  de  Turin.    Cigna. 

4,  5.— le  fameux  homme  d'État.    Pericles. 
7.— amie.     Aspasia. 

9. — quand  j'y  pense,  '  when  I  think  of  it.* 
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Page.    Line. 

170.  13.— militaire,  '  soldier.' 

20,  21.— évocation,  '  calling  up.' 

21.— à  la  111e,  'one  after  the  other.' 

24.— Je  les  vis  tous  s'asseoir,  '  I  saw  them  ail  sit  down.' 

See  Gram.  §  325,  2. 

26. — gazettes,  '  newspapcrs.'      Generally  journaux  in  our 
day. 

171.  3. — pr.3tenclez,  ■  claim,' 'assert.' 
6.— commune,  '  average.' 

6. — Miiios.     The  ]udge  of  the  dead  in  Hades. 

9,  10. — Vous  avez parler,  '  You  hâve  doubtless  heard  cf.' 

Our  is  nearly  obsolète  and  entendre  is  commonly 
used  instead  of  it,  in  our  day. 
IL— Harvey  (1578-1657).  The  celebrated  English  physio- 
logist  who  discovered  the  circulation  of  the  blood. 
12,  13.— Spallanzani  (1729-1799),  an  Italian  scientist,  who 
made  important  discoveries  in  several  branches  of 
physiology,  particularly  in  digestion  and  reproduc- 
tion . 

14,  15. — il  fit  un  long  détail,  '  he  gave  a  long  and  minute 
account.' 

22.— quelque  chose,  '  anything.' 
24,  25.— le  proto-nu'decin  du  Péloponèse,    *the  head  physi- 
cian  of  the  Peloponnesus.'     Applied  humorously  to 
Hippocrates. 

172.  1.— aux,  '  from  the.' 

4,  5. — de  certain.     The  logical   order  is  ce  que  de   certain^ 

'  what  of  certain.' 
5. — Styx.     In  classical  mythology  a  river  of  Plades  across 

which  the  soûls  of  the  dead  were  ferried. 
7.— d('ponillez-vous corps,  'rid  yourself  of  that  rem- 

nant  of  esprit  de  corps.'' 
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Pape.    Line. 

1 72.  9,  et  seq.     It  is  pretty  generally  believed  to-day,  notwith- 

standing  de  Maistre,  that   the   discoveries   of  men 
hâve  lengthened  average  human  life. 

12. — Caron,  '  Charon,'  the  boatman  who,  in  Greek  mytho- 
logy,  ferried  the  soûls  of  the  dead  across  the  river 
Styx. 

12. — passe,  '  takes  over,'  '  ferries  over.'  Compare  passeur^ 
'  ferry man.' 

13. — ombres,  '  shades,' 'spirits,' 

19.— se  refuser  a,  *  deny,'  '  resist,'  '  refuse  to  accept.' 

22.— des  intelligences,  'of  spirits.' 
22,  23.— qu'il douté,  '  that  he  had  always  suspected  it.' 

26. — le  Moniteur,  a  newspaper  fouiided  during  the  Révo- 
lution. 
26,  27. — la  décadence.    Another  attack  on  the  Révolution. 

173.  4. — nouvelle,  '  young.'     The  French  Révolution  professed 

to  draw  inspiration  from  the  republics  of  Greece  and 
Rome. 
11. — prit  la  parole,  'began  to  speak.' 
17,  18. — mais  il. . .  .des,  '  but  certaiuly  it  will  not  be  the  same 
with.' 

19.— Locke    (1632-1704),    célébra ted    English    philosopher. 

Wrote  Essay  on  the  Human  Understanding,  Treatise 

on  Civil  Government,  etc. 
23. — la  science,  '  knowledge.' 
25.— cette  république.     Plato's  great  work  called  the  Re- 

public  in  which  from  his  point  of  view  he  describas 

au  idéal  commonwealth. 

174.  5.— involontairement,  'unwittingly.'    Note  the  sensé  in 

this  case. 
9,  10.— qui  vous  a  fait  imaginer,  '  which  has  put  it  into 
your  head.' 
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Pafçe.    Line.  * 

176.  16. — Tartare,  '  Tarfcarus,'  in  classical  mythology  one  of  tiie 

régions  of  hell,   wliero  the  most  wicked  among  tlie 

dead  were  punished. 
17. — les  ridicules,  '  absurdities.' 
21. — tout  à  la  fois,  '  at  one  and  the  saine  time.' 
23. — le  cahier.    Hère,  a  collection  of  fashion  plates. 

177.  2.— ajustements,  '  attire.' 

4,5. — une.... élégantes,  'a  most  élégant  head-dress.'    See 
Gram.  §  426. 

11.— témoigner,  '  manifest.' 
16.— apercevoir,  'be  seen.'    See  Gram.  §321,  3. 
16.— auquel,  'by  which.' 

24.— Je  feignis  —  apercevoir,  'I  pretended  not  to  notice 
her,'  (or  '  wbat  she  said.') 

178.  1.— échappé  à  l'incendie,  '  escaped  being  burned.' 
6,  7.— je  touchais  au,  'I  was  very  near.' 

10, — replongea,  'droveback  again.' 

14. — par  excellence,  '  above  ail  others.' 

15.— consoler  de,  *  console  for.' 

16.— dont,  '  on  whom.' 

17.~prétendent,  'intend.'    Compare  p.  171,  1.  S. 

17,  18.— Comme enlevée!  'As  if  they  had  taken  it  away 

f  rom  me  !  * 
26.— rentrer  dans  les  fers,  '  return  into  bondage.' 

179.  1.— soit.    For  mood  see  Gram.  §  350,  2. 
5. — que  ne=pourquoi  ne pas. 

9.— Autant  vaudrait,  '  They  might  as  well.' 
19.— Oui,  voilà  bien  cet  hôtel,  '  Yes,  that  is  indeed  that 

mansion.' 
20.— je  tressaille,  *  my  heart  quivors,* 
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ABBREVIATIONS    USED    IN    THE    VOCABULARY 
AND    NOTES. 


«4j.— adjective. 

adv.— advcrb. 

Ar ,  Arab.— Arabie 

art.— article. 

A,  S.— Anglo-Saxon. 

cf.— compare. 

Celt.-Celtic. 

cond.— conditional. 

coDJ.— coiijiinction. 

Dan.— Danish. 

def.— defiiiite. 

dem.— deryon  strati  ve. 

der.— derîvative,  derived  from. 

dim— diminutive. 

D.— Duteh. 

e.g-.— for  example. 

Eng.,  Engl.— English. 

etym.?— of  uncertain  etymolocry. 

f.— féminine. 

F.— Flemisk 

fr.— from. 

fut.— future. 

G.— German. 

Goth.— Gothic. 

Gr.-Greek. 

Icel.— Icelandic. 

t.e.— tbat  is. 

imperat.— imperative. 

Impi.,  mij^rf.— imperfcct. 

impers.— iini>ersonal. 

Indic,  ind.— indicative. 

interj.— interjection. 

Inter.— interrogative. 

Itnl.— Italian. 

K— Latin. 

lit— literally. 

L.  L.— Ix)\v  Latin  (Late  Lntin, 

classical  Latin.) 
m.,  masc.— masculine. 
M-  H.  G— Middle  liigh  Gcnnan. 


nnm.— numéral. 

obj.— object. 

object.— objective. 

O.  Fr.— Old  French. 

O.  H.  G.-Old  Higli  German. 

org.— origin. 

O.  N.-Old  Nor.se. 

part.— participle. 

per.,  pers.— personaL 

Pers.— Persian. 

pi.,  plur.— plural. 

poss.— iKtssessive. 

p.p.— past  participle. 

pr.— proper. 

prep.— préposition. 

près.— présent. 

près.  ]>.— près,  participle. 

prêt— i)reterite. 

pro.,  pron.— i)ronoun 

P  i-ov. — P  ro  ven  cal. 

q.v.— which  see. 

r.,  rcfl.— reflexive. 

rel.— relative. 

«. — suDstantive. 

Scand.— Seandinaviaîi. 

8.f.— substaiitive  feminlnft 

sg.,  sing.— singular. 

s.ni.     suhstnntive  mascunne. 

Sp.,  SiKUi.-spanisn. 

subj.,  subjnnct.— subjunctive. 

av.— under  the  word. 

Teut— Teutonic. 

v.— verb. 

v.a.— verb  active. 

v.a.n.— verb,  active  and  neuter 

v.  def —verb  defective. 

v.n.— verb  neuter. 

v.r.— verb  reflexive. 

wh.— which. 


VOCABULARY  TO  LA  GRAMMAIRE, 


A. 


j\,  prep.  (Lat.  ad),  at,  to,  In,  for,  l)y. 

abattre,  va.  {battre),  to  throw 
du\\  11.  to  eut  dowu. 

alifiiK'r,  v.n.  {ah'vne,  L.  abissi- 
imis  .  lo  overthrow,  to  .swallow  up, 
to  injure. 

ahoiulaiiiiiient,  adv.  (abonder, 
L.  almnclurej,  abundaiilly. 

abord,  s.  m.  (à,  bord,()  H.G.  J)ord), 
approach,  access,  landin^r.  attack  ; 
d'abord,  at  tirst  ;  au  premier  abord, 
on  first  approach. 

al»order,  v.a.n.  {bord),  to  corne 
iiear,  to  corne  to,  to  board  ;  to  arrive 
at,  to  laiid. 

abricot,  s.m.  (Sp.  albaricoque), 
apricot. 

abricotier,  s.m.  {abricot),  apricot 
tree. 

ai»riitir,  v.a.  {brute,  L.  briitu-s),  to 
stupify,  to  )>esot. 

acndéiiiicien,  s.  in.  (académie), 
acadeniician. 

acailéiiiie,  R.  f.  (L.  academia), 
acaileniy. 

accepter,  v.a.  (L.  acceptare),  to 
accept. 

accorder,  v  n.  (L.L.  accordare), 
to  f,'rant,  to  allow,  to  accord,  tofçive, 
to  admit;  s'accorder,  to  agrée,  to 
suit,  to  corre.SfX)nd,  to  c«ncur. 

accuser,  v.a.  (L.  accu.sare),  to  ac- 
cu.se,  lo  cliarge  with. 

adorer,  v.  a.  (L.  adorare),  to 
adore,  to  worsliip. 

adresser,  v.a.  {dresner,  L.L.  dric- 
tiarey,  to  îuldress,  to  direct, 

aflTaire,  s.f.  {à,  faire),  thing,  mat- 
ter,  business. 

aflTectuenx,  se,  adj.  (affection, 
L.  affectionem),  affectionate,  warm- 
hearted. 


affii«;4'>,  e,  .ndj.  (L.  affligcre),afflict- 
ed,  grieved,  s.  fferiiiglVoin. 

aijte,  s.n».  (L.  aetatem),  âge,  year.ei, 
génération. 

ajïir,  v.n.  (L.  agere),  to  act,  to  do, 
to  bebave,  to  work  ;  s'agir,  to  be  in 
(pieation,  to  be  tbe  m:itter;  il  s'agit 
de  votre  vie,  your  life  is  at  stake. 

agiter,  v.a.  (L.  agitare),  to  agi- 
tnte,  to  put  in  motion,  to  sbake,  to 
(listurl). 

ag;r«''er,  v.a.  {gré,  L.  gratum),  ^o 
aeeept,  to  like,  to  approve. 

agricole,  adj.  (L.  agricole),  agri- 
cuitural. 

agriculture,  s.f.  {agriculteur,  L. 
agricultorem),  agriculture. 

ah  î  interj.  (onomat.),  ah  !  ol»  ! 

aider,  v.a.n.  (L.  adjutare),  to  aid, 
to  lielp;  to  assist. 

aïe!  interj.  Oh!  Ah! 

ailleurs,  adv.  (L  aliorsum),  else- 
wliere  ;  d'ailleurs,  beside;»,  from  an- 
otlier  reason, 

aimable,  adj.  (L.  amabilis),  ami- 
able, agreeable. 

aimer,  v.a,  (L,  amare),  to  love,  to 
like. 

air,  s  m,  (L.  aer),  air.  look,  tune; 
avoir  l'air  de,  to  look  like,  to  seem. 

aller,  v.n.  CL.L.  addare,  adn;irc), 
allant,  allé,  je  vais,  j'allai,  j'irai, 
que  j'aille,  to  go,  to  do,  to  be,  to  fit  ; 
s'e7i  aller,  to  go  away  ;  s'en  aller 
grandissant,  to  go  on  increasing. 

alliiiiiette,  {allumer,! jIj.  adlum- 
inare),  match;  allumette  chimique, 
luci  fer-match. 

alors,  adv.  (à,  lors),  then,  at  that 
time. 

ambitieux,  se,  adj.  (L.  ambitio- 
8U.S),  ambitions. 
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ami,  o,  s.m.f.  (L.  amicns),  friend  ; 
ami  (le,  a  IVieiid  ol",  friendly  to. 

amolli*,  s. m.,  (L.  amorem),  love. 

aiiiiiM'r,  v.a..  {muser,  otym.?),  to 
auuise,  to  entertaïu. 

an,  s.m.  (L.  annus),  year. 

aïK'icii,  ne,  adj.  (Tj.L.  antiinufî), 
ancient,  old,  ofold  standing',  tormer. 

âne,  s.m.  (L.  asinus),  ass,  bloek- 
hcad,  tbol. 

ange,  s.m.  (L.  angélus),  anjçel. 

animal,  s.m.  (L.  animal),  animal, 
doit. 

aiiini<^,  e,  part,  (animer,  h.  ani- 
mare),  animated,  incenscd. 

année,  s.f.  (an),  year. 

annoneer,  v.a.  (L.  aniinntiare), 
to  announce,  to  proclaim,  to  foretell. 
^antiquité,  s.f.  (antique,  L.  anti- 
qîms),  antiquity. 

apercevoir,  v.a.  (L.  nd  percipere), 
to  perceive,  to  discover.  to  observe. 

aplalir,  v.a.  (j>ia<,  Germ.origiu), 
to  flatten. 

aplomb,  s.m.  (à  ^ilomh,  L.  pliim- 
bum).equiiibrium,perpendk'ularit.v, 
plDmb;  assurance,  self  conimai:d, 
self-possession. 

appeler,  v.a.  (L.  appelare),  to 
name,  to  call,  to  appeal. 

appliquer,  v.a.  (L.  applicare).  to 
appiy,  to  stick,  to  award,  to  employ, 
to  adapt  ;  s'appliquer,  to  apply  one's 
self,  to  labor  at. 

apporter,  v.a.  (L.  apportare),  to 
bring. 

apprendre,  v.a.  (L.  apprendere), 
to  learn,  to  hear  of,  to  teach,  to  tell. 

approcher,  v.n.  (L.  a])propriare), 
to  approach,  to  corne  near,  to  be 
something  like  ;  s'approcher,  to  ap- 
proach, to  draw  near. 

apr^s,  adv.  (L.  pressns),  after- 
wards,  atter  ;  et  après  9  what  then  V 

archéologique,  adj.  (Gr.  'apxf^^o- 
\oyiaj,  arclieological. 

anieiit,  e,  adj.  (L.  ardentem),  ar- 
dent, warm,  violent. 

arpent,  s.m.  (L.  arepennis),  acre. 

arranger,  v.a.  (rang,  Germ.  ori- 
ginj,  to  arrange,  to  settle,  to  com- 
promise. 


arrêter,  va.  (L.  arrestare),  to  ar- 
rest,  to  stop,  to  fasten,  to  delay,  to 
put  a  stop  to. 

arrivée,  s.f.  (arriver),  arrivai. 

arriver,  v.n.  (Ij.T.,.  adripare),  to 
arrive,  to  reach,  lo  liappen. 

arrondissement,  s.  m.  (rond), 
rounding,  district,  circuit. 

arroser,  a-. a.  (L.  adrorare),  to 
water,  to  wet,  to  besprinkle. 

art,  s.f.  (L.  artem),  art. 

assemblé,  e,  part,  (assembler), 
assembled.joiiied. 

assembler,  v.a.  (L.  assimulare), 
togather,  to  bring  together. 

asseoir  [s'J,  v.r.(L.  assidere),  s'as- 
seyant,  assis,  je  m'assieds,  je  m'assis, 
j\'vi'assiérai',qveje  m'asseie  (or  as- 
seye), to  sir,  to  sit  down. 

assez,  adv.  (L.  ad  satis),  enough, 
plenty,  pretty,  ralher. 

atroce,  adj.  (L.  atrocem),  atro- 
cious. 

attendre,  v.a.  (L.  attendere),  to 
wait  for,  to  expect  ;  s'attendre,  to 
rely  upju,  to  expect,  to  anticipate. 

altendris.sement,  s.m.  (tendre, 
L.  teneruni),  émotion,  compassion. 

al  tirer,  v.a  (tirer  [D.  teren]),  to 
attract,  to  incite,  to  win. 

an,  (contr.  for  à,  le),  at  the,  to  the, 
in  the. 

aucun,  e,  adj.  (L.  aliquis),  any, 
noue,  no. 

aujourd'liui,  adv.  [au  jour  de 
hui  (Ij.  hodie)],  to-day,  this  day,  at 
présent. 

aussi,  adv.  (L.  aliud  sic),  also,  ac- 
cordingly,  so,  as. 

'  autour,  prep.  (tourner),  about, 
round. 

autre,  adj.  (L,  alter),  other,  différ- 
ent, else. 

avaler,  v.a.n.  (aval,  L.  ad  vallem), 
to  swallow,  to  drink,  to  endure  ;  to 
go  Avitli  the  stream. 

avant,  prcp.  (L.  ab  ante),  before. 

avant,  adv  ,  far  forw  ard,  in  front. 

avec,  prep.  (L.  apud  hoc),  with, 
a  mon  g. 

aven,  s.m.  (avouer),  avowal,  con- 
fession. 
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avoir,  v.a.  (L.  haliere).  ayant,  eu. 
i'ui.Jeiis,  j'aurai,  quefaie\to  havc, 
to  jKjssrss,  to  hold. 

avoine  s. m.  (L.  advocatus),  attor- 
iK-y,  sulicitor. 

avouer,  v.a.  {voiiei\  L.  voture),  to 
avow,  to  confess. 


bachelier,  s.m.  CL.L.  bact-alari- 
iis),  bachelor  of  a  universlty.      - 
bal,  e,  adj.  (L.  l)adiiis\  baj'. 

baie,  s.f.  (L.  baca),  bay,  bav-win- 
dow. 

balMMer,  v.a.n.  (bas),  to  lowor.  to 
Jetdown,  tohanK'down  ;  tofrodown, 
to  lower. 

ballon,  s.m.  (halle.  Etvni.?),  bal 
looii. 

bas,  adv.  fL.  ))as.siis),  d')wii,  ]ow  : 
rt  ^a.-*.  down  witlT;  là-bas  ovei'therc, 
yoiider. 

ba!«seH»e,  s.f.  (L.  bassus),  base- 
nc  3,  mcanness,  vilenes.s. 

battre,  v.a.  (L.  batere),  to  beat,  to 
strike. 

beau,  or  bel,  le,  adj.  (L.  belliis), 
baiidsome,  tine,  Smart. 

be  a  II  c  <»  Il  |> ,  adv.  [beau  coup). 
mud».  maiiy,  decply. 

bfrlier,  v.a.  {bêche,  L.L.  becca\ 
to  di^'. 

iK^te,  s.f.  (\j.  bcstia),  l)cast,  duml) 
cr«'atiirc,  blockbea  I. 

betterave,  s.f.  (bette  rave),  beet. 

blalH,  s.m.  (L.  bifacem),  slope, 
slaiit,  manner. 

bien,  adv.  (L.  bene),  well,  propcr. 
Hiiely.  fortainly,  truly,  hideca,  very. 
a  jjrreat  many.  ' 

bientôt,  adv.  {bien  tôt),  soon  ;  à 
bientôt,  {^ood-bye  for  a  short  time. 

blanc,  bc,  adj.  (O.H.G.  blanch), 
white. 

blanc,  s.m.  (blanc,  adj.^.  wbile, 
blank  ;  blanc  <V Espagne,  Vvbitii)^''. 

b«»lre.  v.a.flj.  hUn^ra), buvant.bii, 
je  hois.  je  bus,  que  je  boire,  to  drink. 
to  tipplf  ;  verser  à  boire,  to  pour  ont 
.s<jinc  drink. 

bolH,  s.m.  (li.Tj.  boscnm),  wood, 
forest,  tiinlMT. 

boiter,  v  n.  (boîte,  L.  bii.xida),  to 
iinp,  to  be  lame. 


bon,  ne,  adj.  (L.  lK)nus),  pood, 
kmd. 

bondir,  v.n.  (L.L.  bombitare),  to 
bound,  to  leap. 

bonheur,  s.m.  (L.  boniim  auf,'ur- 
inm),  happiness,  g-ood  lortune. 

bonjonr,  s.m.  {bon  jour),  f,'-ood 
day,  Kood  morniiig'. 

bordeau.Y,  s.m.  (Bordeinx,  bord 
(Veaux),  Claret,  Bordeau.x  Wine. 

bouche,  s.f.  (L.  biu-ca),  moutb. 

boucler,  v.a.  {boucle),  to  bnckle. 

bouclier,  {boucle,  L.L.  bueula), 
sliield,  bueklcr. 

bouger,  v.n.  (L.L.  bullicarc),  to 
move,  to  budge. 

bouillonner,  v.n.  {bouillir,  L. 
biiUire),  to  bubble,  to  boil. 

bouquet,  s.m.  (O.Fr.  r)osquot,  L. 
L.  boseum),  bouquet,  nosegay. 


s.m.  (Germ.    orig-in),    end, 
bit  ;  venir  à  bout  de,  to  succeed. 

bouteille,  s.f.  (L.  buticula), 
l)ottle. 

brandir,  v.a.  (Germ.  orif^iii),  to 
])randlsh,  to  swing. 

bra.s,  s.m.  (L,  brachium),  arm; 
bras  de  chemise,  shirt-sleeves. 

broche,  s.f.  (L.L.  brocca),  spit. 

brosse,  s.f.  (O.H.G.  brustia), 
l)ruslj. 

bros.scr,  v.a.  {brosse),  to  lirnsh. 

liriilt,  s.m.  {bruire,  ctym.?),  re- 
port, noise,  dispute,  fanic. 

biifTct,  s.m.  (ctym.?),  sidc-board. 

bureau,  s.m.  (bure,  L.  ))urra, 
eoarse  eloth),  desk,  otîice,  bureau. 

butor,  s.m.  (etym.?),  bittern,  stu- 
l)id  man. 


ca,  pron.  (for  cela),  that. 

cà,  adv.  (L.  ccce  hac),  hero. 

cabaler,  v  n.  (cabale,  Heb.  kaba- 
la),  to  cabal,  to  intrigue. 

cabinet,  s.m.  (Ital.  gabinetto), 
cabinet,  eloset,  study. 

cabriolet,  s.m.  (Kal.  capriola), 
(■al)riulet,  cab. 

cacher,  v  a.  (L  coaetare),  to  bide. 
cachette,    s  f.    (cacher),    biding- 
place. 
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cafii,  .s. m.  (Turk.  kahveh),  coffec. 
rais.sc,  s.f.  (L.  capsa),  case,  chest. 
calomnie,  s.f.  (L.  calumnia),  cal- 
uiimy,  slaiider. 

oaloiiinier,  v.  a.  (calomnie),  to 
calumniaie. 

camp,  s. m.  (L.  campus),  camp. 

canipasno,  s  f.  (L.  campania), 
couiitry,  i)laiii,  Hclds,  campiif>rii. 

4>anir,  s.m.  (Germ.  origim,  pcn- 
knife. 

canton,  s.m,  (etym.?),  district. 

cantonade,  s.f.  (Ital.  canitoiiata), 
(theat.)  wing'  \  parler  à  la  cantonade, 
to  speak  to  a  person  wiio  is  at  thc 
wiiijjr,  beliind  the  scènes. 

car,  conj.  (L.  quare),  for,  because, 
as. 

caractère,  s.m.  (L.  character), 
charact«r,  letter,  temper,  expression. 

caraft»,  s.f.  (Ital.  caraflfa),  décan- 
ter, water-bottle. 

carte,  s.f.  (L.  charta),  card,  map. 

casser,  v.a.  (L.  quassare),  to  break, 
to  crack,  to  wear  ont. 

ca.stagnctte,  s.f.  (Sp.  castafietas), 
castanet. 

«•anser,  v.n.  (L.  causari),  to  chat, 
totalk. 

ce,  cet,  cette,  ces,  dem.  adj.  (L. 
ecceistum),  thi -•,  that,  thèse,  those. 

ce,  dem.  pron.  (L.  ecce  hoc),  he, 
she,  it,  tliey. 

ceci,  dem.  pron.  (ce  ci),  tliis. 

ceindre,  v.a.  (L.  cinfi^ere),  cei- 
flvtint,  ceint,  je  ceins,  je  ceif/iiis,  to 
enclose,  to  surround,  to  f,'-ird  on. 

cela,  démon,  pron.  (ce  là  ,  that. 

celiit-liV.  eelle-liV,  ceux-là,  cel- 
les-lti,  dem.  pron.  (celui  là),  that, 
those,  that  person,  those  persons. 

c:«nt,  adj.  (L.  centum),  hundrcd. 

centurion,  s.m.  (L.  centurioncm), 
centurion. 

cependant,  adv.  (ce  ])eit(lant),  in 
the  meantime,  neverthcless,  yet. 

certain,  e,  adj.  (\j.  certus),  cer- 
tain, pf)sitive. 

certainement,  adv.  'certain')^  ccr- 
tainly,  indicd,  without  fail. 

certificat,  s  m.  (]j  L.  certif.ca- 
tum),  ccrtiticale,  testimonial. 


certiner,   v.a.  (L.L.   certificare\ 

to  et  rtify,  to  testify. 

cliacun,  e,  jiron.  (L.  quisque 
unus),  every  one,  each. 

cliai.se,  s.f.  (L.  cathedra),  chair. 

cliambre,  s.f.  (L.  caméra),  cham- 
ber,  room. 

cliamp,  s.m.  (L.  campus,  field  ; 
sur-le  chamj),  immediately. 

cliance,  s.f.  (L.  cadentia),  chance, 
î^otd  luck. 

clianson,  s.f.  (L.  cantionem),  soni^', 
idie  story,  nonsense. 

claapciin,  s.m.  (L.  cappa),  hat. 

cliarger,  v.a.  (L.  carricare),  to 
charye,  to  load,  to  trust  with,to  jçive 
in  charg'e  ;  se  charger,  to  take 
charge,  to  charge  one's  self  with. 

ciiarniant,  e,  adj.  (charme,  L. 
Carmen  ,  channing,  d'elightful. 

ciiarpente,  s  f.  (charpentier,  L. 
car[)entariiis),  car|;onter'.s  work,  tim- 
Ijer-work;  bois  decharpente^timbcY. 

charrue,  s.f.  (L.  carruca\plough. 

cliaud,  s.m.  {chaud  fadj.].  L.  cali- 
dus),  licat,  wvjcmïix:  faire  chaud,  to 
be  warm. 

cliauve,  adj.   L.  calvus).  bald. 

ciiemise,  s  f .  (L.  camisia),  shlrt, 
chemise. 

cher,  ère,  adj.  (L.  carus\  dcar, 
helovcd,  costly. 

clierclier,  v.a.  (T^.  circare),  to 
scek,  to  look  for,  to  try. 

cliex,  prop.  '^Ij.  casa),  at,  to,  in, 

one's  house,  at  the  home  of,  among; 
elles  moi,  at  my  hoiise. 

cliifTon,  s.m.  (ctym.?  ,  rag. 

chiffre,  s  m.  (Arabie  çifr),  figure, 
number,  ciplier,  monogriim. 

eliinii(|ue,  adj.  (chimie,  L.L. 
chymia),  chemical. 

clio'iir,  s.m.  (L.  chorus),  choir, 
chorus. 

cliose,  s.f.  (L.  causai  thing,  mat- 
ter,  action. 

cliou,  s  m.  (Li.  caulis),  cahhage. 

chut,  inter.  (onomat.),  hush  ! 

cl,  adv.  (ici),  hère  ;  par-ci,  par-là, 
hère  and  tliere. 

cinq,  adj.  (L.  ((uin(|nes  live. 

cin(|uanf:iine,  s.f.  (cinquante), 
nfty 
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rirrulairc,  s.f.  (L.  eircularem), 
circuinr. 

rljissr,  s.f.  (L.  classis),  clas5, 
onler. 

clou,  s.m.  (L.  clavus},  iiail,  stiid. 

ccpiir,  s. m.  (Jj.  cor),  lieart,  miiid. 

rollèsiK**  s.m.  (L.  coUega),  col- 
loajrue. 

r»niire,  s.m.  (L.  comitium),  meet- 
iiij;  ;  comice  ayricole,  agricultural 
asswiation. 

oomiiie,  adv.,  conj.  (L.  quomodo), 
a'*,  liko.  so,  alinost,  as  it  were,  how  ; 
as,  silice,  because. 

roniniriireincnt,  s.m.  {commen- 
cer)^ comiiiciic<;meiit,  beginning. 

roniiiienrcr,    v.a.n.     L.  cumini- 

tiarei,  to  commence,  to  imitate,  toi 
i)eyin.  j 

comiiioiit,  adv.  (L.  quomodo  iude), 
liONV  !  wliat  ! 

«•oniiiit'rcc,  s.m.  i,L.  commer- 
ciimij,  commerce,  trade,  business. 

eoiiiiiiisKioii,  s  f.  {commettre), 
c<»iiimi.ssioii,  trust,  mandate,  com- 
mittee. 

roniiniiii«  c,  adj.  (L.  commuais), 
commou,  vulgar, 

coiiiniiiiiicatinn,  s.f.  {communi- 
quer), communication,  intercour.se. 

ro»iniiiiii(|U4'r,  v.a.  (L.  c.om- 
mniiicare.i,  lo  commuuicate,  to  im- 
part. 

roiiiiiren«lr4>,  v.a.  (L.  comprcn 
dere),  t  >  understand,  to  comprise. 

<*(»nipte,  s.m.  {compter),  account, 
calcnlation.csteem  ;  sur  mon  compte, 
with  reg'ard  to  me. 

compter,  v.a.  (L.  computare\  to 
cmnt,  to  calculate  ;  to  scttle  ac- 
counts. 

concevoir,  v.a.  (L.  concir>ere),  to 
talve,  to  conceive,  to  apjirehend. 

concurrent,  e,  s.m.f.  (L.  concur- 
rcntem),  competitor. 

condition,  s  f.  (L.  ccnditionem), 
condition,  circumstances,  terms. 

confier,  va.  (L  L.  confidcre),  to 
confide,  to  tell  in  co!iHd(;nce. 

conftsiii'H(i<>»<  s.f.  (L.  configura- 
tiouem  ,  cunti.^uration. 

confondre,  v.a.  (L.  coiifuiiderc), 
to  confound,  to  confuse,  to  mix. 


confusion,  s.f.  {confuse,  L.  con- 
fusus),  confusion. 

cons<^,  s.m. (L.  commeatus), leave, 
l)ermission,  discharge  ;  prendre 
congé,  to  talce  one's  leave. 

connaftre,  v.a.  (L.  cognoscerc), 
connaissant,  connu,  to  l<now.  to 
understand,  to  l)e  acquainted  with. 

conseil,  s.m.  (L.  consilinm),coiin- 
sel;  couiicil  ;  council-board;  resolu- 
lion,  course;  counsellor. 

conseiller,  ère,  s.m  f.  (conseil), 
counsellor,  advisor,  couiicil.or. 

conseiller,  v.a.  {conseil),  to  couu- 
scl,  to  ad  vise. 

consentir,  v.n.  (L.  consentire),  to 
cousent,  to  agrée. 

consid<^ra1»le,  nd.j.  {considérer), 
considérable,  important,  notable. 

considérer,  v.a.  (L.  considerai-el, 
to  cousider,  to  view,  to  respect. 

consoler,  v.a.  (L.  consolaii),  to 
console,  to  comfoi't. 

constater,  v.a.  (L.  status),  to 
prove,  to  ascertain,  to  state. 

consulter,  v.a.  (L.  consultarc),  to 
consult,  to  confer  with. 

content,  e,  rdj.  (L.  contentus), 
conteîîtLd,  pleased,  satistied. 

continuer,  v.a.  {continu,  L.  con- 
tinuus),  to  continue. 

contraire,   s.m.    (L.  contrarius), 
contrnry,  opposite  ;  au  contraire,  on 
j  the  contrary. 

I  contre,  prep.  (L.  contra),  against, 
I  contrary  to  ;  pour  et  contre,  pro  and 
I  con. 

convenir,  v.n,  (L.  convenire),  to 
1  agrée,  to  suit,  to  become,  to  be  cou- 
venient. 

copier,  v.a.  {copie,  L.  copia),  to 
copy. 

correspondant,  e,  adj.  {corre- 
spoiulre),  corresp'Jiiding. 

correspondre,  v.n.  (L.L.  corre- 
sponderc),  to  commuuicate,  to  agrée. 
coucher,    v.n.    (L.  coUocare),  to 
sleep. 

coulisse,  s.f.  (couler,  L.  colare), 
groove,     side-sc€ne,      behind     the 
I  scènes. 

I     coup,     s.m.     (L.    coliius),   blow, 
stroke,  thrust  ;   coup  de  sang,  apo- 
I  plectic  lit. 
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conpop,  v.a.  (coup),  to  eut.  to  pare, 
to  (lilnte  ;  pan  coupé,  vvall  occupyiiijr 
tlic  place  of  the  an^le  wheic'  two 
walls  meet,  aiii^le  wall  ;  te  cotqter, 
tocut  one's  self. 

courage,  s. m.  (L.L.  coraticum), 
courage,  spirit,  zcal. 

courir,  v.ii.  (L.  currere),  courant, 
couru,  je  cours,  je  courus,  je  cour- 
rai, to  ruii,  to  l)asten,  to  hè  préva- 
lent ;  faire  courir,  to  spread. 

coiirn,  s. m.  (L.  cursus),  course, 
curreiit,  publicdrive,  proj^ress,  term. 

coiitciiii,  s. m.  (L.  cultcllus),  knile. 

craintif,  vc,  adj.  {craindre,  L. 
tremere),  fearfui,  cowardly,  timid. 

creuser,  v.a.  (creux,  L.L.  corro- 
sum),  to  dig,  to  hollow,  to  siuk. 

crever,  v.a.  (L.  crepare),  to  burst, 
to  break,  to  kill. 

cri,  s. m.  (crier,  L,  quiritare),  cryi 
seream. 

croire,  v.a.  (L.  ci*edere),  croyant, 
cru,  je  crois,  je  crus,  que  je  croie,  to 
believe,  to  trust,  to  think*;  croire  à, 
to  believe  in. 

ciiUer,  v.a.  (cube,  L.  cubus),  to 
cube,  to  measure. 

cuire,  v.a.  (L.  coquere),  to  cook. 

cuisine,  s.f.  (L.  coquina),  kitchen, 
cookery. 

cuisinière,  s.f.  (cîiisine),  roasting- 
pan  ;  cook. 

curieux,  se,  adj.  (L.  curiosus), 
inquisitive,  fond  of. 


1>* 

«lame!  interj.  (L.  Domine  Deus), 
well  !  forsooth  !  indeed  ! 

dans,  prep.  (L.  de  intus),  in,  with- 
in,  into,  wlth,  according  to. 

«lanser,  v.n.  (Germ.  origin),  to 
dance. 

«ianseur,  se,  s.m.f.  (datiser),  ûan- 
ccr,  partner. 

de,  d',  prep.  (L.  de),  of,  from,  ont 
of,  to,  witli,  by,  on  ;  in,  for,  some, 
any. 

d«'*l»arrasser,  v.a.  (Celt.  origin), 
to  chsir,  to  disencumbcr,  to  rid. 

<!«''cadence,  s  f.  (L  L.  deca/lentia), 
de   liiic.  downfall,  décadence, 

4l4''cliirer,  v.a.  ((J.II.G.  skërraii), 
to  tear. 


d<^eidénient,  adv.  (décider),  de- 
cidedly,  posltively. 

dt^cider,  v.n.  (L.  decidere),  to  dé- 
cide, to  détermine. 

d«'coclier,  v.a.  (dé  coche,  L.L. 
coucha),  to  discharge,  to  let  fly,  lo 
bring  out. 

d<^couvrir,  v.a.  (dé  couvrir),  to 
discover,  to  exiwse. 

dedans,  adv.  (de  dans),  in,  inside. 

d<'>fant,  s. m.  (faute),  defcct,  fault. 

deltors,  adv.  (hors,  L.  foras),  out- 
side. 

déjà,  adv.  (dès  jà,  L.  jara),  al- 
ready,  y  et. 

demain,  s. m.  adv.  (L.L.  de  manê), 
to-uiorrow. 

demande,  s.f.  (demander),  de- 
mand,  request,  suit. 

demander,  v.a.  (L.  demandare), 
to  aslv,  to  require. 

démentir,  v.a.  (dé  mentir),  to 
contradict,  to  give  tlie'Iie  to. 

démission,  s.f.  (L.  demissionem), 
résignation  ;  donner  sa  démission,  io 
give  in  one  s  résignation. 

demoiselle,  S.f.  (L.  dominicel- 
lam),  young  lady,  young  girl. 

dent,  s.f.  (L.  dentcm),  tooih. 

département,  s. m.  (déx)artir,  L. 
dispartirc),  department. 

dépêcher,  v.a.  (L.L.  dispactare), 
to  liasten,  to  send  off  despatches,  to 
make  way  witli  anyone. 

dépeindre,  v.a.  (L.  depingere),  to 
depict,  to  describe. 

déi>endre,  v.n.  (L.  dependere),  to 
dépend,  to  rest  with. 

déplaire,  v.a.  (plaire),  to  dis- 
please,  to  offend. 

«léplier,  v.a.  (déplier),  to  unfold. 

déposer,  v.a.  (de  poser),  to  lay 
down,  to  dcposit,  to  give  évidence. 

défiouiller,  va.  (L.  d<'spoliare), 
to  strip,  lo  unclotlie,  to  deprivc. 

d{>pnis,  prep.  (depui!"),  since. 

depuis  que,  couj.  (depuis"^,  .'■ince. 

<iéputé,  s. m.  (L.  deputatus),  de- 
puly. 

déranser,  v  a.  idé.  \i.  dis  ;  ranger), 
to  dérange,  to  (lis))l!ice,  t()  put  out  of 
(tnicr,  lo  iiiconnncde,  to  unsettle,  to 
interrui)!. 
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«Irriiior.  ère,  adj.  (L  L.  dore- 
trnuiis».  hist,  hij?ljest,  j^reatcst,  vil- 
ost,  meanest. 

derrière,  prei».  (L.L.  de  rétro),  j 
hehiiid. 

«les  K'ojit.  for  fie,  les,  which  see).  of 
tl»«',  froin  thc  ;  some,  aiiy  (or  un- 
traiislated  , 

«leseemiro,  v.a.n.(L.  desceiidere), 
to  desi-oiiii.  to  let  down,  to  take 
down  ;  to  descend,  to  go  down,  to 
coine  dowii.  to  alijrljt. 

«léslrer,  va.  (L.  desiderare),  to 
dejîin',  to  wish  for. 

désolniit,  e,  adj.  (flésoler.  L.deso- 
lari  ).  disliearteniiig,  provokinj?,  tire- 
some. 

«lesMons,  R  m  (sous),  lower  i)art. 
luider  .sidc;  là-dessous,  tlmre,  under 
there. 

dessons,  ;uiv.,  under,  below. 

dessus,  adv.  {fins,  L.  susum),  on, 
uiv)n.  npperitio.st  ;  7>rt/--<fe.*.'»«8.  over. 

d:'>tiiil,  s.m.  (détailler),  détail,  cir- 
cuinsttiiice. 

d<^tniller,  v.a.  (tailler),  to  détail, 
to  relate  niinutely,  to  retail,  to  eut 
in  pièces. 

déferrer,  v.a.  (terre),  to  dij?  up,  to 
ferrot  ont. 

clt«lr»iiiî>cr,  v.a.  (dé  tromper),  to, 
luidecelve.* 

deji\,  adj.  ^L.  duos),  two. 

dfvaiit,  i)rep.  .s.m.(L.  de  ah  ante), 
iK'fore,  in  front  of  ;  front;  i>ar  dé- 
faut, in  fr.)nt. 

devenir,  v.n.  (L.  devonire),  to 
l>ec<>nn',  to  trrow,  to  beeomc  of;  qm 
decieiidrai-jef  what  will  bjcome  of 
me  V 

devoir,  s.m.  (devoir),  duty,  task. 

drvoir,  v.a.  (\i.  deberc),  d-evant, 
un  je  doit*,  je  dus,  je  devrai,  que  je 
dnire.  to  owe.  to  ouirht,  to  Ite  in  d<;bt, 
ti)  hâve  to,  to  be  to,  to  bc  destined. 

dialile!  inter.  (L.  diabolus),  the 
dcvil,  thedeuce! 

dicter,  v.a.  (L  dlctare),  to  dictate. 

dicn,  s.m.  (L.  deus),  God. 

dlfllfile,  adj.  'h.  difficili.s),  diffl 
cuit.  Iianl,  i).irlicular. 

«linianelie,  s.n».  (L.  die.s,  d;>nie- 
nicai,  Sunday,  S;ibbatli. 

diner,  s.m.  ^L.  L.disnarc),  dinner. 


diplomate,  s.m.  (diplôme,  L.  di- 
ploma),  diplomatist. 

«lire,  v.a.  (It.  dicere),  disant,  dit, 
je  dis,  to  sjjeak,  to  say  ;  c'est-à-dire, 
that  is  to  say. 

diseonrs,  s  m.  (L.  discursus),  dis- 
course, speech. 

disparaître,  v.n.  (paraître^,  to 
vanish,  to  disaiipear,  to  f?et  out  of 
the  way. 

distingné,  e,  adj.  {disfinquer,  L. 
distin}?uere),  distinguished.eminent, 
g^entlemanly. 

«Ilstribner,  v.a.  (L.  distribuere), 
to  distribute. 

«Ilx,  adj.  (L.  decem),  ten. 

dolg^t,  s.m.  (L.  digitus),  finger. 

dommage,  s.n.  (dam,  L.  dam- 
num),  damage,  injnry.  hurt;  quel 
dommage!  what  a  pity  ! 

donc,  conj.  (L.  ad  tune),  then, 
therefore. 

donner,  v.a.n.  (L.  donare),  to  j?ive, 
to  f,'rant  ;  to  içive,  to  look  into. 

dont,  rel.  pron.  (L.  de  unde),  of 
which,  of  whom,  Avhose,  on  Avhich. 

doré,  e,  adj.  (past  p.  dorer,  L.  de 
au  rare),  gilt. 

«lornilr,  v.n.  (h.  dormire).  dor- 
mant,  dormi,  je  dors,  je  dormis,  to 
slecp. 

dot,  s.f  (L.  dotem),  dowry.  The  t 
is  sounded. 

doHcement,  adj,  (doux),  gently, 
softly,  slowly. 

doner,  v  a.  (L.  dotare),  to  eudow, 
to  bestow  iP)on. 

doHlenr,  s.f.  (L.  dolorem),  pain, 

doute,  s.m.  (douter),  doubt. 

doTJter  fde\  v.n.  (L.  dnbitare),  to 
douljt,  to  suspect  ;  il  doute  de  tout, 
lie  suspects  everythini^  ;  je  doute 
qu'il  veuille  venir',  I  doubt  whether 
he  will  come. 

doux,  ce,  axlj.  (Ij.  dulcis),  swect, 
soft,  K^i'tle,  af?reeal)le,  pleasant. 

droit,  c,  adj.  (T^.  directus),  ripht, 
straif^ht,  erect.  jnst  ;  à  droite,  ou  the 
rif^ht,  on  the  riflrht-hand  side. 

drôle,  :ulj.  (Enir.  drull),  droll, 
strantrc,  finmy. 

du  c«>ntr.  ot' de.  le,  which  see),  of 
the.  fnnn  the,  by  the  ;  some,  any,(or 
untransiated;. 
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échapper,  v.a.ii.  (O.F.  escapper, 
L.  ex,  cappam),  to  esoape,  to  avoid  ; 
to  fret  away  from  (à)  ;  l'échapiier 
belle,  to  liave  a  riaiTow  escape. 

écliarpe,  s.f.  (Genn.  origin),  scarf. 
sling. 

école,  s.f.  (L.  schola),  school. 

écouter,  v.a.  (L.  auscultare),  to 
listen  to. 

écrire,  v.a.  (L.  .scribere).  écrivant, 
écrit,  j'éris,  j'écrivis,  to  write. 

écriture,  s  f.  (L.  seriptura),  writ- 
ing,  haiidvvritin.i!:. 

elTrayer,  v.a.  (L.L.  exfrigidare), 
to  frigliten,  to  dismay. 

électeur,  s. m.  (L.  electorem), 
elcctor. 

élection,  s.f.  (L.  electionem),  élec- 
tion, return. 

élève,  s.m.f.  [élever),  pupil, 
scholai-. 

élever,  v.a.  {lever.  \j.  levare),  to 
raise,  to  exalt,  to  briiig  up;  bien 
élevé,  well -bred. 

élire,  v.a.  (L.  cligere),  to  clect. 

elle,  elles,  pers.  pron.  (Ti.  illam, 
illas),  sbe,  it,  her,  tbey,  tbein. 

enibnrraM,  s. m.  (embarrasser  , 
embarrassment,  perplexity. 

eni1>arra.H8er,  v.a.  (L  L.  barra.s\ 
to  eml)ai-ras,  to  encumber,  to  puzzle. 

embaumer,  v.a.(baî*7ne,  L.  balsa- 
muin»,  to  embalm,  to  i)erfunie. 

embêter,  v.a.  {bête),  to  stupify,  to 
aiiiioy,  to  aggravate. 

cuibraHser,  v.a.  (bras),  to  em- 
bracc,  to  ki.ss,  to  comprise. 

emmailloter,  v.a.  (maille,  Ij. 
inaculaj,  to  swaddle,  to  biiid  up. 

émotion,  s.f.  (L.  eniotioneni), 
eniolioii,  stir. 

em|»lir,  v.a.  (L.  iniplcre),  to  lill. 

emporter,  va.  (L.  iiide  portare), 
to  carry  away,  to  svveep  âway. 

en,  prep  (L.  in),  in,  into,  witbin, 
on,  to,  at,  like,  in  the  form  of,  as  a, 
by.  for  ;  de  plus  en  plus,  more  and 
niore,  en  passant,  by  tbe  way  ;  en 
voffunt,  secing,  at  tiie  sigbt  of,  "vvhen 
lie  secs. 

en,  pron.  m.f.  sing.  and  pi.  (L. 
inde),  of  liim,  of  ber.  of  it,  ils.  of 
th^nit  tbcir  j   froni  bim,  froin   lier. 


from  it.  from  them  ;  by  bim,  Tay  her. 
by  it,  by  tbem  ;  al)ont  bim,  nbout 
ber,  about  it,  about  tbem  ;  thence, 
from  thence  ;  some,  any. 

encore,  adv.  (L.  banc  horam),  yet, 
still,  again. 

encre,  s,f.  (L.  encaustum),  ink. 

en4lo.s!$er,  v  a.  'dos,  L.  dossum), 
to  put  on,  to  buckle  on. 

enfant,  s.  (I^.  infantem),  infant, 
child. 

enfantillage,  s. m.  (enfant), 
child 's  play. 

enfin,  adv.  (en ./?«)ii»  short,  atlast. 

engager,  v.a.  (gage,lj.L.  wadium, 
Germ.  origin),  to  engage,  to  p'edge  ; 
s'engager,  to  engage  one's  self,  to 
begin. 

enlever,  v.a.  (en  lever.  L.  levare), 
to  lift,  to  carry  off,  to  rescuc;  s'en- 
lever, to  rise. 

ennui,  s.m.  (L.  in  odio),  tedium, 
tediousness,  weariness,  vexation. 

énorme,  adj.  (L.  enormis),  cnor- 
mous,  heinous. 

enragjer,  v.n.  (en  rage.  Ij.  rabies), 
to  be  mad,  to  be  Gunxgaû.  \  faire  en- 
rager, to  madden. 

enrlcliir,  v.a.  (riche),  to  enrich, 
to  adorn,  to  embellisb  ;  s'enrichir, 
to  becotne  ricb,  to  be  stored. 

en.seisner,  v.a.  (L.L.  insignare^, 
to  teacb,  to  show. 

ensemble,  adv.  (Tj.  in  simud),  to- 
getber,  rrt  tbe  s;ime  time 

en.siifte,  adv.  (en  suite),  then, 
afterwards. 

entendre,  v.a.  (L.  intendere),  to 
boar,  tô  understand,  to  intend,  to 
uïean  ;  j'ai  eidendti  dire,  I  bave 
lieard  peoi  le  say. 

enterrer,  v.a.  (terre),  tobury,  to 
sink. 

entliouMiasmer,  v.a.  (Gr. 
èt'0ouo-i'-«T/uiôç),  to  enrapture,  to  render 
enthusiastic. 

entier,  ère,  adJ.  (L.  integrnm), 
entire,  wbole,  obstmate. 

entor.se,  s.f.  (tordre),  sprain. 

entre,  prep.  (L.  intra),  betvvcen. 

entreprendre,  v.a.  (entre  jyren- 
dre).  to  undertake,  to  attempt. 

entrer,  v.n.  (\i.  intrare),  to  enter, 
to  ccinie  in,  to  go  in  ;  entrer  danstme 
chambre,  to  enter  a  rooni, 
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riiviroiis,  s.m.  pi.  {virer,  L.  viria), 
nciirliU)rhotxi,  environs. 

envoi,  s.m.  {envoyer),  sending, 
coiisi.crninent,  parcel,  envoy. 

envoyer,  v.a.  (L.  iuviare),  j'en- 
verrai, to  sond. 

<^paneher,  v.a.  (L.L.  expandic^re), 
to  i»t)ur  ont,  to  open. 

<^I>aiile,  s.f.  (L.  spatula),  shoulder. 

l'iM^e,  s. t.  (L.  spatha),  swoid. 

4^l>on<ee,  s.f.  (L.  spon^ia),  spona:e. 

«épouser,  v.a.  (L.  sponsare),  to 
marry,  to  take  in  marriag'e. 

«'pronver,  v.a.  {prouver,  L  pro- 
ban-i,  to  leel,  to  put  to  tlie  proof. 

'fNpascne,  s.f.(L.  Hispania),Spain. 

e.spt^rer,  v.a.  (L.  sperare),  to  liope. 

espoir,  s.m,  (L.  speres),  liope. 

et,  conj.  (L.  et),  and.  The  t  of  et 
is  never  sounded. 

état,  s.m.  (L.  status\  state.  stand- 
inir,  condition,  list,  calling,  (pi.) 
doininion. 

él<',  s.m.  fL.  aestatem\  summer. 

<^lonnant,  e,  adj.  {étonner),  iK9,toi\- 
ishiuj,'.  .'iuritrising'. 

«''tonner,  v.a.  (L.  extonare),  to 
a.stoiiisli,  to  amaze. 

étranger,  ère,  s.m  f.  (L  L.  ex- 
traneariu-S),  foreif,'ner,  stranj^er. 

^tre,  v.n.  (L.L.  e.ssero.  L.  esse), 
étunt,  été,  je  8uis,jefus,je  serai,  que 
je  Koifs,  to  be,  to  exist,  être  à,  to  be- 
ion;.^  to. 

événement,  s  m.  (Ital.  cveni- 
mento),  event,  occurrence,  emer- 
fçeiicy.    • 

éviter,  v.a.  (L.  evitare),  to  shun, 
to  avoid. 

examiner,  v.a.  (L.  examinare),  to 
examine,  todiscuss. 

exjwpércr,  v.a.  (!>.  exasperare),  to 
ex;usi)erate,  to  enrage. 

exrepté,  prep.  {exœpter.  L.  ex- 
ceptare  ),  except,  but. 

excnser,  v.a.  (L.  excusare).  to  ex- 
cuse, to  pardon,  t-j  apoloj^ise  for. 

exemple,  s. m.  (Ij.  exemplum), 
example.  pattern,copy;i>a?É!Jîe/Hi><e, 
for  instance. 

expiiqner,  v.a.  (L.  explicare),  to 
e.xpliiin. 

explorer,  v.îu  (L.  explorarc),  to 
explore. 


extrêmement,    adv.    (L.    extre- 
mus),  extremely. 


F, 


fnlirlque,  s.f.  (L  fabrica),  înanu- 
factory,  factory,  works,  makini?, 
fabrication. 

fAclié,  e,  adj.  {fâcher,  Proven. 
fastigar),  anj^ry,  sorry. 

facile,  adj.  (L.  facilis),  easy. 

façon,  s  f.  (L.  factionem),  make, 
fasbion,  way,  ceremony  ;  de  fat; on 
à,  so  as  to. 

faible,  adj.  (L.  flebilis),  weak, 
feeble. 

faiiblir,  v.n.  {faible),  to  become 
weak,  to  give  way. 

faire,  v.a.  (L.  facere),  faisatit, 
fait,  je  .fais,  je  fis,  je  ferai,  que  je 
fasse,  to  do,  to  act.  to  make,  to  work, 
to  j)erform,  to  say  ;  faire  chaud, 
froid,  beati,  to  be  warm,  cokî,  fine, 
weather;  .faire  peur  à,  to  frig'hten; 
faire  mal,  du  mal,  à,  to  hurt. 

fait,  s.m.  (L.  factum),  fact,  deed, 
matter;  tout  à. fait,  quite,  en.irely, 
au  fait,  in  fact,  well. 

falloir,  v.imp.  (L.  fallere),  fallu, 
il  faut,  il  .fallut,  il  .fatidra,  qu'il 
faille,  must,  to  be  necessary. 

famille,  s.f.  (L.  familia),  fandly. 

fante,  s.f.  (L.L.  fallita),  fauit, 
mistake,  want. 

faux,  .s.se,  adj.  (L.  falsus),  false, 
spurious,  i)reten(ied. 

femme,  s.f.  (L.  femina),  woman, 
wife. 

fendre,  v.a.  (L.  flndere),  to  split, 
to  eut  open,  to  burst. 

fenêtre,  s.f.  (L.  fenestra),  windovv. 

ferraille,  s.f.  (fer,  L.  ferrum), 
old  iron. 

ficlin,  e,  part,  {ficher),  piliful, 
deuced. 

lier,  ère,  adj.  (L.  férus),  proud, 
hauj,'lity. 

lille,  s.f.  (L.  filia),  giri,  dan^Miter. 

filH,  s.m.  (L.  filius),  son. 

fin,  s  f.  (  Ij.  linis),  end,  aim,  object  ; 
à  la  fin,  at  last. 

lixe,  adj.  (L.  Hxus).  lixed,  steady, 
regular,  settled,  certain,  set, 
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finir,  s. ni.  {flairer,  L.  fragrare), 
scent. 

flanquer,  va.  (flanc,  L.L.  flac- 
cns),  to  flank,  to  défend,  to  strike,  to 
deal. 

foi,  s.f.  (L.  fidem),  faith,  beliof. 

fois,  s.f.(L.  vice),  time  (répétition). 

fond,  s. m.  (L.  fundum),  bottorn, 
ground,  dcptli,  heart  ;  au  fond,  at 
the  further  end,  in  the  main;  à 
fond,  tlioroughly. 

fort,  e,  adj.  (L.  fortem),  fstrong, 
copions,  severe,  skilful,  large  ;  s. m., 
fort,  sirength,  skill,  height,  centre; 
adv.,  very,  very  much,  fast,  liard. 

fosse,  s.f.  (L.  fossa),  hole,  pit, 
grave,  trench. 

fouille,  s.f.  (/oî«7Ze?'), excavation. 

fouiller,  v.a.n.  (L.L.  fodiculnre), 
to  excavate,  to  dig,  to  searcli  ;  to 
ransack;  se  fouiller ,  io  sqoxcXi  one's 
pockets. 

fourrer,  v.a.  (Germ.  origin),  to 
put,  to  thrust,  to  stuff,  to  liide  avvay. 

fragile,  adj.  (L.  fragilis),  fragile, 
frail,  brittle. 

fragment,  s.m.  (L,  fragmentuin), 
fragment. 

fraise,  s.f.  (L.  fraga),  strawberry. 

franc,  s.m.  (from.  device  on  coins, 
Fraucorum  rex),  franc. 

frasie,  lie,  a  j.  (L.L.  francus), 
fraiik,  open,  sincère. 

français,  e,  adj,  (L.L.  francen- 
sis),  Frénch. 

fran  cil  e  ment,  adv.  (franc), 
fraiikly.  opcnly,  unreservedly. 

frémir,  v  n.  (L.  fremere),to  sluid- 
der,  to  tremble. 

front,  s.m.  (L.  frontem),  forebead. 


sallo«roinain,  e,  adj.  Gallo- 
Roman. 

Kiireon,  s.m.  {(fars,  origin  un- 
knovvi'i),  )K)y,  l)acbelor,  waiter. 

«auelie,  adj.  rO.M.G.  welk),  left, 
awkward,  bashfnl  ;  à  uauche,  on  tbe 
b;fl ,  on  tb(;  Icft-hand  side  ;  de  (jauche, 
left,  on  tbe  left. 

4;aule,  s.f.  (Fi.  Galliaj,  Gaul. 

{(axonner,  va.  {(fnzini,  O.il.G. 
waso;,  to  cover  wit-l»  sod. 


gendre,  s.m.  (L.  generum),  son- 
in-law. 

gêner,  v.a.  (çfêne,  L.  gebenna),  to 
impede,  to  inconvenience. 

général,  e,  adj.  (L.  generalis), 
gênerai. 

gens,  s.m.  (pi.  oîgent,  L.  gentem), 
people,  servants. 

gentil,  le,  ndj.  (L.  gentilis), 
pretty,  polite,  considerate,  nice. 

gloria,  s.m.  (L.),  cofï'ee  witb 
brandy  in  it. 

goûter,  v.a.  (L.  gustare),  to  taste, 
to  relish  ;  to  approve  of;  to  enjoy, 
to  smell. 

grâce,  s.f.  (L.  gratia),  grâce,  par- 
don, gracefulness,  thanks  ;  grâce  à 
IJieu,  thank  God. 

graine,  s.f.  (L.L.  grana),  seed, 
berry. 

grammaire,  s.f.  (L.L.  gramma- 
ria),  graumiar. 

grand,  e,  adj.  (L  grandem),  great, 
large,  tall,  liigl». 

gratis,  adv.  (L.  gratis),  gratis,  for 
notbing.    ^Ssounded. 

grec,  s.m.  (L.  graecus),  Greek 
language. 

grêle,  s.f.  (etym.?),  bail,  bail- 
storm. 

griffonner,  v  a.  (Germ.  origin),  to 
scribble,  to  scrawl. 

grimace,  s.f.  (Germ.  origin\  gri- 
mace ;  faire  la  grimace,  to  make 
faces. 

gros,  se,  adj.  (L.  grossus),  large, 
big. 

guérir,  v  n.  (Germ.  origin),  to 
beal,  lo  recover. 


'h  dénotes  h  as  pirate. 

Iialtile,  adj.  (L.  babilis),  dever, 
sbarj),  skilful. 

habiller,  v.a.  (L.bal)iIis),todress. 

liahiter,  v.a.  (L.  ba))itare),  to  in- 
liabit,  to  réside  in. 

iiabitude,  s.  f.  (L.  babitndo), 
habit,  custom. 

liate,  s.f.  (Germ.  hast),  basle, 
burry  ;  avoir  hâte,  to  be  in  baste. 

'liant,  e,  adj.  (L.  ail  us),  bigli, 
lofty,  loud. 
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*heiii  î  iiilerj.,  liey  ! 

Ii(^<»iler,  v.n.  (L.  li.aesitare),  t(» 
lusitale,  to  Wîiver. 

iK'iire,  s.f.  (L.  lioniiu),  liour;  à  hi 
hninif  heure,  well  and  lirocxl. 

heureux,  se,  adj.  (Iieifr,  L.  augu- 
rimn;,  happy.  prospérons. 

liouiUKS  s. m.  (Ij.  hominem),  man. 

Iiouueur,  s.  m.  (L.  lionorem). 
lionor.  ert'dit. 

honorable,  adj.  'L.  honorabilis), 
huiiurahl.-. 

horrible,  adj  (L.  horribilis),  hor- 
rililf,  slKX'khifr. 

'huit,  adj.  (L.  octo),eif?ht,eighth. 

humaiiiti^,  s.f.  (L.  liiimaii,itatem). 
huinani  V.  Immainiatiiro.  niankind. 


iel,  adv.(L.ecce-liic),  hère,  hither. 

idée,  s.f.  (L.  idea\  idea,  conceit, 
sketcli,  mind. 

il,  pers.  pron.  (L.  ille),  lie,  it. 

iniase,  s.f.  (L.  ima4?inem).  imapre, 
likcness. 

InilM^eile,  adj.,s.m.f.  (L.  imbecil- 
lusj,  idiot,  tool. 

iuiiiiéiliateiiieiit,  adv^(^)/^  médiat, 
L.L.  iininediatus;,  iimnediately. 

immobile,  adj.  (L.  immobilem), 
motionlos.s,  iinmovable. 

importance,  s. f.  {e»J7>oî-«ej%  L.  im- 
portan-;,  importance,  conséquence. 

impossible,  adj.  (L.impossibilis), 
imiK)Ssil)le. 

Inadvertnnee,  s  f.  (L.L.  inadver- 
tantia,  L.  advertere),  Inadvertence, 
oversi}?ht;  pai-  inadvertance,,  inad- 
vertently. 

iniligne,  adj.  ^L.  indijrnus),  un- 
worthy.  undeservin^,  worthless. 

in  rame,  adj.  (L.  infamis),  infa- 
mous.  base. 

infatijcable,  adj.  (L.  infaligabi- 
lis),  indefatijrable,  unwearied. 

inflnilif,s.m.,adj.  (L.inlinitivus), 
intinitive.  infinitive  mood. 

influent,  e,  adj.  (L.  influentem), 
intiuential. 

influencer,  v.a.  {influence,  l^An- 
fluentiai,  t*^  influence. 


injure,  s  f.  (L.  injuria),  insuit, 
injury. 

inquiet,  i^le,  adj.  (L.  incpuetus), 
uneasy,  rcstloss. 

inqui<Wu<le,  s  f.  (L.  inquietudi- 
nenï),  anxiety.  uneasiness. 

i  n  .s  c  r  i  p  t  ion,  s.f.  (L.  inscrip 
tionem),  inscrii)tion. 

insenst^,  e,  (Ij.  insentatus),  in- 
sane,  foolisli,  mr.d. 

inspection, s.f. (L.  inspectionem). 
inspection,  survey. 

installer,  v.a. (stalle,  L.stallum), 
to  instal. 

instruit,  e,  ndj.  {instrvire,  L. 
instruerer),  insiructed,  educated, 
learned,  well-informod. 

intention,  s.f.  (L.  intentionem), 
intention. 

int^'resser,  v.a.  (L.  inter  esse),  to 
interest,  to  concern. 

intrigant,  e,  adj  ,  s.  {intrigue 
Ital.  intrig-o),  intriguing,  intriguer, 
trimmer. 

inutile,  adj.  (L.  inutilem),  use- 
less,  needless. 

invité,  e,  s.m.f.  {inviter),  guest. 

inviter,  v.a.  (L.  invitare),  to  in- 
vite, to  allure. 

.1. 

Jamais,  adv.  (L.  jann  inagis), 
evern,  ever. 

Jardin,  s.m.  (Goth.  gards,  A. S. 
geard),  garde  n. 

Jardinier,  s.m.  {jardin),  gar- 
dener. 

Je,  pers.  pron.  (L.  ego),  I. 

Jeter,  v.a.  (L.  jactare),  to  throw, 
to  cast. 

Jeu,  s.m.  (L.  jocus),  play,  game, 
ac.ing. 

Jeune,  adj.  (L.  juvenis),  young. 

Joie,  s.f.  I  L.  gaudia),  joy. 

Joli,  e,  adj.  (Germ.  origin),  pretty. 

Joliment,  adv.  (joli),  prettily  ; 
finely  ;  much. 

Jour,  s.m.  (L.  diurnus),  day,  day- 
time,  light. 

Jument,  s.f.  (L.  jumentum),  mare. 

Juste,  adj.,  adv.  (I^.  justus),  just, 
rigbt,  jtroper  ;  just,  e.xac.ly. 

Juteux,  se,  adj.  {jus,  L.  jus),  jiiicy. 
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la,  pron.f.  (see  le),  it,  lier. 

laV,  adv.  (L.  illac),  there,  then  ;  là- 
bafi.  down  there,  yonder  ;  làded^ve, 
M-itliin,  in  it;  là-'limit,  up  there  ;  là- 
flessns,  thereupoii. 

liiboiirer.  v.a.  (li.  laborare),  to 
ploii^h,  to  till. 

lacryiiialoire,  s  m.  {lacrymal, 
L.L.  hioryinalls),  lachrymatory. 

lalsHcr,  v.a.  (L.  laxai'e),  to  leave, 
to  permit,  to  leave  ont. 

lancer  (se),  v.r.  (lance,  L.  lancea), 
to  rush,  to  lauiifh. 

lancette,  s  f  (lance),  lancet. 

laquelle,  pron.  f.  (see  lequel), 
whieli. 

lati^ral,  e,  adj.  (L.  lateralis), 
latéral,  side. 

latin,    s.  m.   (L.    latimis),    I^atin 

latin,  e,  adj.,  Latin. 

laver,  v.a.  (Ij.  lavare),  to  wash  ; 
to  al>solve. 

le.  la,  les,  def.  art.,  pers.  pron. 
(L.  ille),  the  ;  he,  she,  it,  they. 

leçon,  s.f.  (L.  lectionem),  lesson. 

lectiire,  s.f.  (L.L.  lectura  ,  read- 
in^,  perusal. 

leqnel,  laquelle,  lesquels,  les- 
quelles, rel.  pron.  {le  quel),  who, 
which.  that,  whoni. 

lettre,  s.f.  (L.  littera),  letter. 

lever,  v.a  (L.  levare),  to  lift,  to 
lift  uj),  to  raise  u])  ;  se  lever,  to  f?et 
up,  to  rise,   o  stand  up. 

lever,  s. m.  (lever),  risinj?. 

liaison,  s  f.  (L.  lig^atlonem),  con- 
ne.xion,  joininf?,  liaison. 

libre,  adj.  (L.  liber),  free,  un- 
f^uarded. 

lier,  v.a.  (L.  lig-are),  to  hlnd,  to 
join. 

ligne,  s.f.  (L.  linea),  line. 

liqueur,  s.f.  (L.  liquorem),liquor, 
liqueur. 

liquide,  s. m.  (L.  liquidas),  liquid, 
fluid,  spirit. 

lire,  v.a.  (L.  lef?ere),  lisant,  lu,  je 
lis,  to  read. 

livre,  s. m.  (L.  lihrum),  book. 


loin,  îidv.  (L.  loufre),  far,  fnr  off, 
at  a  distance. 

1on$;,  ne,  (L.  lonj^rus),  loni,»-. 

loiisneiuent,  adv.  (long),  a  lonj? 
tinie,  lonfi-. 

longtemps,  adv.  (long  temps), 
lon^JT.  a  lonj^  while. 

lorsque,  conj.  (lors,  L.  hora), 
when. 

louer,  v.a.  (L.  locate),  to  let,  to 
rent,  to  hire,  to  take. 

lourd,  e,  adj.  (T^.  luridus),  heavy, 
cUnnsy. 

lui,  pers.  pron.  (L.  illi  huic\  he, 
liini,  to  hini,  lier,  to  her,  it,  to  it  ; 
lui-même,  himself. 


niacliine,  s.f.  (L.  machina),  ma- 
chine. 

madame,  s.f.  {ma  dame),  madam. 

mademoiselle,  s.f.  (ma  demoi- 
selle), miss. 

masl!iit.i*at,  s. m.  (L.  maj^istratus), 
maj,'istrate. 

main,  s.f.  (L.  manus),  hand. 

maintenant,  adv.  (main  tenant), 
now. 

maire,  s.m.  (L.  major),  mayor. 

mais,  conj.  (L.  ma^is),  but,  why. 

maison,  s.f.  (L.  mansionem), 
house,  home,firm. 

maître,  s  m.  (L.  maf?istrum),  mas- 
ter,  proprietor,  teacher,  diief. 

nia.jorit<^,  s.f.  (L.  majorita'em), 
majority,  full  âge. 

mal,  adv.  (L.  maie),  ill,  wrong, 
badly,  annss,  on  bad  terms. 

mal,  s.m.  (L.  malum),  evil,  hnrm, 
pain,  sickness,  misfortune  ;  mal  à 
la  tête,  headache  ;  mal  de  dents, 
mal  aiix  dents,  toothache. 

malade,  adj.  (L.  maie  aptus),  sick, 
ill. 

maladroit,  e,  s  adv.  (Jvw/.),a\vk- 
ward,  dumsy  ;  maladroit!  clumsy 
focjl  ! 

malin,  «ne,  adj.,  s.  (L.  malignus), 
malignant,  malicious,  mischievous, 
roguish  ;  malignant,  sly  person. 

mamzelle,  mademoiselle. 
manelie,  s.m.(L.  manica^  handlc. 
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ninuKf'r,  v.  a.  n.  (L  L.  maiulu 
cjire),  to  eat,  to  fonsuino,  to  nin 
throiiKl»  i  to  f.at.  to  A-rd.  to  take  one's 
meals  ;  salle d  manger,  dimuix-nyoui. 

iiiaiiière,  s.f.  (L  L.  maueria,  L. 
inaiius;.  uianiier,  way,  kiiid. 

niaiiqiior,  v.a.n.  (L.  L.  maucare), 
to  miss,  to  lose  ;  to  lail,  to  Iwi  want- 
iii^',to. stand  iii  ueedof;  H  a  manqué 
de  toml*ei\  he  was  vcry  near  falliii^  ; 
l'argent  lui  manque,  lie  is  short  of 
moiiey. 

ninrriiand,  e,  sm.f.  (L.L.  mer 
catanteiiij.  merchaiit,  dealer. 

marché,  s.  m.  (L.  mercatiim), 
market,  bar^ain  ;  bon  ma>*c/«é,cheap- 
iiess. 

niarrhcr,  v.n,  (L.L.  marc  are),  to 
walk,  to  ^o  ;  to  pro^ress,  to  tread. 

mari,  s.m.  (L.  maritus),  hu.sband. 

marhige,  s.m.  (L.L.  maritaticuni), 
marri  ajjTe. 

marier,  v.a.  (L.  maritare),  to 
m  irry,  to  g^ive  iii  marriage  ;  f<e 
marier  (avec  or  à),  to  marry,  to  get 
marri  éd. 

iiiasHe,  8.f.  (L.  ma-s.sa),  mass,  heap  ; 
les  masses,  the  people  as  a  wholc  ;  en 
masse,  in  a  b<xly.  i 

matin,    s.m.    (L.    matutinum^,  i 
morninj,'. 

mauvais,  o,   ailj.  (etym.?),    bad,  | 
evil.  I 

niP,  m',  i)er.-î.  pron.  (L.  me),  me,  j 
to  me.  I 

méraniqncmriit,  adv.  {mécani-  \ 
que,  L.  mechanica;,  meclianically. 

métier  (»e),  v.r.  {mes,  L.  minus, 
fier.  L.L.  tidare),  to  inistrust,  to  dis- 
trust. I 
(L.    membrum). 


mrnibre,    s.  m. 

meiuljer. 

même,  adj.  (L.  metip.simus),same, 
self,  very  ;  lui-même,  bim.self. 

mémoire,  s.  m.  (  L.  mcmoria), 
mémorial,  mémorandum,  account. 

méiiiise,  s.m.  (L.L.  mansionati- 
cunij.  bousekeepinjî,  liouseliold, 
economy,  family. 

mépriH,  s.m.  (mépriser,  mes,  L. 
minus,  priser),  scorn,  coutempt. 

merci,  s.m.  (L.  mercedem), 
tbanks,  tbank  you. 

mettre,  v.a.  (L.  mittere),  mettant, 
mis,  je  mets,  je  mis,  que  je  mette,  to 


put.  to  put  on,  to  wear.  to  place,  to 
set.  to  reduce;  mettre  à,  to  ])utina 
State  of  ;  se  mettre,  to  dress  ;  se  met- 
tre d,to  set  about,  to  bey:in  ;  mettre 
àjonr,  to  brinj?  to  light. 

mieux,  adv.  (L.  melius),  bien, 
mieux,  le  mieux,  better. 

mille,  adj.  s.m.  (L.  millia),  thou- 
sand. 

minute,  s.f.  (L.  minuta),  minute. 

misérable,  adj.  s.ni.f.  (L.  misera- 
biiisj,  misérable;  wretcli. 

m]»i,  pers.  pron.  (L.  mi  fmilii]),  I, 
me,  to  mu. 

moins,  adv.  (L.  minus),  less. 

,      moins,  s.m.,  less,  Icast. 

mois,  s.m.  (L.  mcnscm),  mon  th. 

moisir,  v.n.(L.  mucere  ,  to  fçrow 
nujuldy. 

i      moment,    s.m.   (L.    momentum), 
I  moment  ;  du  moment  que,  assoon  as. 
mon,    ma,    mes,    poss.    adj.  (L. 
I  meum),  my. 

j     monde,  s.m.  (L.  mundus),  world, 

I  universe  ;  tout  le  monde,  everybody. 

monsieur,  s.m.  pi.  messieurs,  (h. 

meumseniorem  ,f?entleman,sir,  Mr. 

i  i'ronounce  mesieu. 

I      montrer,  va.  (L.  monstrare),  to 
sliow,  to  teach. 

I      m!»reeau,  s.m.  (L.L.  morcellum), 
bit,  IVagnient,  morcel,  inece. 

mort,   e,   adj.,  s.  {mourir),  dejwl, 
stagnant;  dea(f per.son,  corpse. 
j      morte,  part,  f.,  see  mourir. 

mot,  s.m.  {\j.  muttum),  word,  ex- 
pression, answer. 

I     motif,  s.m.  (  L.L.  motivus),  motive, 
I  cause. 

j      mouelioir,     s.  m.    (moucher,    L. 

j  muccarej,  bandkercliief. 

!      mourir,  v.n.  (L.L.  moriri),  mou- 

I  rant,  mort,  je  meurs,  je  mourus,  je 

I  muurrai,  qiteje  meure,  to  die. 

I     moyen,    s.m.     (L.     medianus), 

:  way,  médium. 

!     municipal,  e,  adj.  (L.  municipa- 

!  lisj,  nutniciiKil. 

musée,  s.m.(L.  muséum),  muséum. 

myope,  adj.  (Gr.  fiv(o4i),  short- 
si^-hted. 

mystérieusement,  adv.  {mysicve, 
L.  mysteriumj,  mysteriously. 
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iiniso,  s.f.  (nager,  Tj.  naviii-are), 
swinmiini»-.  (liir.)  iiorfiise  licrMpira- 
tion  ;   traverser  à  l<i  /uige,  to  swiin 

aCTdSS. 

nation,  s.f.  (L.  nationem),  nation. 

ne,  n%  adv.  (L.  non),  no.  not;  il 
ve  parle  pas,  lie  does  not  speak  ;  ce 
n'est  que  toi,  it  is  only  you . 

iiéccssjtirc,  adj.  (L.  necessarius), 
necessary. 

n<''glis;or,  v.a.  (L.  necrlis-ere),  to 
neglect,  to  omit. 

no»,  te,  adj.  (L.  nitidus),  clean, 
distinct. 

nettoyer,  v.a.  {net),  to  clean,  to 
seour. 

neuf,  ve,  adj.  (L.  novem),  ne\v. 

nez,  s. m.  (L.  nasus),  nose,  face. 

ni,  conj.  (L.  nec),  neithcr,  nor. 

n<»1>le,  adj.  (L.  nobilis),  noble. 

nom,  s.m.  (L.  nomen),  name. 

nommer,  va.  (L.  nominare),  to 
name,  to  nominate,  to  elect. 

non,  adv.  (L.  non),  no,  not. 

nota,  s.m.  (L.),  note,  observation. 

notre,  poss.  adj.  (L.  nostrum),  our. 

noii.s,  pers.  pron.  (Ij.  nos),  we. 

nonveau,  nouvel,  nonvelle, 
adj.  (L.  novellus),  new,  récent. 

nouvelle,  s.  f,  (L.  L.  novella). 
news,  intelliprence  ;  vous  anres  fJe 
mes  nouvelles,  you  will  hear  f  rom  me. 

nuire,  v.n.  (L.  nocere),  to  hurt, 
to  annoy,  to  wrong. 

nullement,  adv.  (L.  nnllus).  not 
at  ail. 

numéro,  s.  m.  (Ital.  numéro), 
number. 


oeeuper,  v.a.  (L.  occnpare),  ro 
occiii)y,  to  cmploy. 

«'il  (yeux),  s.m.  (L.  oculus),  eyo  ; 
faire  de  gros  yeux,  to  stare. 

oie,  s.f.  (L.L.  auca),  goose. 

on,  indef.  pron.  (L.  homo),  0113, 
tbey,  people,  we,  you,  tliey  ;  on  (ht, 
it  is  said. 

opérer,  v.n.  (L.  operari),  to  wor  >:, 
to  operate. 

oppo.ser,  v.a.  (L.  ob  l'.ausnre),  to 
oi)i>ose,  to  place  against,  to  urgi;  ^ 
s'opposer,  to  resist  ;  to  be  oppos«.d. 

ori lio^raplie,  s.f.  (Gr.'op^oypa^ia ,, 
ortliograpliy. 

oser,  v.n.  (L  L.  ausnre),  to  dare  • 
je  n'oserais^  je  n'ose,  I  dare  not. 

ôler,  v.a.  (L.  haustare),  to  takc  ot 
to  take  away. 

oti,  adv.  (L.  ubi),  where,  wbitbei 
par  où,  f  wliich  way  ? 

oublier,  v.a.  (L.L.  oblitare),  tj 
forget,  to  be  unmindful  of. 

oui,  adv.  (L.  hoc  illud),  yes. 

ouvert,  e,   adj.  {ouvrir),  opene( 
open. 


ouverture. 


f.    {ouvrir),    ove: 


ture,  opening,  offe 

ouvrir,  v.a.  (L.  aperire),  onvran 
ouvert,  j'oîivre,  j'ouvris,  to  opeai. 


ol»J<'t«  s.m.  (L.  objectus),  olyect, 
matter,  aim. 

obligeance,  s.f.  {obliger),  kind- 
ness. 

obliger,  v.a.  (L.  obli.garcj,  lo 
o'.'lige,  to  compel. 

obstacle,  s.m.  (L.  (jbstaculum), 
obstacle,  im])ediment. 

occa.sion,  s  f.  (L.  occasionem),  oc- 
casion, opportunity. 


paf,  interj.  (onomat.),  paf. 

panier,    s.m.    (L.    p.anarium 
basket,  liamper,  pannier. 

papa,  s.m.  (onomat.,  L.  papj)j,„ 
papa. 

papier,    s.  m.    (L.  Ij.    papyriuii, 
paper. 
1     par,  prep.  (L.  per),  by,  tbroug  .. 
I  ont  of,  about,  in,  for,  for  the  sake  c  . 
at,  with,  during. 

paraître,  v.  n.  (L.  parescere:  , 
2xcrai8sant,  paru,  je  parais,  .  , 
parus,  10  appear,  to  seem,  to  look,  . 
be  publishecl. 

p  il  V  h  1  e  II  î    interj.    (j>a?-    Biet 
Z()iiu..s,  forsootli. 

pare,  s  m.  'IjAj.  i),(rcus),park. 

parée  que,  conj.  (par  ceqne),  hc 
cause. 

pareil,  le,  adj.  (L.L.  paricuius 
sucli,  like,  equal. 
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parer,  v.a.  ^,L.  parafe),  to  adorn, 
to  slielter,  to  parry. 

^arraitoiiK'iil,  adv,  i parfait, par 
faire).  jHrfectly,  completely. 

parior,  v.a.  (L.  i)ariare),  to  bct,  to 
lay  a  wa^er. 

parler,  v.a.n.  (L.L.  parabolare), 
to  spoak,  to  talk,  to  converse. 

pari,  s.f.  (L.  i)artem),  share,  eon- 
coni.  side,  part;  d  part,  aside  ;  de 
ma  part,  for  iiiy  part. 

parti,  s.m.  {partir),  party,  offer, 

matc-li. 

partieipe,  s.m.  (L.  participium), 
partitiplc. 

parvenir,  v.n.  (L.  pervenire),  to 
succced,  to  attain,  to  reach. 

paK,  adv.  (L.  ppssus).  no,  not,  not 
any  ;  je  ne  vetixpas,  I  will  not. 

paM.MT,  v.a.  fL.L.  passare),  to  pass. 
cross,  to  go  over,  to  surpass,  to  put 
tliroujjrh. 

pâté,  s.m.  (L.L.  pasta),  pasty  ; 
blot. 

paupière,  s.f.  (L.  palbebra),  eye- 
Iu(. 

pauvre,  adj.  fL.L.  panperus),poor, 
wretched,  paltry. 

pays,  s  m.  TL  L.  paprensis),  coun- 
try,  futherland,  native  place. 

paysan,  ne,  s.  {payi<),  peasant, 
countrynian,  eountrywonian. 

|M>ine,  s.f.  'L.  pœiiam).  pain,  pun- 
isfnnent,  niisery,  trouble,  an.viety, 
i  il>or,  pains,  rèluctanco  ;  à  peine, 
witli  difflculty,  scarcely  ;  faire  de  la 
peine  à,  to  hurt,  to  hurt  one's  feel- 
in<;s. 

penser,  v.a.n.  (L.  pensare),  to 
thiiik,  think  of  ;  to  reflect. 


percer,  v.a.  fetym.?  i.  to  pierce,  to 
drill,  lu  bey:iu  to  ap^.eir.  I 

perdre,  v.a.  (L.  penlere),  to  losc.    i 

père,  s.m.  (L.  patrcm),  father. 

permettre,  va.  (L.  permittere), 
to  jK'rmir.  to  allow,  permettes,  ex- 
ciisi-  nie,  I  beg  your  pardon,  by  your 
leavc. 

permission,  s.f.  (L.  iKîrmi.ssio- 
neni  ,  perniis.'^ion. 

personne,  pron.  m.  (L.  persona), 
nol>jdy,  anybody. . 

peser,  v.a,  (L.  pensare),  to  weigb, 
to  couâider. 


petit,  e,  adj.  (etym.?),  little,  small, 
petty. 

pen,  adv.  (L.  paucus),  little,  few; 
avant  2>en.  in  a  short  tiinc;  à  2>(iii 
près,  alniost. 

penpic,  s.m.  (L.  populus),  pcople, 
nation. 

peur,  s.f.  (L.  pavorcm),  fear. 
fnght  -,  faire 2>eur  à,  to  frighten  ;  de 
peur  de,  for  fear  of  ;  de  peur  qtie,  for 
fear  that  (takes  subj.  ) 

peut-être,  adv.  (j^ewi  être),  per- 
haps. 

pièce,  s.f,  (L.L.  petium),  pièce, 
apartment. 

pied,  s.m.  (L.  pedem),  foot. 

pierre,  s.f.  (L.  pe'ra),  stone.    , 

piétiner,  v.n.  (O.Fr.  pietin,  L. 
pedem),  to  stamp.  to  move  one's  feet 
around,  to  tranip  about. 

pioche,  s.f.  {pic),  pickaxe,  pick. 

piquant,  e,  adj.  {pique,  L.  lucus), 
poiuted,  piquant,  sharp. 

piquer,  v.a.  {pic,  L.  picus.\  to 
prick,  to  sting,  to  spur. 

place,  s.f.  (L.  platea),  place,  ix)st, 
office,  fortress,  square  ;  faire  place 
à  quelqii'tm,  to  make  room  for  any 
one. 

plaire,  v.n.  (L.  plaeere),  plaisant, 
plu.  je  plais,  je  plus,  to  ploase,  to  be 
agreeable  ;  plaire  à  quelqu'un,  to 
please  anyone  ;  plaît-il  ?  wiiat  do 
you  say  ? 

plaisir,  s.m.  (L.  placere),  plcasnre, 
récréation,  favor;  fairi  plaisir,  to 
give  pleasure. 

plan,  s.m.  (L.  p^anus),  plan  ;  pre- 
mier 2dau,  foreground. 

plat,  s.m.  (Gerin.  origin),  dish. 

plein,  e,  (L.  picnus),  full. 

pleurer,  v.n.  (L.  plorare),  to  cry, 
to  vveep. 

plonger,  v.a.  (L.L.  plumi)icare), 
to  plunge;  plongé  dans  sa  lecture, 
absoibed  in  liis  reading. 

plume,  s.f.  (L.  pluma),  featlier, 
pen. 

plus,  vulv  (L.  plus),  more,  also, 
bf'sldes  ;  au  plus,  at  most  ;  d'autant 
)dus,  tlie  more  so  ;  deux  minutes  de 
plus,  two  minutes  more. 

poche,  s.f.  (Germ.  origin,  A. S. 
pocca),  pocket,  bag,  sack. 

poiittf  S.m.  (L.  punctum),  point. 
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porcelaine,  s.f.  (Ital.  porcellana), 
porcelain,  china. 

porte,  11.  f.  (L.  porta),  door,  door- 
way,  g'ate;  jwrte  cochère^  yard-gate, 
main  door  (of  house). 

porté,  e,  part,  dwrter),  carried, 
incliiied. 

jtortvfenillefS.m.iporter  feuille), 
iwrtfolio. 

porter,  v.a.  (L.  portare),  to  carry, 
to  briiig,  to  support,  to  wear. 

porter  (se),  v.r.  (L.  i)ortare),  to  be, 
to  do  ;  comment  vous  portez-vous  f 
liow  do  you  do  ? 

possible,  adj.  (L.  possibilis),  pos- 
sible. 

pot.  s.m.  (L.L.  potus),pot,  carthen 
vessel. 

poterie,  s.f.  (L.L.  pptus),  ix)tteiy. 

poupée,  s.f.  (L.L.  pupata),  doll, 
puppet. 

pour,  prep.  (L.  pro),  for,  on  ac- 
count  of,  in  order  to  ;  pour  ainsi 
(lire,  as  it  were  ;  pour  que,  in  ordcr 
tiiat,  that  (talces  subj.) 

pourquoi,  adv.  (potir  quoi),  why, 
wherefore. 

pourtant,  adv.  {pour  tavt^,Mow'- 
ever,  yet,  still,  notwithstaiidhig, 
though,  nevertheless. 

pourvu  que.  conj.  {pourvu, pour- 
voir, que),  provided  that  (taltes  subj.  ) 

pousser,  v.a.n.  (L.  pulsare),  to 
pusb,  to  shovcj  to  instigate,  to  utter  ; 
to  gvow. 

pouvoir,  v.n.  (L.L.  potere),  jwu- 
vant,  je  puis  (])eux),  jepus.je  potir- 
rai,  que  je  puisse,  to  be  able,  can, 
may. 

pratique,  s.f.  (L.  practicus),  in-ac- 
tice,  observance,  custom. 

pratiquer,  v.a.  (pratiqué),  to 
practice,  to  make. 

précieux,  se,  (L.  pretiosu.«<),  pre- 
cious,  valuable. 

précisément,  adv.  (L.  praecisus), 
preci.sely,  exactly. 

prédire,  v.a.  (Fi.  praedicero),  to 
predict,  to  forl>odc. 

préférer,  v.a.  (L.  praeferre),  to 
prefcr,  to  cho(.(Se. 

premier,  ère,  adj.  (L.  i»rnnariuni), 
first,  principal,  former,  foremost. 


prendre,  v.a.  (L.  prendere),  pre- 
nant, x>ris,  je  pris,  je  prendrai,  que 
je  prenne,  to  take,  to  seize. 

préoccupé,  c,  adj.  (L.  jyrae  occu- 
pare),  preoccupied,  absorbed  iu 
mind. 

préparer,  v.a.  (L.  praeparare),  to 
prépare. 

prés,  prep.  (L.  i)ressus),  by,  near  ; 
2)rès  de,  near. 

présence,  s.f.  (L.  praesentia), 
présence. 

présent,  e,  adj.  (L.  praesentem), 
présent. 

présenter,  v.a.  {jyrêsent),  to  pré- 
sent, to  offer,  to  introduce. 

président,  s.m.  (L.  praesidentem), 
président. 

presque,  adv.  {près  que),  almost. 

prétendre,  v.n.  (L.  praetendere), 
to  prétend,  to  maintain,  to  lay  claim 
to. 

prétentieux,  >e,  adj.  {préten- 
tion, L.L.  pra^tentionem),  préten- 
tions, assuming. 

prétexte,  s.m.  (L.  praetextus), 
pretext,  pretence. 

prévenir,  v.a.  (L.  praevenire),  to 
go  before,  to  prevent,  to  warn. 

prier,  v.a.n.  fL.  precari).  to  pray, 
to  entreat,  to  request,  to  bid. 

prière,  s.f.  (L.Ii.  precaria),  prayer, 
request. 

principal,  e,  adj.  (L.  principalis), 
principal. 

prix,  s.m.  (L.  pretium),  priée,  cost, 
prize  ;  à  tout  i^rix,  at  any  cost. 

f»ro1>a1)lement,    adv.  (L.   proba- 
is), probably. 

profession,  s.f.  (L.  professioncm), 
profession,  déclaration. 

profiter,  v.n.  (projit,  L.  profec- 
tns),  to  profit,  to  benetit,  to  avail 
one's  selt. 

projet,  s.m.  (L.  projectus),  project, 
plan. 

promener,  v.a:  (L.  prominare),to 
take  ont  walking,  to  take  about  ;  se 
promener,  to  lake  a  walk. 

promettre,  v.a.  {L.  promittre),  to 
promise. 

prompt,  e,  adj.  (L.  promptus), 
quick, sudden. 
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prononcer,  v.a.  (L.  pronuntiare), 
to  pronouiice,  to  utter. 

l»ro|M»!<.  S.1I1.  (L.  i>roiK)sitiim),  (lis- 
(•<nirsi>.  purjwso,  talk  :  à  projw»,  adv., 
apn)pos,  opportunely,  }>>•  the  way. 

propre,  adj.  (L.  propiiim),  own, 
vory,  same.  ada])ted,  ai)propriate, 
proïK'r.  suitable,  clean,  neat,  tidy. 

proposition,  s.  f.  (Ij.  proi)Osi- 
tioiiein),  i»roi>osition,  proi)osal. 

pronver,  v.  a.  (L.  probare),  to 
prove.  to  show. 

prunier,  s.in.  {prime,  L.  prunum), 
plum-tive. 

puis,  adv.  (L.  post),  then,  after- 
wards,  next. 

puisque,  coiij.  {puis  que),  since, 
seeiiii,'  tliat. 


a. 

quand,  adv.,  c^iij.  (L.  quando). 
\\\wu  ;  thonf^'h,  although  ;  quand 
même,  even  if,  though. 

quant  <à),  adv.  (L,  quantum),  as 
to,  as  for,  coiicerning. 

quanti!*^,  s.f.  (L.  quantitatem), 
quaiitity.  deal,  number,  uiultitude. 

quarante,  adj.  (L.  quadraginta), 
forty. 

quatre,  adj.  (L.  quatuor),  four. 

que,  rel.  prrni.  (L.  quem),  whom, 
that,  which,  what. 

<iue,  adv.  i\u.  quam),  liow,  how 
mnch,  how  inany  ;  ne  que,  oiily,  but. 

que.  conj.  (L.quod),  that,  whether. 
thaii,as,  n. 

quel,  le,  adj.  (L.  qualis),  what. 

quel<iue,  adj.  (quel  que),  some, 
any,  a  l'eu  .  whatever. 

quelqu'un,  e,  pron.  {quelque), 
souic'l>o(Jy,  aiiy)>ody. 

<|uelquefoi.s  adv.  {quelqtie  fois), 
sometinics. 

question,  .s.f.  (L.  quaestioncm), 
quei^tion. 

qui,  pron.  rel..  interrocr.  (L.  qui), 
who.  wliorn,  which,  that,  what.  .soin»;  ; 
ce  qui,  whiclj  ]  qui  que,  whoever. 

quitter,  v.a.  {quitte,  L.  quietus), 
to  quit,  to  ieave,  to  give  up. 

quoi,  interrog.  pron.  (L.  quid), 
which.  what. 


R. 

rase,  s.f.  (L.  rabies),  rage,  tury, 
mania. 

raison,  s.f.  (L.  rationcm),  reason, 
judgment^  proof.  motive,  rate  ;  rai- 
son deidtts,  ail  the  more  reason. 

ramasser,  v.a.  (amasser,  masse, 
L  L.  matea),  to  pick  up,  to  collcct, 
to  gather. 

rang<^,  c,  adj.  (ranger),  steady. 

ranger,  v.a.  {rang,  Germ.  ring),  to 
arrange,  to  put  in  order,  to  set  in 
order. 

rapport,  s. m.  {rapporter,  re  ap- 
porter), report,  account,  analogy. 

rare,  atlj.  (L.  rarus),  rare,  uneom- 
mon. 

raviser  (se),  v.r.  (re  aviser),  to 
bethink  one'S  self,  to  think  better  of 
it,  to  change  one's  mind. 

ravoir,  v.a.  {re  avoir),  to  gct  back, 
to  get  again. 

recevoir,  v.a.n.  (L.  recipere;,  to 
receive,  to  take  ;  to  receive  company. 

reclaerclie,  s.f.  (chercher),  search, 
investigation,  studied  retinement. 

reconiniandation,  s.  f.  (recom- 
mander, re  commander),  recommcn- 
dation. 

reconnaître,  v.a.  {re  connaître), 
to  recognise,  to  lind  out.  to  acknow- 
ledge,  to  be  grateful,(milit.)  to  recon- 
noitre. 

recopier,  v.a.  (re  copier),  to  re- 
copy. 

reculer,  v.a.  (ctd,  L.  culus),  to 
pull  back,  to  defcr,  to  e.xtend;  se 
recider,  to  draw  back,  to  rccoil. 

redescendre,  v.n.  (redescendre), 
to  go  or  corne  down  again. 

redingote,  s.f.  (Eng.  riding  coat), 
frock-coat. 

réiliger,  va.  (L.  redigere),  to  draw 
up,  to  Write  out. 

réi'lire,  v.a.  {re  élire),  to  re-elect. 

refermer,  v.a.  {re  fermer,  Ij.ûx - 
mare),  to  shut  again. 

r<'>flecfair,  A.a.  (L.  reflectere\  to 
i-eflec  ,  lo  reverberate. 

réfléchir,  v.n.,  to  reflect  on,  to 
consider. 

refuser,  va.  (L.L.  refutiare),  to 
refuse, to  deny. 
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regarder,  v.a.  {re  garder,  Germ. 
orij?in),  to  look  at,  to  face,  to  con- 
sider,  to  concerii. 

r^'ginie,  s. m.  (L.  ref?imen).  object, 
refriinen. 

règle,  s.f.  (L.  reg-ula),  rule. 

regret,  s.m.  (Goth.  gretan),  regret. 

relever,  v.  a.  (L.  relevare),  lo 
raise,  to  restore,  to  set  off,  to  relie ve. 

remercier,  v.a.  (merci),  to  thank. 

remettre,  v.a.  {re  mettre),  to  put 
again,  to  returu,  to  restore,  to  for- 
give,  to  deliver,  to  hand. 

remonter,  v.a.n.  (?-e  monter),  to 
reascend,  to  wiiid  up  (a  watch),  to  go 
up  again. 

rencoi»trer,  v.  a.  (re  encontrer 
[obs.]),  to  meet,  to  fall  in  with,  to 
encounter. 

reiHlre,  v.a.  (L.L  rendere),  to 
reiider,  to  restore,  to  repay,  to  yield, 
to  do,  to  make,  to  pay,  to  translate. 

reiiHemeiit,  s  m.  [renfler,  re  en- 
fler), swelliug,  rising. 

renifler,  v.n.  (Germ.  ôrigin),  to 
siiiff. 

renommé,  e,  adj.  (renommer,  L. 
re  nominare),  renowned,  famous, 
celebraied. 

rentrer,  v.n.  (re  entrer),  to  retnrn, 
to  go  in  again,  to  corne  In  again,  to 
recover. 

renverser,  v.  a.  (re  enverser, 
[obsol.]),  to  reverse,  to  upset,  to  spill. 

répandre,  v.a.  (re  épandre,  L.  re 
expandre),  to  spx'ead,  to  spill,  to  ex- 
hale. 

repartir,  v.n.  (re  partir),  to  set 
ont  again. 

réplique,  s.f.  (L.  replicare),  reply, 
answer. 

répondre,  v.a.n.  (L.  reapondere). 
to  answer.  to  reply  ;  to  sitisfy,  to  be 
answerable,  to  be  responsi'ble,  to 
answer  for. 

répou!«e,  s.f.  (répondre),  answer, 
reply. 

reporter,  v.a.  (L.  reportare),  to 
carry  back,  to  take  back. 

reponKHer,  v.a.  (re  lyousser),  to 
repcl,  todiive  Itack. 

repreiKlre,  ire  prendre),  to  take 
up  again.  to  résume,  to  tind  fault 
with  ;  8e  reprendre^  to  correct  one's 
self. 


répugnance,  s.f.  (L.  repugnare), 
rcluctance. 

répn  tat  ion,  s.  f .  (  L.  reputationem), 
réputation,  charcicter. 

respecter,  v  .a.  (respect,  L.  respec- 
tiis),  to  respect,  to  revei-ence;  se  re- 
specter, to  respect  one's  self. 

rester,  v.n. (L.restare),to  remain, 
to  stay,  to  stop,  to  be  left,  to  continue, 
to  keep. 

retarder,  v.a.  (L.  retardare),  to 
delay,  to  hinder. 

retenir,  v.a.  {re  tenir),  to  get  hold 
of,  to  retain,  to  hinder. 

retirer,  v.a.  {re  tirer),  to  draw 
back,  to  withdraw.  to  take  away  ;  se 
retirer,  to  withdraw,  to  retire. 

retour,  s  m.  (tour),  return,  turn- 
ing,  winding  ;  être  de  retour,  to  hâve 
returned,  to  be  back. 

reiourner,  v.n.  (re  toîirner),  to 
return,  to  go  back. 

retrouver,  v.a.  (re  trouver),  to 
find  again,  to  recover. 

rêve,  s.m.  (etym.?),  dream,  vision. 

revenir,  v.n.  (re  venir),  to  come 
again,  to  return. 

revoir,  v.a.  {re  voir),  to  revise. 

riclie,  adj.  (Germ.  origin),  rlch. 

ricliessc,  s.f.  (riche),  riches, 
wealth. 

rideau,  s.m.  (O.H.G.  rîden),  cur- 
tain, screen. 

rien,  pron.,  s.m.  (L.  rem),  no,thing, 
not  anything;  anything  ;  ne... rien, 
nothing. 

romaiit,  e,  adj.  (L.  romanus), 
Roman. 

rond,  e,  adj.  (L.  rotundus),  round. 

rond,  s.m.  (rond),  round,  circle, 
sllce. 

ronge,  adj.  (L.  rubeus),  red. 

rouille,  s.f.  (L.L.  rubigila),  rust. 

rouillé,  e,  adj.  (rouille),  rusty. 

route,  s.f.  (L.L.  rupta).road,  route, 
direction  ;  en  route,  on  the  way,  let 
us  start,  ail  aboard. 

ruiner,  v  a.  (ruine,  \j.  ruina),  to 
ruin,  tooverthrow. 

riLser,  v.n.  (O.Fr.  rctiser,  L.  recu- 
sare),  to  use  deceit,  craft. 

rufte,  s.f.  (ruser),  artifice,  cunnln^-. 


vocAmn^AUY  to  la  grammaire. 
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s. 


»Mi4*r<>bloii,  iitterj.  (sacre  Dieu), 
zounds. 

Katgner,  v  a.  (L  L.  sanjjfuinare), 
to  bleed.  to  let  blood. 

Kalade,  s.f.  fltal.  salata),  salad. 

Kniadier,  s.m.  (salade),  salad-dish, 
salad-lx)\vi. 

salle,  s.f.  (L.L.  sala\  l)all,  room  ; 
satle  à  manger,  dininj^-room. 

salon,  s.m.  (salle),  drawinff-roonn, 
parlor,  saloon,  exhibition  (of  works 
ofart). 

snlner,  v.a.(L.  .salutare).  to  saiute, 
to  f?reet,  to  proclaim,  to  lx>w  to. 

sang.  s.m.  (L.  sanguiiiem),  blo(xi. 
kiiuired. 

sans,  prep.  (L.  sine),  without,  but 
for. 

saporlotte  î  interj.,  the  deuce, 
dear  nie. 

sapristi!  interj.,  tlie  deuce,  dear 
me. 

satisfaction,  s.  f.  (L.  satisfac- 
tionem  ».  satisfaction. 

sauver,  V. a.  (h.  salvare),  to  .save, 
to  rescue,  to  économise  ;  se  sauver, 
lo  make  one's  escape,  to  take  rei'ug'e, 
to  run  away. 

savant,  s.n.f.  (savoir),  scholar, 
learned  person. 

savoir,  v.a.n.  CL.  sapere),  F.achatit. 
su,  je  sais,  je  sus.  je  satirai,  que  je 
sache,  to  know,  to  l)e  aware  of,  to 
uiiderstand.  to  be  sensible  of,  to 
know  how  to. 

scène,  s.f.  (L.  sc^na),  scène,  stage, 
sceuery. 

science,  s  f.  (L.  .scientia),  science, 
knowl(dj,'e.  learning. 

se,  rel.  pron.  (L.  se),  one's  self, 
biniseîf.  berself,  it.solf,  tbemselves, 
one  auotlier,  each  otber. 

second,  e,  adj.  (h.  secnndus), 
second. 

st'Jour.  s.m.  fL.L.  suMiurnare), 
.sojourn.  résidence. 

sembler,  v.n.  (L.'simulare),  to 
.seem. 

sentiment,  s.m.  (sentir),  feeling, 
sentini(;nt. 

sentir,  v.a.  (L.  sentire).  to  feel,  to 
smell.  to  savour,  to  smack  of. 

sept,  adj.  (L.  septem),  seven. 


serrer,  v.a.  (Ij.  serare),  to  press, 
to  g-rasp,  to  crowd. 

service,  s.m.  (L.  servitiuni),  ser- 
vice, duty. 

servir,  v.a.  (L.  scrvîre),  to  serve, 
to  wait  on,  to  attend;  se  servir,  to 
serve  one's  self,  to  be  served  up  ;  se 
servir  de,  to  use,  to  avail  one's  self  of. 

senl,  e,  adj.  (L.  solus),  alone, 
mevely. 

seulement,  adv.  (seul),  orily. 

si,  conj. ,  adv.  (L.  si,  sic),  if, 
whether  ;  so,  so  much,  however,  yes  '■, 
si  fait,  yes  indeed. 

siècle,  s.m.  (L.  saeclum),  century. 

sien,  ne,  poss.  pron.  (son),  his, 
bers,  its,  one's  own. 

sienr,  s.m.  (seigneur,  L.  seniorem), 
mister. 

signer,  v.a.  (L.  signare),  lo  sign, 
to  subscribe. 

silence,  s.  m.  (L.  silentium), 
silence. 

simplement,  adv.  (L.  simplicem), 
simply,  only. 

singulier,  ère,  ndj.  (L.  singu- 
laris),  singular,  peculiur. 

solire,  adj.  (L.  sobrius),  sober, 
teniperutc. 

soir,  s.m.  (L.  sérum),  evening. 

son,  sa,  ses,  poss.  atij.  (L.  suum), 
bis,  her,  its, one's  ;  .son  nez,  sabouclie 
et  ses  yeux,  his  nose,  bis  niouth  and 
bis  eyes.  Son  takes  the  place  of  sa 
before  a  fem.  noun  beginning  with  a 
vovvel  or  h  mute. 

sondage,  s.m.  (sonder,  L.  subun- 
dare),  sounding,  boring,  e.\cavating. 

songer,v.a.n.(.'»OMflfe.  L.  somnium), 
to  dream;  to  tbink  of,  to  intend; 
songer  qu'on  se  bat,  to  dreani  there 
is  a  figbt  ;  songer  cl  son  saltct,  to 
tbink  of  one's  safety. 

sortie,  s.f.  (sortir),  dcparture,  exit, 
sally. 

sortir,  v.n.a.  (l^.f^nriiù),  sortant, 
sorti,  je  sors,  je  sortis,  je  sortirai, 
que  je  sorte,  to  go  out,  to'go  forth.  to 
come  out,  to  resuit,  to  stari  ;  to  biing 
out,  to  take  out,  to  extricate. 

sou,  s.m.  (O.Yr.  sol,  L.  solidus), 
sou,  cent,  cent's  wortb. 

soumettre,  v.a.  (L.  submittere), 
to  suljmit,  to  refer,  to  subdue. 
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soupçon  lier,  v.a.  (O.Fr,  souspe- 
çou,  L/suspicionem),  to  suspect,  to 
surmise. 

soupirer,  v.n.  (L.  suspirare),  to 
siiîh. 

sonriioiseiiicnt,  adv.  (etym.?), 
slyly. 

sons-coniiiiissioii,  s.f.  (sous  com- 
mission), sub-commission. 

soiitculr,  v.a.  (L.  sustinere),  to 
support,  to  sustain,  to  assert,  to  up- 
hold,  to  afford. 

souvent,  adv.  (L.  subinde),  often. 

spirituel,  le,  adj.  (L.  spiritualis), 
intelligent,  intellectual,  witty. 

suffire,  v.i).  (L.  sufïiccre),  stiffl- 
sant,  suffi,,  je  suffis,  to  be  suflieient. 

suite,  s.f.  {suivre),  rest,  retinue, 
continuation,  séries,  order,  set,  re- 
siilt;  tout  de  suite,  immediately  ;  de 
suite,  eue  after  tlie  other;  donner 
suite  à,  to  carry  out. 

suivre,  v.a.  (L.L.  sequere),  sui- 
vant, suivi,  je  suis,  je  suivis,  to  fol- 
lovv,  to  observe. 

sujet,  s.m.  (L.  subjectus),  subject, 
person,  matter,  tiienie. 

superbe,  adj.  (L.  superbus), 
superb,  splendid. 

sur,  prep.  (L.  super),  on,  upon, 
about,  out  of,  in  ;  la  fenêtre  donne 
{ouvre)  sur  la  rue,  the  window  faces 
the  Street  ;  je  n''ai  x>a8  d'arçjent  sur 
moi,  I  hâve  no  nioney  about  nie. 

sûr,  e,  adj.(L.  securus),  sure,  safe. 

surprii^e,  s.f.  (surj^rendre),  sur- 
prise, amazement. 

surtout,  adv.  [stir  tout),  above  ail, 
especially. 

Surveiller,  v.a.  {sur  veiller),  to 
superintend,  to  look  after. 


T. 


tuMe,  s.f.  (L.  tabula),  table. 

talilier,  s.m.  (table),  apron. 

tacite,  s.  f .  (etym.?),  stain,  blemish. 

tailler,  v.a.  (L.  taleare),  to  eut,  to 
carve,  to  i>rune. 

taire,  v.a.  (L.  tacere),  taisant,  tu, 
je  tais,  je  tus,  to  conceal,  to  suppress, 
to  «ay  nothing  of;  se  taire,  to  be 
silent,  to  hold  one's  tongue. 

tauiis,  s.m.  (Germ.  origin),  sieve. 


taut,  adv.  (L.  tantum),  so  much, 
so  many  ;  tant  mieux,  so  much  the 
better. 

tantôt,  adv.  (tant  tôt),  presently, 
sonietimcs. 

tard,  adv.  (L.  tardus),  late. 

tarder,  v.n.  {tard),  to  delay,  to  put 
ofF,  to  be  long'  ;  il  vie  tarde  de  le 
faire,  I  lonj^  to  do  it  ;  il  tarde  à 
venir,  he  is  long  in  coming. 

tasse,  s.f.  (Ital.  tazza),  cup. 

tondre,  v.a.  (L.  tendere),  to 
stretch,  to  hold  out. 

tenir,  V.  a.  (L.  tcnere),  tenant, 
tenu,  je  tiens,  je  tins,  je  tiendrai,  que 
je  tienne,  to  hold,  to  losses.^. 

terminer,  va.  (L.  torminare),  to 
terminale,  to  end. 

terrain,  s.m.  (L.  terrenum), 
ground,  pièce  of  ground. 

terre,  s.f.  (L.  terra),  earth. 

terrine,  s.f.  (terre),  earthen-pan. 

tête,  s.f.  (L.L.  testa),  head,  sensé, 
self- possession. 

tic.  s.m. (onomat.),bad  habit  ;  c'est 
son  tic,  it's  a  way  he  lias. 

tirer,  v.a.  (Germ.  oi-igin),  to  draw, 
to  take,  to  pull,  to  shoot,  to  extricate, 
to  delineate. 

tiroir,  s.m.  (tirer),  drawer, 

titre,  s  m.  (L.  titulus),  title,  right, 
claim. 

toi,  pers.  pron.  (L.  te),  thee,  thy- 
selt,  thou,  you,  yourself. 

toilette,  s  f.  (toile,  L.  tel^).  toilet, 
dress  ;  faire  toilette,  to  dress  up. 

t4»nit>:'r,  vu.  (Germ.  origin),  to 
fall,  to  dwindle,  to  die  away. 

ton,  ta,  tes,  i)OSS.  adj.  (L.  tuum), 
tby,  your. 

t<»iiclié,  e,  adj.  (tottcher),  touched, 
affected. 

toucher,  v.a.  (etym.?),  to  touch. 
to  assay.  to  receive.  to  beat,  to  play, 
to  express,  to  touch  on,  to  affect,  to 
concern,  to  convey. 

toujours,  aÛY- (tout  jour),  always, 
fore  ver. 

tour,  s.m.  {tourner),  turn,  révolu- 
tion, trick,  tour. 

tourner,  v.a.  (L.  tornare),  to  turn, 
to  inierpret,  to  replace. 

foiisser,  v.n.  (toux,  L.  tus.sis},  to 
cough,  to  hem. 
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toMl.  c,  (pi.)  tons,  adj.  (L.  totus), 
ail,  every. 

font,  adv.  (  L.  totus\  wholly,  quite, 
altliou^li  ;  tout  à  coup,  suddenly  ; 
toute  femme  qu'elle  est,  thouirh  sne 
is  a  wonian  ;  pas  du  tout,  not  at  ail. 

tranquille,  adj.  (L.  tranqulllus), 
quii't.  caliu,  easy. 

travail,  s. m.  (L.L.  traboculum), 
Work,  la))or,  toil. 

travailler,  v.  a.  n.  (travail),  to 
%v(»rk  at,  to  fashion,  to  cultivate,  to 
lal»or,  to  work,  to  endeavor. 

traverser,  v.a.  (travers,  L,  tra- 
vcrsus  ).  to  cross,  to  pass  over. 

treize,  adj.  (L.  tredecim),  thirteon, 
thirteenth. 

trente,  s  m.  adj.  (L.  trlijrinta), 
tliirty,  tnirtieth. 

très,  adv.  (L.  trans),  very,  most, 
very  much. 

tribune,  s.f.  (Ital.  tribuna).  tri- 
bune (rostriim),  gallery,  plattbrm. 

triompher,  v.n.  (triomphe,  L. 
triuinphu.s  .  to  triiunph. 

tristement,  adv.  (L.  tri.sti.s),.«(ailly. 

tristesse,  s.f.  (L.  tristitia),  sad- 
ness,  dulucss. 

troi.s,  s  m.,  adj.  (L.  très),  tliree. 

troisième,  adj.  trois),  third. 

trop,  adv.  (Ij.L.  troppiis),  too 
much,  too  inany,too;  de  trop,  in  the 
way. 

troubler,  v.a.  (L.L.  turbularc),  to 
troul)le,  todisturb, 

trousse,  s  f.  (trousser),  bundle, 
ea.se  of  instruments. 

trousser,  v.a.  (L.L.  tortiare),  to 
tie  up,  to  tuck  up;  to  dispatch;  to 
basten,  to  compo.se. 

trouver,  v.a.  (L.  turbare).  to  find, 
to  m»'et,  to  like.  to  think  ;  se  trouver, 
to  find  one's  self,  to  |je. 

tu,  pers.  pron.  (L.  tu),  thou,  you. 

tuer,  v.a.  (L.  tutari),  to  kill. 

tumulns,  s.m.  (L.  tumulus),  tumu- 
lus,  barrow,  mound. 


F. 


un.  e,  art.,  adj.  (L.  unnm).  a,  an, 
any,  one. 

usage,  s.m.  (user,  L.L.  usare), 
usage,  custom,  use. 


utile,  adj.  (L.  utilis),  useful,  béné- 
ficiai. 


vache,  s.f.  (L.  vaccam),  cow. 

vaisselle,  s.f.  (L.Ij.  vascellum), 
plates  and  dishes,  plate  (^old  or  sil- 
ver). 

Tali.se,  s.f.  (Ital.  valis'ia),  valise. 

variable.  adj.(L.  variabilis),  vari- 
able, unsteady,  fickle. 

varier,  v.n.  (L.  variare),  to 
change,  to  vary,  to  be  changeable. 

vase,  s.m.  (L.  vasum),  vase,  urn. 

venir,  v.n.  (L.  venire),  veymvt, 
venu,  je  viens,  je  vins,  je  viendrai, 
que  je  vienne,  to  come.  to  arrive,  to 
chance,to  descend,  to  flow.  to  thrive. 
to  dérive,  to  reach  ;  venir  de,  to  hâve 
just  ',  venir  à,  to  happen  to  ;  en  venir 
à,  to  resort  to. 

ventre,  s.m.  (L.  ventrem),  stom- 
acb,  belly. 

ver,  s.m.  (L,  vermis),  worm. 

vérifier,  v.a.  (L.L.  verificare),  to 
verify,  to  inspect. 

vérité,  s.f.  (L.  veritatem),  truth  ; 
dire  la  vérité,  to  tell  the  truth. 

verre,  s.m.  (L.  vitrum),  glass. 

vers,  prep.  (L.  versus),  towards,  to. 

vétérinaire^,  s.m.  (L.  veterina- 
rlus),  veterinary  surgeon. 

vice.  s.m.  (L.  vitium),  vice,  im- 
perfection. 

vie,  s.f.  (L.  vlta),  life. 

vieux,  vieil,  vieille,  (L.  veclus, 
vetulus},old,  ancient. 

vin,  s.m.  (L.  vinum),  wine. 

visite,  s.f.  (visiter,  L.  visitare), 
visit,  call. 

vite,  adv.  (etym.?),  quickly,  fa.st. 

vivement,  adv.  (L.  vivus),  quick- 
ly, sliarply.  eagerly,  angrily,  acute- 
l'y,  with  animation. 

voiei,  prep.  (vois  ci),  bere  is,  bere 
are,  this,  thèse  are,  see  bere,  bebold. 

vole,  s.f.  (L.  via),  way,  road. 

voilà,  prep.  (vois  là),  lo,  bebold, 
.see  tbere,  tbere  is,  tbere  are. 

voir,>v.a.  (L.  videre).  voyant,  vu, 
je  vois,  je  vis,  je  verrai,  que  je  voie, 
to  see,  to  look  at,  to  bebold. 
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voisin,    c,    s.  m.  f.   (L.   vicinus), 
neighbor. 
voiture,  s.  f.  (L.  vectura),  carriag-e. 
voix,  s.f.  (L.  vocem),  voice,  vote. 

volontiers,  adv.  (L.  voluntariis), 
willingly. 

voter,  v.n.  (vote,  L.  votum),  to 
vote. 

votre,  poss.  adj.,  pi.  vos  (L.  vos- 
trum),  your. 

vouloir,  v.a.  (L.L.  volere),  vou- 
lant, voulu,  je  veux,  je  voulus,  je 
voudrai,  que  je  veuille,  to  will,  to 
vrish,  to  intend,  to  be  willing  ;  e« 
vouloir  à  quelqu'un,  to  bear  anyone 
ill-will;  je  veux  bien,  I  am  quite 
willing. 


vous,  pers.  pron.  (Ij.  vos),  you. 

vrai,  e,  adj.  (L.Ij.  veracum),  true, 
real,  riglit. 

vraiment,  adv.  {vrai),  truly,  in- 
deed. 

vue,  s.f.  {voir),  sight,  eyesight, 
vievv  ;  à  j)erte  de  vue,  fartlier  ihan 
the  eye  can  reach. 


Y, 


y,  adv.,  pers.  pron.  (L.  ibi),  there, 
thither,  vvithin,  at  home;  by  it,  l)y 
them,  for  it,  for  them,  in  it,  in  them, 
at  it,  at  them,  to  it,  to  her,  to  him,to 
them  ;  il  y  a,  tliere  is,  there  are. 


VOCABULARY 

TO 

VOYAGE  AUTOUR  DE  MA  CHAMBRE. 


VOOABULAEY. 


a,  s.m,,  the  first  letter  of  the  alpha- 
bet. 

a,  3  i)ers.  sing.  près,  indic.  of  avoir 
iq.v.). 

à.  pr.,  to,  at,  in,  by,  from,  into, 
with,  ton  accordlng  to,  against,  on, 
under,  of:  c'est  à  moi,  à  mon  frère, 
it  is  rair.e,  iny  fcrother's;  jusqu'à. 
up  to,  as  far  as  ;  à  la  bonne  heure! 
Çfood!  bravo!  àjyeine,  scarcely,  hard- 
ly;  au  passage,  as  they  passed; 
nuatre  à  quatre,  hastily;  tout  à 
tViéMre,just  now,  a  little  while  ago; 
à  la  portée  de,  within  reach  of  ;  à 
tout  jirendre, on  the  whole;  à  partir 
de,  from;  à  l'écart,  out  of  the  way  ; 
(l  mesure  que,  in  projwrtion  as;  à  ta 
nage,hy  swimming  ;  salle  à  manger, 
dining-room;  à  la  maison,  atliome; 
songer  à,  to  tliink  of  ;  mettre  à  la 
porte,  to  tum  out  of  doors  ;  un  à  un , 
one by one ;  à  demain,  till  to-morrow  ; 
à  neuf,  newly;  à  quand,  when  ; 
à  force  de,  by  dintof;  pas  à  pas, 
slowly;  à  bord,  on  board;  au  idus 
vite,  as  quickly  as  possible  ;d  peu 
près,  nearly;à  ce  que,  as;  à,  vue 
d'œil,  visibly;  à  propos  de,  con- 
ceming;  tout  à  fait,  quite,  en- 
tirely. 

abaisser,  v.a.  (à,  baisser) ,  to  lower, 
to  pull  down,  to  abase,  to  let  fall. 

almii«loii.  s.m.  (à,  O.  F.  handon, 
O.  H.G.  bannan),  ease,  freedom;  for- 
saking,  abandonment. 

abaii(Ioiiii<^,  e,  adj.  (p.p.  of  aban- 
don ne?-),  free,  unrestrained,  aban- 
doned,  let  go. 

abandonner,  v.a.  (abandon),  to 
give  up.  to  leave,  to  forsake,  to  let  go, 
to  abandon,  to  resign. 

abat-Jonr.  s.m.  (abattre,  jour), 
lamp-shade,  skylight,  shade. 

abattre,  v.a.  (à,  battre),  to  bring 
down,  to  pull  down,  to  beat  down,  to 


fell  ;  s'abattre,  to  fall  down,  to  corne 
down,  to  abate. 

abtnie.  s.m.  (L.  abissimus),  abyss, 
hell,  unfathomable  depth. 

abjnrer,  v.  a.  (L.  alyurare),  to 
abjure. 

aboi,  aboinient,  s.m.  (aboyer), 
bark,  barking. 

abor<l,  s.m,  (à,  bord^ O. H. G.  Iwrd), 
ac-cess  ;  tout  d'abord,  m  the  very first 
place,  at  first  sight,  at  the  first 
glance  ;  d'abord,  at  first,  at  once; 
a^«  premier  abord,  at  first,  at  first 
sight. 

aborder,  v.n.a.  (abord),  to  land, 
to  reach  the  land,  to  accost;  s'abor- 
der,to  approachone  another,  to  meet. 

al>ri,  s.m.  (L.  apricus),  shade, 
shelter,  screen,  protection;  à  l'abri 
de,  under  shelter,  sheltered  from  ;  se 
mettre  à  l  '  ab  r  i.  to^et  out  of  the  way, 
to  take  shelter,  to  got  under  cover. 

ab.seuce,  s.f.  (L.  absentia),  ab- 
sence. 

abHoin,  e,  adj.  (L.  absolutus), 
complète,  absolute,  peremptory. 

ab.solnnient.  adv.  (absolu),  abso- 
lutely,  completely,  entirely,  utterly. 

absorl»é,  c,  adj.  (p.p.  of  absorber), 
absorbed,  engrossefî,  taken  up  with, 
oceupied  with. 

ab.Horl>er,  v.a.  (L.  absorbere),  to 
absorb,  to  engross. 

abu.ser,  v.a.  (abus),  to  delude. 

académie,  s.f.  (L.  academia,  Gr. 
aKaSrtnia),  academy,  the  French 
academy  ;  enpdeine  académie,  l)efore 
the  whole  académie,  at  a  meeting  of 
the  academy. 

académique,  adj.  (académie),  ac- 
adémie, academical. 

accablé,  e,  adj.  (p.p.  of  accabler), 
overwhelmed,  oppressed. 


VOdARUT.ARY. 


îiorablci*,  v.a,  {à,  O.  F.  caabler  or 
chaabler.  L.  L.  catiabula,  Gr.  «ara- 
/3oA»j),  to  crush,  to  ovcrvvhelm,  todis- 
hearteii,  to  tire  out. 

accès,  s. m.  (L.  accessus),  access, 
fit. 

accident  s.m.  (L.  accidentem), 
accident,  casuality. 

accoiii tance,  s.f.  (L.  accos-nitare), 
acquaintance,  intercourse,  intimate 
connection. 

accoiiii)a$riici\  v.a.  (à, O.  F.  com- 
paing  ;  see  compagnon),  to  accom- 
pany,  to  attend  on^  to  go  with. 

accompli,  e,  adj.  (p.p.  of  accom- 
plir), complète,  accompli  siied,  gone 
by,  done,  finished. 

accomplir,  v.a.  {à,O.Y.compUr, 
L.  complere),  to  accomplish.  tofulfil.  to 
realize  ;  s'accom2)lir,toh^  realized. 

ac«*or<ler,  v.a.  (L.  L.  accordare, 
L.  ad,  cor\to  grant.  to  tune,  to  blond, 
to  reconcile,  to  accord,  to  vouchsafe; 
f<' accorder,  to  agrée,  to  tally,  to  be 
in  tune. 

accoutnni<^,  e,  adJ,  (p.p.  of  accou- 
tumer), usual,  customary,  accus- 
tomed. 

accontiimcr.  v.a.  {à  coutume), 
to  accustom;  f*' accoutumer,  to  ac- 
cu stom  oneself,  to  become  accus - 
tomed. 

accroclii^,  c,  adj.  (p.p.  of  ac- 
crocher), run  into  (of  a  carnage), hung 
up. 

accroclicp,  v.a.  (d,  croc),  to  hang 
iip,  to  hook,  to  grapple,  to  get  hold  of  ; 
s'accrocher,  to  catch  at.  ' 

accueil,  s.m.  {accueUlir) ,  récep- 
tion,  welcome. 

accusateur,  trice,  s.  and  adj.  (L. 
accusatorem),  accuser,  accusing. 

accuser,  v.a.  (L.  accusare\  to  ac- 
cuse, to  imjR'acb,  to  com])laln,  to 
own  to,  to  indicate,  to  i)oint  out. 

acliéminer  (^'),  v.  r.  (L.  cam- 
inus),  to  set  out  (for  a  ])lace),  to  direct 
on(î's  steps  towards,  to  get  on. 

aclieter.  v.  a.  (L.  ad,  captare),  to 
buy,  to  purchase. 

acliev<'.  e,  adj.  (p.p.  of  achever), 
tini.shed,  thorougli,  complète. 

acliever,  v.a.  (à, chef),  to  finish, 
to  end,  to  complète,  to  despatch. 


acide,  s.m.  (L.  acidus),  acid;  adj., 
acid,  sour. 

acier,  s.m.  (L.  L.acierium,L.acies, 
a  point),  Steel,  sword  ;  ses  griffes 
d'acier,  his  sharp  claws. 

acquérir,  v.a.  (L.  acquirere),  ac- 
quérant, acquis,  j'acquiers,  nous 
acquérons,  j'acquerrai,  que  j'ac 
quière,  to  buy,  to  purchase,  to  obtai-i. 

acte,  s.m.  (L.  actus),  act,  action, 
deed. 

acteur,  actric*»,  s.  (L.  actorem), 
actor,  actress,  performer,  i>layer. 

action,  s.f.  (L.  actionem),  action, 
procédure,  deed;  hommes  d'action. 
men  of  action. 

actuellement,  adv.  (L.  actualis), 
now,  at  the  time  in  question,  at  the 
présent  time. 

ad  hoc  (L.),  adv.,  directiy,  pre- 
sently,  to  the  iwint. 

adieu,  s.m.  {à,  dieu),  farevvell, 
adieu. 

admirable,  adj.  (L.  admirabilis), 
admirable. 

admlra1»1enient.  adv.  {admi- 
rable), admirably,  excellently. 

admiration,  s.f.  (L.  admira- 
tionem),  admiration,  wonder. 

admirer,  v.a.  (L.  admirari),  to  ad- 
mire. 

adopter,  v.a.  (L.  adoptare),  to 
adopt,  to  affiliate,  to  take  up. 

adorer,  v.a.  (L.  adorare),  to  wor- 
ship,  to  adore,  to  dote  ujwn. 

adoucissement,  s.m.  (L.  ad, 
dulcis),  softening,  tempenng,  allay- 
iiig,  mitigation,  modification,  allevi- 
ation,  relief. 

adresse,  s.f.  (adresser),  âexierit^, 
skill,  address,  craft,  direction,  desti- 
nation. 

adresser,  v.  a.  (ri,  dresser),  to  for- 
ward,  to  address:  s'  adresser,  to 
apj)ly  to,  to  be  addressed  to  ;  a- 
dresser  une  question  à,  to  ask  a 
(piestion  of  ;  n'adresser  à,  to  address 
oneself  to,  to  speak  to. 

adroit,  e,  adj.  {à,  droit,  L.  ad, 
directus\  dexterous,  shrewd,  Sharp, 
skilful,  nimble. 

adroitment,  ajdv.{droit.),c\ever]y,         \ 
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afTaiblI,  e  (p.  p.  of  affaiblir), 
weakened, 

aflaiblir.  v.a.  (faible),  to  weak- 
en,  to  enfeeble. 

afTaire,  s.f.  {d,  faire),  aftair,  cou- 
cem,  job,  business,  barçain,  trade, 
thiiifr,  dispute  ;  c'est  affaire  faite,  it 
is  a  barp^in,  ajrreefl  ;  affaire  conchte, 
doue;  avoir  aff'aire  <r,  to  hâve  to  do 
A\it|j;  l''.-t  affaire.^,  thinf?s,  Inisiness  ; 
c'est  i( ne  aff ai re  entendue,  itisa  set- 
tled  thinç,  the  matter  is  settled  ;  se 
retirer  des  affaires,  to  retire  from 
business;  pour  vaquer  à  ses 
affaires,  to  attend  to  lus  aifairs. 

aflTalré,  e,  adj.  {affaire),  busy, 
bustling. 

alTaisser  (h'),  v.r.,  (L.  ad,  fascis), 
to  sink,  to  sink  down,  to  collapsc. 

affecté,  c,  adj.  (p.p.  of  affecter), 
affected. 

aff'ecter,  v.a,  (L.  affectare,  fré- 
quent, offacerej,  to  aflfect  ;  s'affecter, 
to  Ijc  aflfected. 

afl'eftioii,  s.f.  (L.  aifectionem), 
affection,  love,  likin^  ;  se  ^yrendre 
d'affection  pour,  to  take  a  liking  to, 
fall  in  love  with  ;  avoir  une  aff'ection 
pou  r ,  tohave  an  affection  for";  porter 
une  affection  à,  to  cherish  an  affec- 
tion for. 

affertionué,  e,  adj.  {affection), 
afïectionate. 

aflirnier,  v.a.  (L.  afïirmare),  to 
affinn,  to  State. 

afllirtioii,  s.f.  (L.  affiictionem), 
affliction,  distress,  trouble,  grief,  sor- 
row. 

afin  «le,  prep.  {à, fin,  de),lnorder 
to,  so  as  to. 

afln  que,  conj.  {à,  fin,  que),  that, 
in  order  that. 

âge,  s.m.  (L.  L.  îetaticum,  L.actas,), 
a^'c,  tinie  of  life  ;  quel  âyea-t-il  '^  how 
old  is  he  ? 

asenonillé,  e,  adj.  (p.p.  of  age- 
nouiller), kneeling. 

aseiionillor  {%"),  v.r.  (ô,  L.  L.  gen- 
uculum),  to  kneel  down. 

sisent,  s.m.  (L.  agentem),  agent  ; 
agent  de  pof ice,  policeman. 

agir,  v.n.  (L.  agere),  to  act,  to 
OÎ)erate,  to  l^ehave.    S(îe  ncxt  word. 

ajcit  Cil  *'^-  v.  impers.,  the  thingis, 


the  question  is  ;  il  s'agit  de^  it  is,  it 
is  a  question  of,  the  question  is  to. 

agit iil ion,  s.f.  (L.  agitationem), 
agitation,  émotion,  excitement. 

agiter,  v.a.  (L.  agitare,  fréquent, 
of  agere),  to  agitatc  ;  agiter  la  son- 
nette, to  ring,  pull  the  bell. 

agité,  c,  adj.  (p.p.  of  agiter),  agi- 
tated. 

agréable,  adj.  (à,  gré),  agi-eeable, 
pleasing,  acceptable. 

agrément,  s.m.  (L.  ad.  gratum), 
consent,  approbation,  agreeableness, 
charm,  grâce;  art,  talent  d'agré- 
ment, accomplisliment. 

agrémenté,  e,  atlj.  (p.p.  of  agré- 
menter),  adorned,  ornameuted,  em- 
bellished. 

agrémenter,  v.a.  {agrément),  to 
adorn,  to  embellish,  to  ornament. 

ail  î  interj.,  ah  !  oh  ! 

aide,  s.f.  (aùZer),help,  succor,  aid, 
assistance  ;  venir  à  l'aide  de,  venir 
en  aide  à,  to  help,  to  corne  to  the 
assistance  of. 

aider,  v.a.  (L.  atljutarc),  to  help, 
to  aid,  to  abet,  to  forvvard,  to  further, 
to  assist. 

aïeiil,  e,  s.  (L.  aviolus),  grand- 
father;  aïeuls,  aïeux  (pl.),ancestors, 
forefathers,  sires. 

aigniser,  v.a.  (L.  acutiare),  to 
whet,  to  sharpen,  to  give  an  edge  to, 
to  quicken. 

aile,  s.f.  (L.  ala),  wing,  plnion. 

alllenrs,  adv.  (L.  aliorsum),  else- 
where  :  d'ailleurs,  l)esides,  aftér  ail, 
moreover. 

aimable,  atlj.  (L.  amabilis),  kind, 
amiable,  gentle. 

aimanter,  v.a.  (L.  adamantem),  to 
magnetize. 

aimé,  e,  adj.  (p.p.  of  aimer), 
loved,  liked. 

aimer,  v.a.  (L..  amare),  to  love,  to 
T)e  fond  of,  to  like  ;  aimer  mieux,  to 
prefer. 

aln.si.  adv.  (L.  in,  sic),  thus,  so; 
pour  ainsi  dire,  as  it  were,  so  to 
sjxiak, 

ainsi  que,  conj.,  as  well  as,  just 
as,  like. 
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air,  s.m.  (L.  aer),  air,  breeze, 
vapour,  look,  appearance,  mamier, 
Jikcness;  prendre  l'air,  to  take  a 
walk  ;  une  excuse  en  l'air,  any  kind 
of  an  excuse;  tic  avais  l'air  pré- 
occupé, you  seemed  to  be  quite  taken 
up  with  something  ;  donner  de  l'air 
à,  to  give  fresh  aii*. 

aisance,  s.f.  {aise),  ease,  compe- 
tcncy. 

aise,  s.f.  (Goth.  azêts,  easy),  glad- 
ness,  ease,  leisure  ;  à  l'aise,  at  ease  ; 
lui  en  laissait  prendre  à  son  aise, 
used  to  let  him  take  as  much  as  he 
pleased'  of  it,  take  his  till  of  it  ; 
mettre  à  l'aise,  to  set  at  ease  ;  mis  à 
Paise,  set  at  ease. 

aise,  adj.,  glad,  pleased;  je  suis 
bien  aise  de  le  savoir,  I  am  very 
glad  to  know  it. 

aisé,  c,  adj.  {aise),  easy. 

ajouter,  v.a.  (L.  ad,  ^uxta),  to  add, 
to  proceed,  to  go  on  saymg. 

ajustement,  s.m.  (L.  ad,  justus), 
adjustment,  slzing,  arrangement, 
dress,  settlement,  transaction. 

alarme,  s.  f.  (Ital.  aU'anne), 
alarm;  cri  d'  alarme,  outcry,  warn- 
ing  cry. 

alarmer,  v.a.  {alarme),  to  alann. 

albâtre,  s.m.  (L.  alabastrum),  ala- 
baster,  snowy  whiteness. 

alerte,  s.f.  (Ital.  all'erta),  alert. 

aliment,  s.m.  (L.  alimentum), 
food,  nutriment,  cud,  fuel,  allowance, 
feed. 

allant,  s.m.  {aller),  goer  ;  al- 
lants et  venants,  goers  and  comers. 

allât,  3  sg.  împf.  subj.  of  aller 
{q-  V-). 

allée,  s.f.  {aller),  going,  alley, 
walk,  avenue,  passage;  contre- 
allées,  side-alleys,  side-avenues  ;  les 
allés  et  venues,  the  goings  and 
comings. 

aller,  v.n.  (L.  aAnaxeY),  allant,  je 
vais,  j'allai,  j'irai,  que  j'aille,  to 
go,  to  walk,  to  go  to,  to  be  a})out  to, 
to  be  on  tbe  ix)int  of,  to  suit  ;  aller 
à  pied,  to  walk;  aller  à  cheval,  to 
riae  ;  aller  et  venir,  to  corne  and  go, 
walk  up  and  down  ;  aller  de  travers, 
to  go  wrong:  aller  de  mal  en  pis, 
to  go  from  ba^l  to  worse  ;  aller  à  la 
dérive,  to  drift;  aller   bien,  to  go 


well  ;  cela  va  sans  dire,  that's  a 
matter  of  course  ;  s'en  aller,  to  go 
away,  to  leave,  depai-t  ;  aller  cher- 
cher, to  go  to  seek. 

allex.  2  1)1.  près,  imperat.  of  aller, 
used  as  interj.,  I  tell  you  ! 

allons.  1  pi.  près,  imperat.  oî aller, 
used  as  interj.,  come  !  allons  donc  ! 
non  sensé  !  what  are  you  talking 
about ! 

allonger,  v.a.  (à,  long),  to  leng- 
then,  to  protract,  to  stretch,  to  extend. 

alors,  adv.  {à,  lors),  then,  at  that 
time,  now,  in  tbat  case  ;  alors  même 
que,  even  wlien. 

altercation,  n  f.  (L.  altercation- 
em),  altercation,  quarrel. 

altéré,  e,  adj.  (p.p.  of  altérer), 
thirsty. 

altérer,  va  (L  alterare),  to  alter, 
to  change,  to  make  thirsty,  to  cause 
thirst;  s 'al  térer ,  to  undergo  a  change, 
to  change,  to  gi-ow  thirsty. 

alvéole,  s.f.  (L.  alveolus),  socket, 
cell  (honey-comb). 

amant,  e,  s.  (L.  amantem),  lover, 
suitor,  wooer. 

amatenr.  s.  m.  (L.  amatorem), 
amateur,  lover. 

ambitieux,  se.  adj.  (L.  ambiti- 
osus),  ambitions,  aspiring. 

ambition,  s.f.  (L.  ambitionem), 
ambition  ;  des  ambitions ,  ambitions 
schemes,  projects. 

âme.  s.f.  (L.  anima),  soûl,  spirit, 
mind,  feeling,  conscience. 

ami.  e,  s.  (L.  amicus),  friend, 
acquaintance,  companion,  dear  ;  chère 
amie,  my  dear. 

amicalement,  adv.  {amical,  L. 
amicaiis) ,  kindly,  lovingly,  in  afriend- 
ly  way. 

amidon,  s.m.  (L.  L.  amydum,  L. 
amylum),  starch. 

amitié,  s  f.  (L.L.  amicitatem,  L. 
amicitia),  friendship,  kindness  \pren- 
dre  en  amitié,  to  take  a  liking  to; 
faites-moi  l'amitié  de  me  dire,  do 
the  kindness  to  tell  me. 

amonceler,  va.  (L.  ad,  montlcel- 
lum),  to  heap  up,  to  gathcr,  to  coUect, 
to  accumulate. 

amour,  s.m.  (L.  amorem),  love, 
fondness,  deep  affection. 
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iinionreiisonK'ut,  adv.  {(ttnotir- 
eux),  loviiiirly. 

amoureux,  s  m.  (L.  amorosus), 
lover,  wooer,  suitor. 

anionr-propre,  s. m.  {amour, 
propre),  self  love,  conceit. 

ampleur,  s.f.  (L.  amplns),  spaci- 
CHisness,  roominess,  fuluess,  ample- 
iiess,  size. 

aniUKant,  e,  adj.  Cpres.  p.  of 
amu«er),  amusing,  laughable. 

amnser,  v  a  («,  7»«se?'),to  amuse,  î 
to  rtivert,    to  i>loase;   s'aimiser,  to 
amuse,  to  l»e  aimised,  to  enjov  one's 
.*elf,  to  feel  amused,  to  take"  pleasure 
in. 

an,  s.m.  (L.  annus),  year. 

anaehor<^te,  s  m.  (L.  anachoreta, 
G.  àvaxt^pVTTÎ^)^  anchorite,  hermit. 
{ch  is  pronounced  k.) 

analyser,  v  a.  (G.  àj'âAvo-iç),  to  an- 
alyse, to  parse. 

anatoniie,  s  f.  (L.  anatomla),  an- 
atomy. 

ancêtre,  s  m.  (L.  antecessor),  an- 
oestor  ;  (pi)  forefathers,  aucestry  ;  un 
de  ses  ancêtres,  an  ancestor. 

ancien,  ne,  adj.  (L  L.  antianns, 
L.  ante),  old,  ancient,  elder,  former  ; 
î/n  ancien  capitaine,  a  former 
captain 

anciennement,  adv.  {ancien), 
formerly,  of  old. 

âne,  s.m.  (L.  asinus),  ass,  donkey, 
dunc€. 

anéantir,  v.a.  (à,  néant),  to  an- 
nihilate,  to  crush. 

anémone,  s.f.  (L.  anémone), 
anémone. 

ans**»  8-m-  (T^-  angélus),  angel  : 
g.n(je  déchu,  fallen  angel  ;  être  aux 
anrjes,  to  be  in  raj>ture3. 

anglais,  e,  s.  and  adj.(L.L.  Anglen- 
sis),  an  Englishman  or  woman,  the 
Engllsh  language  ;  English. 

anKlf^f  s.m.  (L.  angulus),  angle, 
corner,   tuming    (of  rivers,  roads). 

ansoiHHe,  s.f.  (L.  angustia),  pang, 
anguish,  agony,  grief. 

animal,  s.m.  (L.  animal),  animal, 
y»east,  blockhead. 

animer,  v.a.  (L.  animare),  to 
animate,  to  give  life  to;  s'nnirner, 
to  brighten  up,  to  become  animated. 


to  c'heer  up,  to  get  excited,  to  be 
e.xcited. 

année,  s.f.  (L.  L.  annata,  L. 
annus),  year  (in  du  ration). 

aniioiieer,  v.a.  (L.  annuntiare), 
to  aive  notice  of,  to  announce,  to  tell 
of,  to  forlxxie. 

antérieur,  e,  adj.  (L.  antei'ior), 
anterior. 

anticiper,  v.a.  (L.  anticipare),  to 
anticipate,  to  encroach,  to  make 
encroachments. 

aiifipotle,  s.m.  (L.  antiix)des,  from 
the  Gr.),  antipode  ;  (pi.)  antii)0(les. 

antique,  adj. (L.  antiquus),  antique, 
ancient,  old,  old-fashioned. 

antiquité,  S.f.  (L.  antiquitatem), 
antiquity. 

antre,  s.m.  (L.  antrum),  cave, 
cavern,  hoUow,  den. 

nutipatllie.    s.f.    (Gr.    àvrindeeia), 

antipathy,  dislike,  répugnance. 

apaiHé,  e,  adj.  (p.p.  of  apaiser), 
ap'peased,  satisfied. 

apainer,  v.a.  (à,  paéa?) ,  to  appease, 
to  pacify,  to  husn,  to  mitigate,  to 
soothe. 

apercevoir,  v.a.  (à,  percevoir,  L. 
percipere),  to  sec,  to  perce ive,  to 
notice;  s'apercevoir,    to    i)erccive. 

aplomb,  s.m.  (à,2>îo/»f)).  perpen- 
dicularity,  standing  upright,  balance  ; 
self-possession,  self -assurance,  impu- 
dence. 

apostroplie,  s.f.  (G.  àiTo<TTpo<i>r\), 
apostrophe,  address,  reproach. 

apparaître,  v.n.  (L.  L.  appares- 
cere),  to  appear,  to  corne  before  one's 
mind.    ^ç^q  paraître. 

apparence,  s.f.  {apparent),  ap- 
pearance,  show,  likelihood. 

apparent,  e,  adj.  (L.  apparcntcm), 
apparent,     ostensible,    conspicuous. 

apparition,  s.f.  (L.apparitionem), 
apparition,  appearance. 

appartement,  s.m.  (L.  L.  ap- 
partimentum),  lodgings,  apartments. 

appel,  s.m.  {appeler),  call,  ap- 
peal,  challenge. 

appeler,  v.a.  (L.  appellare),  to 
summon,  to  call,  to  name  ;  s'appeler, 
to  call  oneself,  to  be  namcd,  be 
called;  corn  ment  t'appelles  -  tu? 
what  is  your  name  ?  ainsi  s'appelait, 
sucb  wàs  the  name  of. 
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appétit,  s.m.  (L.  appetitus),  appe- 
tite,  longinf?,  hunger,  voivacity  ;  se 
mettre  en  appétit  rtwec,towhetone's 
ai)petite  with. 

application,  s.f,  (L.  applica- 
tionem),  ai)i)lication. 

appliquer,  v.a.  (L.  applicare),  to 
apply,  to  adapt,  to  suit,  toiit  ;  s'ajtpli- 
qne.',  to  apply,  to  be  assiduous,  to  be 
titting-,  to  suit. 

apportor,  v.a.  (L.  apportare),  to 
bring,  to  fetcli,  to  allège. 

a^»preiirtrc,  v.a.  (L.  apprendere), 
1<"  learn,  to  hear  of,  to  teach,  to  ap- 
prise, tobe  apprisedof.    Seepre?idre. 

îipprêt,  s.m.  (d,pré^), préparation. 

appris,  e.  adj.  (p  p.  of  apprendre), 
taught;  mal  a jypris,  îl\-bred\  bien 
«y>^> ;•?.«?,  well-bred  ;  un  mal  appris, 
an  lU-bred  man. 

approbation,  s.f.  (L.  approba- 
tionem),  approbation,  approval. 

apnroelicr,  v.a  n.(L.L. appropiare, 
L.  ad.  prope),  to  bring  near,  to  draw 
near,  io  conie  on  ;  to  approach,  to  go  up 
to,  to  be  like;  s'approcher  de,  to 
draw  near,  to  approach. 

appni,  s.m.  {appuyer),  prop,  stay  ; 
point  d'appui,  support,  prop. 

appuyer,  v.a.  (L.  L.  appodiare,  L. 
ad,  podium),  to  prop  up,  to  second,  to 
back,  to  supix)rt,  to  emphasize. 

aprè.s,  prep.  (L.  ad,  pressus),  after, 
Tiextto,  about,  for;  ci-après,  hereafter; 
d'aprf's,  after,  from,  according  to, 
from  (in  imitation  of )  :  adv  ,  after, 
next,  afterw^ards,  alx)ut,  what  next  ; 
un  mois  après,  a  month  afterwards. 

aprèn-niidi,  s.f.  {après,  midi), 
afternoon. 

arbre,  s.m.  (L.  arborem),  tree, 
fhaft,  beam. 

arcliiteetnre,  s  f.  (L.  architec- 
tura),  architecture. 

ardeur,  s  f.  (L.  ardorem),  ardor, 
spirit,  eagerness,  heat,  earnestness, 
l)assion,  fervor,  activity. 

argent.,  s.m.  (L.  argentum),  silver, 
money,  coin. 

argenterie.  S.f.  {argent),  silver- 
plate,  silver,  plate. 

arme,  s  f.  (Tj.  anna),  weaiwn  ;  (])1  ) 
troops,  anns,  fencing,  coat  of  anns. 

année,  sf.  (L.  L.  armata^^.  army, 


armer,  v  a.  {arme),  to  ann,  to  pro- 
voke,  to  fortify,  to  rouse  ;  s'armer, 
to  annone's  self,  to  take  up  anns. 

arraclier,  v.a.  (L  eradicare),  to 
snatch  away,  to  snatch  from,  to  tear 
out,  to  pluck  away,  to  wrench,  to 
wi-est,  to  pull  out,  to  extract. 

arranger,  v.a.  (à,  ranger),  to  put 
in  order,  to  arrange,  to  settle,  to  make 
up;  s'arranger,  to  arrange  one's 
self,  to  manage,  to  make  shift,  to 
come  to  an  agreement. 

arrêt<^,  e,  adj.  (p  p.  of  arrêter), 
marked,  deflned;  très  arrêté,  well 
defined. 

arrêter,  v.a.  {à,  rester,  L.  ad,re8- 
tare),  to  stop,  to  fasten,  to  settle, 
to  an*est,  to  keep  back  ;  v.n.  to  stop; 
s'arrêter,  to  stop,  to  stand  still,  to 
SiAopt',, faire  arrêter,  to  hâve  arres- 
ted,  to  cause  to  be  arrested. 

arrière,  adv.  (L  ad,  rétro),  l)ehind, 
backward;  en  arWére,behind,back- 
ward. 

arrivée,  s.f.  {arriver),  arrivai. 

arriver,  vn.  (L.L.  adripare),  to 
come,  to  an'ive,  to  reach,  to  land,  to 
happen,  to  occur  ;  il  arrive,  v.lmp., 
it  happens,  it  comes  to  pass. 

arrondi,  e,  adj  (pp.  of  arrondir)., 
rounded,  round. 

arrondir,  v.a.  {A,  rond),  to  round, 
to  turn,  to  go  round. 

arroser,  V  a  (L.ad,ros),tosprinkle. 
to  water,  to  bathe. 

art,  s  m.  (L.  artem),  art;  beaust 
ar^9,fine  arts;  a7't  d'agrément,  ac- 
complishment. 

article,  s.m  (L  articulum),  article, 
subject,  matter,  business,  item,  artic- 
ulation. 

artisan,  sm.  (Ital  artigiano),  art- 
isan, mechanic,  operative,  workman. 

artiste,  s.  (Ital.  artista),  artist, 
performer,  player;  artiste  vétérin- 
aire, veterinary  surgeon  ;  d'artiste, 
artist -like. 

ascension,  s.f.  (L.  ascensionem), 
ascent,  rising. 

aspect,  s  m.  (L.  asipectus),  aspect, 
look,  mien,  view. 

assailir.  v.a.  (L.  assalire),  assail- 
ant,  assaili,  j'assaille,  que  j'as- 
saille,to  assail,  to  assault. 
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nssaftKinc;l«  s  m.  (astsafiftln:  oflus-  i 
lorio  oriiriii,  L.L.  lia.-^st'ssiii,  a  rdc-  i 
birtk'd  sec'tof  laiiatirs  i)f  ralcstiiu'  ol" 
tlie  i:^th  reiitury  t-alUnl  llascliisi-hin),  | 
assassi nation,  înunler.  j 

as<«>iii1»l»<s<'.     s.m.     {afi>ienihlf'r),  I 
asseniblai,'ts  collection,  union,  junible, 
bond,  coupling-. 

aiïHemblée,  s.f.  {assembler),  as- 
senibly,  assoniblaiits  meeting:,  com- 
l«iny,  couvtK-alion,  congrégation, 
nieèting-phuf  :  cmicoquer,  réunir 
une  as«tiiubli^>\  toconvene  a  meeting; 
iUs}<oudre  une  as.'?ew/6/^<;,todissolve 
a  meeting;  tenir  son  assemblée,  to 
receive  one's  company. 

nsKeiublcr,  v  a.  (L.  asslmnlare), 
to  as  sen  ible ,  to  cal  1  togethei-  ;  s 'a  s  se  m  - 
bler,  to  assenible,  to  nieet. 

asseoir,  v.a.  (Ij.  assidere),  assey- 
ant,  assis, J'assietls ,  j'assis ,  j'assi- 
érai, que  j'asseye,  to  put  on  a  seat, 
to  set,  to  settlc  ;  faire  asseoir  quel- 
qu'un, to  cause  one  to  be  seated; 
s'asseoir,  to  sent  one's  self,  to  sit, 
to  sit  do\vn,  to  take  one's  seat. 

assez,  adv  (Tj.  ad,  satis),  enough, 
sufflcient,  surticiently  ;  assez  grand, 
large  enough  ,  asyez  de,  somewhat  of, 
considérable,  enough. 

assiéger,  v.a.  (L.  asse^liare),  to  l)e- 
siege,  to  lay  siège  to,  to  iMiset,  to  dun. 

«ssis,  e,  (p.p.  of  asseoir),  seated, 
sitting. 

assister,  v.a.  (Li.  ad,  sistere),  to 
help,  to  assist,  to  succour  ;  v.n.,  to  be 
présent. 

assoupir,  va.  fL.  assopire),  to 
make  drowsy,  to  still,  to  put  a  stoptr», 
to  api>ease,  to  quell  ;  être  assoupi,  to 
|je  (Irow.sy,  to  doze. 

a.ssuraiiee.  s.f.  {assurer),  assur- 
ance, conviction,  security,  lx)ldness, 
contidence. 

assnrénieiif.,  adv.  (rt«««re),assur- 
edly,  certainly,  to  be  sure. 

assurer,  v.a.  (L.L.  assecurarc),  to 
assei-t,  to  assure,  to  vouch  for,  to  en- 
sure,  tostemly,  to  fasten,  to  settle  on, 
toijisure;  s'assurer,  to  Imî  assured 
of,  to  assure  one's  self  of,  to  asc«rtain, 
to  make  sure  of. 

Alhénieu,  e,  Athenian. 

atonie,  s.m.  (G.  âro^oç),  atfjm, 

atroee,  a<lj.  (L.  atrocem),  atrocious, 
heinous,  cruel,  e.xquisite. 


attaeiieiiieut,  s.  m.  (attacher), 
attachnient,  inclination,  allection, 
liking. 

aliaelier,  va.  (<l,  tacher),  to  tie, 
to  fa.stcn,  to  1i.\,  (o  attach,  to  endear; 
s'attacher,  to  diug  to,  to  love,  to  l>e- 
come  attiiched  to,  to  wiu  the  atïection 
of. 

atteindre,  v.a.n.  (L.  attingere), 
att eifj n a n t,att et nt,  j'atteins,  j' at- 
teignis, j'atteindrai, que  j'atteigne, 
to  hit,  to  reach,  to  overtake,  to  attain; 
to  reach,  to  attain  to. 

atteint,  e,  (p.  p.  of  atteindre), 
struck,  i-eaclied. 

aliénant,  e,  adj.  (O.  F.  attenir), 
iuljacent,  adjoining,  next  to. 

attendant,  (près.  p.  of  attendre), 
waitnig  for  ;  en  attendant ,  mean- 
while,  in  the  meantime. 

attendre,  v.a.  (L.  attendere),  to 
wait,  to  expect,  to  look  forvvard  to; 
s'attendre  à,  to  e.xpect,  to  look  for- 
ward  to. 

attendri,  e,  a<^lj.  (p.p.  of  attend- 
rir), affected,  moved,  tender. 

attendrir,  v.a.  {à,  tendre),  to 
soften,  to  moUify,  to  affect,  to  move  to 
tears. 

attendrissant,  e,  adJ.  (près.  p.  ot 
attendrir),  attectmg,  moving. 

attendrissement,  s.m.  (attend- 
rir), enxotion,  tears,  pity. 

attendu,  e,  a/lj.  (\).\\oï attendre)^ 
exijected,  looketl  l'or,  vvaited  for. 

attentif,  ve,  ailj.  (L.  attentivus) 
attentive,  heedful,  intent. 

attentivement,  adv.  (att.entif\ 
attcntively,  intently. 

attention,  s.f.  (L.  ittentionem), 
attention,  notice,  care. 

attester,  v.a.  (L.  attestari),  to 
attest,  to  testify,  to  call  to  witness  ; 
attester  le  ciel,  to  call  heaven  to  wit- 
ness. 

attirail,  s.m.  (tirer),  IrniHernents, 
(pi.)  ap^îaratus,  gear,  tacklc,  ('<|iii]»ai;e; 
attirail  de  c/ja.s.se,lmntiii.t:  (((iiipage; 
attirail  de  cuisine,  kitchcu  uten- 
sils. 

attirer,  v.a.  (à,  tirer),  to  draw,  to 
attrjjct,  to  allure,  to  call  down  upon. 

attitude,  s  f .  (Ital.  attitudine),  at- 
titude, ixjsition,  ix)sture. 
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attribuer,  v.a.  (L.  attribuere),  to 
attribute,  to  attach,  to  assigii,  to  con- 
ter, to  impute. 

ail,  contr.  for  à,  le,  atthe,  in  the, 
ag-ainst  the,  to  the;  au  delà  de,  be- 
yônd ;««  travers  rZe,across,  through; 
au  revoir  I  good-bye  for  the  présent  ! 
till  we  meet  again  !  au  lieu  de,  in- 
stead  of  ;  au  loin,  in  the  distance  ;  aii 
mo^■ns,atleast. 

niiitaine,  s.f.  (L.  albanu s), aubaine, 
windfall,  godsend  ;  flaira  une  bonne 
aubaine,  got  windof  a  good  morsel. 

nii1>e,  s.f.  (L.  alba),  dawn,  break 
ofday;  elle  se  leva  dès  l'aube,  she 
arose  at  day-break. 

aucun,  e,  adj.  pron.  (L.  aliquis- 
unus),  any,  any  whatever;  iie — 
aucun,  no,  not  any. 

audace,  s.f.  (L.  audacia),  auda- 
city^  daring,  impudence,  saucmess. 

aiiMlesKOU!^,  adv.  {au,  dessous), 
under,  below  ;  au-dessous  de,he\o'W, 
beneath,  under. 

aii-dcHMis,  adv.  {aïi,  desstis), 
above,  over;  au-dessus  de,  above, 
over. 

an-4levant,  adv.  {au,  devant),  be- 
fore,  in  front  of. 

aiigiiieiiter.  v.a.  (L.  augmentare), 
to  augment,  to  increase,  to  enlarge. 

aiign.ste,  adj.  (L.augustus),august. 

an  jonr<riinl,  adv.  {au,  jour,  de, 
Imi'-lj.  hodie),  to-day,  in  our  days, 
nowadays. 

aumône,  s  f.  (L.  eleemosyîia,  O.F. 
almosne,  aumosne),  ahns,  charity; 
tronc  des  aumônes,  alms-tox  \faire 
l'aumône,  to  give  charity;  vivre 
d'aumône,  to  live  on  charity,  ahitis. 

auparavant,  adv.  {au,  jmr, 
avant),  beforc;,  heretofore,  ère  now, 
iirst,  first  of  ail,  préviens. 

auprès,  adv.  {au,  près),  close  by, 
near;  auprès  de,  prep.,  near,  mgh, 
closeto  ;  auquel,  cis  régime otlequel 
Iq.  V.),  plur.  auxquels. 

aurore,  s.f.  (Li.  Aurora),  aurora, 
dawn. 

auMHi,  adv.  ^^.  F.  altresi,  L.  aliud, 
sic),  also,  bèsides,  so,  therefore, 
such,  as  much,  so  mucli,  as,  too  ;  un 
aussi  long  voyage ,  so  long  a  vova^^e  ; 
aussi  bien  que,  as  well  as. 

auMHltAt,  adv.  {aussi,  tôt),  forth- 
with,  at  once,  as  soon;  aussitôt  que, 


as  soon  as  ;  aussi  vite  que ,  as  quickly 
as;  tout  aussitôt,  at  once. 

autant,  adv.  (L.  ad,  tantum),  as 
much,  so  much,  so  manj^  ;  autant 
que,  as  much  ;  d'autant  plus  que,  so 
much  the  more  that. 

autel,  s.m.  (L.  altare),  altar. 

autlienticité,  s.f.  (L.  authenticus), 
authenticity. 

automne,  s.m.  (L  autumnus), 
autumn  ;  ses  derniers  automnes,  the 
last  years  of  his  life.  (This  word  is 
sométimes  féminine  in  poetry.) 

autour,  adv.  {au,  tour),  around; 
autour  de,  prep.,  round,  ai-ound, 
about;  tout  autour,  ail  around. 

antre,  ind.  adj.  (L.  alter),  other, 
another,  différent,  more  ;pas  d'autre, 
ne  other;  «îi^re  chose ,  something  else; 
pas  d'autre  chose,  nothing  else  ;  les 
autres  ,therest,theotheYS  ;d'autres , 
others;  nous  autres,  we  ;  de  temps 
à  autre,  from  timc  to  timc  ;  l'autre 
jour,  the  other  day  ;  dans  toute 
autre  circonstance,  on  any  other 
occasion;  a'wiie  yaçon  ou  d'une 
autre,  in  some  v.My  or  other. 

autre,  ind.  pron.,  other;  l'un  ou 
l'autre,  eitu^r  ;  ni  l'un  m  l'autre, 
noithcr  ;  l'un  et  l'autre,  bo+h  ;  l'un 
l'autre,  each  other,  onc  another. 

antrjfols,  adv.  {autre,fois),  for- 
merly.  Heretofore,  in  bygone  tlmes, 
indr!/8of  yorc. 

autrement,  adv.  {autre),  other- 
wise,  else. 

autrui,  ind.  pron.  (L.  alterius, gen. 
of  alter),  others,  our  iioiglil)or. 

auvent,  s.m.  (etym.?),  awning, 
'stoop.' 

aux,  (contr.  for  à  les),  in  the,  from 
the. 

auxquels  jA.oî  auquel  {q.v.). 

avaler,  v.a.  {à,  val),  to  swallow, 
to  quaff,  to  toss  down,  to  gulp  down. 

avance,  s.m.  {avancer),  Mvance. 
start.  -Hrst  steps,  attention  ;  avances 
(pî.),  attentions  ;  par  avance,hefore- 
hsinax  faire  des  avances  à,  to  make 
advances  to,  to  pay  attentions  to. 

avance  (d',  par),  adv.  loc,  in 
advance,  ]>etbrehand. 

avanc<'',  e,  adj.  {p.y.of  avancer) 
advanccd. 
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nvanrer,  v.a.n.  {avant),  to  ad- 
vance,  to  niove  forwanl,  to  uvixv  on, 
to  uromot*^',  to  fro  tbrward,  to  jiroeeed, 
to  iHi  fast  (of  a  Avatoh  or  ekx'k);  elle 
arance,  it  is  fast;  ct'avancer,to  ad- 
vaiico. 

avant,  prep.  (L.  ab,  ante),  before, 
in  fi"oiitof  ;  avant,  adv.,  before,  far, 
deep;  avant  que,  loc.  conj.  ère,  be- 
fore ;  avant  de,  loc.  prep.  before  ;  en 
avant,  en  arrière,  foi'ward,  back- 
ward. 

avant,  s.m.,  bow,  prow,  forepart. 

avaiitas;e.  s.m.  (L.  L.  abantati- 
cuiu.  L.  ab,  ante),  advantage,  gain, 
upper  hand,  convenience. 

avant-goût,  s.m.  {avant,  goût), 
foretaste,  anticipation. 

avant-hier.  adv.  {avant,  Mer), 
the  day  before  yesterday. 

avare,  s.m.  and  adj.  (L.  avarus), 
miser,  nia:gai-d;  avancions,  miserly, 
stingy:  d'avare,  miser-like  ;  avare 
du  temps,  sparingof  time. 

avarice,  s.f.  (L.  avaritia),  avarice, 
covetousness,  greediness. 

avec,  prep.  (L.  apud  hoc;  O  F. 
avoec),  with,  along  vnth,  in  spite  of  ; 
d'avec,  from;  se  sauve  avec,  makes 
oflF  with  it. 

avenant,  e,  adj.  (L.  L.  avenare), 
preijossessing,  engaging,  pleasing. 

avenir,  s.m.  {à,  venir),  the  future, 
futurity.  prosfxicts. 

aventure,  s.f  (L  L.  adventurus, 
L.  arîvenire,  to  happen),  adventure, 
accident,  daring. 

avertir,  v.a.  (L.  advertere),  to 
warn,  to  give  notice,  to  admonisli. 

avertissement,  s.m.  {avertir), 
warning,  admonition,  notice. 

aven,  s  m.  (à,  vœti),  avowal,  con- 
fes.sion,  acknowledgment. 

avenjele,  adj.  (L,  ab,oculus),  blind, 
gightless. 

avengler,  v.a.  {aveuglé),  to  blind, 
todazzle,todelude. 

avenjrlette,  (à  1*),  adv.  loc.,  gi'op- 
ing  blindly. 

avidement,  adv.  (L.  avidus), 
greedily,  eagerly,  covetously. 

avis.  s.m.  {à,  vis,  L.  visum), 
opinion,  way  of  thinking,  advice, 
notice  ;  m'est  avis,  I  think. 


aviser,  v.a.  (L.  ad,  visum),  to  ad- 
vise,  to  perçoive,  to  mform;  v.n.,  to 
reticct  ui»on,  think  of  (à)  :  s'aviser, 
to  take  into  one's  liead,  to  présume. 

jivoir,  v.a.  (L.  habere),  ayant,  eu, 
j'ai,  j'eus,  j'aurai,  que  j'aie,  to 
hâve,  to  possess,  to  hold,  to  entertain  ; 
avoir  à ,  to  bave  to  ;  avoir  affaire  à, 
to  bave  to  do  with  ;  avoir  lieu,  to  take 
])lace  ;  avoir  en  vie.  to  désire,  to  want; 
avoir  pitié  de,  to  take  pity  on  ;  avoir 
le  cœtir  sur  la  main,  to  be  open- 
hearted;  avoir  peur,  to  fear,  to  be 
afraid  ;  avoir  besoin,  to  need,  to  hâve 
need  of,  want;  avoir  faim,  to  be 
hungry;  avoir  froid,  to  be  cold; 
avoir  l'air  de,  to  hâve  the  appear- 
ance  of  ;  il  a  beau,  it  is  in  vain  for 
him  to  ;  il  n'y  a  guère  que  lui,  he  is 
ahnost  the  only  one  •  qu'avez-vous? 
what  is  the  matter  with  you  ? 

avoir  (y),  v.  Imp.,  qu'y  a-t-il? 
what's  the  matter  ?  qu'est  ce  qu'il  y 
a  f  what's  the  matter  ?  il  y  a,  there 
is,  there  are  \  il  y  a  quinze  ans,  tif- 
teen  years  ago. 

avouer,  v.a.  (L.  advocare),  to  own, 
to  avow,  to  acknowledge,  to  confess  ; 
j'avoue,  I  must  say. 

azur,  s.m.  (L.  L.  lazzurum,  from 
Arabie,  làjward),  lapis  lazuli,  azuré, 
light  blue. 


1>,  s.m.,  b. 

I»aî?uette,  s  f.  (Ital.  bacehetta), 
small  stick,  wand,  drum-stick,  ram- 
rod;  baguette  divinatoire,  divining 
wand. 

liAiller,  v  n  ,  (L.  L.  badaculare, 
L.  badare),  to  yawn,  to  gajKi. 

Imin,  s  m.  (L.  balneum),  bath, 
bathing. 

lmïoiinette,'s.f.  (Rayonne,  where 
the  weaix)!!  was  invented),  bayonet. 

iKiissé,  e,  adj.  (p.p.  of  baisser), 
lowered,  downcast. 

baisser,  v.a.n  {bas),  to  lower,  to 
letdown,  to  drop,  to  fall,  to  sink,  to 
iiecome  low,  to  be  falling,  to  be  on  the 
wana  ^baisser  le.'*  y/ewr,  tolookdown  ; 
se  baisser,  to  stoop,  to  be  lowered, 
to  be  ca,st  down,  to  fall. 

bal,  s.m.  pi.  s  (L.  ballare),  bail, 

iMilanee,  s.f.  (L.  bilancem),  bal- 
ance, seules,  suspense,  balance -sheet. 
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balancer,  v.a.  {balance),  to  bal- 
ance, to  poise,  to  rock,  to  ino\'e  to  and 
fro  ;  se  balancer,  torock,  to  sway,  to 
swing  one's  self. 

balbutier,  v.n.  (L.  balbutlre),  to 
stamnier,  to  falter,  to  blunder. 

baliveau,  s.m.  (L.  bajulus),  ix)le, 
young  tree,  sapling. 

balle,  s.f.  (O.  H.  G.  balla),  bail, 
bullet,  shot. 

ImiMlelette,  s.f.  {bande),  band, 
band-strliîg,  bandlet,  fiUet,  girtb. 

banquier,  s.m.  (Ital.  banca), 
lianker,  money-agent. 

barbe,  s.f.  (L.  barba),  beard,  wbis- 
kers. 

barque,  s.f.  (L.  L.  l)arca),  toat, 
barge. 

barreau,  s.m.  ([)«r;Y^),  bar,  grat- 
ing. 

barrer,  v.a.  {barre),  to  bar,  to 
streak,  to  mark  across. 

barrière,  s.f.  {barre),  barrier, 
gâte,  stile,  fence. 

bas,  basse,  adj.  (L  L.  bassus), 
low.  shallow,  mean,  dark,  gloomy. 
overcast. 

bas,  adv.,  low;  ?à-/)rt.s,yonder;  de 
haut  en  bâti,  above  and  below,  froni 
top  to  bottom;  couler  bas,  to  sink  ; 

earles  bas,  speak  low  :  en  bas,  down 
elow  ;  ici-bas, hère  below  ;  chapeau 
bas,  most  respectfnlly. 

bas,  s.m.,  lower  part,  bottom;  an 
bas  de  la  jjage,  at  tbe  foot  of  tbe  page. 

bas,  s.m.,  stocklng. 

baste,  s.f.  (Ital.  basta),  sewing 
with  long  stitcbes. 

bataille,  s.f.  (L.  battalia),  battle, 
figbt,  engagement. 

bateau,  s.m.  (O.  F.'  batel,  dim.  of 
bat,  A.  S.  bât),  Ixjat,  whcrry,  vessel. 

battant,  s.m.  {battre),  leaf  (of 
doors),  clapjw;r  (of  ))ells)  ;  swnig  (of 
doors),  i>eltnig  (of  rain),  in  eniploy- 
ment  (of  looms)  ;  à  deux  battants, 
folding;  une  pluie  battante,  a  jjclt- 
Ingrain. 

battement,  s.m.  {battre),  beat, 
»>eatmg,  tbrohj  tbrobbing,  stamping, 
clapping,  rantmg. 

battre,  van.  (L.  L.  batere,  for 
batuere,  to  beat),  to  beat,  to  strike,  to 


tbrasb,  to  defeat,  to  throb,  to  pant  ; 
se  battre,  to  beat  one's  self,  to  tight. 

bannie,  s.m.  (L  balsamum,  O.  F. 
bausiiie),  balm,  balsam,  mint. 

béant,  e,  adj.  (près.  part,  of  the 
O.  F.  béer,  baer,  now  bayer— \u.  L. 
badare),  gaping,  oi^en,  yawning. 

beau,  bel,  m.,  belle,  f.  adj.  (L. 
bellus),  beautiful,  fine,  handsome, 
liicky,  favorable,  seemly,  becoming, 
fair:  coucher  à  la  belle  étoile,  to 
sleep  in  tbe  open  air  ;  un  beau  jour, 
one  fine  day. 

beau,  adv.,  tout  beau,  softly. 
gently;  avoir  beau,  to  be  in  vain; 
votis  avez  beau  jmrler,  you  speak 
in  vain,  tbere's  no  use  in  3'ôu  talking. 

beane4Mip,  adv.  {beau,  coup), 
nuK'b,  a  great  deal,  many  ;  de  beau- 
cou}»,  by  far. 

beauti^,  s.f  (O.  F.  bealtet,  L.  L. 
bellitatem),  beauty,  loveliness. 

b<^nir.  v  a.  (L.  benedicere),  to 
))less,  to  cbristen. 

bénilier.  s  m.  {bénir),  font,  bowl, 
lioly-water  basin. 

liereeau,  s.m.  (Ij  Ij.  bercellus, 
from  L.  L.  bersa,  a  fence  ma<ie  of 
wickcr-work),  cradle,  bertli,  arbor, 
lx)wer. 

bercer,  v.a.  (see  berceau),  to  rock, 
to  luU  to  sleep,  to  cradle. 

berjçer,  tre,  s  (L.  vervecarius), 
sbepberd,  swain,  lover;  shepberdess. 

iM'rserle,  s.f.  {ber(/er),  sheepfold; 
(pi.)  pastorals. 

berline,  s  f.  (Berlin,  wbere  first 
constructed),  berlin  (carriage). 

besogne,  s.f  {n  (lonhlet  oï  besoin), 
work,  toil,  task  ;  se  mettre  à  la 
besoi/ne,  to  set  to  work;  mettre  la 
main  à  la  besogne,  to  lend  a  band. 

besoin,  s.m.  (prefix  be  and  soin), 
want,  need,  liunger,  longing  for  ;  au 
besoin,  if  need  l)e,  in  case  of  neces- 
sity;  avoir  besoin  de,  to  want,  to 
bave  need  of,  to  need  to. 

bête,  s.f.  (L.  bestia),  beast,  animal, 
fool ,  créature. 

iH'te,  adj.,  stupid,  silly,  foolish. 

bêtement,  adv.  {bPte),  in  a  fœlish, 
silly  manner;  foolisbly,  stupidly. 

liêtise.  s.f.  {bPte),  silliness,  stu- 
pidity,  nonsense,  blunder,  folly. 
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Il 


Mhlioth^qiie.  s.f.  (G.  fii&Ktofi^Kr,), 
lihniry  (,rooin),1»ookease,l)Ookshelvos, 
catalt^ue  (.of  certain  iKwks). 

I»l«*ii,  s.m.  (L.  Ihmh").  jrood,  pift, 
virtue,  in-oïK^rty,  jroods  aiul  chattels, 
t'stiite,  laiidiHl  estate;  les  gens  de 
hien,  good  i)eople. 

bien.,  adv.  (L.  Xh^uo),  woU,  rijrht, 
Vi'vy,  most,  iiUK'h,  comtortoble,  well- 
off,' pHKl-lookiiif;.  sutïicieut,  imleed; 
>  h  hii'n^  weliy  bien  des  (/en}<,  niaiiy 
IMMipli'  ;  se  ptirter  bien,  to  be  well,  in 
pîod  healtli  ;  tout  va  bien  1  ail  riglit  ! 
il  eût  bien  roiiln  jioiiro/r  chaiif/cf, 
lie  wcHild  inde«'d  liavo  likod  to  chanirc  ; 
Je  lutHilrais  hii'n  .ydcoir,  I  .sliould 
indeeti  llke  to  kno^v. 

bleii-êire,  s.ni.  {Inen,  être),  wel- 
tare,  well-being,  conifort,  coniforts. 

IticiiralKaïK'o,  s.f.  {bien,  faire), 
lïeneticence,  l>enevolence,  bounty, 
kindness. 

hieiiraiKaiit,  e,  adj.,  Ixîncticent, 
Ixinevolent,  bountiful. 

hiriirait.  s.ni.  l>enefit,l)enetat*tion. 
IxKjn  ;  (pi.)  advantages,  utility. 

^{^^«^aiire.  s.f.  (bien  ;  séant, 
seoir),  propriety,  décorum,  decency, 
good  manners,  convenience. 

bieiiveillaiitM'.  s.f.  ('</'/<  roulant, 
rnM/«2/-),kindness,kiM(llin('Ss,fri(iid 
lines.s,  go<xl  wiil,  Wencvolcncc,  favor. 

bieiiveiiiK'.  .s.f.  (6/««,  te/tir),  wel- 
conie. 

bien  qne,  conj.,  althoiigh,  tliough. 
(  Ahvay.s  with  subj.) 

bientôt,  adv.,  soon,  shortly,  in  a 
.short  tiine  ;  à  bientôt,  I  hope  to  .see 
vou  .><oon. 

bijou,  s.m.  (etyiTi.?),jewel,  trinket. 

bizarre,  adj.  (Sp.  bizano,  valiant), 
odd,  strange,  whinisical,  fanta.stical. 

bizarrerie,  s.f.  (bizarre),  whim- 
sicalness,  oddnes»,  oddity,  strange- 
ness. 

blÀnier,  v.a.  (L.  blasphemare),  to 
blâme,  to  cen.sure,  to  cast  censure 
uiKjii,  to  reprove,  to  reprimand. 

blane,  ehe,  adj.  (O.H.G.  blancli), 
wbite,  clean. 

l»iaiie,  s.m.  white,  white  mau, 
white  of  egg. 

blanehi.  e,  adj.  ip.p.  of  blanchir), 
hoary,  blanched,  grown  grey. 


liiaiM'Iiir,  \.A.n. (blanc),  towhiten, 
to  clean,  to  bleach,  to  wash,  to  clear  ; 
to  grow  white,  old,  grey. 

I»le.s.snre.  s.f.  (etym.  ?)  hurt,  in- 
jury,  wound;/ae>e  une  blessure  à, 
to  wound. 

bien,  e,  adj.  (O.H.G.  blâo,  blaw), 
blue,  azuré,  cerulean. 

bleuâtre,  adj.  (bleu),  bluish. 

bloiMl,  e,  adj.  (etym.  ?)  ligbt-com- 
plexioned,  flaxeu,  fair,  light,  blond. 

bo<'as4'.  s.m.  (L.  L.  l)o.scaticum, 
from  Ixiscuni),  grove,  liocage. 

l>oh<^inieii.  ne,  s.  and  adj.  (Bo- 
hême, Tîolicmia.  wlicucc  Hohcniians 
or  gipsiesarc  siipitoscd  to  Iimvc  origin- 
ally  corne),  lioheinian,  gipsy,  tramp. 

boire,  v.a.,  (L.  bibere),  buvant,bu, 
Je  bois,  Je  bus,  Je  boirai,  que  je 
boive,  todiink,  toquaff,  to  imbibe. 

boi.s,  s.m.  (L.L.boscus,  from  O.H.G. 

bui,sc):  wood,  forest,  iirevvood,  timber. 

bombe,  s.f.  (etym.?),  shell,  bomb. 

Im>iiiI»4^,  e,  adj.  (p.p.  of  bomber), 
conve.x,  bulged  ;  front  bombé,  pi*o- 
tuberant  forehead. 

bomber,  v  n.  (bombe,  L.  bombus), 
to  ))e  convex,  to  biUge. 

l»on,  ne.  !vlj.(L.  T)onns),nice,good, 
kind,  mcn-iful,  upright,  bonest,  vir- 
tuous,  riglil,  favoral)!»' ;  ho»  (lien! 
dearme!  h-hon  y>/''//,  (Jcid  Alnnghty; 
vivre  en  bonne  intelliffenca  avec,  to 
live  on  good  ternis  with  ;  faire  bonne 
contenance,  to  put  a  good  face  on  the 
matter;  comme  bon  lui  semblait,  as 
lie  pleased,  thought  fit  ;  de  bon  cœur, 
heartily;  à  la  bonne  heure,  Well 
done!  (Jood!  Bravo!  debonne  heure, 
early  ;  à  quoi  bon  /,  what  use  ?  what'.« 
the  good  ofit? 

bon,  adv.,  good,  right. 

bon,  interj.,  Good  ! 

iMind,  s.m.  (bondir),  leap,  rebound, 
bound,  spring,  caper. 

boiifiir,  v.a.  (L.  L.  Iximbitare,  to 
make  a  noise),  to  houiid,  to  rebound, 
to  skip,  to  cai>er,  to  leap,  to  .spring. 

bonlieur,  s.m.  (bon,  heur— Ij. 
augnriuiii),  hajipiness,  bliss,  felicity, 
goofl  hick,  snccess;  avoir  du  bon- 
heur, to  be lucky. 

l>ouuement,  adv.  (.bon),  simply. 
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lM»nté,  s.f.  (L.  bonitatem),  j^oort- 
ness,  kindncss,  g-ood  nature;  je  te 
demanderai  tes  bontés  pour  ïui,  I 
wish  you  to  Ite  kind  to  him  ;  avec 
bonté,  j^ood-naturedly. 

borne,  sf.  (L.  L.  hodina,  O.  F. 
bodne),  mile-stone,  l)oundary,  bound, 
limit,  bourn  ;  sans  borne,  dniimited, 
unstinted. 

borner,  v.a.  {borne),  to  bound,  to 
limit,  to  contine. 

botaniste,  s.  m.  (Gr.  jSoravr;)» 
botanist. 

bouche,  s.f.  (L.  bucca),  mouth, 
muzzle;  bouche  béante,  open- 
mouthed,  in  amazement. 

1>oii<Ierie.  s.f.  (etym.?),  pouting, 
sulking-,  sulkiness. 

boudoir,  s  f.  (bouder),  boudoir, 
small  private  room,  lady's  room. 

bonflTon.  ne,  s.f.  (Ital.  buflFone), 
buffoon,  fool,  buffooiierie,  clown, 
jester. 

1>ouger,  vn.  (L.  L.  buUicare,  freq. 
of  L.  bullire),  to  stir,  to  budge,  tomake 
a  movement, 

bouillie,  s  f.  (bouillir),  pulp. 

bouillon,  s.m.  {bouillir,  from  L. 
bullire),  bubble,  ripple,  soup,  broth, 
cup  of  soup,  tea  (of  méat  or  herbs), 
transport,  pufî  (in  dress). 

boulanger,  s  m.  (etym.?),  baker. 

boulet,  s.m.  {boule,  L.  bulla), 
cannon-ball,  shot. 

bourbier,  s.m.  (etym.  ?),  slougli, 
mire,  mud. 

bourgeois,  e,  {bourg,  L.  L.  bur- 
gus,  O.  H.  G.  bure),  burgher,  burgess, 
townsman,  one  who  lives  on  hisiu- 
c'ome,  commoner,  civilian,  master, 
woman  (of  the  middle  class),  citizen's 
wife;  bourgeois,  bourgeoise,  adj., 
narrow-minded,  vulgar. 

bourgeoisie,  s  f.  {bourgeois),  the 
citizens,  middle  class. 

bourras4|u<^«  s.f.  (Ital.  burrasca), 
Sfiuall  of  wind,  more  violent  attack 
(of  a  diseasc),  vexation  (unforseen), 
fit  (ofiilhumor). 

boHrr«''e,  s.f.  {bourre,  fr.  L.  L. 
burra),  brushwood,  fagot. 

bourrer,  v.a.n.  (L.  burra),  to  stuff, 
tocrarn,  to  stuff  in,  to  fill  ;  se  botirrer, 
to  start,  to  l)olt,  to  stuflf  one's  self,  to 
beat  each  otlier,  to  abuse  each  other. 


bourse,  s.f.  (L.  byrsa),  purse,  bag, 
money-bag,  inoney. 

bout,  s.  m.  (  bouter,  M.  H.  G. 
bôzen),  end,  extremity,  scrap,  tip,  bit; 
faire  un  bout  de  toilette,  to  dress  up 
alittle,  totidy  one's  self  ;  jusqu'  au 
bout,  to  the  end;  au  bout  de,  at  the 
end  of. 

bouteille,  s.f.  (L.  L.  buticula,  dim. 

of  butica),  bottle. 

boutl4|ue,  s.f.  (L.  L.  apotheca,  Gr. 

airQyfKrt),  shop. 

braise,  s.f.  (O.  N.  brasà),  burning 
embers,  live  coal. 

branche,  s.f.  (L.  L.  branca,  Celtic 
brac,  brech),  bough,  branch. 
,  1»ranle,    s.m.     (etym.  ?),   motion, 
impulse  ;  mettre  en  branle,  to  move, 
to  put  in  motion. 

bras,  s.m.  (L.  brachium),  ai-m, 
hands,  handle  ;  en  bras  de  chemise, 
in  his  shirt  sleeves  ;  à  tour  de  bras, 
with  ail  one's  might,  vigorously  ;  à 
bras  le  corps,  in  one's  arms. 

brave,  adj.  (L.  L.  bravus),  brave, 
gallant,  manful,  worthy,  smart; 
brave,  s.m.,  brave  man,  worthy  fel- 
low. 

braver,  v.a.  (brave),  to  brave,  to  set 
at  défiance,  to  fly  in  the  face  of. 

brebis,  s.f.  (L.  vervecem),  ewe, 
sheep. 

bref,  brève,  adj.  (L.  brevis),brief, 
short,  succinct,  quick  ;  d'un  ton  bref, 
curtly  ;  6re/,adv.,  in  a  word,  in  short. 

breloque,  berloque,  s.f.  (etym.?), 
trinket,  dinner-drum,  breakfast- 
drum. 

brillant,  e.  adj.  {briller),  bright, 
brilliant,  sparkling;  brillant,  s.m. 
brilliancy,  brightness,  brilliant;  il 
n'avait  jms  de  brillant,  there  was 
nothing  striking  about  him. 

briller,  v.n.  (L.  L.  beryllare,  L. 
berilius,  a  precions  stone),  toshine,to 
be  bright,  to  glare,  to  blaze,  toglitter. 

brique,  s.f.  (A. S.  brice),  brick, 
brick  (soap),  brick  (tin). 

briser,  v.a.n.  (L.L.  brisare),  to 
l»reak,  to  shatter,  to  crush  ;  se  briser, 
to  break,  to  be  broken. 

iM'odequin,  s  m,  (Sp.  Ijorcequi, 
from  Flem.  broscin),  buskiu,  sock, 
comedy,  lKX)t  (half-boot  worn  by  meu 
and  women),  lxx)t  (instri^ment).    ' 
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bronze,  e,  adj.  (p  p.  of  bronzer), 
bronzwl,  sunburnt,  tannetl. 

bronzer,  v.a  (broncc,  Ital.bronzo), 
to  bronze,  to  tan. 

brosse,  (O.H.G.  ])nistia\  brnsh  ; 
hrofffteà  rletUs,  tooth  brush  ;  brosfie 
à  /^^chair-bnish  ;  brosse  à  nettoyer 
les  habits,Q\ot\ie9-hrush  ;  donner  un 
coup  de  brosse,  to  brnsh  up, 

brouillard,  s.m.  {brouiller),  fog, 
haze,  niist. 

Itroiiiller,  va.  (etym.  ?),  to  mix, 
to  niinjrle,  to  upset,  to  perplex,  to  set 
at  variance. 

bruit,  s.m.  (bruire,  L.  rugire), 
noise,  sound,  ui)roar,  clanior,  mur- 
mur,  famé,  renown,  report. 

brûlnwt.  e.  adj.fpres.  p.  of  brûler), 
burning,  hot,  feverish. 

brûler,  v.a.  (L.L.  perustulare),  to 
burn,  to  burn  down,  to  set  tire  to,  to 
inflame. 

brûlure,  s.f.  {brûler),  burn,  scald, 
blast 

bviin,  e,  adj.  (O.H.G.  brun),  bro^vn, 
dark,  dark-complexioned. 

brusque,  adj.  (Ttal.  brusco\  ab- 
rupt, blunt,  rough,  liasty,  sudden. 

brumiueni""!*,  adv.  {brusque), 
abruptl^',  bastily,  suddenlj^  bluntly. 

brusquer,  v.a.  (brusque),  to  be 
abrupt  witb.  to  be  sharp,  blunt  mth, 
to  snap  uj),  to  do  brlskïy. 

brusquerie,  s.f.  (brusque),  ab- 
ru[)tness,  bluutness,  roughness. 

bruliil.  e,  adj.  (L.  brutalis), brutal, 
coar.se,  rude. 

Iiriitalenient,  adv.  {brutal),  brut- 
ally,  roughly,  coarsely. 

brutalité,  s.f.  (bride),  brutality, 
brutj.shness,  Tu'utal  passion,  brutal 
tbing  (action,  tlnng). 

I>rute,  s.f.  (L.  bruta),  brute. 

bruyaninieut,  adv.  {bruyant), 
noi.sily,  clainorously. 

bruyant,  e.  adj.  (bruire),  noisy, 
claniorous,  obstreiKirous,  loud. 

bureau,  s.m.  (bure,  L.Tj.  bnra,  L. 
burrus;,  desk,  office,  counting-bouse. 

buste,  s.m.  «'Ital.  bu.stoj,  bust. 

but,  s.m.  (same  word  as  bout), 
mark,  bntt,  aim,  goal,  targfit,  object 
end  ;  toucher  au  but,  to  sncceed,  to 
attain  one's  object,  to  reacb  the  end. 


butte,  s.f.  (same  word  as  but), 
knoll,  mound,  billock  ;  être  en  butte 
à ,  to  be  exjiosed  to. 


e,  s.m.,  c. 

ea,  pron.  dem.  (contr.  for  cela), 
that  ;  comme  ça,  so,  in  tins  way. 

cabane,  s.f.  (L.L.  capanna),  cot- 
tage, but,  cabin. 

eabine,  s.f.  (cf.  Eng.  cabin,  same 
word  as  cabatie),  cabin. 

cabinet,  s.m.  (cabine),  study, 
closet,  cabinet,  office. 

caiealia  (L.),  cacalia  (a  plant). 

eaebé,  e,  adj.  (p.p.  of  cache?-), 
hidden,  secret. 

cachemire,  s.m.  (from  the  place 
where  made),  shawl,  cashmere 
shawl. 

cacher,  v.a.  (L.  coacticare),  to  put 
away,  to  hlde,  to  conceal,  to  secrète, 
to  dissemble  ;  se  cac/ier,tohide one's 
self. 

cacheter,  v.a.  (L.  coactare),toseal 
(^with  wax,  with  the  seal  of  a  private 
individual),  to  seal  up  (with  wax),  to 
wafer  ;  cire  à  cacheter,  aesàing-wsix  ; 
2)ain  à  cacheter,  wsifcr. 

cadeau,  s.m.  (L.  catellus,  small 
chain),  gift,  présent. 

cadre,  s.m.  (Ital.  quadro),  fraine. 

café,  s.m.  (Ar.  cahveh),  coflfee, 
coffee-house. 

cafetière,  s.f.  (café),  coffee-pot, 
mug, 

euhlcr,  s.m.  (L.  quaternum),  book 
(of  manuscript  or  music  ),  i)ai)er-book, 
copy-book,  notebook,  instructions. 

caiss<',  s.f.  (L.  capsa),  case,  chest, 
box,  trunk. 

calniuité,  s.f.  CLf.  calamitatem), 
calamity  ;  sous  le  2)oids  de  la 
calamité,  under  the  pressure  ot 
calamity. 

calcul,  s.m,  (L.  calculus),  cipher- 
ing,  arithmetic,  accounts,  reckoning, 
computation. 

calculer,  v.a.  (L.  calculus),  to 
calculate,  to  compute,  to  reckon. 

calice,  s.m.  (L.  calicem,  vase), 
calycem,  calyx  (oi  flowers). 

colline,  adj.  (calme),  cahn,  still, 
quiet,  serene,  unruffled,  cool. 
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l'aime,  s.m.  (Ital.  calma),  quiet, 
sfcillness,  calm. 

4'aliiié,  V,  adj.  (p.  \^  of  calme?-), 
hiished,  luUed,  stilled,  quietcd, 
valmed. 

raliiK'r.  v.a^n.  (câline),  to  calm, 
*>  .still,  to  hush,  to  allay,  to  soothe,  to 
^ssuag-ej.to  grow  calm,  to  Inll. 

raloiiiniier,  v.a.  (L.  cahimniari\ 
xo  slarider,  to  calumniate,  to  accuse 
>Krong-fully. 

camarade,  s.  (  Sp.  camarada), 
comrade,  partner,  friend. 

4>ainpa$;iio,  s.f.  (L.  campania), 
country,  plain,  fields  ;  campaij^n, 
cruise. 

raiiaillo,  s.  f.  fltal.  cana^lia), 
rabble,  mol),  rascal,  scoundrel,  brat. 

eaiial,  s.m.  (L.  canalis),  canal, 
stream,  channel. 

raiiiehe,  s.m.  (deriv.  of  L.  canis), 
ixxxllc. 

eaiiiits  s.f.  (L.  canna),  cane,  l'ced, 
walking'- stick. 

canon,  s.m.  (canne),  camion,  ^un, 
f^runs,  barrel  (of  tirearms)  ;  boulet  de 
ra^OH,  cannon-ball  ;  cowj>  de  canon, 
gun-shot. 

caporal,  s.m.  fltal.  carwralc),  cor- 
poral  ;  caporal  de  consigne,  c.  wlio 
grives  out  the  countcrsi.2:'n  ;  caporal 
de  x>ose,  c.  who  places  the  sentry. 

ca  pli  vite,  s.  f.  (L.  captivitatem), 
captivlty  ;  sortir  de  ca})tivité,  to  be 
released  from  captivity. 

car,  conj.  (L.  quare),  for,  because. 

caraco,  s.m.  Tetym.?»,  caraco,  part 
of  a  woman's  dress,  a  waist. 

caractère,  s.m.  (L.  character), 
character,  lotter,  type,  si^-n,  temr*er, 
strength  of  mind,  disposition. 

caracK'rIser,  v.a.  (caractère),  to 
characterize,  to  distins'uish. 

caréine>  s.m.  (L.  quadragesima ), 
Lent. 

caressant,  e,  adj.  Tp.p.  of  cares- 
ser), affectionate,  coaxing,  caressing, 

caresse,  s.f.  (\\n\.  caroz/,a\care8S, 
endearment,  fondling,  fawning. 

caresser,  v.a.  ( ca resse\io  vnrf^^an, 
to  fondle,  to  stroke,  to  favvn  unou,  to 
make  much  of. 

carnaval,  pi.  s,  s.m.  Tltal.  carno- 
vak  ',  carnival. 


carré,  e,  adj.  (\j.  quadratnS), 
square. 

carreau,  s.m.  (Tj.  li.  quadrellum\ 
tilc,  pavement,  pane  of  glass,  pin- 
cushion. 

carrer,  v.a.('L.qnadrare),to  square, 
to  fonn  into  S(iuares;  se  carrer,  to 
strut;  se  carrer  à  l'aise,  to  move 
majestically,  proudly. 

carrière,  s.f.  (L.quadraria),carccr, 
race -course,  race-ground,  race,  course, 
walk,  play,  quarry. 

carriole,  s.f.  (Ital.  carriuola),  car- 
l'ole,  tilted  cart,  'traj).' 

carrosse,  s.m,  (Ital.  carrozza), 
coach,  carriage. 

carie,  s.f.  r^L.  charta,  fr.  Gr.  xâpTY)), 
card,  map,  chart. 

carton,  s.m.  (Ital.  cartone),  paste- 
l)oard,  paste-l)oard  ])ox. 

cartonnicr,  s.m.  (carton),  card- 
l)Ox  liolder. 

cas,  s.m.  (L.  casus),  case,  circum- 
stance,  statc  of  tliings,  matter  ;  en 
tout  cas,  at  ail  events. 


casier,    s.m.    (Sp.    casa' 
holes. 


j)igeon 


cjisin,  s.m.  (Ital.  casino),  casino. 

cass<'r,  v.a.  (L.  quassare,  to  shake), 
to  break,  to  split  ;  se  casser  un  mem- 
bre, to  break  one's  limb. 

casuel,  le^  adj.  (L.  casuali.s),  cas 
ual,i)recarious,  fragile,  liable  to  break. 

canchemar,  s.m.  (candie,  O.  F. 
caucher,  to  press,  1j.  calcare,  mar, 
Teut.  démon.  According  to  ancient 
belief,  caused  by  tlie  ])resence  of  a 
supernatural  boing  weighing  down 
upon  the  brcast  ,  niglitmare. 

canse,  s.  f.  (L.  causa),  cause, 
grounds,  motivf,  suit-;  à  canse  d.\ 
on  account  of  ;  pou  r  eau  se, notyvMh- 
out  reason. 

canser,  v.a.n.  (L.  causa  ri),  to  cause, 
to  occasion,  to  hring  al)out,  to  con- 
verse, to  talk,  to  chat. 

cjiverne,  s.f.  (L.  caverna),  cavern, 
cave,  den. 

c',  ce,  cet,  m.,  cette,  f.  ces, 
plur.,  pron.  dem.  (L,  ecce— hoc),  this, 

that  ;  ce ci,  cette —  ci,  this  ;  ces 

ci,  thèse;  ce là,  cette  —  ^(i, 

that  ;  ces là,  those  ;  c'est,  it  is,  lie 

is,  sheis;  ce  (jni,  that  which,  what 
(sub.);  ce  que,  what,  that  which (obj.). 
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ceci,  pron.  (ce,  ci,  sec  ici),  this 
thiufr.    See  olo. 

cé«lcr,  v.a.ii.  (L.  cedere,  to  ^o),  to 
crivo  iip,  to  inake  over,  to  transfcr,  to 
yieid,  to  roleiit. 

cela,  pron.  (ce,  là),  that.  that 
thiiiir;  cest  cela,  that  is  it\  comme 
cela,  like  that,  so  so. 

célèbre,  ad,}.  (  L.  celeber),  famous, 
rcnownwl,  celebrated. 

cèlcKte,  adj.i  L.  cœlestis  >,  celestial, 
heavenly. 

celle,  pi.  celles,  fein.  of  celui 
(q.v.). 

celui,  m.,  celle,  f ,  ceux,  celles, 
plur.  pron.  (L.  ecce,  illius  ;  ccoe, 
dia',  lie,  slie,  one,  they,  those,  him, 
her,  tlie  onc. 

celul-ei,  m.,  celle-ci,  f.,  ceux- 
ci,  celles-ci,  pi.  pron.  (celui,  ci), 
this  piTson,  this  one,  the  latter,  thèse, 
thèse  iHiople. 

celui-là,  m.,  celle-hV,  f.,  ceux- 
là,  celles-là,  i)lur.  pron.  (celui,  là), 
that  i)erson,  that  one,  those,  those 
ixx)ple,  the  fonner,  the  tirst. 

cendre,  s.f.  (L.  cinerem),  ashes, 
einder,  eniber,  (^ pi.)  ashes. 

censure,  s.f.  (  L.  eensura),  eensor- 
ship,  eensors,  censure,  reprehension. 

ceiil,  aflj.  (L.  centnm),  ahundred  ; 
riiKjiiniife'jxiur  cent,  tifty  percent. 

centaine,  s.f.  (cent),  a  hundred,  a 
larure  niunJjer. 

centaurée,  s.f.  ( L.  centaurea),  cen- 
taury. 

centre,  s. m.  (h.  centrum),  centre, 
middle. 

ce|>endant,  conj.  (ce,  pendant), 
in  the  meantinie,  however,  neverthe- 
less. 

cercle,  s. m.  fL.  circulus,  dim  of 
circus),  circle,  hoop,  ring,  connpany. 
cérénionie,    s.f.    (h.  caerhnonia), 
cereinony,  rite. 

cerf-volani,  s.m.  (L.  cemis,  vol- 
are),  klte. 

certain,  e,  adj.  (L.  certus),  cer- 
tain, sure,  worthy  of  trust,  settled, 
appointed,  stated. 

certainement,  adv.  (certain), 
certainly,  surely. 

certes,  adv.  (L.  certis),  truly, 
most  certainly. 


certitude,  s.f.  (L.  certitudinem), 
certitude,  certainty. 

cerveau,  s.ni.  (L.  cerebellum), 
brain,  mind,  intelligence. 

cesse,  s.f.  (cesser),  rest;  saicn 
cesse,  continualiy. 

cesser,  v.n.a.  (L.  cessare),  toleave 
otf,  to  ccase,  to  discontinue. 

cet,  dem.  adj.  for  ce,  before  masc. 
sultst.  or  iulj.  commencing  with  a 
vowel  or  with  h  mute. 

cliaciin,  e,  pron.  (L.quisque,unus). 
each,  every  one,  each  one. 

clia^frin,  s.m.  (etym.  ?),  grief, 
sorrow,  trouble,  chagrin,  concern, 
vexation,  peevishness. 

chagriner,  v.a.  (chagrin),  to  vex. 

cliaiue,  s.f.  (L,  catena),  cha.in, 
fetters. 

chaise,  s.f.  (same  word  as  chaire, 
L.  cathedra),  chair,  seat,  chaise. 

châle,  s.m.  (Pers.  schàl),  hhawl. 

chaleur,  s.f.  (L.  calorewi),  beat, 
warmth,  tire,  earnestness,  fc  rvor. 

cil  a  lu  lire,  s.f.  (L.  camfcij,),  room, 
cbaniber,  apai'tnient. 

chamii.  s.m.  TL.  campus),  field; 
sur-le-chahip,  immédiate ly. 

chanceler,  v.n.  (L.  curicellare),  to 
falter,  to  stagger,  to  waver ,  to  toddle. 

chandelle,  s.f.  (L.  candela),  can 
die,  tallow-candle. 

clianifé,  e,  adj.  fp.p  of  changer), 
changed,  altered. 

changement,  s.m,  (changer), 
change,  altération,  shifti  ag,  changing. 

changer,  v.a.n.  (L.  L.  cambiare), 
to  change,  to  alter,  to  exchange,  to 
shift,  to  be  unsteady,  t<.  be  changed  ; 
ne  changer,  to  change,  tj  be  changed, 
to  alter. 

chant,  s.m.  fL.  cantus),  singing, 
son  g,  chant,  canto. 

chanter,  v.n.  (L.  cantare,  freq.  of 
canere),  to  sing,  to  warble. 

chaos,  s.m.  (L.  chaos),  chaos. 

chapeau,  s.m.  (L.  L.  cappa),  hat, 
bonnet,  cap. 

chapitre,  s.  m.  (L.  capitulum), 
chapter. 

chaque,  adj.  (U  quisque),  each, 
I  every. 
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charge,  s.f.  {chargeî-)Aoad,WGiirht, 
encuinbrance,  expeuses,  charge,  office. 

cliarjicé,  e,  artj.  (p.p.  of  charger), 
loaded,  laden,  freighted,  burdened, 
charged,  entrusted. 

chsirger,  v.a.  (L.  L.  carricare,  L. 
can-us),  to  load,  to  lade,  to  freight,  to 
entrust,  to  charge;  se  charger,  to 
load  oiie's  self  with,  to  take  charge  of; 
je  m'en  charge  !  leave  it  to  me  ! 

^  charitaMc,  adj.  {charité),  char- 
itable. 

charité,  s.f.  (L.  caritatem),  charity, 
alms,  plty,  forbearance. . 

charmant,  c,  adj.  (près.  p.  of 
charmei'),  delightful,  channing. 

charme,  s.m.  (L.  carmen),  spell, 
charm,  attraction. 

charmé,  e,  adj.  (p.p.  oî  charmer), 
delighted,  charmed. 

charnier,  v.a.  (c/iarTOe),to charm, 
to  fascniate. 

charpie,  s.f.  (L.  cai-pere),  lint. 

cliarrié,  e,  adj.  (p  p.  of  charrier), 
carrled  along,  diiftlng. 

charrier,  v  a.n.  (L.L.  canicare, 
L.  carrus),  to  cart,  to  carry,  to  drift. 

ciia.H!ier,  v.a.n.  (L  L.  captiare),  to 
hunt,  to  shoot,  tochase,to  drive  away, 
to  discharge,  to  send  away,  to  evict. 

ciia*«seur,  s  m.  (chasser),  hunter, 
sportsmaii,  woodman,  chasseur. 

chat,  te,  s.  (L.L.  catus,  cattufj), 
cat,  daiuty  créature. 

diâtean,  s.  m.  (L.  castellum), 
castle  ;  châteaux  en  Espagne,  castles 
hi  the  air. 

cliâtiment,  s.m.  {châtier,  L.  casti- 
gare),  chastisement,  correction,  pun- 
ishment. 

chaud,  e,  (L.  calldus),  hot,  hasty. 

ciiand,  s  m,  beat,  warmth;  avoir 
chaud, faire  chaud, tohe  hot,  warai. 

chauffer,  v.a.n.  (L.  calefacere),  to 
warm. 

chef,  s.m.  (L.  caput),  chief,  head. 

ciielVdNeuvre,  s.m.  {chef,  œuvre), 
masterpiece,  trial-piece  ;  (pi.)  chef  h- 
d'œuvre, 

chemin,  s.m.  (L.L.caminus),way, 
road, track. 

clieniinée,  s.m.  (L.L.  caminata), 
fire-place.  chimney-piece,  inantel- 
piecc,  chimney. 


cheminer,  v.n.  {chemin),  totrsive\, 
to  walk,  to  jog  on. 

clienet,  s.m.  {chien),  andiron,  flre- 
dog. 

clier,  clière,  adj.  (L.  carus),  dear, 
beloved,  costly,  high-priced. 
clier,  adv.,  dear,  dearly. 

clicrclier.  v  a.  (L.  circare),  to  look 
for,  to  seek,  to  endeavor. 

cliérululn,  s.m  (L.  chérubin,  from 
the  Hebrew),  cherub. 
clieval,  s.m.  (L.  caballus),  horse. 

chevalier,  s  m.  (L  L  caballarius), 
knight,  cavalier,  knight  (chess)  ; 
chevalier  d'industrie,  swindler, 
sharper. 

clieveu,  s.m.  (L.  capillus),  hair. 

cliez,  prep.  (L.  casa),  to,  at,  tothe 
house  of,  among,  with;  retourner 
chez  moi,  lui,  etc.,  to  return  home. 

cliicane,  s.f.  (Gr.  TCvKâviov),  cavil- 
ling,  chicanery,  shuffling. 

cliien,  ne,  s.  (L.  canis),  dog,  cur; 
chien  ccnichant,  setter. 

cliimie,  s  f.  (L.  chymia,  from  the 
Greek),  chemistry. 

choir,  vn.  (L.  cadere),  p.p.  chu, 
other  parts  defective,  to  fall,  to  tumble. 

clioisi.  e,  adj.  (p.p.  of  choisir), 
sélect,  chosen,  choice. 

clioi!4ir,  v.a.  (Goth.  kausjan,  to 
taste,  to  try),  to  choose,  to  sélect,  to 
single  out. 

chose,  s.f.  (L.  causa),  thing,  matter, 
business. 

cliréticn,  ne,  adj.  (L  christianus), 
Christian  ;  s.m.f.  Christian. 

cil  ut,  interj.  (onomat  ),  hush. 

cliute,  s.f.  (L.  cadere,  caduta),  fall- 
ing,  fall,  decay,  failure,  catlence,  con- 
clusion. 

ciel,  s.m.,  pi.  deux,  (L.  cœluni). 
heaven,  the  sky,  the  finnament,  the 
heavens,  climate. 

cigarette,  s.f.  (Sp.  cigarro),  cigar- 
ette. 

cimetière,  s.m.  (L.  cœmeterium), 
c<Mnetery,  burial-ground,  church- 
yard. 

cinq,  adj.  (L.  quinque),  five. 

circonstance,  s  f .  (L,  circum 
stantia),  circumstance. 
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.  rirnilaire,  adj.  (L.  circularis), 
circular. 

rimilatioii,  s.f.  {circuler),  cir- 
culation, cuirency,  traffie. 

rire,  s.f.  (L.  ccra),  wax;  cire  à. 
cacheter,  sealing'-wax. 

ritadelle.  s.  f.  (Ital.  citadella), 
citadel,  towei-. 

vite,  s  f.  (L.  ci\itiitem\  city  (town), 
city  (inost  aiicient  part  of  a  cïty). 

riiron,  s.in.  (L.  citrum;,  citron, 
leinon,  lemon-color. 

rivière,  s.f.  (etym.?),  litter. 

rlnir,  e.  adj.  (L  clanis),  clear, 
lirijrht,  olnious,  perspiciious ;  clair, 
s.ni.,  liirht  ;  clair,  adv.,  clearly,  open- 
ly.  i)laiiily. 

rlaireiiieut,  adv.  (cZair),  clearly. 

«•lalr-sciiié,  v,  adj.  (L.  clarus, 
seniinare),  thin-sown,  thin,  thinly 
scattercd,  rare. 

clainenr,  s.f.  (L.  clamorem), 
clanior,  outciy. 

clarinette,  s.f.  (dimin.  of  clarine 
froui  clair),  clarinet. 

rla.<«Ke,  s.f.  (L.  classis),  class,  rank, 
onler,  school  ;  entrer  en  classe,  to 
{^)  to  school. 

elaveciii,  s.m.  (Ital.  clavicem- 
ballo),  harpsichord. 

clef,  s.f.  (L.  davis),  key;  donner 
la  clef  des  champs,  to  sot  at  liberty, 

client,  s.m.  (L.  clientem),  client, 
customer. 

cligner,  v.a.  n.  (L.  clinare),  to 
wink,  to  blink. 

clin,  s.m.  (cligner),  wink;  clin 
d'œil,  the  twinkling  of  an  eye,  a 
twinklinj^,  a  trice. 

clolMiu,  s.f.  (L.  closionem),  wall, 
imiiition. 

clore,  v.a.  (L.  claudere),  defective 
verb,  clos,  p.p.,  je  clos,  je  clorai, 
que  je  close,  to  close,  to  shut  up,  to 
stop. 

clos,  e,  adj.  (p.p.  of  clore),^  closed, 
shut  up  ;  la  bouche  close,  silent;  à 
la  nuit  close,  at  night-fall. 

don,  s.m.  (L.  clavus),  naiL 

cocher,  s.m.  (L.  concha),  coach- 
maii. 

c<enr,  s.m.  (L.  cor),  heart,  stomach, 
soûl,  lx)Som,  spirit,  heartiness,  core  ; 


de  cœur,  de  bon  cœur,  heartily,  with 
a  will. 

coffre,  s.m.  (L.  cophiims)  trunk, 
box. 

cosrner,  v.a.  (O  F.  coing,  L.  cu- 
neus),  to  knock  in,  to  tnump;  se 
cogner,  to  hurt  one's  self. 

coline,  s.f.  (i)rob.  po  and  htier,  de- 
rived  from  h  He,onomat.  ),press,  crowd. 

coiffé,  e,  adj.  (p.i).  of  coiffer),  with 
the  hair  fixed,  with  the  head-dresson. 

coiffer,  v.a.  (L  L.  cofea),  to  put  on 
one's  head,  to  cover  one's  head,  to  put 
on,  to  dress  the  hair,  to  infatnate,  to 
intoxicate;  se  coiffer,  to  wear  for  a 
liead -dress,  to  be  infatuated  with, 
to  be  wedded  to. 

coiffnre,  s  f.  {coiffer),  head-dress, 
manner  of  wearins^  the  hair. 

coin,  s.m  (L  cuneus),conier,nook. 

colère,  s  f  (L.  choiera,  Gr.  xo^épa), 
anger,  passion,  wi-ath,  pet,  l'age,  fury  ; 
en  colère,  angry. 

colère,  adj.,  hasty,  passionate, 
irascible,  angry. 

collant,  près.  part,  {coller,  Gr- 
KÔWa),  placing. 

collet,  n.m.  {collier),  collar,  cape  ; 
collet  montant,  standing  cx)llar; 
collet  rabattu,  lie-do\vn  collar. 

collier,  s.m.  (L.  col,  coUmn), collar, 
necklace. 

colonne,  s.f.  (L.  columna),  pillar, 
column. 

colporter,  v.  a.  {col,  porter),  to 
carry  about. 

combat,  s.m.  {combattre), oombai, 
struggle. 

combattre,  v.a.  (L.  cum,  battre), 
to  fight,  to  combat,  to  strive  with,  to 
opi)Ose,  to  contend. 

combien,  a^lv.  {comme,  bien),  how 
much,  how  many. 

combiner,  v.a.  (L.  comhinare),  to 
combine,  to  contrive. 

comédie,  s.f.  (L.  comedia),  comedy, 
play,  Sfjortj  théâtre;  comMie  hé- 
roïque, serions  comedy  of  highhfe; 
comédie  larmoyante,  senthnental 
comedy. 

comète,  n  f.  (Ij.  comètes),  comet. 

comme,  adv.  and  conj.  (L.  (jjuo, 
modo),  how,  in  what  manner,  as,  like; 
comme  il  est  bon,  how  good  he  is; 
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hai\\\     Mfïime  un  lion,  as  l)old  as  <a 
lion. 

conj  vV iic«S  «»,  adj  (p.p  oï  com- 
mence-), bcgaii,  commenced. 

eoinmeiiocr,  v.a.n.  (L.  t-uin,  in- 
itiare),  to  Kgin,  to  commence,  to  set 
about 

c»oini<'iie<>iii(>iif,  s.m.  (comvien- 
cer),  commen  jement,  beginninj?. 

<'oniiiient..  artv.  andinterj.  (L.  quo, 
modo,  inde),  how,  why,  how  is  it  that  ? 
what?  how!  what!  indeed  !  com- 
ment t'appeUes-tu,  what's  your 
name  ?  commet  t  ça  /  how  so  ? 

ronunerce,  b  m.  (L.  commer- 
cium),  trade,  but  mess,  commerce,  in- 
tercoui-se. 

«•onmiodc,  a^ij.  (L.  commodns), 
hapdy,  convenieii  ,commodious,snus-, 
p.'oasant,  easy,  lit,  i)roper,  good- 
îiatured,  accommxlating. 

.cominnii,  e,  rulj.  (L.  commmiis), 
common,  one,  g(  lierai,  usual,  low, 
vulgar. 

«'oiiiniiiiiiraf  i<t>fi,  s.f.  {communi- 
quer)^ commmiicaion. 

rojiiiniiiijqner^  v.a  (L  communi- 
care),  to  communi  ate,  to  exhiblt,  to 
impart,  to  infuse. 

roiiipagiKS  s.  f.  (fem.  of  O.  F. 
c^nnpaign,  L.  Ij.  fompaiiio),  femalc 
companion,  consoit,  paxiner,  wife, 
mate. 

oonipatciile,  s.f.  {compagne,  L.  L. 
companio),  company,  fellowship,  part- 
nership. 

'Compagnon,  s.m.  (L.  L.  compan- 
ioncm,  L.  cum,  panis),  companion, 
Iriend. 

comparaison,  s.f.  (comparare), 
comparison,  coini)are;  à  comparai- 
son de,  in  comparison  with. 

complaire,  v.n.  (L.  complacere), 
to  humor,  to  please  ;  fe  comjdaire, 
to  take  delifrht  in,  to  view  with  com- 
plaamcy.    See  plaire. 

complaisance,  s  f.  (complaire), 
complaisance,  compliance  ;  (pi.)  de- 
liglit. 

complaisant,  c,  aâj.  (complaire), 
obliging,  agreeable. 

compicf,  èlc.  adj.  (L.  completus), 
complète,  total,  utter. 

coiiiplèlenieiil,  adv.  {complet), 
completely,  whoUy. 


complice,  s.  (L.  complicem),  ac^ 
complice. 

compliqué,  e.  ad.j.  (p.p.  of  com- 
pliquer), complicated,  intricate,  in- 
volved. 

compliquer,  va.  (L. complicare), 
to  complicate. 

composer,  v.a.  (L.  cum,  L.  L. 
pausare),  to  comjwse,  to  write,  to  con- 
stitute,  to  make  up. 

compo.sifioii.  s.f.  (L.  comjwsition- 
em),  com]K>sition,  comi)osure,  com- 
ix)unding,  settlement. 

compreiMire,  v.a.  (L.  compre- 
hendere),  to  nnderstand,  to  compre- 
liend  ;  ne  comprendre  rien  à,  to 
nnderstand  nothing  of,  not  be  able  to 
make  anythingof.    ^qq prendre. 

compris,  e,  (p.p.  of  comprendre), 
understood. 

comprit,  o  sg.  prêt,  indic.  of  corn- 

2)rendre  {q.  v.). 

compte,  s.m.  (L.  computus),  ac- 
count,  reckoning,  calculation,  right 
sum,  right  qnantity,  interest,  pur- 
ix)se,  value,  regard  ;  pour  le  compte 
de,  on  the  acconnt  of,  in  the  interest 
of;  tenir  compte  de,  totake  into  ac- 
connt, to  mind;  rendre  compte  de, 
togive  (render)  an  accountof  ;  pour 
mon  compte,  for  my  part. 

compter,  v.a.n.  (Tj.  computare),  to 
count,  to  reckon,  to  pay,  to  comprise, 
to  include  ;  to  pur^jose,  to  intend,  to 
rely,  to  dci)end. 

conc<'iitr<^.  e,  a/lj.  (p  p.  of  con- 
centrer, L.  centrum),  concentrated, 
close. 

concert,  s.m.  (Ital.  concerto),  con- 
cert; (pi.)  music,  song;  de  concert, 
in  concert,  hand-in-hand. 

concevoir,  v.a.  (L.  concipere),  tx> 
conceive,  to  entertain,  to  imderstand, 
to  express,  to  word. 

conclure,  v.a.  (L.  concludere), 
concluant,  conclu,  je  conclue,  to 
concinde,  to  do.se,  t)  end,  to  infer,  to 
draw  a  conclusion,  to  prove. 

coiiclusiou,  s.f.  (L. conclusionem), 
conchision. 

condamné,  e,  adj.  (p.p.  of  con- 
damner), con(lpmiif'd  ;  condamné, 
s.m.,  a  condenincd  pcrson,  convict. 

condamner,  v.a.  fL.  condemnare), 
to  coudemn,  \o  sentence,  to  doom  ;  se 
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cnnâam  ner,  to  condemn  one's  self,  to 
ple;ui  fruilty. 

rond  licteur.  Irire,  s.  and  adj. 
(\^  loiidiK'toreni),  conductor,  cou- 
(liK'tinjj. 

coufliiiro,  v.a,  (L.  conducere), 
cniidiiisant,  conduit,  je  conduis, 
j^e  conduisis,  je  conduirai,  que  je 
conduise,  to  lead,  to  coiidiict,  to 
^tiide,  to  drive,  to  earry,  to  be  cou- 
diK'ive,  to  i-arry  ont,  to  mana|jre,  to  be 
at  the  lu-ad  uf" ;  ye  conduire,  to  I>e- 
have,  to  i-oiuluct  one's  self,  to  go  on, 
to  aet. 

eonduisaiil,  jn-es.  p.  of  conduire 
(<j.v.). 

rondiiit,  s.ni.  (coH^M/r^), passafre, 
opening. 

<*ondiiil4',  s.f.  {conduire),  behav- 
ior,  conduct. 

roiitiaiice,  s.f.  (confier,  L.  con- 
fider*'),  trust,  relianee,  de|)endenee, 
coiifidenec,  secniity,  self-conceit  ; 
aroir  confiance  eh,  to  bave  con- 
tidence  in,  to  trust. 

«■onfliiH,  s.m.,  pi.  (L.  oonfinis), 
confines,  Ixtrdcrs. 

<'oii fondre,  v.a.  (L.  confundere),to 
miufi-le,  to  niix,  to  confuse,  to  disturb, 
to  in  volve,  to  niistake,  to  abasb. 

eonTornier,  v.a.  (  L.  confonnis),  to 
confonn. 

eonforniiK^.  s.f.  (conformer), 
confonnit}'  (\\ith,  to),  suital»leness(to). 

roiifuM,  e,  mlj.  (L.  confususj. 

eonrusénienf,  adv,  {confus),Qan.- 
fus<(lly. 

eonfusion,  n.  f.  {confus),  con- 
fusion, multitude. 

vnnu:^,  s.m.  (L.  commeatus),leave, 
discbar^re,  boliday,  wa,nnu^;prendre 
<  iiiif/é  de,  to  take'leave  of. 

eonjonef  ion,  s.f.  (L.  conjunction- 
tni),  conjunctlon. 

«•onnaiHxanee.  n.îAconnaissant), 
knowlMl<;e,  notion,  inforoiation,  ac- 
([uaintance. 

connaisseur,  euKe,  s.  (conna'i- 
f  re),  judge,  one  who  Uiiderstimds  a 
Ibing. 

connaitre.  v.a.  (L.  cognosoere), 
(■(innaissant  connu,  je  connais,  je 
connus,  je  connaîtrai,  nue  je  con- 
naisse,\o  know,  to  acquîre  informa- 
tion, to  be  ac<|uainted  with,  to  Ije 
skilled  ;  to  Ije  aware  of. 


eonnu,  e,  adj.  Cp  p.  of  connaître). 
kno\vn,well-known  ;  connu  rf^,known 
to. 

e4»iiqnêle,  s.f.  (L,.  conquisita,  p.p.f. 
of  conquirere),  conquest. 

eoiiKaerer,  v.a.  (L.  consecrare),  to 
eonsecrate. 

conscience,  s.f.  (L.  conscientia), 
conscience,  consciousness,  conscien- 
tiousness;  en  conscience,  reallj'. 

conseil,  s.m.  (L.  consilium),  ad- 
vice,  counsel,  resolution,  oouncil. 

conseiller,  ère,  s.  {conseil),  coun- 
sel lor,  adviser. 

conseiller,  v.a.  {conseil),  to  ad- 
vise,  to  counsel,  to  give  advice. 

consentir,  v.n.  (L.  consentire), 
to  consent,  to  assent,  to  allow.  See 
sentir. 

conséquence,  s.f.  (L.  consequen- 
tia),  conclusion,  conséquence,  infer- 
ence. 

cons<^qiient.,  e.  adj.  (L.  conse- 
quentein),  consistent,  conséquent; 
jjar  conséquent,  so,  consequently. 

consid<^ral»Ie,  a<lj.  (considérer), 
eonsideraljle,  momentous. 

coiisid«'*rat.ion,  s.f.  (L.  conslder- 
are),  considération. 

considérer,  v.a.  (L.  considerare), 
to  gaze  on,  to  look  at,  to  consider,  to 
Inonder  on,  to  examine. 

consolation,  s.f.  (L.  consolation- 
em),  consolation,  comfort,  .solace. 

consoler,  v.a.  (L.  consolari),  to 
comfort,  to  console,  to  solace  ;  se.  con- 
sider, to  l>e  comforted,  to  be  consoled, 
to  con.sole  one's  self. 

consonne,  s.f.  (L.  consonns),  con- 
.sonant. 

constaninient,  adv.  {constant), 
with  constancy,  constantly,  ever,  cer- 
tainly. 

constant,  e.  adj.  (L.  constantem), 
constant,  steadfast,  steady,  lasting, 

constater,  v.a,  (L.  cum,  status), 
to  prove,  to  tonfinn,  to  verify. 

contemplation,  s.  f.  {contem- 
pler), contemplation. 

contempler,  v.a.  (Tj.  contemplari), 
to  contemplate,  to  liebold,  to  look  on  ; 
v.n.  to  meditate,  to  reflect. 

c<»ntemporain,  s.  (L.  contempor- 
aneous),  contemiwrary,  coevai. 
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4*011  t('iii]>oi'aiii,  0.  adj.,  coiitem- 
lx)raneoii  s ,  contemporary. 

coiitriiir.  v.  a.  (L.  continere),  to 
hold,  to  contain,  to  coiitine,  to  keej) 
baek  or  in,  to  curl)  ;  se  coidenir,  to 
kecp  (lown  one's  aiig-er  or  joy,  to  res- 
tralu  one's  self.    Sce  tenir.  ' 

vontenU  e,  adj.  (L.  contentusl, 
frla<l,  cheerful,  content,  contented, 
yleased,  satisfied. 

contenter,  v.a.  (L.  contentus),  to 
content,  to  satisfy,  to  please. 

conter,  v.a.  (L.  computare),  to  re- 
late, to  tell  s  tories. 

continuel,  1*«,  adj.  (U  continu- 
us),  continuai,  unintevmittinf>-. 

continuer,  v.a.  (L.  continuare), 
to  proceed,  to  continue,  to  go  on  with, 
to  persévère  in, 

contour,  s.  m.  (L.  contornare), 
contour,  outline. 

contratlictoire,  adj.  {contradic- 
teur), contradictory. 

contraignaient,  3  pi.  impf,  indic. 

oî  contraindre  (q.v.). 

contrain«lre,  v.a.  CL.  constrin- 
^ere),  to  constrain,  tocompel,  to  lay 
or  impose  a  restraint  upon.  See 
craindie.. 

contraint,  e,  adj.  fp.p.  of  con- 
traindre), constrained,  ill  at  ease. 

contraire,  adj.  (L.  contrarius), 
oontrary,  unfavorable,  adverse  ;  con- 
traire, s.ni.,  contrary;  au  contraire, 
on  the  contrary. 

contrari<^,  e.  adj.  fp.p.  of  contra- 
rier), vexed,  provoked,  annoyed. 

contrarier,  v.a.  (L.  contrarius), 
to  tliwart,  to  cross,  to  contradict.  to 
vex. 

contre,  adv.  arul  prei>.  CL.  contra), 
close  to,  near,  over  against,  along. 

contre-ilause,  s.f.  [contre,  danse), 
<iuadrille. 

contri''e,  s.  f.  (L.  L.  contrata), 
coinijtrv,  (an  oxtent  of  territory  fonii- 
ing  a  distinct  whole),  région. 

coiitrH»ner,v.a  n.  (Tj.  contribuere), 
tocontribute,  to  corne  forward  (with), 
to  )>e  laid  under  contribution. 

convaincant,  e,  adj.  {convain- 
cre), convincing. 

convaincre,  v.a.  (L.  convincere), 
convainquant,    convaincu,    je    con- 


vaincs, je  convainquis,  je  convain- 
crai, qtie  je  convainqtie,  io  convince, 
to  convict. 

convenir,  v.n.  (L.  convenire),  to 
agrée,  to  ovvn,  to  suit.    See  venir. 

conversation,  s.f.  (L.  conversa- 
tion em),  conversation,  talk,  discourse, 
chat. 

convertir,  v.a.  (L.  convertere),  to 
couvert,  to  change. 

co«j[M<>t.  te,  adj.  and  s.  {coq),  co- 
quettish,  élégant;  coquette. 

cfMiHctterie,  s.f.  {coquet),  coquet- 
ry,  coquettishness. 

coquillage,  s.m.  {coquille),  shell. 

coquille,  s.f.  (L.  conchylla,  pi.  of 
conchylium),  shell. 

corail,  s.in.  (L.  corallium),  coral; 
pi.  coraux. 

corbeille,  s.  f.  (L.  corbicula), 
basket;  corbeille  de  noce,  wedding 
présents. 

corde,  s.f.  (L.  chorda),  rope,  cord, 
string,  twine,  Une. 

cordialité,  s.f.  (KL.  cordiale),  cor- 
diality,  heartiness. 

cordon,  s.m.  {corde),  sti'ing,  rib- 
bon. 

cordonnier,  s.m.  (oiiginal  worker 
in  leather  brought  from  Cordova), 
shoemaker. 

corniche,  s.  f.  (Ital,  corniccio), 
moulding. 

corps,  s.  m.  (L.  corpus),  body, 
trunk,  main  point. 

correspondance,  s.  f.  {corres- 
pond re)  corrt'i^iKjndence,  letter-writ- 
ing,  Icttcrs,  iiilcrcourse. 

correspondant,  e,  adj.  (L.  corres- 
pondant), corresponding,  corresi)ond- 
ent. 

costume,  s.  m.  (Ital.  costume), 
costume. 

côte,  s.  f.  (Tj.  Costa),  ri"b,  coast, 
shore,  hill,  declivity,  sloi)e. 

cAté,  s.m.  (Ij.Ij.  costatum),  slde, 
part,  quarte  r,  way. 

cou,  s.m.  (L.  coUum),  neck. 

coiicliant,  axlj.  (près,  part,  of 
coucher),  setting  ;  west. 

C4»uclié,  e,  adj.  fp.p.  of  coucher), 
put  to  bed,  in  bed,  couehed,  lying 
down. 
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«'oucher,  v.a.n.  (L,  collooare),  to 
piit  to  IhxI,  to  undrcss,  to  lay  down, 
to>\Tite  (lowii,  to  stake,  to  set  down, 
to  sloop,  to  po  to  bod  ;  se  enticher,  to 
go  to  l>ed,  to  lie  tlown. 

roulé,  e,  adj.  (p.p.  of  couler),  nui, 
inelted. 

rouler,  v.n.a.  (L.  colare),  to  flow, 
to  nin,  to  trickle,  to  spend,  to  pass. 

rouleiir.  s.f.  (L.  colorem),  color, 
hue,  dye,  coinplexiou. 

roup,  s.in.  (L.L.  colpus,  L.  col- 
aphus,  Gr.  (côÂac^oç),  blow,  stroke, 
knot'k,  draught,  move,  thrust,  pull, 
peal  ;  coup  de  dent,hite  ;  coup  d^œil, 
glaiice  ;  au  coup,  at  once  ;  coup  de 
feu. shot  ;  tout  d'un  coup,  allât  once, 
suddenly. 

coupable,  s,  adj.  (L.  culpabilis), 
fniilty,  culpable. 

eoiipe,  s.  f.  {couper),  cutting, 
cuttinjur  down,feUingof  trees  ;  coupes 
pl.,1,  tiinber. 

couper,  v.a.  {couifj,  to  eut,  to  fel!, 
to  chop  ofiF. 

cour,  s.f.  (L.  L.  curtem,  L.  cohort- 
em),  court -yard,  court,  yard. 

courage»  s.m.  (L.L.  coraticum,  L. 
corj ,  courage,  daring,  spirit. 

coHras<*nx<  )*«*•  adi.  {courage), 
courageous,  manful,  gallant. 

couraiçeuseuieut,  adv.  {coura- 
ii'iux),  valiantly,  courageously. 

courant,  e,  adj.  (près.  p.  of  co«r- 
/'/•(,  running;  tenir  quelqu'un  au 
cou  rant,  to  keep  one  informed,  to  let 
one  know;  mettre  an  courant  de, 
to  inake  acquaintod  vvith. 

courant,  s.m.,  stream,  current. 

courir,  v.n.a.  (L.  currere),  cour- 
nuf ,  couru,  je  cours,  je  courus,  je 
courrai,  que  je  coure,  to  run,  to 
race,  to  gaa  alx)ut,  to  spreatl  over,  to 
tack  atout,  to  jmrsue,  to  run  after, 
to  liunt. 

couronne,  s.f.  (L.  corona),  crown, 
coronet,  wreath,  canopy,  crown -work. 

couronner,  va.  {couronne),  to 
crown,  to  cap  (arch.). 

courroux,  s.m.  (verb  subst.  of 
courroucer),  wrath,  anger,  rage. 

cours,  s  m.  (L.  cursus),  course, 
current,  stream. 

course,  s.f.  (L.  cursus),  running, 
run,  race,  course. 


court,  e,  adj.  (L.  curtus),  short, 
liniitod  ;  iiroir  la  vue  courte,  to  l)e 
short-sighicd  ;  prendre  par  le  plus 
cou rt ,  to  takc  the  shortest  way  ;  adv,, 
short,  suddenly;  toict  court,  shnply, 
briefly,  short. 

courut,  .'5,  s.  prêt,  indic.  of  courir 
{q.v.)- 

couteau,  s.m.  (L.  cultellus),  knife. 

coAter,  v.n.  (L.  constare),  to  cost. 
to  be  exijonsive  ;  coilter  cher,  to  cost 
a  good  deal. 

contuine,  s.f.  (L.  L.  costuma,  L. 
consuetudinem),  custom,  habit,  prac- 
tlce,  tax,  collection  of  customs. 

couture,  s.f.  (L.L.  consutura),  sew- 
ing. 

couvert,    e.      (p.p.   of  couvrir), 

covered,  clothed,  clad,  secret,  obscure, 
cloudy  ;  couvert,  s.m.,  the  cloth, knife 
and  fork.  cover,  covert,  shelter,  lodg- 
ing,  shady  snot;  mettre  le  couvert, 
to  lay  the  clotn. 

couvercle,  s.m.  (L.  cooperculum), 
cover,  lid. 

couvrir,  v.a.  (L.  co-operire),  to 
cover. 

crai$!;nit,  3,  s.  prêt,  indic.  of 
craindre  {q-v.). 

craindre,  v.a.  (L.  tremere),  craig- 
nant, craint,  je  crains,  je  craignis, 
je  craindrai,  que  je  craigne,  to 
"fear,  to  dread. 

crainte,  s.f.  (craindre),  fear, 
dread,  appréhension. 

craintif,  ve,  siilj.  {craindre),  fasir- 
ful,  timorous,  timid,  afraid. 

crAiie,  s.  m.  (  L.  cranium,  Gr, 
Kpduiov),  skuU,  cranium,  swagger; 
adj.,  bluste  ring. 

crAnerie,  s.f.  {crâne)^  blustering, 
swaggering,  pluck. 

craHseux,  se,  adj.  {crasse,  Ij. 
crassus),  dirty,  squalid,  stingy,  tilthy. 

cr^'ature,  s.f.  (L.  creatura),  créa 
ture,  being. 

cri'er,  v.a.  (L.  creare},  to  create, 
to  make,  to  produce,  to  oeget,  toin- 
vent,  to  apjx)int,  to  establish,  to  in- 
stitute. 

crème,  s.f.(L.L.  crema),cream,  the 
best. 

crêpe,  s.m.  (L.  crispare),  crajje, 
veil,  pall  ;  s.f.,  pancake. 
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crever,  v.a.  (L.  crepare),  to  burst, 
to  break,  to  tear,  to  eram  ;  crever, 
v.n.,  to  burst. 

cri,  s.m  (rr?>r),cry,  shout,  clamor, 
outery,  scream,  shrièk. 

«•rier,  v.n. a.  (L.  quiritare),  to  oiy 
out,  to  shriek,  to  cry,  to  offer  for  sale. 

crime,  s  m.  (L.  criinen),  crime, 
guilty  deed. 

criiiiiiicl.  le,  adj,  s.  (L.  erimi- 
nalls),  criniinal,  g'uilty. 

crispé,  e,  adj.  (p.p.  of  crisper,  L. 
crispare),  contracted,  closed, 

critique,  adj.  (Gr.  /cpiTl/côç),  criti- 
cal,  censorions,  fault-finding-,  eritical 
(daiigerous),  ticklish  ;  s.f.,  criticisin, 
critique,  reflection,  aniniad version  ; 
s.m.,  critic  (person),  fault-tinder. 

croire,  v.a.  (L.  credere),  croyant, 
cru,  je  croifi,  je  crus,  je  croirai, 
que  je  croie,  to  believe,  to  crédit,  to 
trast,  to  tliink;  croire  à,  toJielieve 
in,  to  trust  to  ;  se  croire,  to  believe 
one's  self,  to  think  tliat  one  is. 

croisé,  e,  adj.  (p.p.  of  croiser), 
crossed  ;  les  bras  croisés,  with  fol- 
ded  arins  ;  entre-croisés,  crossing 
one  anotlier,  lying  across. 

croiser,  v.a.n.  {croix),  to  cross  ; 
se  croiser,  to  cross  each  other,  to  be 
crossed  ;  se  croiser  avec,  to  meet,  to 
corne  across 

croissant,  e,  adj.  (près.  p.  of 
croître,  L.  crescerej,  growing. 

croix,  s.f.iL.  crucem) ,  ci-oss  ;  faire 
une  croix,  to  make  a  cross,  to  make 
one's  mark. 

croyant,  près.  p.  of  croire  {q.v.). 

cruauté,  s.f.  (L.  crudelitatem), 
cruelty,  act  of  cruelty. 

criiclioii,  s.m.  (Celt.  crac,  crioc), 
j"f,'. 

crucifix,  s.m.  (L.  crucifixus), 
crucifix. 

cruel,  le,  adj.  (Ij.  cnidelis),  cruel, 
unmerc'iful,  i)ainful. 

cruellement,  adv.  {cruel),  cruel- 

ly- 

cueillir,  v.a.  (L,  colligere),  cueil- 
lant, cueilli,  je  cueille,  je  cueillis, 
je  cueillerai,  (iiie  je  cueille,  to 
prather,  U)  pluck,  to  i)ick. 

cuisine,  s.  f.  (L.  L.  coqulna), 
kitchen,  cookery. 


cuivre,  s.m.  (L.  L.  cuprum),  cop 

per  ;  (pi.)  brass  instruments. 

cuivré,  e,  adj.  {cuivre),  copper- 
colored. 

cultiver,  v.a.  (L.  cultivare).  to 
culti\'ate. 

curaçao,  s.m.  (from  island  where 
produoe'd  ),  curaçao  (a  kind  of  liqueur). 
(  Last  a  silent.) 

curieux,  se,  adj.  and  s.  (L.  curi- 

osus),  désirons,  curious,  inquisitive, 
eager,  inquisitive  person,  busybody. 

curiosité,  s.f.  (L.  curiositatem), 
curlosity,  inquisitiveness  ;  par  curi- 
osité, out  of  curiosity. 


rt,  s.m.,  d. 

4la«la,  s.m.  (onomat.),  favorite  idea, 
hobby. 

dalii'iier,  -  v.n.  (L.  dif^nari),  to 
vouchsafe,  to  delgn,  to  condescend. 

damoiseau,  s.  m.  (  L.  domini- 
cellus),  dandy,  f?allant. 

4lan;;er,  s.m.  (L.L.  dominiarium), 
danger. 

«laniserciix,  se,  axlj.  (danger), 
dangerous. 

dans,  prep.  (L.  de,  intus),  in,  into, 
within,  during,  according  to,  from. 

danser,  v.n.  (O.  H.  G.  dansôn),  to 
dance. 

date,  s.f.  (L.  data),  date. 

dater,  v.a.  {date),  todate. 

davantage,  adv.  {de,  avantage), 
more,  any  more,  any  longer. 

de,  d',  ])rep.  (  L.  de),  of,  some,  any, 
from,  out  of,  to,  with,  by, on  :  de  —  à, 

from to;  de «m, from  . .  .to  ;  de 

plus  en  2ilus,  more  and  more  ; 
d'ailleurs,  moreover,  besides  ;  rien 
de  suspect,  nothing  suspicions  ;  du 
moins,  at  least. 

dé-,  dés-,  dis-,  prefix  (L.  de;  L. 
dis),  inséparable  préfixes,  expressing 
the  ideas  of  '  sepai-ation  ^  'loss,' 
'opix)sition,'etc. 

débarrassé,  e,  adj.  (p.p.  of  dé- 
barrasser), free,  rid  of,  free  from. 

déiMirrasser,  v.a.  {dé-,Jiarre),to 
rid  of,  to  free  from,  to  ease,  to  clear  ; 
se  débarrasser,  to  get  rid  o£,  to 
shake  off. 
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d^but,  g.  m.  {débattre),  debate, 
dispute,  conte  st. 

«iéhattre.  v.  a.  {dé-,  battre),  to 
arfï-iie,  to  dohate  ;  se  débattre,  to 
stniergle,  to  flounder  al)out 

flebont,  adv.  {de,  bout),  on  end, 
uprijjlit,  standing  up. 

«K^bnt,  s  m.  {dé-,  but),  becinninsT, 
first  attompt.  ^ 

«K'cenoe.  s.f,  (L.  decentem),  de- 
tency,  propriety. 

«lérhifTrer.  v.a.  (dé-,  chiffre,  L.L. 
cifra,  of  Aralùc  origin),  to  decipher. 

di^rhiqnetor,  v.a.  (dé-,  L.ciceiim), 
to  eut  into  small  pièces. 

«lérhlrenieiit,  s.  m.  {déchirer), 
tearing,  rending-,  rent. 

déchirer,  v.a.  (dé-,  O.H.G.  sker- 
ran,  to  tear),  to  tear,  to  rend,  to  rip  up. 

déridé,  e,  atlj.  (p.p.  of  décider), 
decidwl,  l)old,  strong-ininded,  resol- 
ved,  detennincd. 

décidénie^il,  adv.  {déctàé),  decid- 
edly,  tboroughly. 

déci«Ier,  v.a.n.  CL.  decidere),  to 
décide,  to  settle,  to  induce,  to  disjwse 
lOf);  se  décider,  to  corne  to  a  dé- 
cision, tomake  up  one's  mind,  to  dé- 
clare for. 

«léciiiiale,  s.f.  (L.  décima),  déci- 
mal. 

déclMioii.  s.f.  (L.  decisionem),  dé- 
cision, resolution  ; /or?» er  une  dé- 
cision ,  to  come  to  a  décision  ;  revenir 
sur  une  décision,  to  reconsider  a  dé- 
cision. 

dériarcr.  v.a.  (L.  declarare),  to 
déclare,  to  disclose. 

«iécollor,  v.a.  (dé-,  Gr.  KoXXa), 
to  loosen,  to  unfasten. 

décoiiipoMcr.  \.Si.(dé-,  composer), 
to  decomjKJSe,  to  discompose,  to  dis- 
tort, to  decompound;  se  cUcomposer 
to  l)ecome  discomiwsed,  to  become 
distorte(L 

déroiicorté.  c.  adj.  (p.p.  of  dé- 
concerter, Ital.  concertare),  discon- 
certed,  al)aslied,outofcountenance. 

décorer,  v.a.  (Ij.  decorare),  to  de-  ! 
corate,  to  iKideck,  to  dignify. 

découdre,  v.a.  (d^-,  confire),  to 
unsew,  to  unstitcb,  to  rip  up;  se  dé- 
coudre, to  ijecorne  or  get  unsewçd, 
to  get  rippcd,  to  décline. 


découragé,  e,  adj.  (p.p.  of  dé- 
c-ourager),  discouraged,  dejected, 
disheartened. 

décoiiragenieiil.  s.m.  (découra- 
ger), dlscouragement,  déjection. 

décourager,  v.a.  (dé-,  courage), 
to  dislicarten,  to  discourage,  to  deter. 

découverte,  s.f.  (découvrir),  dis- 
covery. 

découvrir,  v.a.  (dé-,  couvrir),  to 
uncover,  to  expose,  to  discover,  t« 
disclose  ;à  découvert,  exposed,  in 
theopeuair.    Seo  couvrir. 

décrire,  v.a.  (L.  describere),  to 
describe.    See  écrire. 

décroclier,  v.a.  (dé-,  croc),  to  un- 
hook,  to  take  down. 

décrotter,  v.a.  (dé-,  crotte'),  to 
brush  off  the  dirt,  to  dean  (  l)oots ;. 

dédier,  v.a.  (L.  dedicare),  to  de- 
dicate,  to  inscribe. 

déesse,  s.f.  (L.  Deus),  goddess, 
female  dcity. 

défaire,  v.a.  (dé-,  faire),  to  undo, 
to  defeat,  to  rid  of  ;  se  défaire  de,  to 
get  rid  of.    See  fa  ire. 

défaut,  s.m.  (dé-,  faillir),  fault, 
blenush,  defect,  deliciency,  default. 

défeudre,  v.a.  (L.  defendere),  to 
défend,  to  upbold,  to  for))id.  to  inter- 
dict;  se  défendre,  to  défend  one's 
self,  toresist,  to  vindicate  one's  self. 

défendu,  e,  a^lj.  (\^.\i.oï défendre), 
defended,  forbidden. 

défier,  v.a.  (dé-,  fier),  to  dare,  to 
defy,  to  cballenge  \  se  défier,  to  dofy 
one  another,  to  distrust,  to  be  diffî- 
dent. 

défigurer,  v.a.  (dé-,  figure),ioA\i^- 
figure,  to  distort,  to  ma'ngle. 

défiler,  v.n.  ((Ze-,yt7e),  tofile  off,  to 
défile,  to  go  off. 

dégagé,  e,  ad^  (dé-,  L.L.  vafliare), 
loose,  unconstrained,  discrnbarassed, 
frc^e,  witli  a  i)rivate  entrancc  (of 
rooms). 

«légat,  s.m.  (L.  dcvastare),  to  dam- 

dégoûter,  v.a.  {dé-,  goût),  to  dis- 
gust  witb. 

«legré,  s  in.  (L,.  de,  gradus),  step, 
stairs,  degree,  stage. 
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dehors,  adv.  {de,  Jiors),  out,  with- 
out,  outside;  en  dehors  de,  outside 
of,  without. 

delior.s,  s.m.,  outside,  exterior. 

déjà,  adv.  {dès-,  jà,  L.  jam),  al- 
ready. 

déjeuner,  v.n.  {dé-,  jeûner),  to 
breakfast. 

déjeuner,  s.m.,  breakfast. 

delsi,  prep.  {de,  L.  illac),  bevond, 
larther  than,  on  the  other  side  of  ;  mi 
delà,  beyond. 

délai,  s.m.  {délayer,  L.  dilatare), 
delay. 

délaisser,  v.a.  {dé-,  laisser),  to 
abandon,  to  forsake,  to  désert,  to 
relinquish. 

délicat,  e,  ad.i.  (L.  dellcatus), 
délicate,  weak,  soft,  geritle,  dainty, 
touchy,  ticklish. 

délicatement,  adv.  {délicat), 
delicately,  gently,  softly. 

délicatesse,  s.f.  [délicat),  deli- 
cacy ,  tendeniess,  nieeness,  fastidious- 
ness. 

délice,  s.m.  (L.  deliciœ),  delight; 
s.f.  (pi.)  delight,  deliciousness,  happi- 
ness. 

délicieusement,  adv.  {délicieux), 
delightfuUy,  deliciously. 

délicieux,  se,  adj.  (délice),  deli- 
eious  (to  the  palate),  delightful  (to 
the  mind). 

«léllvrer,  v.  a.  (L.  deliberare),  to 
deliver,  to  free,  to  hand  over. 

demain,  adv.  (L.  de,  mane),  to- 
morrow;  demain  matin,  to-morrow 
morning. 

_  demande,  s.f.  {demander),  ques- 
tion, inquiry,  request,  claim. 

demander,  v.a.  (L.  dcmandare), 
to  ask,  to  l)eg,  to  crave,  to  sue,  to  ask 
for,  to  ask  to  see  ;  sans  demander 
Kon  reste,  without  more  axlo,  without 
waiting  for  anything  more. 

demeurant,  (au),  adv.  lo<'.  (rie- 
meurer),t>eHid(i»,  moreover. 

demeure,  s.f.  (demeurer),  abode, 
dwelling,  résidence. 

demeurer,  v.ti.  (]j.  demorari),  to 
live,  to  dwçU,  to  réside,  to  rçmajn, 


demi,  e,  adj.  (L.  dimidius),  half, 
semi  ;  sept  heures  et  demie,  half- 
past  seven  ;  à  demi,  half,  half  way, 

démocrate,  s.m.  (Gr.  Sr]fxoKpaTia), 
democrat. 

demoiselle,  s.  f.  (L.  L.  domini- 
cella),younglady. 

démonter,  v.a.  (L.  de,  montem), 
to  take  down,  to  disconcert. 

dénoncer,  v.a.  (L.  denuntiare), 
to  denounce,  to  déclare,  to  inform 
against. 

dent,  s.f.  (L.  dentem),  tooth  ;  coup 
de  dent,  bite;fai7-e  ses  dents,  to  eut 
one's  teeth. 

départ,  s.m,  (départir,  L.  dis- 
partii-e),  dcparture,  leaving. 

dépendre,  v.n.  (L.  dependere),  to 
dépend,  to  be  dépendent,  to  rest  (  with, 

toj. 

dépens,  s.m.  (L.  dispensare),  pi., 
expense,  cost, 

dépit,  s.m.  (L,  desjiectus),  spite, 
rancor. 

«léplacé,  e,  {ui}.(]xp.of  déplacer), 
misplaced,  unbecoming,  out  of  place, 
uncalled  for. 

déplacer,  v.a.  (dé-,  p)lace),  to  dis- 
place, to  remove. 

déposer,  v.a.  (dé-,  poser),  to  lay 
down,  to  put  down,  to  deposit. 

dépouiller,  v.a.  (L.  dispoliare),  to 
plunder,  to  unclothe,  to  strip,  to  de- 
prive,  to  reap  (crops\  to  présent  ar 
abstract  (of  accounts). 

depuis,  prep.,  adv.  (de,  puis),  foi^ 
during,  from,  smce  ;  depuis  un  moii , 
a  month  ago,  a  whole  month  ;  depuis 
longtemps,  long  ago,  long  since. 

depuis  que,  conj.  (depuis,  que)y 
since. 

déraciner,  v.a.  {dé-,  racine,  L. 
radiccm),  to  unroot,  to  root  up,  to  tear 
down,  to  démoli sh, 

déranger,  v.a.  {dé-,  ranger),  to 
d('r;ui<i-(\  to  displace,  to  move,  to  up- 
sct,  todistiirb;  se  déranger,  to  dis- 
turl)on(!',s  self,  to  leave  off  what  one 
is  doing,  tobe  disturbed,  to  put  out,  to 
neglect  one's  duty. 

dérive,  s.f.  (dériver),  leeway,  drift; 
aller  en  dérive,  to  drift  ;  aller  à  la 
dérive,  to  drjft  ;  à  la  dérive^  adrift. 
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dériver,  v.n.a.  (L.  de,  rivus),  to  \^e 
derived(ofwators\toleave  the  shore, 
to  ori.irinate,  to  spriiifr,  to  l)e  derived 
(prrain.  I,  to  diift,  to  dérive  (waters), 
toderive  (grain. )• 

iloriiler,  ère,  adj.  (L.  de,  rétro), 
last,  lattor,  farthcst. 

dérouler,  v.a.  (L.  disi-u])ta),  toput 
ont  ofone's  road,  of  tho  riji:ht  road,  to 
unlsinpro,  to  embarrass,  to  i)crplex,  to 
disconcert,  foil. 

«lerrière,  adv.  prep.  s.m.  (L.  de, 
rctiT)),  back,  behiiid  ;  nind  part,  rear  ; 
jambe  de  derrière,  hind-leg'. 

dès,  prep.  (L.  de,  exi,  from,  sinc«, 
even  in  ;  dès  que,  as  soon  as. 

désapprouver,  v.  a.  {dés-,  ap- 
prouver), to  disapprove  of. 

déssislreux.  se,  adj.  (Ital.  des- 
astro),  disastrons. 

deseendre.  v.a.n.  (L.  descendcre). 
to  brini?  down,  to  go  doAVii,  to  gec 
down,  to  descend. 

descente,  s.f.  (descendre),  de- 
scent,  going  down,  declivity,  search. 

description,  s  f .  (L.  deseription- 
cm),  description. 

désert,  e,  adj.  (  L.  desertus),  vnld, 
uninbabited,  deseited,  lonely  ;  s.m. 
wilderness,  désert. 

déserter,  v.a.n.  {désert),  to  for- 
sake,  to  désert  (to  the  enemy). 

désespéré,  e,  arlj.  (p.  p.  of  dés- 
espérer),  in  despair,  disconsolate, 
much  vexcd,  de  six  rate. 

désespéréiiteiit,  adv.  {désespéré), 
desi)erately,in  despair,  disconsolately. 

désespoir,  s.  m.  {dés-,  espoir), 
despair. 

désiicner,  v.a.  (L.  designare),  to 
desigiiate,  to  point  ont. 

désintéressement,  s.  m.  {dés-, 
intéresser),  disintereste<lness. 

désir,  s.m.  {désirer),  désire,  long- 
ing,  wish. 

désiré,  e.  arlj.  (p.p.  of  désirer), 
desired,  ^vished  for. 

«iésirer,  v.a.  (\j.  desiderare),  to 
désire,  to  ^^^sh  for,  to  long  for;  laisser 
à  désirer,  to  lie  unsatisfactory. 

désolé,  e,  adj.  (p.p.  of  désoler), 
laid  wa.ste,  desolatc,  disconsolate. 

désoler,  v.a.  (L.  desolare),  to  lay 
waste,  t<^»  giievc  ;  se  désoler,  tO  oe 
discQusolate,  to  grieve. 


désordre,  s.m.  {dés-,  ordre),  dis- 
order,  nproar,  distu:-bance. 

désormais,  adv.  (dés-,  and  O.  F. 
ores,  mais  ;  L.  hora,  magis),  liere- 
after,  hencefonvard. 

dessein,  s.  m.  {dessin),  design, 
vievv,  purpose;  dans  le  desseiîi,  with 
the  purpose. 

desservi,  e,  adj.  (p.p.  of  desser- 
vir); la  table  desservie,  when  the 
cloth  had  been  removed.    See  servir. . 

dessiner,  v.a.  (I..  designare),  to 
dravv,  to  sketch,  to  plan. 

dessons,  adv.  (de,  sous),  beneath, 
below,  underneath. 

dessus,  adv.  {de,  sus  or  sur),  on, 
upon,  al)Ove,uppennost;  par-dessus, 
over. 

destruction,  s.f.  (L.  desti-uction- 
em),  destruction. 

détîiciier,  v.  a.  {dé-,  Celt.  tac),  to 
unfasten,  to  nntie,  to  undo,  to  take 
down;  se  détacher,  to  corne  unfas- 
tened,  to  fall,  to  break  off,  to  be  dis- 
engaged,  to  stand  ont. 

détail,  s.m.  (détailler),  détail, 
particular,  retail. 

détour,  s.m.  {dé-, tour),  tum,hend, 
Avinding,  shift,  roundabont  way,  sub- 
terfuge ;  sans  détour,  straight-for- 
ward. 

délonriier,  {dé-,  tourne}-),  to  turn 
awa\-.  to  divert,  to  avert,  to  ward  off; 
.sv;  <h'f(,ii  ruer,  to  go  out  of  one's  way, 
to  turn  aside. 

détruire,  v.a.  (L.  destruere), 
to  destroy. 

dette,  s.f.  (L.  débita),  debt,  duty. 

deux,  adj.  (L.  duo),  two;  tous 
deux,  tous  les  detix,  both. 

devant,  adv,  (de,  avant),  before, 
in  front  of;  au-devant  de,  before; 
X)ar -devant,  before,  in  front. 

déveIopi»er,  v.a.  (etym.?),  to  de- 
velo[>,  to  unwrap,  to  uncover,  to  undo, 
to  unfold,  to  enlarge,  to  expand,  to 
display,  to  unravel. 

devenir,  vu.  (L.  devenire),  to  be- 
come,  to  grow.     See  venir. 

deviner,  v.a.  (devin,  \j.  divinu.s), 
to  guess,  to  foretell,  to  divine,  to  find 
out. 

devoir,  v.a.  (Tj.  debere).  to  owe. 
ought,  Xfi  be  indeJited  to,  to  be 
Obliged,  to  be  nccessary. 
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devoir,  s.m.  {devoir),  duty,  task.  ( 
«levorer,  v.a.  (L.  devorare),  to  do- 

vour,  to  read  inteutly. 
diable,  s,  m.  (L.  diabolus),  devil, 

douce  ;  iiauvre  diable,  poor  wi-etch, 

lKX)r  devil;  fidèle  en  diable,  exceed- 

ingly  faithfùl. 

diulogiie,  s.m.  (L.  dialot?us),  dia- 
logue. 

diapason,  s.  m.  (L.  diapason), 
diajjason,  pitch,  tuiiing-fork. 

Dlen,  s  m.  (L,  Deus),  God  ;  mon 
rHeii  !  dear  me  !  good  heavens  !  bon 
Dieu  !  why  !  Dieu  !  goodness 
gracions  !  le  bon  Dieu,  God  Almighty. 

différence,  s.f.  (L.  ditferentia), 
différence,  distinction. 

différent,  e,  adj.  (L.  differentem), 
différent,  diverse,  distinct,  other. 

diftieile,  adj.  (L,  difflcilis),  diffi- 
cult,  hard,  troublesome,  painful,  un- 
accommodating,  fastidious,  trying, 
hard  to please;  être  difficile  .sitrAo  lie 
particular  alxjut,  to  bc  hard  to  please. 

dl$re.sflion,  s.f.  (L.  digestionem), 
digestion. 

diifiie,  adj.  (L.  dignus),  worthy, 
deserving,  dignitied,  grave. 

dilattition,  s.f.  (L.  dilatare),  dila- 
tation, distention,  expansion. 

diminuer,  v.a.n.  (L.  diminuere), 
to  diminish,  to  lessen,  to  lower. 

«iîner,  v.n.  (L.L.  dicœnare  ?),  to 
dine;  dîner,  s.m.,  dinner. 

dire,  v.a.  (L.  dicere),  disant,  dit, 
je  dis,  je  dirai,  qtie  je  dise,  to  say, 
to  tell,  to  express,  to  déclare  ;  vouloir 
dire,  to  mean  ;  c'est-à-dire,  that  isto 
say;  il  va,  sans  dire,  it  goes  with- 
ou't  saying;  «fére  son  fait  à  quel- 
qu'un', to  give  ono  a  pièce  of  one's 
mind,  to  tell  him  what  onc  thinks  of 
him;  ««3  dire,io  say  to  one's  self,  to 
be  said  ;  dire,  s.m.,  saying,  words, 
statement,  account. 

<li  réel  Ion,  s.  f.  (L.  directionem), 
direction. 

«lirijcer,  v.  a.  (L.  dirigcre),  t« 
direct,  to  guide,  to  manago,  to  be  at 
the  head  of  ;  se  diriger,  to  proceed, 
to  moveon. 

diHrours,  s.m  (L.  discursus), 
languag(;,  words,  siHiCch,  discourse. 

diHerétIou,  s.f.  (L.  discrctionem), 
discrétion. 


disenssion,  s  f.  (L  discussionem), 
discussion,  debate,  contention,  strife. 

disgrâce,  s  f.  (L.  dis,  gratia),  mis- 
fortune. 

di.s paraître,  v.n.  {dis-, paraître), 
to  di sappear,  to  vanish .  S ee i>« î-a î ^  re. 

di.sposé,  e,  adj  (p.p.  of  disposer), 
disix)sed  (to,  à),  ready. 

disposer,  va.  (r7?'.s-,/>rt.9e?-),  to  dis- 
pose, to  order,  to  make  ready,  to  in- 
cline, to  prépare. 

dispnfe.  s.f.  (L.  disputare\  dis- 
cussion, debate,  controversy,  disputa- 
tion. 

di.ssertafion,  s.  f  (L,  disserta- 
tionem),  dissertation,  thème. 

«lisserter,  v.a.  (L.  disscrtare),  to 
discuss. 

dissiper,  v.a.  (L.  dissipare),  to 
scatter,  to  disperse,  to  blow  away,  to 
dispel,  to  squander,  to  dissipatè,  to 
amuse. 

dissonance,  s.f.  (L.  dissonare), 
dissonance,  discord. 

distinel,  e,  adj.  (L.  distinctus), 
distinct,  separate,  apart. 

disfinetion.s.f  (L  distinctionem), 
distinction,  eminence. 

distfingner,  v  a.  (L.  distinguero), 
to  distinguish,  to  make  out. 

distraclion.  s.  f.  (1^.  distrac- 
tionem),  distraction,  change,  diver- 
sion. 

distraire,  v.a.  (Ti.  distrahere),  to 
distract,  to  divert,  to  entertain.  See 
traire. 

disfraif,  e,  mlj  (p  i)  of  distraire), 
abscnt-minded,  heedless,  inattentive. 

distrilMier,  va.  (L.  distribuere), 
to  distribute,  to  deal  out,  to  lay  out. 

disti-i1>»leur,  Iriee.  s.,  dis- 
tri)  )uter  ;  adj.,  that  distributos,  dis- 
tril)uting. 

dit,  e,  p  p.  of  dire  {q.v.). 

divers,  e.  adj.  (L.  diversus), 
diverse,  varions,  sever.al. 

diversion,  s.f.  (L.  diver-sioneuï), 
diversion  ;  faire  diversion ,  todivert. 

divin,  e,  a<lj.  (^j.  divinus),  divine, 
heavenly. 

divinité,  s.f.  (L.  divinitatem), 
diviiiity,  gfMlhead,  deity,  goddess 
(haudsbme  womau),  angel. 
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dizaine,  s.T.  (,<//.<),  alioiit  leii,  tcn. 

«fosniiiliqiio.  s.in.  nnd  .-id.j.  'li. 
dt»i:in;Uiiiisi,  dourni.-itics ;  diJi^fùintic, 
doirmalii-al,  dtK'trinal. 

<loia;l,  s.iu.  (Ij.  diiritus),  fiuirt'r, 
toe  ;  le  petit  </rtîV//,  tlte  little  tinter. 

«ionir.sfiuiie,  s.  niid  adj.  i\j.  do- 
mesticus),  douiestic  servant  (  iiiaii  or 
woinan);  domestie,  liouseliold,  private, 
fainily. 

iloiir,  conj.(L..ad  tniic).theii,  thore- 
fore  ;  laiftsez-nioi  donc  tramjuillt', 
dolcave  me  aloiie  •  va-t-en  dtnic.'^o 
away.  Avill  yoii  !  Allons  donc  !  Non- 
seiiso! 

«loiiiicr,  v.a.  (L.  donare),  to^rive, 
tojriveaway,  to  jirosciit,  to  errant,  to 
liand,  toast-rilie,  toyield;  se  donner, 
to  jfive  one's  st'lt'up,  to  liecome  addic- 
têd,  to  g-ive  one's  self. 

«ionl.  pron.  rel.  (L.  de,  unde),  of 
wboni,  Avhercof.of  w]ikh,froin  vvhich, 
in  wliich,  whose. 

«ioïc,  «',  adj.  {\t.\^.  of  dorer),  gilt, 
gildcd,  frolden  ;  la  nii-diocritH  dorée, 
j^lden  niediocrity. 

dorer,  v.a.  (L.  deaurare),  to  ^Id. 

dormir,  v.n.  (L.  dorinire),  to  sleep, 
to  sluni)x;r,  to  l>e  asleci),  to  lie  dor- 
mant. 

<iol,  s.f.  (L.  dotomj,  dowry,  wed- 
ding  ijortion.   (t  iirononnced). 

douille,  adj.  (L.  duplus),  double, 
t\\ofold. 

doubler,  v.a.  {dotdtlc),  to  douille. 

doiieenieiil,  adv.  (doux),  gently, 
s<jftly. 

«loiieeiir,  s.f.  (L.  dulcorem),  sweet- 
ness,  smoothness,  g-entleness. 

<ioiileiir.  s.f.  (L.  dolorem),  pain, 
aclie,  painfulness,  .sorrow. 

«loiile,  s.in.  (dnvter),  doubt, doubt- 
fidncss,  jni.s^ivinj,';  sans  doute, 
doiiittles.s,  of  course. 

doiiler,  v.n.  { L.  dubitare  ),  to 
donltt,  to  question,  to  .scruple  ;  se 
douter,  to  sus|»eet. 

doiileii\«  se,  adj.  (doute),  doubt- 
ftd,  dubious,  questionable,  in  doubt. 

doux,  re,  adj.  (L.  duleis),  svveet, 
fnsb,  soft,  sinVwth,  jrentle.  mild; 
iiiuij-,  adv.,  f.'cntly,  softly. 

iluiviiûuv,  s.f.  (douze),  dozen. 

drame,  s.m.  (L.  draina),  draina, 
play. 


diM'Ksrr,  v.a,  fl...  L.  ddctlare,  L. 
direetns),  to  slrai^bten,  to  raise,  to 
bold  III»  ;  to  train. 

<3roil,  V,  adj.  (L.  directus),  riurbt, 
stiaiiilit,  upiiulit,  straifibtforwàrd ; 
droit  ,f!,.m.,  riiilit,  claiin,  ix>vver,  duty; 
droit,  adv.,straiKlit,  aecurately,ris:lit, 
directly;  tout  droit,  straij.flit\vay, 
Jininediately. 

droite,  s.f.  (^7roi<),tberij,-btband, 
tlie  rif?lit,  straij,'lit  Une  ;  à  droite,  to 
tlie  rlj,'bt. 

diieal,  s.in.  (Ital.  dueato),  ducat. 

diiuiiel,  pron.  tel.,  ofwhich.  See 
lequel. 

dur,  e,  adj.  (L.  dunis),  liard, 
tougli,  stiff,  harsh. 

<liir<''e,  s.f.  {durer),  duration,  con- 
tinuanc^,  endurance. 

durer,  v.  n.  (L.  durare),  to  last,  to 
endure,  to  bold  out,  to  continue. 

dureté,  s.  f.  (dur),  hardness, 
harshness,  heavlness,  dulness. 


e,  s.m.,  e. 

e-,  «''-,  ex-  (L.  ex),  inséparable 
pretix. 

eau,  s.  f,  (L.  aqua),  water  ;  jet 
d'eau,  fountain;  faire  eau,  to  be 
leaky. 

4''1»1oiii,  e,  adj.  (p.p.  of  éblouir), 
dazzled. 

ebloiiisnaiit,  e,  adj.  (près.  part. 
éblouir),  dazzlingj  glarinj^:,  resplen- 
dont:  d'une  manière  éblouissante, 
m  a  (lazzling  manner. 

<''l>1oiiisseiiieiit,  s.  m.  (éblouir, 
etym.?;,  dazzling,  glare,  blaze. 

ébranlement,  s.m.  (etym.?),  con- 
cus.sion,  shaking,  shock,  disturbance. 

ébranler,  v.a.  Tetym.?;,  to  shake, 
to  unsettle,  to  distiuiet. 

éearlé,  e,  adj.  Tp.p.  of  écarter), 
pai-ted,  scparated,  removed. 

éearler,  v.a.  (é-,  carte,  L.  charta), 
to  ojKîn,  to  remove,  to  .set  aside,  to 
scatter,  to  dispel. 

érliaiaud,  s. in.  fL.  L.  cadafaltum, 
of  Gcrmanicorigin  ),  .scafîold,  stage. 

éelianfillon,  s.  m.  (\j.  ex,  can- 
tbns).  sainple,  ]>attern,  siiecimeii. 

éebangcr.,  v.a.  (et-,  changer),  ex- 
cbange. 
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échapper,  v.a.n.  (L.L.  excappare), 
to  escape,  to  break  ont  of,  to  .sli]>,  to 
drop  away  ;  s'écluvpper,  to  est-ape,  to 
get  away,  to  biast. 

échec,  s,  m.  (Pers.  schach),  check, 
repuise,  iniscarriage  ;  (pl.j  cliess, 
chess-men. 

échelle,  s.f.  (L.  scala),  ladcîer, 
scale. 

échouer,  v.n.a.  (etym.?),  to  rini 
af>round,  to  strand,  to  founder,tomis- 
carry  ;  s'échouer,  to  run  aground. 

éclair,  s.m.  (éclairer),  flash  of 
lightning,  lightning,  flashing. 

éclaircir,  v.a.  (é-,  clair),  toclear, 
to  clear  up,  to  brighten,  to  iwlish,  to 
explain,  to  illustrate. 

éclairé,  e,  adj.  (p.p.  of  éclairer), 
enlightened,  made  wiser. 

éclairer,  v.a.  (é-,  cZrt^r),  toenlight- 
en,  to  brighten,  to  give  light  to,  to 
tbrow  a  light  upon. 

('Ciat,  s.m.  (éclater),  fragment, 
bit,  splinter,  noise,  brilliancy,  glare. 

éclatant,  e,  adj.  (près.  p.  of  écla- 
ter), bright,  shinhig,  glittering, 
clear,  ringing. 

éclîiter,  v.n.  (O.H.G.  skleizan),  to 
shiver,  to  splinter,  to  burst,  to  break 
ont;  éclater  de  rire,  to  burst  out 
laughing. 

«'cllpser,  V.  a.  (L.  eclipsis),  to 
éclipse,  to  obscure,  to  throw  in  the 
shade-  s'éclipser,  to  éclipse  (astr.  ), 
to  be  obscured,  to  disappear. 

école,  s.f.  (L.  schola),  school,  the 
school-house. 

écolier,  ère,  s.  (L.  scholaris), 
pupil,  scholar. 

écouter,  v.  a,  (L.  auscultare),  to 
listen  to,  to  hearken  to,  to  mind,  to 
overhear. 

écrasé,  e,  adj.  (p.p.  of  écraser), 
flat,  crushcd,  run  over,  squat. 

écrasement,  s.m.  (écraser),  in- 
jury,  bruise. 

écraser,  v.a.  (é-,  O.  N.  krassa),  to 
cm  «h,  to  quash,  to  run  over,  to  over- 
whelm. 

écrier  Cs'),  v.r.  {é-,  crier),  to  cry 
out,  to  exclaim. 

écrire,  v.a.  (L.  scrlbere),  écrivant, 
écrit,  j'écris,  j'écrivis,  j'écrirai, 
que  j'écrive,  to  Write,  to  i>en. 


écritoire,  s.  f.  (L.  scrîptorium), 
ink-stand,  ink-case,  ink-horn. 

éiiredou,  s.m.  (Ger.  eiilerdune), 
eider-down,  eider-down  co\'erlet, 

ellacer,  v.a.  (e-,face),  to  scratch 
out,  to  blot  out,  to  efface,  to  wipe  out  ; 
s'effacer,  to  be  or  become  effaced,  to 
step  aside,  to  keepin  the  background. 

eflTaré,  e,  a<lj.  (p.p.  of  effarer), 
scared,  frightened. 

effarer,  v.a.  (L.  efferare),  to  scare, 
toaffright. 

effet,  s.m.  (L.  effectus),  cffect, 
power;  en  e^e<  ,indeed,  really,  in  fact; 
(pi.),  effects,  goods. 

effondré,  e,  adj.  {x>.\\ot effondrer, 
L.  fundusj,  emptied,  brokeii. 

efforcer,  (s),  v.r.  (e-,  forcer),  to 
strive,  to  endeavor,  to  exert  one's 
self. 

effort,  s.m.  (efforcer),  effort,  en- 
deavor, strain. 

effraction,  s.  f.  (L,  L.  effraction- 
em),  breaking  into  ;  vol  avec  effrac- 
tion, burglary. 

effra.yé,  e,  adj.  (p.p.  of  effrayer), 
frightened,  terrified. 

effrayant,  e,  adj.  (p.p.  ot'eff  rayer), 
terrifying. 

effrayer,  v.a.  (L.L.  exfredlare,  L. 
ex,  O.  H.  G.  fridu),  to  frighten,  to 
startle,  to  dismay. 

effro.val»le,  adj.  (effrayer),  fright- 
ful,  terrible. 

éjçail,  e,  adj.  (L.  fequalis),  adéquate, 
equal,  even,  level,  smooth  ;  c'est  égal, 
I  don't  care,  no  matter. 

ésard,  s.m.  (é-,  garder),  regard, 
respect,  account. 

cffayer,  v.a.  (é-,  gai), io  enliven,  to 
divert,  to  cheer  up. 

éjïoïste,  s.  and  adj.(L.  ego),  egotist  ; 
egotl-stic,  seliish. 

égor{s<'r,  v.a  (é-,  gorge),  to  eut  the 
throat  of,  to  slay,  to  slaughter,  to 
butcher. 

eh  î  interj.,  ah  !  Avell  !  eh  bien  ! 
well  !   well  then  ! 

élancer,  v.a.n.  (é-,  lancer),  todart, 
to  shoot  ;  s'élancer,  to  spring,to  rush, 
to  dash. 

élastique,  adj.  (Gr.  èÀao-TtKos  ), 
elastic. 
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éloolririfé,  s.  f.  (U  eltK'tnnn), 
eleL'tiioity. 

électrique,  mlj.  (L.  eleetnnn), 
electric, 

éléxaiiee,  s.f.  (L.  elegaiitia),  de- 
vrai lee. 

éléscant.  e,  mîj.  and  s.  (h.  ele^n- 
tein),  faslnouable  «n>iitlenmn  or  latly, 
dandy;  eleprant,  iasliionable  ;  peu 
éléya  nt,  untashionable. 

<^levé,  e,  adj.  (i}.]x  o( élever), h\ç:h, 
\ot\y,  exalted,  ))iouj>-ht  up,  bred, 
reared  ;  inal  i-Uv,\  ill-bred. 

élever,  v.a.  {é-,  lever),  to  raise, 
to  lift  uj),  to  st't  up,  to  elevate,  to 
exalt,  to  extol,  to  briiiy:  up,  to  rear  ; 
H'élever ,\jo  YXiMi  uj),  to  stand,  totovver. 

elle,  pers.  pron,  (L.  illa  ),  she,  they, 
her,  theni,  it;  iin  «le  xen  enfant  h  à 
elle,  one  of  lier  own  childrèn  ;  elle- 
viême,  she,  her.self. 

éloge,  s. m.  (L.  eloyium),  prai.se, 
conimendation,  eulo^y. 

éloigné,  e,  adj.  (p.p.  oî  éloigner), 
far,  reniote,  distant. 

éloigner,  v.a.  ('--,  loin),  to  remove, 
to  send  away,  to  disiniss,  to  divert,  to 
avert;  s'éloigner,  to  «•o  away,  to 
remove,  to  leave,  to  witbdraw,to  stand 
aloof. 

éloquence,  s.  f.  (L.  eloquentia), 
éloquence. 

éloquent,  e,  adj.  (L.  elociuentom), 
éloquent 

émail,  s.m.  rital.  smalto,  O.  H.  G. 
smalte),  enainel. 

emballer,  v.a.  (en,  halle),  to  pack 
up. 

embarquer,  v.a.  (en,  barque),  to 
embark,  to  sliip  ;  s'embarquer,  to 
einbark,  to  go  on  lx)ard. 

embarrsiMHé.  e,  adj.  (p.p.  of  em- 
barrasser)^  troubled,  embarrassed, 
perplexed. 

cml»arrasKcr,  v.a.  (en,  barre), 
to  obsti-uct,  to  encumber,  to  embar- 
rass,  to  perplex. 

eniliellir,  v.  a.  (en,  beau),  to  em- 
bellish,  to  adorn,  toornauient;  s'eïn- 
bellir,  to  becoine,  grow,  get  l>eautif ul. 

eml»elliKsement,  s.  m.  (beau), 
emVjellishment,  décoration. 

emliofter.  v.a.  (en,  boUe),  to  fit  \ 
8'emboiter,  to  fit  in,  to  joint. 


embonpoint,  a.m.(en, bon, point), 
stoutness,  ])liunpness. 

einbruMser,  v.a.  {en,bras),toem- 
brace,  to  clasp  in  each  other's  arnis, 
tolnij::,  to  kiss;  s'enibrasiier,toti\i\- 
l>race  each  other,  to  be  einbraced. 

emmener,  v.a.  (en,  mener),  to 
take  away,  to  leiid  away. 

émotion,  s.  f.  (L.  emotionem), 
émotion,  jigitation,  tumult,  excite- 
nient. 

émouvoir,  v.a.  (L.  emovere),  to 
movc,  to  rouse,  to  stir  u\),  to  arouse, 
to  iuipassion.    See  mouvoir. 

empaqueter,  va,  (L.  L.  pacciis, 
f  roni  Gaelic  pac),  to  pack,  tobundle  up. 

emparer  (s'),  v.r.  {en,  imrer),  to 
seize,  to  takeixissession.  to  lay  hold 
(of,  de). 

empêelter,  v.a.  (L.  inipedicare), 
to  preveut,  to  biuder,  to  iini)ede,  to 
stop. 

empire,  s.m.  (L.  im])erium),  em- 
pire, reij^n,  control,  sway,  ascend- 
ency. 

empirisme,  s.m.  (L.  empiricup^ 
empiricism,  charlatanism. 

emplette,  s.f.  (L.  imiilicita),  pur- 
chase  (retail),  tbin<,'  purchased. 

emploi,  s  m.  (employer),  use,  em 
ployment,  place. 

employer,  v.a.  (L.  implicare),  to 
employ,  to  use,  to  appropriate,  to 
spend  (time). 

emporter,  v.a.  (en,  ^>o7*<eî'),  to 
carry  away,  to  take  away  ;  s'em- 
porter, to  get  angry. 

empreindre,  v.a.  (L.  imprimere), 
to  imprint,  to  imjjress,  to  tincture. 
See  craindre  for  conjuration. 

empressé,  e,  adj.  (p.p.  of  em- 
presser), eager,  zealous,  earaest, 
attentive. 

eiupre.ssement,  ».m.(empresser), 
eagerness,  alacrity,  oi)ligmgness,  cor- 
diàlity,  assiduity. 

empresser  (s'),  v.r.  [en,  presse), 
to  be  eager,  to  hasten,  to  be  studious 
ofi)leasiug,tobeassiduously  attentive, 
to  fiock. 

emprunter,  v.  a.  (etym.  ?),  to 
Ijorrow,  Uj  assume. 

«'iiipyrée,  s.m.  (Gr.  ëjotrjupoî),  en\. 
pyrean  ;  adj.,  enii>yrean,  empyred. 
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«^iini,  e,  adj.  (p.p.  of  émmivoir), 
aflfected,  moved,  agitated. 

<'ii,  prep.  (L.  in),  in,  into,  to, 
throug-h,  like,  as  ;  en  roi,  like  akini?  ; 
en  coCère,  angry  ;  ew  ?'o*<«e,off,under 
way,  afloat;  en  face  de,  facing;  la 
fruitière  d'e7i  face, the  fruit-wohnan 
opposite,  over  the  way;  n'enjfouvoir 
plufi,iohe  utterly  exhausted  ;  de  haut 
en  bas,  from  topto  bottom  ;  battre  en 
retraite,  to  beat  a  retreat,  to  retire; 
retour  en  a  race,  return  to  favor  ; 
tliis  prepsition  is  used  with  présent 
participles  as  :  en  livrant,  in  deliver- 
mg,  wlien  he  delivers. 

on,  pers.  pron.  (L.  inde),  of  him,  of 
her,  of  them,  of  it,  thence  ;  s'en  aller, 
to  go  away. 

ciicliAinoiiient,  s  m.  {en,  chaîne), 
chaining,  chain,  links,  séries. 

eiu'liiiuf/',  c,  aiij.  (p.  p.  of  en- 
chanter), enchanted,  deliglited. 

oiK'liaiiter,  v.a.  (L.  incantare),  to 
enchant,  to  bewitch,  to  delight. 

«'«chasser,  v.a.  (L.  in,  capsa),  to 
set,  to  enclose. 

«'neore,  adv.  (L.  hanc,  lioram), 
still,  yet,  as  yet,  again,  ancw,  more, 
still  more,  another,  longer,  besides. 

oiKloi'ini,  c,  adj.  (p.p.  of  endor- 
mir), asleep,  sleeping,  drowsy,  be- 
numbed. 

(Midorniir,  v.a.  {en,  dormir),  en- 
dormant, endormi,  j'endors,  j'en- 
dormis, j'endormirai,  que  j'en- 
dorme, to  send  to  sleep,  to  lu'll,  to 
beguile,  to  Ijcnumb  ;  s'endormir,  to 
fall  asleep,  to  go  to  sleep.    ^ 

endroit,  s.m.  {en,  droit),  sjwt, 
place,  passage. 

eiMliircr,  v.a.  (L.  indnrarcA,  to  en- 
dure, to  suffer,  to  ^)ear,  to  support,  to 
put  up  with. 

eiifaiiec,  s.r  (L.  infantla),  infancy, 
babyhood,  childhood. 

enfaiil,  s.  (L.  iufantem),  infant, 
bal)y,  small  child,  child;  enfant 
trouvé,  foundling. 

enfermer,  v.a.  {en,  fermer),  to 
shut  upor  in,  to  coup  up,  to  put  away, 
to  hide,  to  contain. 

enfer,  s.m.  (L.  infemum),  hell. 
place  of  torment  ;  (pi.)  hell,  infernal 
rcif/ons. 

enfin,  iulv.  {en,  fin),  at  last,  at 
length,  îastly,  in  «liort. 


enHaniiiier,  v.a.  (L.  inflammare), 
to  Intlame,  to  set  on  tire,  to  kindle,  to 
inspirit,  to  incense. 

enfoncé,  e,  adj.  (p.p.  oîenfonfer), 
broken  ojxîn,  deep,  sunken,  deeply 
set,  thrust  in,  huiled. 

enfoneenienf,  s.  m.  {enfoncer), 
sinkingdown,forcingin,  furtliest  part. 

enfoncer,  v.a.  {en,  foncer),  to 
thrust,  to  drive  in  ;  v.n.,  to  sink 
down;  s'enfoncer,  to  go  deep  or  far, 
to  strike,  to  sink,  tobury  one's  self. 

ensiin,  s.m.  (L.  ingenium),  engine, 
tool,  instrument. 

enjambée,  s.f.  {enjamber),BtY\(\e\ 
à  f/randes  enjambées,  swiftly,  witli 
huge  strides. 

enjamber,  v.a.  {en,  jambe),  to 
get  over,  to  take  at  a  stride;  v.n.,  to 
take  a  stride,  to  stride  along. 

enlever,  v.a,  (en,  lever),  to  raise, 
to  lift  up,  to  heave  up,  to  remo\'e,  to 
clear  away,  to  carry  away,  to  kidnap. 

ennemi,  e,  s.andadj.(L.inimicus), 
enemy,  foe,  the  opi)osite  ;  hostile,  un- 
friendly,  inimical. 

ennni,  s  m.  (L.  Inodio),  weari- 
ness,  tediousness,  annoyance,  care. 

ennnyé,  e.  adj.  {\).\x  of  ennuyé}'), 
wearisome,  sick  and  tired,  bored,  an- 
noyed. 

ennuyer,  va.  {ennui),  to  tire,  to 
weary,  to  annoy,  to  bore,  to  bother. 

ennnyeiix,  se,  ad.1.  and  s.  {ennui), 
tedious,  wearisome,  aimoying;  a  bore, 
a  tiresome  body. 

éiiornKv,  adj.  (L.  enormis),  huge, 
'.leinous,  preiw.sterous. 

enqnêle.  s.f  (L.  inquisita),  in- 
quiry,  inquest,  inquisition. 

enreftisfrer,  va.  {en,  ref/istre),to 
register,  to  enter,  to  enrol  ;  faire  en- 
registrer, to  enroll. 

enrichir,  v.a.  (e7i,  riche),  to  en- 
rich,  to  make  wealtliy;  s'enrichir, 
to  grow  rich,  to  thrlve. 

e  II  se  i  sue,  s.f.  (L.  insignia),  sign, 
sign-]x)ard,  mark. 

ensemble,  adv.  (L.  in,  simul),  to- 
gether,  atthe  sametime  ;  s.m.,  wliole, 
harmony. 

ensuite,  adv.  {en,  suite),  after- 
wards,  next. 

entassé,  e,  ad.j.  (p  p.of  entasser)^ 
heaijed  up,  piled  up. 
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entasser,  v.a.  (.'/?,  fan),  to  heap 
up,  to  heap,  to  luiddle  to.i»-ether. 

eitteiKlre.  v.a.  (Ij.  intondpre),  to 
hear,  to  ovorlK-nr,  to  inuicrstaml,  to 
exiR'ct,  to  iiiteiul,  to  uicnii  ;  l'utemln' 
parler  *//',  to  hear  tell  ot';/tt ire.  en- 
tendre, to  jrive  ntterance  to  ;  s'enten- 
dre, to  know  what  one  meaiis.  to 
understaïul  eaeh  otlier,  to  be  a  thin^' 
of  course,  to  Im»  skilled  in,  to  kiiow,  to 
airree  to,  to  jaret  aloiiir  witheach  otlier. 

eiithousiaKiiie.  s.m  (Gr.  èi'Oov- 
cnaafx6<;),  entliiisiasiu,  rapturc. 

eiifhoiiHiasiiier,  va.  {enthou- 
.«fïrt*7H«),todelif»'ht  ;  n'enthousiasmev , 
to  Ije  delijrhted  with. 

enthousiaste.  ad.i.  and  s  {en- 
thou.riafinie),  eiithusiastic,  enthus- 
iast. 

entier,  ère.  adj.  (L.  inte^um), 
-vhole,  entire,  total. 

entièrement,  adv.  {entier),  en- 
tirely,  \\holly,  comjjletely. 

entourer,  v.a,  {en,  tour),  to  sur- 
round, to  encompass,  to  gather  roinid, 
to  l>eset. 

entraîné,  e,  adj.  (p.p.  of  en- 
f rainer),  urpred,  curried  away,  in- 
dueed,  imixiUed. 

entraîner,  v.a.  (en,  traîner),  to 
draw  alonir,  to  carry  along,  to  lead 
i.way,  to  bring'  on. 

"Mtrave,  s.f.  (L.  in,  tral>em),  clof?, 
fetter,  sliackle,  euiltarrassnient. 

entre,  prep.  (L.  inter),  between, 
aniouf,',  in,  through. 

entrelacer,  v.a.  {entre,  lacer,  \j. 
la((ueus),  to  twinc,  to  t^\ist,  to  inter- 
twine,  to  wreattie. 

entremise,  s.f.  {entre,  mif(e  from 
iiiHtre),  meiliation,  intervention,  iii- 
teriX)Sition,  mwlium,  ageney. 

entreprendre,  v.a.  {entre, 
prendre),  to  undertako,  to  ventuie, 
tocontract,  to  att<impt,  totvy,  to  seize. 
See  ^y/*6;7K//'e. 

entrepris,  e,  a<lj.  (p.p.  cf  entre- 
jtrendrej),  undertaken. 

entreprise,  s.f.  [entreprenâre), 
undertaking,  cntei-prise,  contract,  at- 
t(;ini»t. 

entrer,  v.n.  (Ij.  intrare),  to  enter, 
to  go  in,  to  corne  in  ;  faire  entrer 
quelqu'un,  to  get  one  adrnitted. 


entretenir,  v.a.  {entre,  tenir),  to 
liold  to^etber,  to  kee])  iii  ir«K)(l  rei)air, 
to  niaintaiii,  to  iirescrve,  to  keep,  to 
entertain,  to  converse  ^\•ith.  See 
tenir. 

(^numération,  s.f.  (L.  enumera- 
tionem),  enumeration  ;  faire  l'en- 
nmé ration  de,  to  enumerate. 

envalii.  e,  adj.  {i).\>.  of  envahir), 
invaded,  overrun. 

euvailiir.  v.a.  (Ij.  invadere),  to 
invade,  to  overrun,  tt)  break  in  ui)on, 
to  reach. 

envelopper,  v.a.  (etyin.?),towrap 
u]),  to  cover,  to  envelop. 

envers,  pi*ep.  {en,  vern),  towards, 
to. 

envie,  s.f.  (L.  invidia\  envy,  spite, 
wish,  fancy,  longlng,  désire;  avoir 
envie,  to  Misli,  to  désire;  porter 
envie  à,  to  envy. 

envier,  v.a.  (L.  Ij.  invidiare),  to 
envy,  to  long  for,  to  like,  to  fancy. 

environ,  adv.  {en  andO.  F.  viron, 
fr.  virer),  alx)ut. 

environner,  v.  a.  (environ),  to 
surround,  to  environ. 

envoler,  (s'),  v.r.  (en,  voler),  to 
ily  away,  to  take  fiiglit. 

épais,  se,  adj.  (\j.  sinssus),  thick, 
dense,  coarse,  diill,  turbid. 

épaneliement,  s.m.  (L.L.ex])andi- 
care\  discharge,  etfusion,  overHow- 
ing,  flow. 

épargner,  v.a.  (O.  H.  G,  sparen), 
to  be  sparing  of,  to  spare,  to  husband. 

épars,  e,  adj.  (Ij.  sparsus\  scatter- 
ed,  disi)ersed,  untied,  dislievelled, 
thin. 

épaule,  s.f.  (L.  spathula),  slioul- 
der;  à  larges  épaules,  broad-slioul- 
dered  ;  hausser  les  épaules,  to  sbrug 
the  shoulders. 

épée,  s.f.  (L.  spatlia),  sword. 

éperdu,  e,  a<lj.  («'-,  perdre),  dis- 
tracted,  desi)erate,  dismayed,  agiiast. 

éponise,  s.f.  (U  spongia),  spcwr 

époque,  s  f.  (Gr.  éiroxv),  epoch- 
tim(;,  peinod. 

épouser,  v.a,  (L.  sponsare),  to 
marry,  Uj  wed,  to  esiwuse. 

épou  van  taille,  'uVjAepo^-vanUo^ 
frightful,  Jrcpdfu'.  uppaMing. 
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éponvniifr,  s.  f.  (L.  ex])avere), 
fri^'ht,  terror. 

époux,  Ke,  s.  (L.siX)nsus),luis))and, 
wife  ;  les  «j>oî«a3,  husband  and  wife. 

éprouver,  v.a.(e-,^>?'oî(V(?r),totry, 
to  ex^jeriment,  to  prove,  to  experienc'"e, 
to  évince. 

épuiser,  v.a.  {ê-,  puiser),  to  ex- 
haust,  to  drain,  to  waste  ;  s'épuiser. 
to  be  exliausted,  to  exhaust  one's  self. 

é(|iiili1»re,  s.m.  (L.  a3quilibrium), 
equilibrium. 

errer,  v.a.  fL.  L.  iterare,  or  Ij. 
eiTare),  to  wander,  to  rove,  to  ramble. 

erreiii",  s.f.  (L.  eiTorem),  error, 
illusion  ;   dans    l'erreur,  in  error. 

esealade,  s.f.  (Ital.  sealata),  seal- 
ing. 

CKcalier,  s.m.  (L.L.  scalarium), 
staircase,  stairs. 

ej^coiiade,  s.  f.  (Ital.  squadra), 
squad. 

espace,  s.m.  (L.  spatium),  space, 
place,  room  :  espace  de  temps,  space 
oftime. 

espèce,  s.f.  (L.  sj^îcies),  speeies, 
kind,  sort. 

espérance,  s.f.  (L  sperare\  hope, 
expectation,  confidence,  trust,  pro- 
mise. 

espion,  s.m.  (Ital.  spione),  spy. 

«'spoir,  s.m.  (L,  speres),  liope,  ex- 
pectancy.  Espoir  is  stronger  than 
espérance. 

esnrit.  s.m.  (L.  spiritus),  spirit, 
mind,  intellect,  wlt,  sensé,  temper. 

essayer,  v.a.  {essai.  L.  exagium), 
to  try,  to  prove,  to  assay. 

essentiel,  le,mlj  (L.L.essentialis), 
essential  ;  essentiel,  s.m.,  the  essen- 
lial,  the  main  |)oint. 

essnyer,  v.  a.  (L.  exsuccare),  to 
wii>e,  to  \vipe  away,  to  dry. 

eslainp*'.  s.f.  (Ital.  stampa),  stamp, 
Ijrint,  eut,  engraving. 

cslaiiipilic,  s.f.  {estampe),  stamp. 

estimer,  v.a.  (L.  œstimare),  to 
estirnate,  to  value,  to  reckon  ; 
n'estimer,  to  estirnate  one's  self,  to 
esteem  one's  self,  to  deem  one's  self. 

estoRiac,  s.  m.  (Gr.  o-ro/xaxoç), 
stomach,  Ijody.    {c  silent.) 

ei,  conj.  (L.  et),  and  ;  et.. et,  lx)th 
..and. 


éta1>1ir,  va.  (L.  stabilîre),  to 
establish,  to  set,  to  institute,  to  show, 
to  imix)se,  to  settle,  to  make  up.  to 
set  up  ;  s'établir,  to  settle,  to  flx  one's 
résidence,  to  set  up  in  business. 

étage,  s.m.  (L.L.  staticum),  story, 
floor,  rank. 

étap<'.  s.f.  (Ij.Tj  stapula,  of  Ger- 
manie origin),  halting-place,  rations, 
forage. 

état,  s.m.  (L.  status),  state,  con- 
dition, ix)sition,  business,  trade. 

été,  s.m.  (L.  a'statem),  summer. 

éteindre,  v.a.  (Ij.  exstinguere),  to 
put  out,  to  extinguish,  to  quench,  to 
extenninate  ;  s'éteindre,  to  go  out. 
Conjug.  like  craindre,  substit.  ei 
for  ai. 

élendre,  v.a.  (L.  extendere),  to 
sitread,  to  extend,  to  sti-etx'h,  to 
lengthenout,  toexi)and. 

étendu,  e,  adj.  (j).)).  o^  étend re) 
stretched  out,  extended,  spi-cjuî  out 
extensive,  large. 

étendue,  s.  f.  {étendre),  extent 
duration,  compass. 

éternel,  le.  adJ.  (L.  a*,ternalis' 
eternal,  everlasting,  endless. 

éternité,  s.  f.  (Ij.  sRternitatem), 
eternity. 

étincelle,  s.  f.  (L,  scintilla) 
spark,  sparkle. 

étirer,  v.a.  {é-,  tirer),  to  stretch, 
to  draw  out. 

étolTe,  s  f.  (Ger.  stofF  \  stuff,  cloth, 
materials,  talents,  (lualjty. 

étoile,  s.f.  (L.  stella),  star. 

étonnant,  e.  adj.  (près.  p.  of 
étonner),  astonishing,  amazing,  mar- 
vellous. 

étoiiiieiiient,  s.m.  {étonner),\fox\.- 
der,  amazevnent,  astonishment. 

étonner,  va.  (L.  L.  extonare),  to 
astoiîish,  to  amaze,  to  daze  ;  s'éton- 
ner, to  be  astonished,  to  wonder,  to 
marvel. 

étonflTer,  v.a,  (O.H.G.  stophon),  t» 
stifle,  to  smother,  to  choke,  to  hush 
up. 

étourdi,  e.  adj.  (p.p.  of  ^/ /wr^Zi/-), 
giddy,  heedless,  benumbetl,  stunned. 

étourdir,  v.a.  d».  L.  e.vtorpidire), 

to  make  gid<ly,  t(j  stun,  to  astound,  * 
benumb. 
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élraiisro,  adj.  (L.  extraneiis), 
stiriiisre,  mld,  queer,  um-outh. 

<^lniiis;4>i*.  «Te,  ad),  and  s.  (L.  L, 
extraïu'ariiis!,  fuiviyii,  of  anollier 
j»lar«>.  l>fl(»iiirin.irl<»another.  uuknown, 
irrt'li'vant,  straiiircr,  forei.^ner. 

êlrf,  s.m.  {être),  bein^,  existence. 

êlre,  v.n.  (L.  L,  essere,  fr.  L.  esse), 
rtant,  été,  je  suis,  je  fus,  je  serai, 
tfue  je  sois,  to  be,  to  exist  ;  f-t  re  à ,  t» 
Ijelon^r  to;  être  bien,  to  be  comfort- 
able,  well. 

<^fii«le,  s.f.  (L.  studium),  study, 
acquirements;  cabinet  d'étude, 
study. 

étudier,  va.  (étuâ^),  to  study,  to 
watch. 

eux,  pron.  m.  pi,  (L.  illos),  they, 
them  ;  eux-mêmes,  themselves. 

évanouir,  (s*),  v.r.  (L  ex,  vanes- 
cere),  to  fiiint,  to  swoon,  to  vanish,  to 
pass  away. 

éveiller,  v.a.  (L.  L.  exvigilare),  to 
awaken,  to  wake,  to  rouse. 

événement,  s.m.  (Ital.  eveni- 
mento,  L  evenire),  e vent,  occurrence, 
enierf-rency,  issue,  end,  incident. 

évenfré,  e,  adj.  (p.p.  of  éventrer), 
ripi>ed  up,  torn  ojxin,  oi)ened. 

éventrer,  v.a.  ié-,  ventre),  to  rip 
up,  to  rip  oi)en,  to  tearoijen,  toopen. 

évident,  e,  adj.  (L.  evidentem), 
e\ident,  clear. 

évidemment,  adv.  {éviden t), 
c\idently,  obviously. 

éviter,  v.a.  fL.  evitare),  to  avoid, 
to  sbun,  to  eschevv,  to  spare. 

évoentlon,  s  f.  (L.  evocationem), 
évocation,  conjuring. 

évoquer,  v.a.  (L.  evocare),  to 
e^•oke,  to  conjure,  to  call  up. 

exaet,  e,  adj.  (L  exactus),  punc- 
tual,  exact,  strict,  accurate,  correct. 

exactement,  adv.  {exact),  exact- 
ly,just. 

exactitude,  s.f.  (L.  L.  exactitud- 
ineini,  punctuality,  exactness,  accur- 
ateness. 

exaltation,  s.  f.  (L.  exaltation- 
em),  exaltation,  excitement. 

examen,  s.m.  (L.  examen),  exam- 
ination.     (Pronounc4î  en  as  in.) 

e.vanilner.  v.  a.  (L,  examinare), 
to  examine,  to  in.spect,  to  scan. 


e  X  a  s  péré,  e,  adj.  (p  p.  oîexa  sj)é  rer, 
L.  exasi)erare),  exasixirated. 

excellence,  s.f.  (L.  e.xcellentia), 
excellence,  excellency. 

excellent,  e,  adj.  (L.  excellentem), 
excellent. 

excepté,  prep.  {excepter),  except. 

excès,  s.m.  (L.  excessus),  e.xcess, 
riot  ;  à  l'excès,  excessively. 

e.xce.s.slf,  ve,  adj.  (L.  e-xcessus), 
excessive. 

excurHlon,  s.f.  (L.  excursionem), 
excursion  ;  en  excursion,  on  a  trip. 

e.xécrable,  adj.  (L.  execrabilis), 
exécrable. 

exécuter,  v.  a.  (L.  exsecutum, 
L  L.  executare),  to  exécute,  to  carry 
ont,  to  fultil,  to  distrain;  s'exécuter, 
to  comply,  to  be  donc. 

exécutif,    Ive,    adj.    {exécution), 

executive  ;  n.m.,  executive. 

exécution,  s.f.  (L.  executionem), 
exécution,  i^erformance,  accomplish- 
meut,  a^chievement. 

exemplaire,  s.m.  andadj.(Tj.L.ex- 
emplarium),  model,  copy  ;  e.xemplary. 

exemple,  s.  m.  (L.  exemplum), 
example,  copy  ;  2>rtr  exemple,  for  ex- 
ample, for  instance  ;  pour  exemple, 
by  way  of  example. 

exercé,  e,  adj.  ^p.p.  of  exercer), 
skilled,  trained,  practised. 

exercer,  v.a.  (L.  exercere),  to  ex- 
ercise, to  train,  to  diill,  to  try. 

exercice,  s.m.  (L.  exercitium),  ex- 
ercise. 

exiger,  v.a.  (L.  exigere),  to  exact, 
to  require,  to  demand. 

exilé,  e,  s.  {exiler),  exile. 

exiler,  v.a,  (exil)  to  exile,  to  ban 
ish. 

existence,  s.  f.  {exister),  exist 
ence,  life. 

exister,  v.a.  (L.  existere),  to  exist 
to  be,  to  be  extant,  to  prevail. 

expansion,  s.f.  (L.  expansionem), 
spread,  expansion,  unreservedness. 

exnédltion.  s.f.  CL.  e.xpeditionem) 
exfMïdition,  dispatcb,  sjxîed,  foi-ward 
ing,  .shipment,  coi>3'. 

expérience,  s.f.  (L,.  exi>erientia) 
exi>eriment,  expérience. 
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ovplrcp,  v.n.a.  (L,  expirare),  to 
expire,  to  end,  to  breathe  ont 

<'V|)Iiralioii,  s.f.  (L.  explicatioii- 
eni),  expiai  latiou, 

<'\|»liqiior,  v.a.  (L.  explicare),  to 
explaui,  to  exiK>iin(l,  to  ;u'C()niit  for; 
s'exjAiquer,  to  spcak  ])I;iiii,  to  ex- 
plain  one's  self,  to  accoiuit  for. 

exploiter,  v.a,n.  (L.L  exjjlieitare), 
to  work.  to  make  the  most  of,  to  eulti- 
vate,  to  serve  wrlts,  to  distraln. 

exposer,  v.a.  (ex,  poser),  to  ex- 
|X)se,  to  exhlbit,  to  lay  out,  to  lay 
bari!  ;  .^'ex2U)ser,U)  lay  one's  self open, 
to  expose  one's  self. 

exprimer,  v.a.  (L.  exprimere),  to 
express,  to  utter,  to  betoken  ;  s'ex- 
jjrimer,io  express  one's  self,  to  be 
expressed. 

extîisler,  (,s'),  v.r.  (6r.  êKaraaiç), 
to  go  into  ecstacles,  to  be  enraptured. 

exiraordiiinire,  atlj.  (L. exfcraordi- 
narlus  J,  extraordinary,  unusual,  extra. 

exiravajcaiit,  e,  mlj.  and  s.  {ex- 
travaifîier),  extravagant,  wild,  ex- 
travagant licrson. 

extrême,    adj.  and   s.  m.  (L.  ex- 

tremus),  extrême,  utniost,  excessive; 
the  extrême,  utmost:  x>asser  d'un 
extrême  à  l'autre,  to  go  fi'om  one 
extrême  to  another. 

extrêmement,  adv.  {extrême), 
extremely. 


f,  s.f.,  f. 

fal»ri(|iie,  s.f.  (L.  fabrica),  manu- 
facture, manufactory,  factory. 
f'a1>ri4|iier,     v.a.    {fabrique),   to 

mamifacture,  to  fabricate. 

faee,  s.f.  (L.  faciès),  face,  counten- 
ance,  front,  asi)ect,  jto.sture  ;  de  face, 
in  front;  en  face,  in  front;  en  face 
de,  before,  in  front  of,  oi>posite. 

fâelK',  e,  adJ.  (p.p.  of  fâcher), 
angry,  displeased,  sorry  ;  fâché  de, 
sorry  for. 

f  Aeher,  v.a.  (  Prov.  fastigar,  L. 
fastidiuin),  to  make  angry,  to  ofFend, 
\f>  anger;  Ke  fâcher,  to'get  angry, 
U)  be  offende<l, 

fàehenx,  «e,  adJ  ( fâcher),  vexa- 
tious,  unpleasant,  gri(îvous,  to  be  re- 
gretted.  t<^ious,  tiresoine. 


facile,     ad.i.    (L,    facilis),   easy, 
natural,  free,  ready,  indulgent. 
faeiBemeiit,  adv,  (facile),  easily. 

faeoii,  s.f.  (L.  factionem),  way, 
maniier,  fasbion,  make,  shape,  ciit, 
workniansbip,  ceremony. 

facteur,  s.m.  (L.  factorem),  factor. 
agent,  ixjstman,  carrier,  iwrter. 

faction,  s.f.  (L.  factionem),  fac- 
tion, watch,  sentry;  mettre  en  fac- 
tion, to  ix)st,  to  place  on  guard. 

faculté,  s.f.  (L.  facultatem),  fac- 
ulty,  ix)wer,  virtue,  knack,  ability, 
faculty  (of  a  uni  ver  si  ty). 

faiMe,  adj.  and  s.  (L.  flebilis), 
feeble,  weak,  faint,  T)oor,  slender  ; 
frailty,  foiblo,  partiality,  the  weak 
lK)int,  failing. 

faibles.sc,  s  f.  (faible),  feebleness, 
weakness,  partiality,  fondness. 

faillir,  (L.  fallere),  toerr.totrans 
gress,  to  be  mistaken,  to  give  way,  to 

be  on  the  ix)int  of,  to  nearly ,  to 

come  near;  faillir  choir,  to  nearly 
fall  ;  faillir  à,  to  fail  in. 

faim,  s.f.  (L,  famés),  starvation, 
bunger  ;  crier  la  faim,  to  complain 
ofhunger. 

fainéant,  e,  adj.  and  s.  {faire, 
néant),  slothful,  lazy,  sluggish;  a 
lazy  worthless  pci;3on. 

faire,  va.  (L.  facere),  faisant, 
fait,  je  fais,  je  fis,  je  ferai,  que  je 
fasse,  to  do,  to  act,  to  make,  to  work, 
to  perfonn,  to  travel,  to  say  ;  n'avoir 
que  faire  de,  to  bave  no  need  for  ;  ne 
faire  f/w^.todonotbingbut  ;  nef  aire 
qrie  de,  to  bave  ]n^t\  faire,  v.n.,  to 
do,  to  look,  to  contrive,  to  deal  ;  se 
faire,  to  be  ;  faire  eau,  to  leak  ;  que 
faire?  what  is  to  be  done?  faire 
chaud,  to  be  warm  ;  faire  la  sourde 
oreille,U)turn{iûea.ie3ir 'faire  mal, 
to  pain,  to  hurt;  faire  la  connais- 
sance de,  to  get  acquainted  with  ; 
faire  bonne  contenance,  to  put  a 
good  face  on  ;  faire  du  mal  à ,  to  in- 
jure ;  faire  le  mort,  to  prétend  to  be 
dead  \faire  honte  à,  to  sbame  ;  faire 
une  course,  to  run  on  an  errand; 
faire  entendre,  to  uttcr;  faire  une 
vie  (  îine  scène)  à,  to  reprimand,  to 
a])use  ;  faire  son  chemin,  to  get 
along  \ faire  sa  2jhiloso2fhie,  to  study 
philosophy  ;  faire  coinpliment  il,  to 
compliment. 
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faiseur,  «e,  n.in.f.  (faire),  makerj 
inoiieror,  doer. 

fiiit,  e,  adj.  (p.p.  of  faire),  done, 
inmle  ;  c'en  ef<t  .fait,  it  is  <all  over  ; 
fait  woMr.likely  to,  apt  io,  calculated 
to  :  c  est  affaire  faite,  it's  as  jçood  as 
donc. 

fait,  s.m.  (L.  fachun),  deed,  act, 
faet;  défait,  in  faet  ;  tout  à  fait, 
quito,  entirely  ;  dire  non  fait  à  quel- 
Hit'nn,  to  giVe  oue  a  pièce  of  one's 
inind. 

falloir,  v.n.  imp.  (L.  fallere),/aZh<, 
il  faut,  il  fallut,  il  faudra,  qu'il 
fa  ille,  must,  to  be  neee'ssary  ;  il  faut, 
it  is  iiecessary  ;  il  s'en  faut  que,  far 
tVoin  it. 

faineax.  se,  adj.  (L.  famosus), 
famous,  famed,  renowiied,  excellent; 
un  fameux  débarras,  a  good  lid- 
(lance. 

faniiliarifé,  s.f  (h.  familiaritat- 
oni  »,  faniiliarity,  intercourse,  fainiliar 
ternis. 

familier,  ère,  adj.  (L.  familiaris), 
fanilliar. 

famille,  s.f.  (L.  familia),  family, 
kinfired,  tlie  household. 

fa  lisant,  e,  adj.  (fatiguer), 
fatiffuing,  toilsome,  irksome,  tire- 
soinc. 

fatisne.  s  f.  {fatifjuer),  toil,  fa- 
tiyrue,  hardship,  Aveariness. 

fatigué,  e,  adj.  (]}  p.  oî  fatiguer), 
fatigiied,  exliausted,  tired. 

faligiier,  v  a.n.  (L.  fatigare),  to 
tire,  to  wearv,  to  fatigue,  to  iinix)v- 
erish,  to  work  liard,  to  l>e  tiring  ;  se 
fatiguer, io  fatigue  one's  self,  to  be 
tirai. 

laule,  s.f.  (L.L.  fallita,  L.  fallere), 
tault,  shortcomings,  sin,  flaw,  over- 
sight,  wa.\\t\  faire  faute  à,  to  faii, 
to  l»e  missed  ;  faute  de,  for  want,  for 
lackof;  stins  faute,  withoutf ail;  en 
faute,  ai  fault,  to  blâme. 

fantenil.  s.m.  rL.L.  faldestolium, 
O.II.G.  falt.stuol),  arm-chair. 

faux,  «se,  adj.  (h.  falsus),  false, 
artiticial,  8]»urious,  unsound;  a<^lv., 
taiseiy,  wrongfuUy,  out  of  tune  ;  s.m., 
falseliood,  forgery,  that  which  is  false. 

faveur,  s.f.  (h.  favorem),  favor, 
kindnes.s,  good->vill. 

favorable,  adj.  (L.  favorabilis), 
favorable. 


feindre,  v.a.n.  (L.  fingere),  feig- 
nant, feint,  je  feins,  Je  feignis,  je 
feindrai,  que  je  feigne,  to  feign,  to 
counterfeit,  to  supjwse,  to  scruple  ;  se 
/t'///rfre,  topreten:l  to  be. 

feint,  e,  a<l.j.  Cp.p.  of  feindre). 
feigned,  pretendcd,  shaunned,  arti- 
ticial. 

félieller,  v.a.  (L.  felicitare),  to 
congratulate. 

femme,  s.f.  (L.  fœmlna),  woman, 
female,  wife. 

feiKlre.  v.a.  (L.  tindere),  to  split, 
to  cleave,  to  eut  open,  to  crack. 

fenêtre,  s.f.  (L.  fenestra),  window. 

fer,  s.m.  (L.  ferrum),  iron,  steel, 
sword,  horse-shoe,  chain  ;  (pi.)  fet- 
tcrs;  fer  à  repasser,  smoothing- 
iron,  flat-iron  ;  Jil  de  fer,  iron  wire. 

fer-blane,  8.m.,  tin. 

fermage,  s.m.  (ferme),  rcnt. 

fermé,  e,  adj.  (p  p.  of  fermer^, 
shut,  closed. 

fermer,  v.a.n.  fL.  iirmare),  toshut, 
to  close  ;  se  fermer,  to  close. 

fermeté,  s.f.  (L.  finnitatcm),  firm- 
ness,  hardness,  strength,  vigor. 

fête,  s.f.  (L  fe.sta\  festival,  feast, 
holy-day,  holiday;  jour  de  fèÀe, 
holïday. 

feu,  s.m.  (focus),  tire,  beat,  ardor, 
fiush. 

feuillas<'<  s-ïn.  (feuille),  foliage, 
leafage,  leaves. 

feuilUv  s.f.  (folia,  pi.  of  L.  folium), 
leaf,  sheet,  pai)er. 

fenillet,  s.m.  (feuille),  leaf. 

fenllleter.  v.a.  (feuille),  to  tum 
over  tbe  leaves,  to  turn  over,  to  r>er- 
use. 

fltire.  s.f.  (L.  tibra),  tibre,  affec- 
tion, string,  tbrcad. 

fieher,  v.  a.  (h.  L.  figicare,  L. 
tigere),  to  stick  in,  to  drive  in. 

fidèle,  adj.  (L.  fidelis),  faithful, 
true,  loyal,  accurate,  retentive. 

fidélité,  s.f.  (L.  tidelitatem).  fidel- 
ity,  faitbfulness,  true-heartedness, 
loyalty,  accuracy. 

fier,  ère,  adj.  (\j.  fems),  proud, 
imperious,  baughty,  Injastiul,  lofty, 
high-minded,  spirited,  tim. 
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fl«»r,  v.a.  (L.  fidare),  to  trust,  to  in- 
trust ;  sejier,  to  rely  uix)n,  to  dépend, 
i»  put  oné's  trust  in'. 

lièvre,  s.f.  (L.  febris),  fever. 

figure,  s.f.  (L.  tig-ura),  figure,  foim, 
sliape,  face. 

figurer,  v.a.n.  (L.  figurare),  to 
figure;  se  figurer,  to  figure  toone's 
self,  to  fancy. 

fil,  s. m.  (L.  filum),  thread^  yarn, 
stream,  current  ;  Jil  de  soie,  sillc 
thread  ;  fil  de  fer,  iron  wire. 

file,  s.f  {fil),  row,  file,  rank;  à  la 
file,  in  a  line. 

filet,  s. m.  (fil),  string,  tliread, 
snare,  streamleit,  bead,  tliread,  fila- 
ment, fillet. 

fille,  s.f.  (Kfilia),  daughter,  child, 
girl,  maiden. 

fils,  s  m.  (L.  filius),  son,  boy. 

fin,  s.f.  (L.  finisj,  end,  conclusion, 
close,  aini,  object. 

fin,  e,  adj.  (L.  finitus),  slender, 
fine,  thin,  délicate,  nice,  real,  acute, 
shrewd,  keen,  artful.  clever. 

fini,  e,  (p.p-  of  finir),  ended,  fin- 
ished,  done  ;  c'est  fini,  it's  ail  over. 

finir,  v.a.n.  (L.  finire),  to  end,  to 
finish,  to  conclude  ;  en  finir,  to  bave 
done  with  ;  finir  2)ar,  to  end  by,  with. 

fixé,  c,  adj.  (p.p.  bf  fixer),  fixed, 
rivetted. 

fixer,  v.a.  (fixe,  L.  fixus),  to  fix,  to 
fasten,  to  rivet. 

flamme,  s.f.  (L.  flamma),  flame. 

flatté,  e,  adj.  (p.p.  of  flatter), 
flattered. 

flatter,  v.a.  (etym.?),  to  flattex-,  to 
fawn  upon,  to  carèss,  to  stroke. 

flatteur,  se,  adj.  and  s.  (flatter), 
flattering,  pleasing,  insinuating  ;  flat- 
terer. 

flèche,  s.f.  (M.H.G.  flitsch),  arrow, 
boit. 

flèelilr,  v.a.n.  (L.  flectere),  to bend, 
to  give  way,  to  sirik. 

fleur,  s.  f.  rL.  florcm),  flower, 
blossom,  J)looni,  prime. 

fleuve,  8.  m.  (^L.  fiuvlus),  river, 
large  river. 

floeoii,  s.m.  (L.  floccus),  flake, 
tuft. 

florin,  e.ni.  (Ital.  liorino),  florin 
(coin). 


flot,  s.m.  (L.  fluctus),  wave,  billow, 
surge. 

flotter,  v.n.  (flot),  to  fioat,  to  be 
buoyed  up,  to  swim. 

fluide,  adj.  and  s.m.  (L.  fluidus), 
fluid. 

foi,  sf.  (L.  fides),  faith,  belief, 
creed,  trust  ;  ma  foi,  well  !  upon  my 
Word  ! 

fols,  s  f.  (L.  vices),  time  ;  à  la  fois, 
at  once  ;  une  fois,  once  ;  deux  fois, 
twice  ;  toutes  les  fois  ^we,  whenever; 
tmefois  de  plu  s, oncemor^;  d'autres 
fois,  atother  times;  iine  fois  x>our 
toutes,  once  for  ail. 

folie,  s  f.  (fol),  folly,  madness, 
crazlness,  foolishness. 

fon<l,  sm.  (L  fundus),  l)ottom, 
back,  back  part,  depth,  main  point  ; 
au  fond,  in  reality,  at  heart,  at  l>ot- 
tom,  in  the  main  ;  de  fond  en  comble, 
completely,  from  top  to  bottom. 

fondre,  va.  (L.  fundere),  to  melt, 
to  burst,  to  melt  down,  to  cast,  to  cou- 
vert, to  smelt,  to  blend . 

fondrière,  s.f.  (fond),  slougli, 
quagmire,  bog,  plt. 

fontaine,  s.f.  (L.  fontana\  foun- 
tain,  spring,  cistern,  urn  (tea,  etc.). 

force,  s.f.  TL.  L.  forcia,  fortia), 
sti-ength,  force,  ijower,  emphasis, 
might,  skill,  proficiency,  efficacy, 
vinue,  (plur.)  strength  ;  à  force  de, 
by  strength  of,  by  meàns  of,  by  dintof. 

forcé,  e,  adj.  (p.p.  oï forcer),  forc- 
ed,  broken  in,  restrained,  far-fetched. 

forcer,  v.a.  (force),  to  force,  to 
break  open,  to  take  by  force,  to  storm, 
to  compel. 

forêt,  s.f.  (L.  L.  foresta),  forest. 

forme,  s.f.  (L.  fomia),  form,  shapc, 
figure,  aspect, 

formel,  le,  adj.  (L.  L.  fonnalis), 
explicit,  formai. 

former,  v.a.  (L.  formare),  to  form, 
to  make. 

fort,  e,  adj.  (L.  foi-tis\  strong, 
stout,  proficient,  hai'd,  cicvcr,  ablc  ; 
fort,  s.m.,  the  strong  man,  tb(>  slionir 
'side,  the  main  point,  fort,  stioiig- 
\\o\(\\  fort,  adv.  hard,  stoufl/,  very 
loud;  être  fort  sur,  to  be  skiUed  in, 
expert,  well  up. 

fortune,  s  f .  (L.  fortuna),  fortune, 
luck,  risk,  hazard. 
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foRsr,  8.f.  (L.  fossa),  pit,  hole, 
prave  ;  fnsse  commune,  common 
grave;  fosse  à  chaux,  lime-pit ; 
fosse  aux  lions,  liou's  den. 

Ton,  or  fol,  folio,  adj.  and  s.  CL. 
\j.  folhis),  foolish,  mad,  insane,  dls- 
tract<»d,  crazv,  \v\\(\\  s  m.,  madper- 
soii,  jester,  fool. 

fondre,  s.f.  (l^  fnl<rnrem),  thunder, 
lifrhtninir,  thuudeHxjIt  ;  s.m.,  grreat 
wairior,  captai  n,  hevo. 

fouet,  s.m.  (O.F.  fou,  L.  fa^rus, 
l)ecch),  thong,  wliip,  lash. 

foneffer.  v.a.n.  (fouet),  to  lash, 
to  l)eat,  to  crack  the  whip. 

fonillé.  e,  adj.  (p.p.  of  fouiller), 
raiisacked,  searched  through. 

fouiller,  v.a.n.  (L.L.  fodiculare, 
L.  fodere),  to  dig,  to,  raiisack,  to 
search,  to  dîve  into. 

foule,  .s.f.  (fouler,  L,  fuUonem), 
crowd,  throng,  concourse,  mob, 
rabt)lc. 

fourelieMe.  s.  f.  (^fourche,  L. 
fiirca),  fork,  table-fork,  prop. 

fourniiller.v.a.(  L.L.  formiculare), 
to  swann  (with),  to  abound  (in  ),  to  be 
full  (of)  ;  cet  ouvrnfie  fourmille  de 
fautes,  this  work  is  fullof  mistakes. 

fourrer,  v.a.  (O.F.  forre,  Goth. 
ftxir),  to  tbriist,  to  [tok«%  to  cram,  to 
Ijeat,  to  stuff,  to  liiic  with  fur. 

foyer.  i=i.m.(L.L.  focaiiiim),  hcarth, 
tire-grate,hearth-stone,  focus,  centre, 
lobby,  grcen-room;  (pi.)  home,  natlve- 
land. 

fraeas  s.m.  (Ital.  fracassare), 
crash,  din,  tumult,  noise. 

frnrf  ion.  s.  f.  (L.  fractioncm), 
fraction,  part,  portion,  breaking, 
fractioiial  numl)er, 

frasiie,  aflj.  (L.  fragilem),  fragile, 
liablc  to  break. 

fragment,  s.m.  (L.  fragmentum), 
fragment,  pièce. 

frais,  fk-atelie.  adj.  (O.H.G.  fri.sc), 
cool,  fre.sh,  cold,  bracing,  untaintt^^l, 
sweet,  \\ew\  frais,  s.m.,  cool,  fresh- 
nes.s,  gale  ;  au  frais. in  the  cool  (air); 
frais,adv.,  coblly,  freshly. 

frai»,  s.m.,  plur.  (L.  L.  fredum), 
exr>ens€S,  out\ny;  faire  fies  frais,  fo 
make  advances,  to  pay  attentions; 
pay^r  les  frais,  to  foot  the  bill. 


franc,  framelic,  axlj.  (\j.  L.  fran- 
cus),  free,  fraidî,  open-hearted,  down- 
right,  ingenuous,  very,  pure  :  franc, 
adv.,frankly,  plainly,  fuUy. 

fraiicliir,  v.  a.  {franc),  to  Icap 
ovcr,  to  clear,  to  cross,  to  overstep,  to 
overcome. 

frapper,  v.a.n.  (Se.  hrappa),  to 
strike,  to  hit,  to  meet,  to  stamp,  to 
beat,  to  knock,  to  rap  (at  the  door). 

fra.viMir,  s.f.  (L.  frigorem),  fright, 
fear,  dread. 

frt^mir.  v.n,  (L.  f  réméré),  to  shud- 
der,  to  quiver,  to  shake,  to  vibrate,  to 
muraiur. 

fr<^ini,ssenient,  s.m.  {frémir,  L. 
f  réméré),  shudder,  thrill,  trembling, 
quivering,  rustling. 

frère,  s  m.  (L.  fratrem),  brother, 

frissonnant,  e,  adj.  (près.  p.  of 
frissonner,  L.  frictionem),  trem- 
bling, shuddering, 

friture,  s.  f  (frire,  L.  frigere), 
frying,  grcase,  dripping. 

froid,  e,  adj.  (h.  frigidus),  cold, 
dispassionate,  untouched,  cool,  duU; 
faire  froid,  to  be  cold  (of  weather). 

froidement,  adv.  ifroid),  coldly, 
indi iîerently ,  listlessly,  calmly , 
coolly. 

froisser,  v.a.  (Tj.L  frictiare),  to 
bruise,  to  rub,  to  rumple,  to  oft'cnd. 

front,  s.m.  (L.  fi-ontem),  forehead, 
brow,  face,  Iwldness,  Impudence, 
front. 

frotter,  v.a  n.  (L  L.  fric  tare),  to 
rub,  to  wax  and  polish,  to  drub  ;  se 
/ro(!<er.  torubone's  self,  to associate, 
to  meddle. 

fruit,  s.  m.  (L.  fructus),  fruit, 
benelit,  profit,  offspring. 

fuir,  v.n.a.  (L.  fugere),  fuyant, 
fui,  je  fuis,  je  fuirai,  que  je  fuie, 
"to  fiée,  to  fly,  to  take  flight,  to  run 
away,  to  glide,  to  run,  to  leak,  to  flee 
from,  to  shun. 

fuite,  s.f.  {fuir),  flight,  running 
away,  escai)e. 

funeste,  adj.  (L.  funestus),  fatal, 
y)aleful. 

furet,  s.m.  (L.  fur),  ferret. 

fureter,  v.a.n.  {furet),  to  hunt 
with  a  ferret,  to  run»nage.  vs»  >ry 
alx)ut. 
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fureur,  s  f .  (L.  fnrorem),  fiiry, 
madness,  ras:e,  passion,  transix)rt. 

fiirioiix,  so,  adj.  (L.  furiosus), 
furious,  miid,  wild,  tremendous. 

futur,  e,  adj.  and  s.  (L.  futurus), 
future,  to  corne,  intended  bride  or 
hridop'oom;  futur,  s.m.,  the  future, 
futurity,  the  future  tense. 

fuyant,  e,  adj.  (p.p.  oî  fuir),  fly- 
ing,  fleeting,  changing,  shifting. 


g,  s.m.,  g. 

gâche,  s.f.  (etym.?),  staple. 

gagner,  v.a.n,  (O.H.G.  weidanjan, 
L.L.  wei[d]aniare),  to  gain,  to  get,  to 
win,  to  earn,  to  bribe,  to  catch,  to 
spread,  to  reach,  to  improve. 

gageure,  s.f.  (L.  L.  wadiare,  of 
Germanie  origin),  wager,  bet.  (Pro- 
nounced  gajure). 

gaiement,  adv.  {gai),  gaily, 
merrily,  blithely,  cheerfully. 

gaillard,  e,  adj.  and  s.  (etym.?), 
jovial,  jolly,  meiTV,  free,  spirited, 
gallant,  fellow,  jovial  fellow,  gallant 
fellow,  lx)ld  one. 

gala,  s.m.  (Ital.  gala),  feast,  festi- 
val. 

galant,  e,  adj.  (O.F.  gale,  oiTt^nt. 
origin),  honest,  tasteful,  genteel,  gal- 
lant ;  s.m.,  gallant,  lover. 

garçon,  s.m.  (dim.  oï gars,  of  wh. 
etym.?),  lad,  l)oy,  bachclor,  journey- 
man,  workman,  Vaiter,  fellow.  j 

garde,  s.f.  (garder),  guard,  keep- 
ing,  hilt,  nurse  :  prendre  garde 
à,  to  pay  attention  to,  to  need  ; 
n'avoir  garde  de,  to  be  far  from,  to 
take  care"  not  to  ;  garde,  s.m.,  guard, 
guard sman,  keepér,  guardian  ;  garde 
chamx)être,  con stable. 

garder,  v.a,  (O  lî.G.  vrartên),  to 
keep,  to  hold  back,  to  withhold,  to 
look  after,  to  take  care  of.  to  nurse  ; 
ne  fjarder,to  keep,  to  last,  to  beware, 
to  take,  to  guard. 

garni,  e,  adj.  (garnir),  funiished, 
providcd. 

garnir,  v.a.  CO.H.G.  wamôn),  U) 
furnish,  to  stock,  to  garnish. 

gâié,  e,  adj.  (p.p.  of  gâter),  spfrfl- 
eû,  ruined. 


gâter,  v.a.  (L.  vastare),  to  spoil,  te 
pet,  to  taint  ;  se  gâter,  to  rpoil,  to  get 
siwilcd. 

ganelie,  adj.  and.  s.f.  (O.H.G.  welk, 
through  a  form  gale),  left,  ci-ooked, 
ill-shaped,  awkward,  bashful,  left 
hand  ;  à  gauche,  to  the  left. 

gaxe,  s.f.  (from  Gaza,  a  town  of 
Palestine,  where  iîrst  made),  gauze.  I 

gazette,  s.f.  (Ital.  gazetta),  gazette 
(n^^spaper),  gazette  (dry  narrative). 

ga/onillenieut,  s.m.  (Se.  gassi), 
prattle,  twitter,  warbling. 

gêner,  v.a.  {gêne,  L.  gehenna),  to 
hinder,  to  impede,  to  incommode,  to 
be  too  tight,  to  squeeze,  to  straighten  ; 
se  gêner,  to  put  one's  self  to  incon- 
venience,  to  .stand  uiwn  ceremony. 

général,  e,  adj.  (L.  generalis), 
gênerai,  common;  en  général,  in 
gênerai. 

généralement,  adv.  (  général  ), 
generally. 

génération,  s.f.(L.  generationem), 
génération. 

généreux,  se,  adj.fL.  generosus), 
generous,  noble,  munificent,  hand- 
some. 

génie,  s.m.  (L.  genius),  genins 
(spirit),  genius  (talent),  engineering. 

genou,  s.m.  (L.  genuculum),knec. 

genre,  s  m.  (L.  génère,  abl.  of 
genus),  genus,  kind,  species,  des- 
cription, style,  gender. 

gens,  s.  plur.  (L.  gens),  peoplc, 
persons,  servants. 

gé.sir.  v.n.  (L.  jacere),  gisant,  il 
gît,  nous  gisons,  votis  gisez,  etc., 
to  lie,  to  consist;  ci-gît,'  hère  lies, 
sacred  to  the  memoryof.  (Gésir  i.<» 
used  in  the  près,  p.,  près,  ind.,  and 
imperf.  only.) 

ge.ste,  s.m.  (L.  gestus),  gesture, 
action,  movement. 

ge,sticuler,  v.n.  (L.  gesticulare),. 
to  gcsticulatc. 

gibier,  s.m.  (etym.?),  game. 

glace,  s.f.  (L.L.  glacia,  L.glacies), 
ice,  coldness,  platc-glass,  looking- 
glass,  mirror. 

glacé,  e.  adj.  (p.p.  of  glace)-), 
frozfîu,  chilled,  ice-cold,  cold. 

glacer,  v.a.  (glace),  to  freeze,  U) 
ice,  to  Chili. 
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ïiî'iior,  v.n.a,  (of  Teut.  orij?in,  cf. 
Du.  trlitson,  G.  frlitsolion),  to  slip,  t«> 
slhlt'.  to  iflidc,  to  toiu'h  ll>i:l>tlv,  to 
insiniiate  ;  fit:  !/li.<<Ker,  to  slip,  to  .solide, 
to  stoal,  to  creep. 

globe,  s.  m,  (L.  f?lobus),  globe. 

Sïoiro,  s.f.  (L.  gloria),  glory,  halo, 
halo  of  glory. 

gloriiMix.  se,  adj.  aiul  s.  (L.  glori- 
osus  ),  glorious,  glorltioîl.  conceited,  a 
IxKister,  braggart.  a  coiiceited  ijcrson. 

golfe,  s.  m.  (Ital.  golfo,  Low  Gr. 
»tôA<^oç),  gulf,  bay. 

gorge,  s.  f.  (L.  gurges),  throat, 
gullet,  gorge,  breast. 

goiilTre,  s.m.  (see  golfe  of  whicb 
gouffre  is  a  doul)let),  gulf,  abyss, 
whiiiixx)!. 

goût,  s.m.  (L.  giistus),  taste,  relish, 
flavor,  savor,  liking;  avoir  au  goût 
à,  2>our,  to  like,  to  bave  a  taste  for, 

goûte.",  v.a.n.  (L.  gustare),  to  taste, 
to  relish,  to  try,  to  ai)prove  of,  to  like, 
to  lunch;  se  gnûft-r,  to  like  each 
other;  s.m.,  luucheon,  lanch. 

goutte,  s  f.  (h.  gutta),  drop,  water 
drop,  tbe  goût  ;  ne  voir  goutte,  not 
to  .see  at  ail. 

gouverna  II  te.  s.f.  (goicverner), 
governess,  housekeeijer. 

gouverner,  v.a  n  (L.  gubeniaro), 
to  steer,  to  manage,  to  rule,  to 
govern,  to  answer  the  hebn. 

grâee,  s.f.  (L.  gratiai,  favor, grâce, 
thanks,  mercy,  forgiveness,  grace- 
fulncss  ;  grâce  d  Dieu,  thank 
Heaven. 

graisse,  s.f.  (L.  crassus),  fat,  cor- 
Xnilency. 

graiiil,  e,  adj.  (L.  grandis),  great, 
large,  big,  wide.  si)acious,  high,  tf.ll, 
lofty;  grand'  chofse,  much,  a  great 
do  xï  :  grand'  peine,  diflficulty,  gi-eat 
tiouble. 

granileur,  s.f  (grand),  grandeur, 
greatness,  magnilicence. 

gran«lir,  v  n.  (L.  grandire),  to 
grow,  toincrease  in  size;  ne  grandir, 
to  malce  one's  self  taller  or  greater. 

grat iiit,  e.  adj.  (L.  gi'atuitus), grat- 
uitous,  free,  for  iiothing. 

gnivir,  v.a.n.  (etym.?),toelimbup, 
to  ascend. 

grsivlté,  s.f.  (L.  gravitatem), 
gravity,  sedateness,  solemnity. 


gr«',  s.m.  (L.  gi-atum),  will,  plea- 
sure,  mind,  taste,  agreement;  ftavoir 
hon  gré  à  quelqu'un  de  quelque 
rli(>.<iè.tohet\vM\M\\\  to  a  person  for 
atbing;  hongre  mal  (7?v?,\viiliugor 
not. 

grenier,  s.m.  (L.  gi*anarium),  loft, 
granary,  gan-et,  attic. 

gr«''s,  s.m.  (O.H.G.  gries),  earthen- 
ware. 

grenouille,  s.f.  (L.  ranuncula), 
frog. 

grille,  s.f.  (L.  L.  gi-atîcula,  L. 
craticula),  bars,  grating,  raillng,  ii*on 
gâte. 

grillon,  s.m.  (L.  grillus),  cricket. 

griller,  v.  a.  {g7-ille),  to  broil,  to 
toast,  to  scorch. 

grimper,  v.n.  (for //r/p^?-,  of  Teut. 
origin,  cf.  D.  grippen),  to  clhnb,  to 
creep. 

griser,  v.a.  (gris),  to  make  tipsy, 
giddy  ;  se  griser,  to  get  tipsy. 

grisonnant,  e,  adj.  (près.  p.  of 
g7'isouncr),grovnng  grey,  greyish. 

gronder,  v.n.a.  (L.L.  grundare, 
gn.nnh-c),  to  gi'uuible,  to  mutter,  to 
gro./l,  to  roar,  to  scold,  to  chide. 

gros,  grosse,  adj.  (  L.  L.  grossus), 
bi-,  large,  gruff,  rough,  coarse,  thick. 

grosseur,  s.f.  i^ros),  size,  thick- 
ness. 

grossièrement,  adv.  {gros),  i-ude- 
ly,    o:..  sel:,',  roughly. 

groupe,  s.m.  (Ital.  groppo),  group, 
knot. 

guêpe,  s.f.  (L.  vespa),  wasp. 

guère,  giières,  adv.  (O.  H.  G. 
weigaro),  little,  T)ut  little,  not  much, 
hardly  any  one,  hardly  anytbing  but  ; 
ne guère,  hardly  any,  few. 

giièrir,  v.a  n.  (Goth.  warjan),  to 
heal,  to  cure,  to  get  well  ag'ain,  to 
recover;  se  guérir,  to  l)e  cured,  to 
get  cured,  to  be  getting  well. 

guerre,  s.f.  (O.H.G.  wciTa),war. 

guerrier,  s.m.  {guerre),  warrior, 
soldier. 

guet,  s.m.  {guetter),  watch  ;  être 
au  guet,  faire  le  guet,  to  be  on  the 
watch. 

guêtre,  s.  f.  (etym.?),  gaiter; 
grande  guêtre,  legging. 
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îtiiettcr,  v.a.  (O.H.G.  wahtan),  to 
watch,  to  wait  for,  to  Avaylay. 

$i;iiii*laii4le,  s.f.  (Ital.  ^hirlanda), 
garland,  \vi-eath,  belt,  g-irdle. 

gyniiia.stlqiie,  s.f.  (L.  f?ymnas- 
ticus),  gymnastic  feat,  r)crforinance. 


h,  s.f.,  h.  Aspirate  h  is  indicated 
thus:  '/<. 

Ii.ibile,  adj.  (L.  habilis),  clever, 
^alented,  able,  skilful,  artful,  know- 
ing. 

lialiileté,  s.  f.  (L.  habilitatem), 
cleverness,  acuteness. 

Iialtilleis  v.a.  {habiller),  to  dress, 
to  elothe,  to  be  one's  taiior,  to  fit,  to 
beconie  ;  s'habiller,  to  dress,  to  put 
on  one's  elothe  s. 

liahit,  s.m.  (L.  habitas),  clothes, 
garb,  attire,  coat. 

1ial>itei*.  v.a.n.  (L.  habitare),  to 
inhabit,  to  live  in,  to  tenant. 

Iial»ifii4lc.  s.f.  (L.  habitudinem), 
habit,  custom,  practice,  use  ;  comme 
à  rhabitude,  as  usual. 

^haiiio,  s.f.  (of  Teut.  origin,  Goth. 
hatjan),  hâte,  hatred. 

*liariJi<'ss«',  s.f.  {hardi),  hardi- 
liood,  Tx)ldness,  assurance. 

^liai'diiiKMit.  adv.  (hardi),  l)old- 
ly,  hardily,  daringly. 

Iiai'iiioiiic,  s  f .  (L.  harmonla,  Gr. 
ipixovia),  harmony. 

Miarpo,  s.f.  (L.  hai'pa,  of  Teut. 
origin),  harp  ;  jnncer  de  la  harpe, 
to  play  the  harp. 

Mia.sard,  s.  m.  (Arab.  al-zâr), 
chance,  hazard,  risk,  danger;  jiar 
hasard,  ijerhaps,  by  cliance. 

^hasarder,  v.a.  {hasard),  to  risk, 
to  venture,  to  hazard. 

*liAt«',  s  f.  (of  Teut.  origin,  cf.  O.N. 
hasta,  G.  hastj,  liaste,  speed,  hurry, 
eagerness. 

*liaiiHM<'r,  v,a.n.  (Ij.Ij.  altiare),  to 
rai  se,  to  rai  se  up,  to  ri  se,  to  shrug,  to 
increase;  hausser  les  éx)aules,  to 
shrug  one's  shoulders. 

*hanS,  c,  adj.  (L.  altus\  high,  lofty, 
tall,  upi>er,  elevated.  proud,  liauglity  ; 
du  haut  en  bus,  frorn  top  to  lK>ttorn, 
d'en  haut,  from  above  ;  en  haut,  up, 
obove. 


*liaiitpiir.  s.f. (/(a«/!),height,depth, 
altitude,  hill,  firmness,  loftiness, 
haughtiness,  pride. 

iK^Ias  î  intcrj.  {hé,  L.  lassus),  alas  ! 
{s  generally  pronounced.) 

]icrl>aî{;<',  s  m.  (L.  L.  herbaticum, 
L.  herba),  herbage,  pasture,  meadow. 

lierbe,  s.f.  (L.  herba),  herlj,  grass* 
mativaise  herbe,  weed  ;  bi'igand 
en  herbe,  embryo  robber. 

héritage,  s.m,  (hériter),  inheri- 
tanc«. 

'liéros,  s.m.  (L.  héros,  G.  vp'^':), 
hero;  en  héros,  like  a  hero. 

iK^.silalioii,  s.f.  (L.  ha'sitationem), 
hésitation. 


hésiter, 

hesitate. 


v.n.    (L.   ha^sitare),    to 


*liêtre,  s.  m,  (Flem.  heester,  a 
shrub),  beech,  beech-tree. 

heure,  s.f.  (L.  hora),hour,  o'ckx^k, 
time^  à  six  heures,  at  six  o'clock  ; 
savoir  l'heure,  totell  the  timeof  day; 
de  bonne  heure,  early;  à  la  bonn^ 
heure,  that's  right,  bravo  !  good  !  weil 
done!  de  meilleure  heure,  earlier; 
toïtt  à  l'heure,  just  now,  presently,  a 
short  time  ago. 

lieiireiix,  se,  adj  (/jéî<r,  L.  augu- 
rium),  happy,  blissful,  fortimàte, 
lucky,  pleasing,  successful. 

liier,  s.m.  (L.  heri),  yesterday; 
avant  hier,  the  day  before  yesterday. 

liiroiidelle,  s.f.  (L.  hirundo), 
swallow. 

'l'isser,  va.  (of  Germ.  origin,  G. 
hisscn),  toraise,  to  elevate. 

liisjoire,  s.f.  (L.  historia),history, 
story,  taie,  matter;  histoire  de,  by 
way  of. 

il I  ver,  s.m.  (L.  hibemus),  -winter, 
the  winter  season. 

Mioeiiet,  s.m.  {hocher),  toy,  play- 
thing. 

hoiiininge,  s.m.  (L.  L.  hominati- 
cum),  bornage,  service,  respect,  com- 
])liments. 

lioiiiiiie,  s.m.  (L.  hominem),  man, 
mankind,  good  man,  husband  ;  le 
brave  homme,  the  honcst  fellow^; 
homme  de  mer,  sailor,  mariner. 

lioiiiiC'te,  adj.  (L.  honestus),  hon- 
est,  upright,  go(Hl,  virtuous,  respect- 
able, in-aiseworthy,  proi^er,  fair, 
seemly. 
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honneur,  5«.iin.  (T^.  lionorem),hoiior, 
rectitude,  crédit,  repute. 

honorer,  v.a,  (L.  honorare),  to 
lionor. 

*honte,  s.  f.  (of  Teut  origin, 
().  H.G.  hônida),  disgrâce,  shaine, 
scandai,  discrédit ;/«»/•« /<o«<«  «i,to 
sJmine,  to  disjn'ace,  to  make  a  person 
asliained  of;  avoh'  honte,  to  be 
asluuned. 

'honteux,  se,  adj.  (jionte),  asham- 
h1,  ahashed,  shy,  bashful,  disgrace- 
tiil,  scaiidalous. 

horizon,  s.  m.  (L.  horizon,  Gr. 
opi^uiv),  horizon, 

horreur,  s.f.  (L.  honx)remy,  horror, 
fri},'}it,  al)liorrence. 

horriltle.  adj.  (L.  horribilis),  hor- 
rible, terriljle,  trightful. 

*hors,  prep.  (L.  foras), eut, beyond, 
save,  except. 

*hull,  adj.  s.m.  (L.  octo),  eight; 
dam  huit  jours,  in  a  week. 

humain,  e,  adj.  (L.  humanus), 
human,  huinane  ;  le  genre  humain, 
niankir.d,  the  human  kind. 

huiiiaiiifé.  s.f.  (L.  humanitatem), 
hunmnity,  human  nature,  mankind. 

huiii1»le,  adj.  (L.humilis),  humble. 

il  H  III  b  1  e  III  e  II  t .  adv.  {humble), 
humljly,  lowly,  meekly. 

iiiinieur,  s.f.  CL.  humorem), 
humor,  temi>er,  disposition,  inclin- 
ation, ill-teinj>er  ;  mauvaise  humeur, 
bad  temper,  lU -humor. 

huiiii«ie.  adj.  (L,  humidus),  \va- 
tery,  humid,  dainp, 

huniillntion,  s.f.  (L.  humiliation - 
em;,  humiliation,  abasement. 

hypoerile,  s.  and  adj.  (L.  hypo- 
crita),  hyiKXîrite,  hypocintieal. 


1,  s.m.,  i. 

lel,  adv.  (L.  ecce-hlc),  hère,  hither, 
now,  to-day  ;  d'  ici,  from  hère,  from 
now  ;  ici  !  come  hère  !  jusqu'  ici, 
hitherto,  till  now,  so  far. 

1«i<^al,  e,  adj.  (L.  idealis),  Weal  ; 
idéal,  s.m.,  idéal. 

Idée,  s.f.  (L.  idea,  Gr.  l^ia),  idea, 
notion,  thought,  fancy,  crotchet. . 


iKuoranf,  e,  adj.  and  s.  (L.  ignor- 
antem),  ignorant,  unskilled.  Ignorant 
person. 

i$j:iiorer,  v.a.  (L.  îgnorare),  not  to 
know,  to  be  ignorant  of. 

,  il,  pi.  ils,  pron.  m.  (L.  ille),  he, 
it  ;  il  y  a,  il  est,  there  is,  there  are; 
il  if  a  trofs  Jours,  three  days  ago. 

illusion,  s.f.  (L.  illusionem  ),  illu- 
sion, delusion  ;  faire  illusion  Ao  de- 
lude  ;  se  faire  ilUision,  to  decelve 
one's  seli. 

illustre,  wlj.  (L.  lllustris),  illus- 
trions. 

ini-,  in-,  ir-,  (L.  in),  inséparable 
prefix  ;  bas  sometimes  an  intensive 
and  sometimes  a  négative  force. 

iiiia<>:e,  s.f.  (L.  imaginem),  image, 
picture,  resemblanco,  colored  eut. 

iiiiasiiiable,  adj.  (L.L.  imaginabi- 
lis).  Imaginable,  conceivable. 

iniajsiiiatioii,  s.f.  (L.  imagination - 
em),  imagination,  fancy,  thought,  idea. 

imaginer,  v.a.  (L.  imaglnari),  to 
imagine,  to contrive,  to fraine  ;  s'ima- 
giner, to  imagine  one's  self,  to  im- 
agine, to  fancy. 

imiter,  v.a.  (L.  imitare),  to  imitate, 
to  copy,  to  mhnic. 

immense,  adj.  (L.  immensus), 
immense,  huge. 

iiiimeiislt<^.  s.  f.  (L.  Immensitat- 
em),  immensity,  boundlessness,  in- 
tinity. 

immoliile,    adj.    (L.    immobilis), 
motionless,  immovable. 
iiiiniortali(<^.  s.f.  (L.  ûnmoriali- 

tatein),  immortality. 

immortel,  le,  (L.  immortalis), 
Immortal. 

impartial,  e,  adj.  (z'w-,  Li.L.  par- 
tialis),  impartial. 

impartialité,  s.  f.  [impartial), 
mpartiality,  justice,  faîrness. 

impatient,  e,  adj.  (L.  Imimtient- 
em),  impatient,  eager. 

impatienter,  v.a.  (impatient)^  to 
put  ont  of  patience,  to  provoke  ;  s'im- 
patienter, to  grow  impatient,  to  be 
fretful. 

imi»ereepti1>le,  adj.  fzw-,L.L.  ]>er- 
ci^)tibilis),  imperceptible,  insensible, 
minute. 
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iniplacablo,  fulj.  (L.iin])laeabilis), 
inil)l:ical)le,  inexorable. 

iiii|)<ir:ci%  v.a.n.  (L.  iiTi}tortare),  to 
imjjort,  to  be  of  im])ortance,  to  matter, 
to  signily,  to  care  for  ;  peu  importe, 
it  matters  little  ;  n'importe!  never 
miiul,  no  matter!  qu'importe  !  what 
matter  ! 

iiii|to.ser,  v.a.n.  {in,  poser),  to  pre- 
scribe,  to  tax,  to  assess,  to  imix)se,  to 
awe  ;  en  imposer  à,  to  impose  ujxtn  : 
s'imposer,  to  lay  down  to,  to  obtrude 
one'sself;  s'imposer  (jnelque  chose, 
to  imix)se  upon  one's  self  sometlîing. 

iiii]M>ssi1»ilil(^,  s.  f.  (L.  Impossi- 
bilitatem),  iuix^ssibility. 

iini»os.sil»l<s  adj.  and  s.m.  (L.  im- 
lX)S.sibilis  ),  imix)ssn)le,  what  is  iin- 
ix)ssible,  imix)S,sibilities-;./Vr-//-e  (ten- 
ter) l'impossible,  to  do.(try)  imjx)ssi- 
bilities,  to  do  one's  utmost,  to  move 
lieaven  and  eartli. 

impression,  s.f.  (L.  impression- 
cm),  impression,  stamping,  print, 
édition. 

i III prévu,  o,  adj.  {im-,  jjrévoir), 
unforeseen,  untliouglit  of. 

Inipriiiierio,  s.f.  (L.  imprimere), 
printing,  i)rinting-liouse. 

iiiiprovisé.  e,  ad.i.  (jj.p.  of  impro- 
viser,Ital.  improvvisare),  improv  ised. 

iiiipriKlciice,  s.f.  (L.  impruden- 
tiaj,  imprudence,  sliamelessness. 

iiiipriKleiit,  c,  aûj.  (L.  imprudent- 
eni),  imprudent,  indiscreet. 

iiiipiilsion.  s.f.  (L.  impulsionem), 
impulse,  impetus. 

inadvertance,  s.f.  (L.L  înadvert- 
entia),  inadvertancy,  oversight. 

inattendn.  e,  adj.  {in,  attendu), 
unexpected,  unforeseen,  unlooked  for. 

iiicapa1>le,  adj.  {in,  capable),  in- 
capable,  ^jnable. 

iiieoiniiieiisiira1>1e,  adj.  (L.  in- 
commen  surabili  s) ,  incommensurable. 

iiiconnii,  e,  adj.  s.  (in,  connu), 
unknown,  stranger,  unknown  pcrson, 
tlKHinknovvn  ;  inconnu  de, unknownto. 

iiieoiitinenf.  adv.  (L.  in,  conti- 
nentem),  immediately. 

inconvénient,  s.m.  (L.  inconven- 
lentem),  inconvenlence. 

indépendant,  e.  adj.  (L.  in, 
dei)endere),  independent. 

index,  s.m.  (L.  index),  index. 


inditrérence,  s.f.  (L.  indiflfer- 
entia),  indifférence,  carelessness. 

iiidifréreni,  e,  adj.  (L.  indiffer- 
cntem),  indiffèrent,  careless,  uncon- 
cerned, 

indiji^nation,  s.f.  (  L.  indignation- 
em),  indignation,  anger. 

indolent,  e,  atlj.  (L.  indolentem), 
indolent. 

industrie,  s.  f.  (L  industria\ 
industry,  ingenuity,  trade,  business. 

inépuisable,  adj.  (L.  in,  ex, 
puteus),  inexhausti))le. 

inévitable,  adj.  (L.  inevitabilis), 
inévitable. 

inexprimable,  adj.  (L.  in,  cx- 
primere),  inexpi-essible. 

infaillible,  adj.  (L.  in,  fallere), 
infallible. 

infati$çable,  atlj.  (L  infatigabilis), 
indefatigable,  persevering. 

infidélité,  s.f.  (L.  infidelitatem), 
intidelity,  unfaithfulness,  treachery. 

Iiifiuimcut,  adv.  (infini),  infin- 
itely. 

iiiflainm:itoire,  adj.  (L.  inflam- 
mation em),  inflammatory,  inflaming, 
exciting. 

inflnence.  s.f.  (L.  influentia),  in- 
fluence, authority,  power. 

in-folio,  s.m., pi.  des  in-folio,  (L. 
in,  folio),  folio,  a  sheet  of  paper  once 
folded,  a  book  of  such  sheets. 

infortune,  s.f.  (L.  infortunium), 
misfortune. 

infortuné,  e.  adj.(L.infortunatus), 
unfortunate,  ill-fated,  Avretched. 

ingénieux,  se,  adj.  (L.  ingenios- 
us),  ingenious,  élever,  Avitty. 

in»-rat,  c,  adj.  and  s.  (L.  ingrntus), 
ungrateful,  thankless,  uni)rofital)le, 
unpleasant,  unpromising,  ungrateful 
person,  ingrate. 

inbérent,  e,  adj.  (L.  lnha;rentem), 
inhérent,  innate,  natural. 

injuste,  adj.  (L.  injustus),  unjust, 
AATOiigful,  unfair,  wrong. 

in.jnstenient.  adv.  (injuste),  un 
justly,  wi-ongly. 

innocence,  s.f.  (T-i.  innocentia), 
innocence. 

innocent,  e,  adj.  (Ta  mnocentem), 
innocent,  guiltless  :  le  pauvre  inno- 
cent, the  dear  child. 
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^nnoni1)ra1»1o,  adj.  (L.  inimmer- 
abilis  >,  iinuinu'rablo,  t-ountless. 

iiioiMlor.  va.  (L.  inuiidare),  to  in- 
iindatc,  to  overliow,  to  déluge. 

iiKjluiet.,  èfe,  adj.  (L.  inquietus), 
dis<iuictcd,  anxious,  uneasy,  restless. 

in(|iii<^tor.  v.a.  (L.  iuquietare),  to 
trouble,  to  annoy. 

in.seolo,  s.m.  (L.  insectum),insect. 
iiiM>iisible,  adj.  (L.  insensibills), 
inseiisil>le. 

Iiis«'nsibleniciit,adv.(ewseww5?e), 
Insensibly. 

insipide,  adj.  (L.  insipidus),  in- 
sipid,  tastelcss. 

insoleniiiinit.  adv.  {insolent,  L. 
iusoleutem),  insblently. 

inspirer,  v.a.  (L.  insplrare),  to 
inspire,  to  aniuiate. 

instant,  e,  adj,  (L.  instantem), 
eaniest,  urgent,  instant;  instant, 
s.m.,  moment,  instant;  un  instant! 
wait  a  moment  ! 

iustrij(*t3oii,  s.f.  (L.  instruction- 
em),  instruction,  éducation,  attain- 
ments,  direction,  examination. 

insirnnient.  s.m.  (L.  instrument- 
um),  instrument,  tool. 

insnrroction,  s.f,  (L.  Insurrec- 
tionem),  insurrection. 

insursent,  e,  s.  (L.  insurgere), 
insurgent. 

in  tari,  e,  adj.  (L.  intactus),  un- 
touched,  inviolate,  undamaged. 

inlésrité,  s  f,  (L,  integritatem), 
liitcgrity. 

inteliisence,  8  f.  fL.  intelli- 
gentia),  intelligence,  uudcrstanding, 
abllity,  hannony,  compact;  vivre  en 
bonne  i/itefNf/t^nce  avec,  to  live  on 
good  tenns  witli. 

inteil isent,  c, adj. (L. intelligent- 
em),  intelligent. 

infeninérance.  s.f.  (L.  intemper- 
antia),  inteni]»erance. 

int4'nip(''ric,  s.f.  (L.  intempéries), 
inclemency. 

iiit4>nsit<''.  s.f  {intense,  L.  intens- 
as) ,  intenslty. 

intention,  s.  f.  (L.  intentlonem), 
intention. 

interceiiter.  v.a.  (L.Jj.  intercept- 
are),  to  interccpt 


int<iressanf,  c,  a4|.  (intéresser), 
interesting,  " 

Intï'ressé,  e,  adj.  (p.p.  of  intér- 
esser), concerned,  interested. 
.  int4^resser,  v.a,  (L.  interesse),  to 
mterest,  to  give  an  interest,  to  gain 
over,  to  nyure;  s'intéresser  à,  to  in- 
terest one's  self  in,  to  take  an  interest 
m. 

jnt<iret,  s.m.  (L  interest),  inter- 
est, self -interest. 

iiit4^rieiir,  e,  adj.  CL,  interiorem), 
înward,  niner,  interlor  ;  intérieur, 
s.m.,inside,  interior. 

interroger,  v.a.  (L.  intenogare), 
to  question,  to  interrogate. 

interrompre,  v.a.  (L.  inteiTum 
père),  to  interrupt,  to  break  off,  to  ])nt 
a  stop  to  ;  s'interrompre,  to  break  olf, 
to  inteiTupt  one's  self. 

_  intrt^pide.    adj.    (L.    intrepidus), 
nitrepid,  daring,  bold. 

introdnire,  v.a.  (L.  introducere), 
to  introduce. 

inntiie,  adj.  (L.  inutilis ',  uselcss, 
needless,  unnecessary. 

inutilement,  adv.  {imdile),  use- 
lessly,  in  vain,  to  no  purix)se. 

invalide,  adj.  and  s.  (L.  invalidas), 
inlinn,  invalid. 

invarial»lement.  adv.  {invari- 
able, in,  L.  variabilis),  invariably, 

inventer,  va.  (L.L.  inventare,  L. 
invcntmn,  invenire),  to  invent. 

invention,  s.f.  (L.  invcntionem), 
invention. 

inverse,  axlj.  and  s.  (L.  inversus), 
inverse,  the  contrary. 

iiivineil>lc,  adj.  (L.  învincibilis), 
in\incible. 

invitation,  s.f.  (L.  invitationem), 
invitation. 

inviter,  v.a.  (L.  învitare).  to  in- 
vite, to  bid,  to  request. 

involontairement,  adv.  (invol- 
ontaire, L.  involontarius),  involun- 
tarily,  unwillingly. 

iiivo<|uer,  v.a.  (L*.  Invocarc),  to 
invoke,  to  call  to  one's  aid. 

iraseihie,  adj.  (L.  irascibilis), 
irascible. 

irriti'',  e,  adj.  (p. p.  oi  irrilnr), 
irritiited,  angry. 
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Irriter,  v.a.  (L.  irritare),  to  irri- 
tate,  to  anger,  to  i)rovoko.  ;  s'irritiv, 
to  Krow  anf?ry,  to  becoine  provoked  or 
exasperated. 

Italien,  ne,  adj.  and  s  ,  Italiaii. 

ivre,  adj.  (L.  ebrius),  intoxicatcd, 
drunk. 

ivresse,  S.  f.  {ivre),  intoxication, 
transport. 

ivroîïuc,  s.m.  àdj.  {ivre),  drunkard, 
drunken. 


j,  s.m.,  j. 

Jadis,  adv.  (L,  jam,dies),  forinerly, 
ofold.    (s  sounded.) 

Jalousie,  s.f.  {jaloux,  L.  zelosus), 
jealousy. 

Jamais,  adv.  (L.  jam,  magis), 
ever  ;  ne jamais,  never. 

Jambe,  s.f.  (L.  L.  gamba),  leg; 
n'avoir  plus  de  jambes,  to  be  no 
longer  able  to  waîk. 

jardin,  s.m.  (Ger.  garten),  garden. 

Jaser,  v.  n.  (Scand.  gassi),  to 
cliatter,  to  chat. 

jaune,  adj.  (L.  galbinus),  yellow. 

je,  pers.  pro.  (L.  ego),  I. 

jeter,  v.a.  (L.  jactare),  to  throw,  to 
cast;  sf  jeter,  Xo  throw  one's  self,  to 
rush. 

jeu,  s.m.  (L.  jocu8),play,  sport,  fun. 

jeune,  adj.  (L.  juvenis),  yomig. 

jeunesse,  s.f.  {jeune),  youth  ;  a 
young  person. 

Joie,  s.f.  (L.  gaudla),  joy,  glad- 
!ies»,  mirth. 

Joindre,  v.a.  (L.  jungcre),  joiçi- 
nant,  joint,  to  join,  to  unité. 

joli,  c,  adj.  (O.  Scand.  jul),  pretty, 
nice. 

foiiment.  adv.  (joli),  prcttily, 
niccly,  inuch,  great,  very. 

Joncher,  v.a.  {jonc,  L.  juncus),  to 
strew. 

joue,  s.f.  (L.  gabata),  cheek. 

louer,  v.a,n.  (L.  jocari),  to  play,  io 
mo\ii;  jouer  à,  to  play  at  (gamcs); 
jniu'/r  de,  to  i»lay  on  (instrument)  ;  se 
jomr,  Ui  play,  to  sfM)rt. 

joug,  s.m.  (L.  jugum),  yoke. 


jouir  Cde),  v.n.  (L.  gandere), 
to  enjoy. 

Jouissance,  s.f.  {jouir),  enjoy- 
ment. 

joujou,  s.m.  (jouer),  plaything. 

Jour,  s.m.  (L.  diurnum),  day,  light, 
life;  par  jour,  a  day,  per  day;  tous 
les  jours,  every  di\y;  mettre  au  jour, 
to  bring  to  light,  tb  pvoducc  ;  de  nos 
jours,  in  our  days. 

Journal,  s  m.  (L.  diurnale),  jour- 
nal, iiewspaper. 

jouriit^',  s.f.  (jour),  day,  day'.s 
work,  day's  jouniey;  à  j^etites  jour- 
nées, by  èasy  stages;  toute  la  jour- 
née, for  the  whole  day. 

judiciaire,  adj.  (L.  judicîarlus), 
légal,  judicial. 

juge,  s.m.  (L.  judie^m),  judge. 

Juger,  v.a.  (L.  judicare),  to  judge, 
to  consider. 

juif,  s.m.  (L.  judaeus),  Jew. 

jurer,  v.a.  (L.  jurare),  to  swear,  to 
vow. 

jusque  (à),  prep.  (L.  de,  usque), 
to,  even  to,  up  to  :  jusqtt'  aux,  even 
the;  jusque-là,  till  thon. 

juste,  adj.  (L.  justus),  just,  right; 
adv.  exaccly. 

Justement,  adv.  { juste), Iw^i,  pre- 
cisely. 

Justification,  s.f.  (L.  justilication- 
em),  justification,  vindication. 

justiiier,  v.a.  (L.  justiticare),  to 
justify. 


I4,  s.m.,  k. 

kermesse,  s.f.  (Flem.  kerkmisse) 
fair. 


1,  s.m.f ,  1. 

IjV,  adv.  (li.  illac\  thcre,  hore  :  là  ! 
là  !  there  now  !  conic  now  !  now  theii  ! 
well,  well!  dear,  dear!  là -ha  ut,  u\i 
there  in  lleaven. 

loUorieux,  se,  adj.  fI-..lal)oriosus), 
industrious,  hard-working. 

lahyrPiitlie,  s.m.  (L.  labyrinthus), 
labyrinMi. 

lac^é,  e.  ait.j.  (L.  lactens),  milky  ;  (a 
voie  lactée,  tl'ie  milky -way. 
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l>\-dessiis,  adv.,  thei-cuix)n,  thon. 

lai«l.  e,  mX].  (O.H.G.  lai(I\  ujrly. 

luiiloiir,  s.f.  (laifl),  ugrliness,  de- 
lbnnit3\ 

laisser,  v.a.  (  L.L.  laxare),  toleave, 
to  lot,  to  ixn-mit,  to  allow  ;  laisser 
fait-»',  to  lot  alone  :  laissez  faire  ! 
iiever  mind  !  ail  right  !  se  laisser 
Uimlier,  to  fall. 

laiti4*iit-il»l<N  adj.  (II.  lamenta- 
l»ilis',  lamontable,  pitiable. 

laiiK'iiltM*,  V  a.  (L.  lamentari),  to 
lainont,  to  ]>o\vail:  se  lamenter,  to 
niouni,  tonioan,  toljewail. 

Liiiiitr,  p.f.  (L.  lainpas),  lamp. 

laiM'rr.  v.a.  {lance,  L.  lanc«a),  to 
dart,  to  hurl,  to  tlnx)w,  to  start,  to 
lauiich. 

lansajEC  s.m.  {lanqiie),  language, 
mannor  of  siioaking. 

laiis"<N  s.f.  (L.  liiigua),  tongue, 
language. 

larg;*',  adj.  (L.  largus),  broad,  wide, 
trroat,  large;  en  large,  cl•oss^v^se. 

liiriiio.  s.f.  (L  lacryma\  tear. 

lalifiKle,  s  f.  (L,  latitudinein), 
latitude. 

lavande,  s.f.  (Ital.  lavanda), laven- 
der. 

le,  la,  1%  les,  pers.  p.  (L.  illum), 
hiiii,  lier,  it,  them. 

le,  la,  r,  les,  def.  art.  (L.  illum), 
tho. 

leçon,  .s.f.  (L.  lectlonem),  lo.sf*on. 

leeleur,  s.m.  (L.lcctoreni),roa(ler. 

lerliire,  s.f.  (L.  lectura),  readiug  ; 
faire  In  lecf  tire,  to  road. 

léger,  ère,  adj.  (Ti.Ti.  levianus). 
light,  slight,  tickle,  min1)lc,  frivolous. 

lés:('rcnienl,  adv.  (léger),  lightly, 
iiiinbly. 

léîièrelé,  .H.  f.  {léger),  lightness, 
tVivolity. 

lésislalif,  ve.  adj.  (L  L.  legisla- 
tivu.sj,  législative. 

lésiiinienieiit,  adv.  (légitime, Jj. 
logitiinust.  legitiniat<;ly,  rightfully, 
justly,  fairly. 

lendeni-iiH,  .'«.tn.  ile,  en,  demain), 
inorrow,  iio.\t  day. 

lentement,  adv.  {lent,  L.  leiitug), 
slowly,  tardily. 


lenteur,  s.f.  (L.  leutoreui),  slow- 
iiess. 

lequel,  laquelle,  lesquels, 
lesquelles,  rel.  ])ro.  (le,  quel),  who, 
which,  that,  whom. 

leste,  adj.  (Gcr.  listig),  brlsk, 
nimble,  active. 

1<vstenient,  adv.  {leste),  briskly, 
lightly. 

léthargie,  s.f.  (L.  lethargia)  leth- 
argy. 

lettre,  s.f.  (L.  littera),  letter;  en 
toutes  lettres,  in  full. 

leur,  pers.  pro.  (L.  illorum),  to 
them. 

leur,  poss.  adj.  (L.  illorum),  their. 

levant,  s.m.  {lever),  east. 

lever,  va.  (L.  Icvare),  to  lift,  to 
raise  ;  se  lever,  to  rise. 

lever,  s.m.,  rising  ;  au  lever  du 
soleil,  at  sun-rise. 

lèvre,  s.f.  (L.  labrum),  lip. 

liaison,  s  f.  (L.  ligationem),  iuti- 
macy. 

liberté,  s.f. (L. libei-tatem) , in)ei-ty, 
freedom. 

libre,  adj.  (L.  liber),  frce,  at 
liberty. 

lien,  s.m.  (L.  ligamen),  Iwnd,  tie. 

lieu,  s.m.  (Ti.  locus),  place;  avoir 
lieu,  to  takc  place  ;  au  lieti  de,  in 
place  of,  instead  of. 

Ileue,  s.f.  (L.  leuca),  leaguc. 

lieutenant,  s.m.  (lieu,  tenant), 
lieutenant. 

ligne,  s.f.  (L.  linea),  line,  path. 

lilas,  adj.  (Sp.  lilac),  lilac -coloured. 

1  inipUIe,  a<lj.(L.  limpidus),  limpid, 
clear. 

linge,  8,m.  (L,  lineum),  Unen  (made 
up;. 

lingot,  s.m.  (etym.?),  ingot,  mass. 

linon,  s.m.  (L.  linum),  lawn. 

lire,  v.a.  (L.  légère),  lisant,  lu,  je 
lis,  to  read. 

lit,  s.m.  (L.  lectum),  l)ed. 

"ittéraleiuenf.  Jidv.  (littéral,  L. 
litteralis  ),  lîterally. 

livre,  s.m.  (L.  librum),  Ixwk. 
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livre,  s.f. (L.  lihra),  iwund  (vrcight), 
pound  (money),  also  usecl  as  au  équi- 
valent for  franc,  worth  i.bout  2') 
cents. 

livrer,  v.a.  (L.  llberare),  to  deliver, 
to  ^ve  up;  se  livrer,  to  givc  one's 
self  up  to. 

los:e,  s.f.  (L.L.  laubia),  lodgc,  box 
(in  théâtre). 


logianc, 

reasonint?. 


.f.    (L.  logica),   logic, 


losriH,  s.m.  (loge),  lodging'  house, 
dwelling,  home. 

loi,  s.f.  (L.  legem),  law. 

loin,  adv.  (L.  longe),  ftir,  far  off, 
remote. 

lointain,  c,  ad.i.  and  s.m.  (L.L. 
longitanus),  distant  ;  distance. 

loisir,  s.m.  (L.  licere),  leisure. 

long,  lie,  fidj,  (L,  longus),  long; 
rarré  long,  oblong  ;  en  long,  long- 
w^sc;  en  long  et  en  large,  up  and 
down  ;  le  long  de,  along. 

longer,  v.a.  and  n.  (Jtong),  t»  go 
along,  to  run  along. 

longtemps,  adv.,  long,  a  long 
while. 

lorgner,  v.a.  (Savîss  Ger.  loren), 
to  ogle,  to  look  at,  to  keep  an  eye  on. 
•  lorgnon,  s.m.  (Zorflr/^er),eyc-glass. 

Ior.s,  adv.  (L.  hora),  then  ;  dès  lors, 
from  that  time. 

lorsque,  coiij.  {J,ors,  que),  when. 

louable,  adj.  (louer),  laudable, 
praiseworthy,  commcndable. 

lour4l.  e,  adj.  (L.  luridus),  heavy, 
clumsy,  dull. 

lu,  p.p.  of  lire. 

lui.  ]>ers.  pro.  (L.  illi,  huic),  him, 
hiniselt,  to  him,  to  hcr,  he  ;  lui-même, 
himself. 

lumière,  s.f.  (L.  L.  luminaria), 
liglit. 

lumineux,  se,  a<lj.  (L.  luminosus), 
luininous, 

lune,  8  f.  (L.  luna),  moon. 

Iuneft4',  s.f.  (luné),  spy-glass;  (pi.) 
siK^ctacles. 

lutiner,  v.a.  (lutin),  to  tease,  to 
worry,  to  plague. 

lu.vc,  s.m.  (L.  luxus),  luxury. 


m,  s.m.f.,  m. 

ma,  poss.  adj.  fem.  of  mon,  (L. 
meam),  my. 

maeliinalemeiit,  adv.  (machine), 
mechanically. 

machine,  s.f.  (L.  machina),  ma- 
chine. 

maçonnerie,  s.f.  (maçon,  L.  L. 
maciohem),  masonry. 

madame,  s  f.  (L.  mea,  domina), 
madam,  mistress,  lady. 

mademoiselle,  s.f.  (ma,  demoi- 
selle), miss. 

magnifieenee.  s.f.  (L.  magnifi- 
centia) ,  magniticence. 

magnifiquement,  adv.  (magnifl- 
que,  L.  magniticus),  magniticen'tly! 

m.'jiSfe.  s.f.  (L.  macula),  mesh, 
stitch,  netting. 

maliii,  s.f  (L.  manus\  hand  :  à  la 
main,  in  his  hand,  in  one's  hand. 

maintenant,  adv.  (maintenir), 
novv. 

maintenir,  v.a.  (main,  tenir),  io 
hold,  to  maintain,  to  sustain. 

mais,  conj.  (Ti.  inagis),  but  ;  mais 
oui,  why  certainly. 

maison,  s.f. (L.mansionem\house. 

maître,  s.m.  (L.  magistrum), 
master;  je  n'étais  pas  le  maître  de, 
I  could  uot. 

maîtresse,  s.f.  (maître),  mistress. 

majesté,  s.f.  (L.  majestatem), 
majesty. 

majestueux,  se,  adj.  (majesté), 
majestic. 

mal,  pi.  uiaiix.  s.m.  (L.  nialnm\ 
evilj  il],  trouble  :  faire  mal  à .  to  hurt; 
avotr  mal  à,  to  hâve  pain  or  ache; 
vial  (as  adv.),  ill,  badly. 

malade,  adj.  (L.  malc,  airtus),  ill, 
sick,  iiivalid. 

malédiction,  s.f.  (L.  malediction- 
em),  malédiction,  cursc,  misfortune. 

malfaiteur,  ri.m.  (L.  malefactor- 
em),  malefactor,  cvil-docr, 

malgré,  pi-ep.  (mal,  gré),  in  spite 
of. 

malheur,  s.m.  (L.  malum,  augur- 
inni),  misfortune,  unhappiness,  mis- 
hap. 

malheureux,  se,  a<Tj.  (mal,heur- 
r;M.r),  unhappy,  unfortunate,  wrctched, 
misérable. 
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malsain,  e,  «idj.,  unwholesoiTK , 
unhealthy. 

mal  traiter,  v.  a.  {innl,  traiter), 
maltrojit,  to  ill  use,  to  abuse. 

III  a  11  a  II  <.  s.  m.  (L.  manentem), 
clow!'.,  fl<Hl-hoi)i)or,  cluinsy  lier  sou. 

niaiirli«%  s.in.  (L.  mauicum), 
handie. 

niiinrhr,  s.f.  (L.  manlca),  sieeve. 

niauger,  v.a.  (L.  mauducare),  to 
eat 

manière,  s.f.  (L.  L.  maneiia,  L. 
mauus),  nianner,  way,  kind;  ds  la 
vianv-re,  iu  the  way  :  de  manière  que, 
80  that  ;  de  maytvh'e  à,  soas  to. 

manœuvre,  s.f.  (L.L.  manopera), 
manœuvre. 

manquer,  v.a.  CLiXi.  mancare),  to 
faiî,  to  miss,  to  lack;  ma?u/uer  le 
train,  to  miss  the  train:  vumqner  à 
son  devoir, tofail  in  ono'sduty ,  man- 
quer de  venir,  to  fail  to  corne,  to  be 
nearly  coming. 

manteau,  s.m.  (O.F.  mantel, 1^.11. 
mantum),  mantle. 

marbre,  8.ni.  (L.  marmorem), 
marble. 

marelie,  s.  f.  (marcher),  walk, 
gait,  pn^ress  ;  stcp  (of  a  stair). 

iiiarch<^,  s.m.  CL.  mercatum),  mar- 
kot:  bon  marché,  cbcapness;  avoir 
vi'itliur  marché  d'elle,  to  get  along 
casier  with  her. 

marciier,  v.n.  (L-L.  marcare),  to 
march,  to  walk,  togo;  marcher  sur 
le  jfiel  à  quelqu'un,  to step on  some 
ones  toe. 

nia  ri,  8.m.  (L.  maritus),  luisband. 

marier,  v.  a.  (L.  maritare),  to 
marry  ;  se  warier,  to  get  mai-ried; 
les  ma  nés,  marriwl  pcople. 

maroquin,  s.m.  {Maroc),  mor- 
occo. 

marque,  s.  f.  (cf.  Eng.  mark), 
mark,  sign. 

marquer,  v.a.  {marque),  to  mark  ; 
marque,  markcd,  évident. 

marquis,  8.m.  (L.L.  marchensis), 
marquis. 

marteau,  8.  m.  (KL.  martellus), 
hammer. 

niaHse,  s.f.  (L.  massa),  heap,  Ixxly  ; 
en  masse,  in  a  ixxly. 


matelas,  s.m.  (of  Arabie  origin), 
mattrcss. 

matériaux,  s.m.,  pi.  (L.  materia), 
materials. 

matière,  s.f.  (L.  materia),  matter. 

matin,  S.  m.  (Tj.  matutinum)» 
morning;  le  matin,  in  the  niorning 
de  grand  matin ,  early  in  the  morning 

maiinal,  e,  adj.  (ma«in),  moniing 
early. 

matinée,  s.f.  {matin),  moniing. 

niaudlre,  v.a.  (L.  maledicere),  to 
curse. 

mail vaiK,  e,  ad.i.  ^ctym.?),  i)ad,  evil, 
111,  mischievous,  injurions. 

me,  m',  pers.  pro.  (L.  me),  me,  to 
me. 

niéeaniqiie,  adj.  (L.  n.echanicus), 
mechanical. 

méeani.sme,  s.  m.  {mécanique), 
mechanism. 

méeha n t.  e.  adj.(L.  minus,  cadere), 
bad,  viicked,  cross,  ill-natured, 
naughty,  sorry,  paltry. 

riié<laillon,  s.m.  {médmlle),  mé- 
daillon, locket. 

médeein,  s.  m.  (L.  medicinus), 
pliysician. 

médeeinc,  s.  f.  (L.  medecina), 
medicine. 

H!i<'M!ii>ere,  adj.  (L.  mediocrcm), 
middling,  ordinary. 

«•«"•dire,  v.n.  (L.  minus,  dicere),  to 
sp'eak  ill,  to  slander. 

méditatif,  ve,  adj.  (L.  médita 
tivus),  méditative. 

méditation,  s.f.  (L.  meditation- 
em),  méditation. 

méditer,  v.  n.  (L.  mcditare);  to 
meditate. 

niégarde,  s.  f.  {mes,  L.  minus, 
fjarder).  inadvertence  ;  par  mégarde, 
inadveriently. 

mégère,  s.f  (L.  megatra),  vixen. 

meilleur,  e,  tulj.  (L.  melioi'em), 
better  ;  le  meilleur,  the  l)est. 

mélaneolie,  8.f  (L.  melancholia), 
melancholy. 

mélan.:;e,  S.m.  {mêler),  mixture, 
medley. 

mêler,  v.a.  (L.L.  misculare),  to 
mingle  ;  se  mêler  à,  to  mingle  with  ; 
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se  mêler  de,  to  întermeddle  in,  to  take 
part  in;  mêlez-vous  de  vos  affaires, 
mind  your  own  business. 

mt^lodieiix,  se,  adj.  (mélodie,  Gr. 
jueAojôîa),  melodious,  musical. 

niêiiic.  ad.].  (L.L.  metipsissimus), 
same,  self,very,even;  en  m.ém,e  temps, 
at  tlie  same  lime;  de  même,  in  thc 
same  way  ;  être  à  même  de,  to  T)e  aV)le 
to  ;  il  en  est  de  mêrne  de,  it  is  tlie  same 
witli. 

iiK^nioIro.  s.f.  (L.  memoria),mem- 
orv,  rccollection,  remembrance;  s.m., 
bill,  account. 

iii<^iin$£o,  s.m.  (Tj.L.  mansionati- 
cum),  honsehold;  femme  de  ménage, 
chai'woman. 

niéusiisère,  adj.  and  s.  f.  (?néw- 
rt.<7e),  good  housekeeper,  thrifty  man- 
ager. 

niciicr,  v.a.  (L.  minare),  to  drive, 
to  lead,  to  guide,  to  bring,  to  talie. 

mentir,  v.n.  (L.  mentiri) ,  mentant , 
menti,  je  mens,  que  je  mente,  tolie,  to 
tell  an  untruth. 

iiieiit<»ii.  s.m.  (L.L.  mentonem,  L. 
mentum),  chin. 

mer,  s.f.  (L.  mare),  sea;  aller  sut- 
mer,  en  mer,  to  go  by  fien;  faire  un 
voyage  par  mer,  to  gb  on  a  voyage. 

mère,  s.f.  (L.  matrem),  mother. 

iiK^rlte,  s.m.  (L.  mentum),  merit, 
worth. 

iiK^ritcr,  v.a.  (mérite),  to  merit,  to 
descrve. 

merveille,  s.f.  (L.  mirabilia), 
wonder,  marvel  ;  à  me7'veille,ïna.Yve\- 
lously,  Avonderfully. 

mesixe,  s.f.  (L.  missa),  mass  (ec- 
clesiastical;  ;  à  la  messe,  at  mass. 

meMiire,  s.f.  (L.  mensura),  measure, 
measurement;  à  tnesure  r/w^^  in  pro- 
portion as  ;  se  mettre  <n  mesure,  to get 
ready  to,  to  make  iireparations  to. 

mesurer,  v.a.  (L.  mensurare),  to 
measure. 

m^ial,  s.m.  (L.  metallum),  métal. 

iii<'>l:i|>li.V.si(*ieii.  s.m.  (métaphy- 
sique), metaphysician. 

m<''la|>ii.vsi4iiie,  adj.  (Gr.  Me-rà, 
^vaiKo),  metaphysical. 

m<'-tapii.vsi4|iie,  s.f.,  metai)bysics. 

ni<''f<'>orolo»ie.  s.f.  (Gr.  /atrtwpoç, 
Aô>os),  uietcorology. 


métbo<le,  s.f.  (Gr.  Me^o5oç),method. 

iiK^tier,  s.  m.  (L.  ministerium), 
trade,  business,  calling  ;  loom,  bench. 

mettre,  v.a.  (L.  mittere),  mettant, 
mis,  je  mets,  (jue  je  mette,  to  put,  to 
put  on(of  clothnig),to  lay,to  8et,to  use; 
mettre  à  même  de, toenabie;  memèttre 
hors  de  moi-même,  to  put  me  beside 
myself  ;  se  mettre,  to  put  one's  self,  to 
l)egïn  ;  se  mettre  en  route,  to  set  out  ; 
se  mettre  au  lit,  to  go  to  bed;  se 
mettre  à  genoux,  to  kneel  ;  se  mettre 
en  devoir  de  faire  quelque  chose,  to 
sbow  an  intention  of  doing  some- 
thing,  to  begin  to  do  somctbing. 

meuble,  S.m.  (L.mobilis),  pièce  of 
furnlture. 

meurt  (see  mourir.) 

nti<li,  s.m.  (L.  medium,diem),noon. 

mien,  lie,  i)oss.  pro.  (L.  meum), 
mine  ;  le  mien,  mine,  my  own. 

miette,  s.f.  {inie,  L.  mica),  crumb. 

mieux,  adv.  (L.  melius\  better; 
tant  mieux  !  so  mucb  thebetter  !  l'm 
glad  of  it  !  ail  right  ! 

mignon,  ne,  adj.  and  s.  (Ger. 
minne),  délicate,  pretty  ;  darling. 

milieu,  s.m.  (L.  médium,  locum), 
middle,midst  ;  au  milieu  fZe,amongst. 

milititire,  adj.  (L.  militaris),  mili- 
tary. 

mille,  adj  and  s.  (L.  millia),  a 
tbousand. 

miiliî'me,  adj.  (??n7/e),tbousandth. 

millier,  s.  m.  (L.  milliarium), 
tbousand. 

million,  s.m.  (înille),  million. 

mlue,  s.f.  (It.  mina),  look,  aspect; 
petites  mines,  affected  looks. 

mine,  s.f.  (7m?îfir,L. minare ),mine. 

minuit,  s.m.  (L.  mediam, noctem), 
miduight. 

minuits  s.f.  (L.  minuta),  minute. 

miraele,  s.  m.  (L.  miraculum), 
miracle. 

mirer,  v.a.  (L.  mirari),  to  look  at, 
to  aim  at;  se  mirer,  to  look  at  onq's 
self. 

miroir,  s.m.  (mirer),  inirror. 

inir4»iter,  v.n.  (miroir),  to  reflect 
ligbt,  to  fiasb,  to  sparkle. 

misanthropie,  s.f.  (Gr. 
fj-KTaveputnia),  misanthropy. 
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iiiiM'i'ablr.  n(\j.  (L.  miserabilis), 
iiiisi'rable,  sorry. 

iiiitiéniMoiiK'iil,  adv.imisérable), 
vtTQWhixWy,  pitiabl}'. 

iiiiMèro.  s.f.  (L.  niiseria),  inisery, 
Ijoverty,  want. 

iiiist^riciirde,  s.  f.  (L.  miseri- 
fonlias  pity,  inercy,  tbrgiveness. 

iiiobil<>,  atlj.  (L.  mobilis),  movc- 
able. 

iiiol>:li4'r,  s.in.  {mnbUe),  funiiture. 

iihmIv,  s.f.  (L.  modus),  fashion, 
way. 

iiio«l<>le,  s.  m.  (  L.  L.  modellus), 
nxKk'l,  iwtteru. 

iii<Ml(>rnc,  aùj.  (L.  modenius), 
liKxleni. 

iiKMleHtc,  adj.  (L.  inodestus),  mod- 
est. 

iii(M'31oii\,  se,  adj.  (moelle,  L. 
modulla),  marrowy,  inellow,  soft. 

moi,  i^ers.  pro.  (L.  me), me,  tome, 
I,  inyself  ;  mm-même,  mysclf. 

moi  mire,  adj.  (L,  miner),  less  ; 
le  moimlrc,  the  least. 

moins,     a<lv.    (L.    minus),    less; 
au  moivs,dii  moins,  at  least,  à  moins 
que,  (mth  ne  and  subj.),  uidess, 
mois,  s.m.  (L.  mensem),  month. 
molti<^,     s.    f.    (L.    medietatem), 
lialf:  '(  inoitté,  balf. 

m  o  I  1  e  III  e  n  I,  adv.  (molle,  L. 
ni(»llisj,  softly,  feebly,  lazily,  indo- 
kiitly. 

mollesse,  s.f.  (L.  mollitia),  soft- 
ness,  indolence,  eflFeminaey. 

moment,  8.m.  (L.  momentum), 
moment;  au  moment  où,  when. 

mon,  ma,  mes,  poss.  adj.  (L. 
nH'Uui  I,  my. 

moiiarqirc,  s.m.  (Gr.  ixofâpxrtç), 
monareh. 

KioiMie,  s.m.  (L.  mundus),  world, 
jieople,  scK-iety  ;  tout  le  monde,  cvery- 
Ijody  ;  j>ej'.  de  monde,  few  j)eople. 

monsieur,  pi.  messienrH,  s.m. 
'mon,  HViur,  L.  seniorem),  sir,  gentle- 
man, Mr. 

monstre,    s.  in.    (L.   monstrmn), 
monster. 
mont,  s.m.  TL.  montem),  mount. 
montagne,  s.f.  (L.L.  montanea), 
mountain. 


monter,  v.a.  and  n.  (L.  montem), 
to  «o  up,  to  aseend,  to  inount,  to  ri  se  ; 
monter  la  f/arde,  to  ko  on  duty. 

montre,  s.f.  (montrer),  watch. 

montrer,  v.a.  (L.  monstrare),  to 
sliow,  to  teacb,toix)intout;  se  montrer, 
to  be  shown,  to  api)ear. 

mojitnre,  s.f.  {monter),  animal 
for  riciing.  • 

moquer,  se,  v.r.  (etym.?),  to 
langb  at,  to  make  fun  of,  to  make  a 
fooi  of,  to  ridicule. 

moral,  e,  mlj.  (L.  moralis),  moral. 

morlileii,  inter.  (mort,  Dieu), 
Good  gracions  ! 

moreeaii,  s.m.  (L.L.  morcellum), 
pièce,  bit. 

morfondre,  se,  v.r.  (morve,  a 
horse's  û.\90xùcx,  fondre),  to  be  chill- 
ed,  to  wait  in  vain,  to  dance  attend- 
ance. 

mort,  e,  adj.  and  s.  (mourir),  dead, 
dead  person. 

mort,  s.f.  (L.  mortem),  death. 

mortel,  !<',  adj.  (L.  mortalis), 
mortal. 

mortellement,  adv.  (mortel), 
mortally,  very  much. 

mortlfleation,  s.f.  (L.  mortifica- 
tionc-m),  mortification,  disapix)lnt- 
ment. 

mot,  s.m.  (L.L.  mnttum),  word, 
expression,  saying,  motto. 

motif,  s.m.  (L.Tj.  motivus),  motive, 
reason,  cause,  ground. 

mouche,  s.f.  (L.  musca),  fly. 

moiielioir,  s.  m.  (moucher,  L.L. 
muccare),  handkercbief. 

mouiller,  v.a.  (L.L.  moUiare),  to 
wet,  to  moisten. 

mourir,  v.n.  (L.L.  moriri),  mour- 
ant, mort,  je  msurs,  je  mourus,  je 
mourrai,  que  je  meure,  to  die,  to 
perish;  mourir  de  faim,  to  die  of 
hunger,  to  starve. 

mouton,  s.m.  (etym.?),  sheep. 

mouvement,  s.m.  (L.  movimen- 
tum),  motion,  impulse,  movemcnt. 

moyen,  s.m.  (L.  medianus),  means, 

way;  il  n'y  a  jxdnt  moyen,  tliereis 

no  way;  au  moyen  de,  by  means  of. 

fuiie».   te,  adj.   (L-  inutus),  mute, 

silent 
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mugir,  v.n.  (L.  mugirc),  to  bellow. 

niiilct,  s.m.  (L.  mulus),  mule. 

iiiiiltiulirr.  v.a.  (L.  multiplicare), 
tomultiply;  8emulti2ylier,toinQresiS(i. 

munir,  v.a,  (L.  munire),  to  provide 
with. 

liiiir,  s.m.  (L.  murus),  walL 

mûr./',  adj.  (L.  maturus), ripe,  pro- 
found,  thoroug-h. 

iiiiiraillo,  s.f.  {mur),  wall. 

iiasiriiinrer,  v.n.  (L,.  murmurare), 
to  munnur,  to  grumble. 

m  II  .s  c  1  c ,  s.m.  (  L.  musculus), 
muscle. 

musc,  s.f.  (L.  musa),  muse. 

]iMis<''c,  s.m.  (L.  muséum),  muséum. 

musicien,  s.m.  (musiqite),  masic- 
ian. 

musique,  s.f.  (L.  musica),  muslc. 

iU!3iii<'>IE<>EC3<>iif,  adv.  (mutuel, 
L.  L.  mutualls),  mutually. 

my«i»i-".  s.f.  {myope,  Gr.  /xûto;//), 
myopin,  short- sightedness. 

mystère,  s.  m.  (L.  mysterium), 
mystery. 


),  naïve. 


n,  s.f. m.,  n. 

naïf,  ve,  adj.  (L,  nativus),  r 
artless,  natural,  candid,  simple. 

iiaîtT<',  v.n.  (L.L.  nascere),  nais- 
sant, né,  je  nais,  je  naquis,  que  je 
naisse,  to  be  boni,  to  dawn,  to  spi'ing 
up,  to  arise. 

OMÏveiueiil,  ai^lv.  {naïf),  ingenu- 
ously,  naïvely,  artlessly. 

napiiis  s.f  (L.  mappa),  cloth,  table- 
cloth,  slicet  (of  water). 

iiar'jsii"r,  v.a.  (L.L.  naricare),  to 
dcfy,  to  set  at  défiance. 

iiar«|ii«(is,  c,  adj.  and  s.  {narguer), 
bantcring,  artful,  mocking,  sly. 

nature,  s.f.  (L.  natura),  nature. 

naturel,  le,  adj.  (L.  naturalis), 
natural. 

naturellement,  adv.  {naturel), 
naturally  ;  of  course. 

iiaiiM<^e,  s.f.  (L.  nausea),  nausea. 

ne,  n',  îulv.  (L.  non),  not. 

n*',  (H(!e  naître). 

ii<'>an mol UH,  adv.  {néant,  moins), 
nevertheless,  still,  yct. 


n(''aiif,  s.m.  (L.  noc,  entem),  no- 
thingness,  non-existence. 

nécessaire,  adj.  (L.  necessarius), 
necessary. 

ni'îçliftence,  s.f.  (L.  negligentia), 
négligence,  neglect. 

négliîS'-r,  va.  (L.  negligere),  to 
neglect,  to  pas  s  over. 

négresse,  s.f.  {nègre,  L.  niger), 
negress. 

nerf,  s.m.  (L.  nervus),  nerve.  ff 
silent  in  the  plural.  ) 

net,  te,  adj.  (L.  nitidus),  clean, 
neat,  easy,  cleàr,  plain,  distinct. 

nettoyer,  v.a.   {net),  to  clean,  to 
wipe. 
neuf,  ve,  adj.  (L.  no  vus),  new. 

neveu,  s.m.  (L.  nci)otem\  nephew. 

ne/,  s.m.  (L.  nasus),  nose  ;  nez  à 
nez,  face  to  face. 

ni,  conj.  (L.  nec),  nor;  ni — ni, 
neither — nor. 

nier,  v.a.  (L.  negare),  to  deny. 

nigaud,  s.  m.  (etym.  ?),  Ijooby, 
simpleton. 

nitrique,  adj.  {nitre,  Gr.  virç^ov), 
nitric. 

niveau,  s.m.  (L.  libella),  level  ; 
de  niveau,  on  a  level. 

no1»le,  adj.  (L.  nobilis),  noble, 
elevated. 

noce,  s.f.  (L.  nuptia^),  wcdding, 
marri  âge. 

noetiirne,  adj.  (L.  nocturnns), 
nocturnal,  nightly. 

iio'iid,  s.m.  (L.  nodus),  knot. 

noir,  e,  adj.  (L.  nigrum),  black, 
gloomy,  dark. 

nom,  s.m.  (L.  nomen),  namc. 

noml>a*e,  s.m.  (L.  numerus),  num- 
ber, 

nomitreux,  se,  adj.  (L.  numer- 
osus),  numerous,  large. 

non,  adv.  (L.  non),  no,  not. 

nord,  s.m.  (Toutonic),  north. 

nofal»le.  julj.  and  s.  CL.  notalùlis), 
notable,  remarkable. 

notre,  nos,  iwss.  adj.  (L.  nostrnm), 
our. 

nôtre,  ixjss.  pro.,  le  nôtre,  etc., 
ours. 
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nous,  jiors.  pro.  (L.  iios\  we,  us, 
OUI-,  oiirselvos. 
noiix'uii,     iioHvrI,     nouvel  !<', 

a«l.i.  I  li.  lunt'llus),  new;  de  nouveau, 
aniîw,  airain.  l 

nouvelle,  s.f.  {nouveau),  news  ;  , 
(pi.,),  news.  j 

noviee,  s.m.  and  f.  (L.  novioius),  , 
novice.  j 

noyer,  v.a.  (L.  necare),  to  drown  ; 
se  noyer,  to  drown. 

nu,  e,  adj.  (L.  nudus),naked,bare. 

niiaise,  s.m.  («««),  cloud. 

nuaiiee,  8.f.  (L.  nubem),  shade 
(offolor;. 

nue,  s.f.  (L.  nubem),  cloud. 
nuisible,  adj.  (L.  nocibilis),  hurt- 
ful. 

nuit.  s.f.  (L.  noctem),  night;  à  la 
nuit,  at  niirhtfall,-  f/arde  de  nuit, 
nifrht-waU'hman. 

nul,  le,  adj.  (L.  nuUus),  no,  no 
one. 

nullement,  adv.  (nul),  not  at  ail, 
by  nomeans. 

iiunï<''ro,  s.  m.  (L.  numerus), 
niinilK-r. 

nymphe,  s.f.  (L.  nympha),  nymph. 


o,  .s.m.,  o. 

olM'Ir  (à),  v.n.  (L.  obedire),  to 
ol*<;y. 

ohjeeler,  v.a.  (L.  objectare),  to 
object 

objeetion,  s.f.  (L.  objectionem\ 
objection. 

ol»|et,  s.m.  (L.  objectus),  object, 
siihjcct,  matter,  aim,  end. 

4»bli;;er,  v.  a.  (L.  obligare),  to 
oblige,  to  force. 

obliquement,  adv.  (oblùiue,  L. 
obliquus;,  obliquely. 

obseureir.  v.a.  {obscur,  L.  ob- 
scurus;,  to  obscure,  to  darken,  to  dim. 

observateur,  s.m.  (L.  observator- 
em),  observer. 

observation,  s.  f.  (L.  observa- 
tioncinj,  observation. 

observatoire,  son.  (L.L.  observa- 
torium),  observatory. 


observer,  v.a.  (  L.  obscn'are),  to 
observe,  lo  notice. 

oiistaele,  s.m.  (L.  obstaculum), 
ol).stacle,  bindrance. 

obstruer,  v.a.  (L.  obstruere),  to 
ol)Struct. 

obtenir,  v.a.  (L.  obtinere),  toob- 
tain,  to  i)rocure. 

oeeasioii,  s.f.  (L.  occasionem), 
occasion;  à  l'occasion,  with  resiiect 
to,  al)out,  on,  on  the  subject  of. 

oeeiilté,  a<lj.  (L.  occultus),  occult, 
bidden,  niysterious. 

oeeu nation,  s.f.  (Uoccupationem), 
occupation. 

«►ceuper,  v.a.  (L.  occupare),  to 
occupy,  to  till,  to  busy;  s'occuper,  to 
busy  one's  self. 

océan,  s.m.  (L.  oceanus),  océan. 

octave,  s.f.  (L.  octavus),  octave. 

œil,  (yeux),  s.m.  (L.  oculus),  eye  ; 
coup  d'œil,  glance. 

«eil-rte-b«*uf,  STm.,  œil-de-bœuf, 
buU's  eye,  oval  window. 

oeuvre,  s.f.  (L.  opéra),  woi-k. 

office,  s.m.  (L.  oflflcium),  office, 
duty. 

offlcer,  s.m.  (office),  offlcer. 

oH're,  s.f.  (offrir),  offer. 

offrir,  v.a.  (L.L.  offerere),  offrant, 
fffai't,  j'offre,  j'offns,  to  oflfer,  to  pro- 
liose,  to  tender. 

oLscau,  s.m.  (L.L.  avlcellus),  blrd. 

ombre,  s.f.  (L.  umbra),  shade, 
sbadow,  spirit. 

on,  indef.  pro.  (L.  homo),  one,  they, 
we,  you,  people. 

oncle,  s.m.  (L.  avunculus),  unde. 

ont,   (see  avoir). 

opéra,  s.m.  (L.  opéra),  opéra. 

opérateur,  s.m.  (L.  operatorem), 
operator. 

opération,  s.f.  (L.  operationem), 
opération. 

opérer,  v.      ,^operari),tooperate. 

opiniâtreté,  s.  f.  {opiniâtre,  L. 
opinari  ),  ol>stinacy,  stubbornness. 

opinion,  s.  f.  (L.  opinionem), 
opinion. 

opprimer,  v.a.  (L.  opprimere),  to 
oppress. 


52 


YOCABULARY 


optiqiK'.  mX).  and  s.f.  (Gr.  otttlkôç), 
'ica' 


optical  ;  oj)tic',s 
opiileiici',  s.f.  ( 


opulentia),  opu- 


lence. 

«r,  s.m.  (L.  aitrum),  gold. 
or,  adv.  (L.  ad  horam),  but,  now, 
ora^e,    s.  m.    (L.  L.    auraticum), 

storin. 


orclie.stre,    s.  m.    (Gr, 
orchestra. 


0PXV<rTpa), 


orclihlée,  s.f.  (Gr.  ôp^iç),  orchid. 
(cJi  pronounced  k). 

ordinaire,  adj.  (L.  ordinarius), 
ordinary  ;  d'ordinaire,  ordinarily, 
comrnouly;  comme  à  l'ordinaire,  as 
was  the  custom  ;  à  son  ordinaire,  as 
is  usual  with  him. 

ordiiiairemoiit,  adv.  {ordinaire), 
ordinarily,  usually,  grenerally. 

ordonnance,  s.f.  {ordonner),  orùi- 
nance,  régulation,  prescription  (phy- 
sieian's). 

ordonner,  v.a.  fL.  ordinare),  to 
order,  to  command,  to  prescribe. 

ordre,  s.m.  (L.  ordinem) ,  order. 

oreille,  s.  f.  (L.  auricula),  ear  ; 
faire  la  sourde  oreille,  to  tum  a  deaf 
ear. 

oreiller,  s.ir,.  {oreille),  pillow. 
organe,  s.m,  (L.  organum),  organ. 
orgueil,    &.  m.    (O.  H.  G.  urguol), 
pride. 

orient,  s.rr,  (L.  orientem),  east. 

original,  e,  a<lj.  and  s.  m.  (L. 
originalis\  original. 

origine,  s.f.  (L.  originem),  origin. 

oi'iue,  &,m.  (L.  ulmus),  elm. 

orneii^fiit,  s.m.  (L.  omamentum), 
ornauiciii,. 

orner,  v.a.  (L.  orr^are),  to  adorn. 

OH,  s.  m.  (L.  oa\  l)one  ;  mouillé 
jusqu'  aux  os,  wet  te  the  skin. 

oHer,  v.a.  (L.Lc  pusare),  to  dare. 

ostentation,  u,L  (L.  ostentation- 
em),  ostentation, 

ôter,  v.a.  (I<  haustare),  to  take 
away,  to  removf  ;  ôte-toi  de  là,  stand 
eut  6f  the  way, 

ou,  conj.  (Tj,  put),  or,  either. 

o<i.  adv.  îiTid  conj.  (L.  uln),  where, 
whither,  in  which,  to  which  ;  d'où, 
froui  whexft,  whence. 


oublier,  v.a.  (L.L.  o])litare),  tofor- 
get. 

oui,  adv.  (L.  lioc,  ille),  yes. 

ouïr,  v.a.  (L.  audiro),  to  hear.  But 
little  used,  and  coinnionly  in  the 
phrase  ouïr  parler,  to  hear  of. 

ours,  s.m.  (L.  ursus),  hear.  {s  pro> 
nounced). 

outil,  s.m.  (L.L.  usitellum),  tool. 

outre,  ixàv.  and  prep.  (L.  ultra), 
further,  beyond,  in  addition  to  :  en 
outre,  besides. 

ouvert,  p.p.  of  ouvrir. 

ouverture,  s.f.  {ouvHr\  opening. 

ouvrage,  s.m.  (o^f^Jre?',L.  operari), 
work. 

ouvrier,  s.m.  (L.  operarius),  work- 
man. 

ouvrir,  v.a.  and  n.  (L.  aperire\  to 
open,  to  initiate  :  ouvrir  sur,  to  oi)en 
into  ;  s'ouvrir,  to  open. 


p,  s.m.,  1). 

page,  s.f.  (L.  pagina),  page. 
pagode,    s.f.    (of    Pers.    origin), 
pagoda,  temple. 

paillas.se,  s.  f.  {imille),  straw 
mattress. 

paille,  s.f.  (L.  palea),  straw. 

pain,  s.m.  (L.  panem),  breatl. 

paire,  s.f.  (L.  par),  pair. 

paisible,  adj.  {paix,  L.  pacem), 
peaceable,  peaceful. 

palais,  s.m.  (L.  palatium),  palace. 

pâle,  adj.  (L.  pallidus),  pale. 

pâlir,  v.n.  {pâle),  to  grow  pale. 

palmier,  s.  m.  (L.  palmarius), 
palm-tree. 

palpitation,  s.  f.  {palpiter,  L. 
palpitare),  palpitation,  thron,  throl>- 
bing.     . 

paperasse,  s.f.  (dim.  of  papier), 
old  paper,  waste  paper. 

papier,  s.m.  (L.  L.  papyrius), 
paper. 

papillon,  s.m.  (L.  papilionem), 
butte  rfiy. 

paquet,  s.m.  (connected  with  Eng. 

KLck),  hundle,  pavcel  ;  faire  patjuet, 
make  a  iiarcel,  to  pack  up. 
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par,  prep.  (L.pér),  by,  throiij?h,on 
at'oount  of;  par  exemple,  for  ex- 
ample  ;  ^/"  c.T(v//<';»v,  piv-emiiiently. 

pnrn«li.s  s.  m.  (L.  paradisus), 
paradise. 

paraître,  v.  n.  (L.  L.  parescere}, 
paraissant,  jmru,  je  parais,  que  je 
jtaraisse,  to  appear,  fo  seein,  to  be 
seen. 

ptintllj^lo.  s.  m.,  atîj.  (Gr.  irapdk- 
AïjAoç  I,  paralk'l. 

pariill<^l<>n)ent.  adv.  (^parallèle), 
parallel,  oi)i)osite  to. 

paralyser,  v.  a.  (jmralysie,  Gr. 
irapâAv<riç  I,  to  paralyze. 

panitoiiiierre,  s.m.  {parer,  à, 
tonnerre),  lightning-rod. 

parblen,  inteij.  (par.  Dieu),  f?oo(l 
pracious  !  bless  ine  !  why  ceitainly  ! 
of  course! 

parce  que,  conj.  {j)ar,  ce,  que), 
l>ecause. 

parcourir,  v.a.  (L.  percurrere),  to 
travel  over,  to  run  over,  to  survey,  to 
look  over. 

pjir-«leH8ns,  prep.  {par,  dessus), 
alxîve,  over. 

panlou,  s.m.  {pardonner),  pardon. 

pardon iiabie,  adj.  {j)ardr)nner), 
pardonable,  excusa))le. 

pardoiiuer.  v.a.  (L.L.  ijerdonare), 
to  pardon. 

pareil,  le,  adj.  (KL.  pariculns), 
like,  similar^  sucb. 

pareille,  s.f„  sucb  a  thing,  simi- 
lar  treatment:  lui  rendre  la  pareille, 
to  retum  the  sanie  to  hiin. 

wareut,  s.niL  (L.  parentem),  parent, 
relative. 

psirer,  v.a.  (L.  parare),  to  adom,  to 
deck  ;  se  parer,  to  adorn  one's  self. 

parer,  v.a.  (L.  parare j,  to  parry. 

parcMMc,  .s.f.  (L.  pigritia),  lazlness. 

paresseux,  se,  adj.  (2Xtres«e),  Idle, 
lazy,  slotbful,  indolent. 

parfait,  e,  adj.  {par, faire),  per- 
fect. 

parfaitement,  adv.  {parfait), 
IKirfeetly,  completely,  quite. 

parfum,  s.m.  l^ar,  fumer),  per- 
fîime.  fragrance. 

parler,  v.n.  (KL.  parabolare),  to 
speak. 


party  : 
to  deli 


parmi,  prep.  (Tj.  jxir,  médium), 
amongst,  in  tlie  midst  of, 

parole,  s.f.  (L.  parai >ola),  word; 
2)rendre  la,  parole,  to  bogin  to  sjKiak  ; 
adresser  la  parole,  to  address;  tenir 
sa  parole,  to  keep  one's  M'ord. 

parquet,  s.m.  {parc),  inlaid  floor, 
floor. 

part.  s.f.  (L.  partem),  part,  sbare; 
prt'tidre  part  à,  to  take  paît  in,  to 
l>articipate  in  ;  à  pa  /  ^  asicle;  départ 
•  t  d'autre,  on  ail  sidt'S  ;  de  toutes 
pa  rts,  on  ail  sides,  completely. 

parta$;er.  v.a.  (partir),  to  sbare, 
to  divide,  to  participate  in,  to  iiartake 
of. 

particulièrement,  adv.  {particu- 
lier, L.  particularis),  particuiarly. 
partie,  s.f.  (partir),  part,  game, 
rty  ;  remettrela,  j^artie,  to  put  ofl", 
delay;  se  mettre  de  la  partie,  to 
take  part  in. 

partiel,  le,  adj.  (L.L.  partialis), 
pai'tial. 

partir,  v.n.  (L.  jpartiri),  pai'tant, 
pa  rti,  je  pars,  que  je  parte,  fo  départ, 
to  go,  to  leave. 

partout,  adv.  {par,  tout),  every- 
where;  _2^ar^rtMi  om,  wberever. 

parure,  s.f.  (i?arer),  attire,  finery, 
ornaments. 

I».arveuir.  v.n.  (par,  venir),  to  ar- 
rive, to  attain,  to  corne  to,  to  succeed. 

parvis,  s.m.  (\j.  i)aradisus),  place 
in  front  of  a  cburcb  ;  bail,  vestibule. 

pas,  8.m.  (L.  passus),  step,  pace. 

pas,  adv.  (L.  passus),  not  ;  ne — 
X>a8,  not. 

passage,  s.m.  {passer),  passage, 
fligbt  ;  livrer  passage,  to  let  pass,  to 
lettbrougb. 

passant,  s.m.  (_passe?-).passer-by. 

passé,  e,  adj.  (passer),  past,  last. 

passé,  s.m.  (passer),  (tbe)  past. 

passer,  v.a.  and  n.  (L.L.  passare), 
to  ])ass,  to  go,  to  run,  to  go  away,  to 
pass  away,  to  carry  over  ;  faire  pas- 
ser, to  send  ;  se  passer,  to  take  place, 
to  go  on  ;  se  jjasser  de,  to  do  witbout. 

passe-temps,  s.m.,  ])astime  ;  par 
jyasse-temps,  as  a  pastime. 

passion,  s.  f.  (L.  passionem), 
passion. 
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patio  m  III  eut,  a<lv.  (  patient) , 
patiently. 

patience,  s.f.  (L.  patientia),  pati- 
ence. 

pâtisserie,  s.f.  (Ital.  pasticciere), 
pastiy. 

patrie,  s.f.  (L.  patria),  country, 
native  country,  home. 

p:inpi4\re,  s.f.  (L.  palpebra),  eye- 
lid,  eyelasli. 

paiivrV,  aclj.  (\j.  pauperem),  poor, 
wi'etchcd,  misérable,  sorry. 

payer,  v.a.  (L.  pacare),  to  pay; 
payer  qiielque  chose  à  q^ielqu'un,  to 
pay  some  one  for  something-. 

pays.  s.m.  (L-L.  paj^ensis),  coun- 
try; Pays-Bas,  Low  Countries, 
Nethèrlands. 

paysage,  s.m.  (jjays),  landscape. 

peindre,  v.a.  (L.  i)ingere),  peig- 
nant, peint,  Jejpeins,  je  peignis,  que 
je  peigne,  topaint. 

peine,  s.  f.  (L.  pœna),  pain, 
trouble,  labor,  anxiety,  diflticulty  :  à 
peine,  hardly;  c'est  à  peine  si,  hardly. 

peintre,  s.  m.  (L.  pictorem), 
pain  ter. 

peinture,  s.f.  (L.  pictura),  paint- 
ing. 

pèle-niele,  adv.  (pelle,  L.  pala, 
mêler),  pell-mell,  in  confusion. 

penelier,  v.a.  (L.L.  pendicaî'c),  to 
incline  ;  s&  p'incher,  to  stoop,  to  lean, 
to  incline,  to  bend. 

pendant,  prep.  (pendre),  dm-mg; 
pendant  que,  wlnlst. 

pendre,  v.a.  and  n.  (L.  pendere), 
to  hang-,  to  suspend. 

pêne,  s.m.  (L,  pessulum),  boit  (of 
a  lock.  j 

p(>iiétre,  <' 
trated,  tilled. 

pi'iK^tiH'r,  v.a.  (L.  penetrare),  to 
penetrate,  to  enter,  to  pierce.  | 

pf^iiihle,  adj.  {peine),  painful,  ! 
lalx)rîous,  troublesome. 

^nlblenieut,     adv.,   with  diffi- 


il  a,  pensé  mourir,  be  wns  near  dying. 
pcreanl,  e,    adj.  (percer),  pierc- 


.f.  (L.ixîrceptionem), 


adj.  (pénétrer),  pene- 


pén 

ilty. 


eu  _ 
pensant,  e,  adj.  (penseï-),  think- 

pensée,  s.f.  (penser),  thought. 

penser,  v.a.  (L.  j)ensare),  to  tliink; 
connue  bien  vous  p>'''nsez,  a»  you  may 
well  imagine;  penser  à,  U)  tbhik  on; 


ing-,  Sharp. 

perception, 

perception. 

percer,  v.a.  (etym.?),  to  pierce,  to 
penetrate,  to  open. 

perdre,  v.a.  (L.  perdere),  to  lose, 
to  destroy;  perdu,  lost.  lostone,  fool  ; 
se  perdre,  to  be  lost,  to  lose  one's  self. 

père,  s.m.  (L.  patrem),  father. 
_  perfide,  adj.  (L.  perfidus),  periid- 
lous,  treacherous,  false. 

]>erfidie.  s.f.  (L.  pei-fidia),  perfidy, 
treachery,  falseness. 

péril,  s.m.  (L.  periculum),  péril. 

période,  s.m.  and  f.  (I^.  i)eriodus), 
period(f.),  pitch  (m.). 

périr,  v.n.  (L.  ])erire\  to  lîerish,  to 
die. 

perle,  s.f.  (L.L.  pirula),  pearl. 

permettre,  v.a.  (L.  pemnittere),  to 
permit;  sepermettre,tosi\\oyfto  one's 
self. 

permission,  s.f.  (L.  ])ermission- 
em),  pennission. 

perron,  s.m.  (jnerre),  steps  be- 
fore  a  liouse. 

Iierriiqne,  s.  f.  (Ital.  parruca), 
wig,  periwig-. 

perrnqnier,  s.  m.  (2)erriique), 
hair-dresser. 

l)ersécnter,  v.a.(L.  persecutorem), 
to  persécute. 

personiia»-e,  s.m.  {2)ersonne),  per- 
sonage,  person. 

personne,  s.f.(L.  persona),  person; 
Tpl.),  people;  personne  (m.),  as  ])ro., 
anybody  ;  ne personne,  nobody. 

personnel,  le,  adj.  (L.  person- 
alis),  Personal. 

perspective,  s.f.  (L.L.  perspec- 
tivus),  perspective,  view. 

persuader,  v.a.  (li.  persuadere), 
to  persuade,  to  convince,  to  satisfy. 

perte,  s.f.  (L.  perdita),  loss,  ruin. 

peser,  v.n.  (L.  pensare),  toweigh, 
to  be  heavy,  to  consider. 

petit,  e,  adj.  (etym.V),  little,  small, 
short. 

petitesse,  s.f.  (petit),  smallness, 
meanness. 
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prllo  (In),  (Ital.  lit  in  the  breast), 
in  réserve. 

poH,  adv.  and  s.m.  (L.  paucus), 
tow,  little  :  pi'unombreKx,  not  nunter- 
oiis  ,•  pour  peu  que,  iiowever  little,  if 
ouly. 

peuple.  9.ni.  (L.  jwpulus),  ixîoplc, 
nation,  eoninion  ixiople. 

IM'iir.  P.t*.  (L.  navorem),  fear  ;  faire 
jH'ur  (i  ,to  friglifeli  ;  avoir  peur,  tohe, 
afraid. 

peureux,  se,  adj.  {peti7-),  fcarful, 
timorons. 

peut,  {sec  pmivoir). 

peut-être,  adv.,  i^erhaps. 

phase,  s.f.  (Gr.  </)â<nç),  phase, 
chaiijre. 

l>liéiioiiiène,  s.in.  (Gr.  <i>at.v6tievoi'), 
phenonienon. 

pliilosoplie,  s.m.  {jMlosopliie), 
philosopher. 

philosophie,  s.f.  (L.  philosophia), 
philosophy. 

ph  II  osoph  Ique,  adj.  (y«io«Oj!?/«e) , 
l)liilos<ji»hic'al. 

physieieu,  s.m.  (physiqite),  phy- 
sicist,  natural  lihUosopher. 

physiologie,  s.f.  (Gr.  r/)u<rioAoYÎa), 
physlology. 

physiologique,  adj.  (physiologie), 
physiolof,àcal. 

p  h  y  s  I  o  u  o  m  i  e ,      s .  f .     (  Gr. 

ijtvaioyyoinovia),  physiognomy,  face. 

pliyHl<|ue,  adj.  (Gr.  </.ua-tKr}), 
physical. 

physique,  s.f.,  physics. 

pjèee,  s.f.  (L.  L.  petium),  pièce, 
VfK)ui;  mettre  en  pièces,  to  break  to 
i»ieees  ;  tout  d'une  pièce,  in  onc  pièce, 
rxxlily. 

pie<l,  s.m.  CL.  pcdcm),  foot,  leg 
(of  l'urniture,  etc.),  st(!m,  stalk. 

riéilestal,  s.m.  (Ital.  pialestallo), 
ixMlestal. 

pierre,  s.f.  (L,  lictra),  stone. 

pierreries,  s.f.,  pl.(iyierye),  jewels, 
preeious  stones. 

1>I liage,  s.m.  (piller,  Ital.  pifçli- 
aro),  pillaj^e,  plunderinj?. 

plueette.  s.f.,  siiiK-  or  pi.  {pincer, 
Neth.  pitsfin],  Uyui^s. 

4»lpe,  8.fc  (etym.?),  pipe. 


pi«l(Haiit,  e,  ad.i.  (piquer),  biting, 
stinfrmg,  shar?),  piquant. 

piquer,  v.a,  (pio.to  prifk,to  stick. 

pis,  adv.  (L.  pejus),  worse  ;  tant 
pis ,  so  much  the  worse. 

piste,  s.f.  (L.  pistum),  track,  foot- 
steps  ;  suivre  à  la  piste,  to  track. 

pistolet,  s.m.  (Ital.  pistola),  pistol. 

pitié,  s.f.  (L.  pietatem),  pity;  par 
pitié,  ont  of  pity  ;  avoir  pitié  de,  to 
hâve  pity  on. 

pitoyable,  adj.  (pitié),  pitiful, 
pitiablc. 

plare,  s.f.  (L.  platea),  place,  room; 
sur  place,  In   one  iX)sition,  on  the 

Sl)Ot. 

placer,  v.a.  ( placé),  io\iilacc. 

plafoud,  s.ra.  (plat,fonfl),cGmng. 

plaindre,  v.a,  (L.  plangere),  to 
pity,  to  bave  compassion  on  ;  faire 
plàini/re,  to  cause  to  be  pitied;  se 
plaindre,  to  complain. 

plaine,  s.f.  (L.  plana),  plain,  ex- 
panse. 

plaire  (à),  v.  n.  (L.  placere), 
plaisant,  plu,  je  plais,  que, ie  plaise, 
to  please;  comme  il  vous  plâtra,  as 
vou  like  ;  se  plaire  à,  to  takc  delight 
in. 

plaisir,  s.m.  (L.  placere),  pleasure, 
delight. 

plan,  e,  adj.  (U  planus),  level, 
flat. 

planer,  v.n.  (plan),  to  hover,  to 
soar. 

planète,  s.f.  (L.  planeta),  planet 

planter,  v.  a.  fli.  plantarc),  to 
l)lant,  to  place,  to  set,  to  lix  ;  se  plan- 
ter,to  take  one's  iKjsition,  to  set  one's 
self,  to  stand. 

plaque,  s.f.  (cf.  Scottish  plack), 
plate. 

plein,  e,  adj.  (L.  plcnus),  full. 

pleurs,  s.m.,  pi.  (pleurer),  tcars. 

I>leurer,  v.  «i.  a.  (L.  plorare),  to 
weep, 

pleuvoir,  v.n.,  imp<îr8.  (L.  nluere), 
ph'Aivant,  plu,  il  pleut,  il  2neuvra, 
qu'il  pleuve,  to  rain. 

pli.  s.  m.  (plier),  plait,  fold, 
wiinkle. 

plier.  v,a.n.  (L.  plicare),  to  fold,  to 
l)leat,  to  bend. 
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plonger,  v.a.  (L.L.  plumbicarc),  to 
plunge,  to  cast. 

l»liiie,  S-f-  (L.  pluvia),  rain. 

pliiiito,  s.f.  (L.  pluma),  feather, 
peu. 

pliipai'l,  s.  f.  {pUis,  part),  the 
greatcst  part,  tlic  inajority. 

plus,  adv.  (L.  plus), more  ;  déplus, 
moreover  ;  ne. . .  .plus,  uo  longer,  no 
more;  je  ne  suis  plus  rien,  I  am  no 
longer  anything:  le  jdus,  the  most, 
the  best  ;  unpas  dsx>lus,  anothcr  step. 

pliiKienrs,  adj,  (L.  pluriores), 
several. 

plutôt,  adv.  (plus,  tôt),  rather, 
sooner. 

poche,  s.f.  (A. S.  pocca),  pocket. 

poêle,  s.  m.  (L.  pcnsile),  stove. 
(oe  pronounc'cd  like  French  oi). 

poète,  s.  m.  (L.  ixxîta),  poet. 

poitlH,  s. m.  (L.  pensmn),  weight. 

poignard,  s. m.  {poing),  poniard, 
dagger. 

poignet,  s. m.  (2)oing),  wrist. 

poing,  s.m.  (L.  pugnus),  list;  couj) 
dejioitig,  hlow. 

point,  s.  m.  (Jj.  punctus\  point, 
note;  au  point  de.  tô  tiie  extent  of  ; 
être  sur  le  point  de,  to  he  a] tout  to  ; 
au  dernier  point,  to  the  highest  de- 
gree  ;  point  de  admiration,  note  of 
admiration. 

point,    adv.    (L.  punctus),  ne 

point,  not. 

pointe,  s.  f.  (L.  puncta),  point, 
Sharp  end  ;  à  la  jwinte  du  jour,  at 
daybreak  ;  sur  la  ptointe  du  pied,  on 
ti])toe. 

polHon,  s.m.  (L.  potionem),  poison. 

poitrine,  s.  f.  (L.L.  pectorina), 
breast,  bosom. 

pôle.  8.m.  (L.  ix)lus),  pôle  l'astro- 
nomical). 

poli,  e,  adj.(y?oZér),polished,  rjolite. 
P4»lice,  8.f.  (L.  politia),  i)olic-(\ 
IN>lir,  v.a.  (L.  fjolirc),  to  ix)lish. 

|M»liteMHe,  s.f.  (It.  politezza),  iwlite- 
ness. 

pollti«|ue,  s.f.i'L.  politic'a),politieH. 

poltron,  ne.  ndj.  niid  s.  (l\.  |h>]- 
troue),  cowardly,  chicken-hearled, 
coward. 


itoiiipe,  s.  f.  (L,  pompa),  i)omp, 
splcndoi". 

pompon,  s.m.  {pompe),  tuft,  orna- 
ment 

porte,  s.f.  (L.  porta),  door,  gâte; 
jeter  à  la  jforte,  to  throw  out  of  doors. 

portée,  s.f.  {porter),  reach;  à 
notre  portée,  within  our  reach. 

p  o  r  t  e  fe  n  i  1 1  e .  s.  m.  (porter, 
feuille),  portfolio,  pocket -look. 

porter,  v.a.n.  (L.  portare),  to  bcar, 
io  carry  ;  porter  la  main,  to  putone's 
hand  ;  porter  envie,  to  envy;  porter 
les  regards,  to  look,  to  cast'a  glance  ; 
porter  stir,  to  bear  on  :  se  portier,  lo 
bc  carried,  to  go;  to  be,  to  do  (of 
health). 

portion,  s.f.  (L.  portionem),  por- 
tion, part. 

portitiiie,  s.m.  (L.  porticu8\  iwr- 
tico. 

pi>rtrait,  s.m.  (L.  pro,  trahere), 
portrait,  picture. 

poser,  v.a.  (L.L.  pausare),  to  place, 
to  lay  down. 

position,  s.  f.  (L.  ix)sitionem), 
position. 

positivement,  adv.  {positif,  L. 
ix)sitivus),  positively. 

posséder,  v.a.  (L.  possidere),  to 
possess. 

possible,  adj.  (L.  possibilis), 
possible. 

noste,  s.f.  (L.L.  posita),  jwst,  ixjst- 
office. 

poster,  v.a.  (poste),  to  place,  to 
post. 

postérité,  s.  f.  (L.  posteiitatem), 
posterity. 

pot,  s.m.  (L.L.  potus),  pot. 

pouce,  s. m.  CL.  pollicem),  thumb; 
inch. 


IMMidrer,    v.a.    (poudn 
veremj,  to  iwwder. 


h.    pul- 


pouls,  s.m.  (L.  pul sus),  puise.  (7a; 
sileiit.) 

poumon,  s.m.  (L.  pulmoncm),lung. 

poupée,  s.f.  (L.  L.  pupata),  doll. 

IMMir.  i)rep.  (L.  pro),  for,  to,  on 
ju'countot  ;  pour  que,  in  order  to,  so 
ti.al. 

IMMirquoi.  i'CKtjJ po?tr, quoi)^  why. 
pourrai,  {^(iq,  pouvoir'). 
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poursuite,  8.f.  {poursuivre),  pur- 
suit,  chaso. 

poursuivre,  v.  a.  (L.  L.  pi*ose- 
quere),  to  follow,  to  ])ursue. 

P4»url«nl,  atlv.  {pour,  tant),  how- 
ever,  still,  yet 

p4»urvoir,  v.a.  (h.  providerc\  to 
provide  witli  :  ponri-^H,  jH-ovidetl  with; 
pourvu  que,  providetl  that. 

pou.sKcr.  v.a.  (L.  piilsare\  topush, 
to  drive,  to  uttei*  (a  cry),  to  ^ive  a 
push  to,  to  urpre,  to  push  open,  to  iii- 
duce,  to  prcvail  on. 

poussière,  s.f.  {pousse,  L.pulvis), 
dust 

pouvoir,  v.n.  (l^-L,.  ix)tere),  pou- 
vant, pu,  ji'  puis.  /-'  pourrai,  que  je 
puisse,  to i>t'  aille,  iiiav,  can  :  il  aurait 
pu  (lire,  1)0  mij^'lit  liave  said  -.j'aurais 
pu  le  faire,  I  coiild  liave  doue  it. 

pouvoir,  s.  ni.,  ijower. 

prasnialiqiie,  8.f.(L.  pragmatica), 
oflfic'ial  nilc. 

pratiquer,  v.  a.  {pratiq\ie,  L. 
practic'us;,  to  practise,  to  inake. 

pré,  ?i.m.  (Ij.  pratum),  meadow, 
tield,  dncllinfr  place. 

pré:inil»ule,  s.m.  (L.  pi-aiambu- 
luni;,  preamblc. 

précaution,  s.  f.  (L.  pi-aecaution- 
en\  i,  précaution. 

préeé<ie'if,  e,  adj.  (L.  pi-jec«dent- 
cni  I,  preccdinir. 

prérieuseuieiit,  adv.  {précieux), 
carefully. 

prérieux,  se.  adj.  (L,  pretiosus), 
precious,  valnable. 

préeipice,  s.m.  (L.  pnjecipitium), 
précipice. 

préeipitjtti4»n,  s.f.  (L.  praîcipita- 
tionein),  precipitancy. 

préeipité.  e,  adj.  {précipiter), 
prccipitate,  quick. 

précipiter,  v.a.  (L.  prax-ipitare), 
to  throw,  to  hnrl  :  se  précipiter,  to 
nisli,  to  leap,  to  nui. 

I>réei«éiiieiir,  adv.  {précis,  L. 
prtecisns),  i»rcci.sely. 

prédéeenneur.  s.in.  (L.  pnwlece.s- 
soremi,  predcce.ssor. 

prééniineuee.  s.f.  (l^.  praRcniin- 
entia,  |)re-einiiienee. 

préférer,  v.a,  (L.  prccferre),  to 
prefer. 


préfiiiré,  8.in.  (L.  xwso,  juqer),  prc- 
conceivcd  notion,  presumption,  pré- 
judice. 

préiiuiinaire.  adj.  (L.  pi-œ,  lim 
inaris\  preliuiinary. 

pi-éiiiatiiré.  e,  adj.  (L.Ij.  pi-<Bina 
turatus),  prématuré,  too  early. 

preuiier,  ère,  adj.  (L.  primarius), 
tirst 

prendre,  v.  a.  (L.  preliendere), 
prenant,  pris,  je  prends,  que  je 
prenne,  to  take,  to  lake  hold  of,  te 
take  {à\  from;  prendre  intérêt  à, 
to  take  interest  in;  s'en  prendre  à, 
to  attack,  to  blâme,  to  lind  fault  with. 

pré4»eeiipé.  e,  adj.  {préoccuper, 
L.  pra?occupare  ),  pre-occupied,  ab- 
soi'bed,  enj^rossed. 

préparer,  v.a.  (L.  prspparare),  to 
l>renare  :  se  préparer,  to  get  one's 
self  ready,  to  prépare. 

près,  adv.  (L.  pressus),  near;  de 
bien  prés,  very  close  ;  de  plus  jrrés, 
more  closely  ;  V'*''»  ^^  ipi'ep.),  near; 
à  peu  prés,  nearly. 

présence,  s.f.  (L.  pracsentia),  pré- 
sence. 

présent,  e.  adj.  (L.  pi-sesentem), 
présent  ;  à  présent,  now. 

présenter,  v.a,  {présent),  to  pré- 
sent, to  offer  ;  se  présenter,  to  l)e  prc- 
sented,  to  be  oflfering  one's  self. 

présider,  v.a.n.  (Tj.  prîPsidere),  to 
préside,  to  be  cbainnan  of  ;  also^^rc- 
sidÀir  à,  with  same  meaninf?. 

presque,  adv.  {  près,  que),  almost. 

pressant,  e,  adj.  {presser),  press- 
iufç,  urgent. 

pressentiment.  s.m. C2^re««en<t?-), 
pi-esentiment,  foreboding. 

presser,  v.a.  (L.Tj.  pressare),  to 
press,  to  hasten,  tohurry,  to  urge:  se 
presser,  to  crowd,  to  be  in  haste  ; 
jyressé,  m  a  hurry,  in  haste. 

prêt,  e,  adj.  (\j.\i.  prpr^stus},  ready, 
I»rc]>ared,  wiriing,  near  to. 

prétendre,  v.iu  (Ti.  i>wtcndere), 
fo  claim,  to  sav,  to  inteiid  prétendu, 
pretended,  so-'called,  wouki  be. 

prétention,  s.f.  (L.L.  praetention- 
em),  pretension.  claim. 

prêt4'r,  v.a,  (L.  prfpstare),  to  lend, 
to  give.  to  assist  ;  prêter  l'oreille,  to 
put  one's  car,  to  listen. 
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prricx'r,  s. in.  (L.  pl•a^tcxtns),prc- 
tcxt. 

l»v«'iivc,  s.f.  (L.L.  i>roba\  proof, 
ovidonec. 

ii»r<''v<'iil8<»n,  s.f.  (L.  prfTn'ciitiou- 
ein  !,  i)reix»sscssion,  bias.  in'ejudice. 

l>r«^voir,  v,a.  (L,  prcBviderc),  to 
fore  sec. 

l»rlor,  v.a.  (L.  precari\  to  pray,  to 
besecch  ;  je  vous  en  itrie,  I  beg  of  you. 

prJt'iT,  s.f.  (L.L.  precaria).prayer. 

in'iiiiltif,  vr,  adj.  (L.  pi-iinitivus), 
primitive,  original. 

ni'iii*itiventcut,  adv.  {primitif), 
orig'inally. 

firiiK'ilKS  s.m.  (L.  principium), 
prineiple. 

Itrintciiips,  s.  m.  (L.  primum, 
tempus),  spring,  spring-time. 

prix*',  s.f.  (L.  prensa),taking,  cap- 
ture ;  pinch  (of  snufFj. 

pri.suic,  s.vn.  (Gr.  7rpîtrju.a),  prism. 

prison,  s.f.  (L.prcnsionem), prison. 

prisonnier,  ère,  s.  m.  and  f. 
{j^rison),  prisoner. 

pviviifioa,  s.f.  (Li.  privationcni), 
privation. 

priver,  v.a.  (L.  privare),  todeprive, 
to  rob. 

privilège,  s.m.  (L.  privilegium), 
privilège. 

prix,  s.m.  (L.pretium),prize, priée. 

p-o1»:(1>leiii4;nf,  adv.  (probable), 
probably.  * 

problème,  s.  m.  (Gr.  np6^\riixa), 
problcm. 

proeè4l<^.  s.m.  {procéder,  L.  pro- 
fcdere),  procceding,  process,  wayof 
acting. 

pr«M*ès,  s.m.  (L.  pi-oeessus),  law- 
siiit,  action,  trial. 

Iiroeiirer,  v.a.  (L.  procurare),  to 
prfK'ure,  (o  o))tain,  io  get  ;  se  pro- 
curer, to  olttaiii,  to  acquire, 

pro4lig<s  s.m.  (L.  i)rotligium\  pro- 
digy. 

proiliKienseinenl.  adv.  (pm-. 
flil/ieux),   prcxligiously,   \v<jnd(;rt'ully. 

»ro4li»ieii\.  M',  adj.  (\j.  jirodi- 
gioHUs;,  prodigious. 

pro«li»ii4'.  a^lj.  (L.  prodigus),  pro- 
digal,  extravagant. 


pvo4liielion,s.f.(L.productionem), 

production. 

ir'o^iiilre,  v.a.  (L.  ])roducere),  to 
producc,  to  J)ring  fortli. 

p-"ol"rs.seiir,  s.m.  (L.  professorem), 
professer. 

p»or4>ssion.  s.f.  (L.  proies sionem\ 
profession,  calling. 

iirofil,  s.m.  (Ital.  proffilo),  proiile, 
side-vicw. 

profiter,  v.n.  {profit.  Ij.profectus), 
to  profit,  to  avail  one's  self. 

profond,  <',  adj.  (L.  profmidus), 
profound,  deep. 

prof'oïKlènient,  adv.  {profond), 
deeply,  soundly. 

profondeur,  s.f.  {profond),AQ.y{h. 

profusion,  s.f.  (L.  profusionem), 
profusion,  abundance. 

progrès,  s.m.  (L.  progressus),  pro- 
gress;  faire  des  progrès,  to  make 
progrès  s. 

pro.iet,  s.m.  (L.  projcctus},  Pro- 
ject, plan,  scheme. 

prolixe,  adj.  (L.  prolixus),  prolix, 
tedious. 

pr<iIoiiger,  v.r.  L.  prolongare),  to 
prolong. 

proiiieniide,  s.f.  fj>>-oj»(3«er),  pro- 
menade, walk. 

promener,  v.a.  (L.  prominare),  to 
lead,  to  drive,  to  take  lor  a  walk  ;  se 
promener,  to  walk  al)out,  to  go  fora 
walk,  to  go  for  plcasure. 

promet  Ire,  v.a.  (L.  promittere),to 
promise;  se  promettre,  to  promise 
one's  self,  to  purix)sc. 

proui]>lement.  adv.  {jyrompt,  L. 
promi)tus),  promptly. 

prôner,  v.a.  {prône,  L.  prax-oni- 
um\  to  preacl),  to  cry  up,  to  e.xtol,  to 
praise. 

p3-ononeer.  v.a.  CL,,  pronuntiare), 
to  i)ronouuce,  to  utter,  to  déclare. 

proiios,  s  m.  (L.  proiwsitum),  word, 
purpose;  à  propos,  litting,  season- 
abiy,  pro|)erly,  tittingly;  mal  à  pro- 
])<ix,  nnnroperly,  unseasonably  ;  à 
jtropos  (le,  with  respect  to,  abont,  on. 

IM'oposer^  v.a.  {pro,  poser),  to 
l)n)iK)S(;,  to  proi)Ound. 

IM'opre,  adj.  (Ij.  i)ro[)rius),  own. 
very,  samc  ;  fit,  proi)cr,  suitable. 
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propreiiieul,  adv.,  neatly. 

proprrli^  s.  f.  {propre,  L.  pro- 
pnusj,  neatiiess,  deanness. 

I»r»<<if<'rii('r,  v.a.  (L.  pi-osteniere), 
to  }>rostrate. 

]>r»l<'<>l<'iir.  s.m.  (L.  protectorein), 
protec'tor,  iKitron. 

prol<^g«>r,  V.  a.  (L.  i)i-otep:ere),  to 
protect. 

l»rol(>xlntioii,  s.f.  (  L.  protestation - 
em),  protestation,  profession. 

pn»fo-iii4''<l('(*iii.  s.m.  (Gr.  7rpû»Toç, 
mcdeciti),  tirst  physician. 

prouver.  v.a,(L.pro))are),toprovo. 

providciire,  s.f.  (L.  providentia), 
providenee. 

province,  s.f.  (L.  provinoia),  ])ro- 
vince. 

provision,  s.f.  (L.  provisionein), 
provision. 

provoqiior.  v.a.  (It.  provoeare),  to 
provoke,  to  elieit,  to  call  fortli. 

priKlcnl,  <*,  adj.  (L.  prndentemj, 
prudent. 

priiiiolle.  s.f.  {prune,  L.  prunum), 
pupil  (^of  the  eye). 

pu,  { HdQ. pouvoir). 

r»ul»iic,  que,  adj.  and  s.m.  (L. 
piddieus),  public;  rendre  jnddic,  to 
liulilisli. 

ltu(^rt\iU\  8.f.  (L.  puerilitatem), 
juierility,  childishnes.s. 

puis,  adv.  (L.L.  jwstius),  then, 
aft(!r\vards. 

puisque,  conj.  {])ui8,f/ue),  since. 

P3iiss;uiimeiit.  adv.  {jmissant), 
powerlully,  forcii)ly. 

puissance,  s.f.  ( puissant ),\iOwer, 
streng-th. 

polissant,  e,  adj.  (L.L.  possentem), 
ix>\verful. 

puisse,  (see  pouvoir). 
punir,  v.a.  (L.  punire),  topunish. 
pur,  e,  adj.  (L.purus),  pure,  mère. 
purnurin,  e,  adj. (L. pui7)urinus), 
purplisli. 
put,  (see  pouvoir). 
?»utri(Ie,  atlj.  (L.  putridu.s),  putrid. 

p  V  s  ni  <"  e  ,     s.  m.     (Gr.    7ru-y,uatoç), 

pit,'iny. 

pyramide,  s.f.  (L.  pyramidemj, 
pyramid. 


q,  s.m.,  q. 

qu',  contraction  of  que. 
<iuai,    s.  m.    (l^reton   kaë),   quay, 
Street  runninjç  alon^yside  water. 

qiialili^,  s.f.  (L.  qualitatem), 
(iualit3\ 

<iuanil,  conj.  (L.  quando),  when; 
tjwuid  même  (with  cond.),  even  if. 

quanfitt'',  s.f.  (L.  quantitatem), 
quantity,  numl)er. 

quarante,  adj.  (L.  quadraginta), 
forty. 

quart,  s.m.  (L.  quartus),  quarter. 

quart4>,  s.f.  (L.  quarta),  quarte 
(a  fenciiif?  term);  tirer  quarte,  to 
thrustin  'quarte.' 

<|uartier,  s.  m.  (L.  quartarius), 
quarter. 

quatre,  adj.  (L.  quatuor),  four. 

<j^iie,  rel.  pro.  (L.  quod),  whom, 
wliid»,  that;  que,  as  inter.  pro.,what; 
qu'est-ce  qui  a  fait  cela  9  wîiat  did 
that  ? 

que.  conj.  (L.  quod,  quam),  that, 
wliether,  thàn,  as,  if;  let. 

qui',  adv.  (L.  quam),  how,  what, 
howmanv;  qu'il  est  glorieux,  how 

clorions  it  is;  ne que,  only;  que? 

why  ? 

quel,  le,  adj.  (L.  qualis),  what, 
which  ;  quel  que,  whatever. 

quelconque,  adj.  (L.  qualecun- 
que),  whatever,  any,  any  whatsoever. 

quelque,  a^lj.  {q^iel,  que),  some, 
wliatever. 

<|7selqueroiH,  adv.  {quelque, fois), 
sometimes. 

quelqu'un,  pro.  {quelque,  un), 
some  one,  any  one. 

question,  s.  f.  (L.  quœstionem), 
question. 

queue,  s.f.  (L.  cauda),  tail. 

qui,  rel.  pro.  (L.  qui),  who  (nom.of 
verbs),  whom  (objectof  preps.  ),  which, 
that. 

qui,  inter.  pro.,  who,  whom. 

quinze,  adj.  (L,quindecim),f1fteen. 

quiproquo,  s.m.  (L.  qui,  pro, que), 
strange  mistake. 

quitter,  v.  a.  (L.L.  qnietare),  tû 
leave,  to  give  up,  to  abandon. 


60 


VOCABULARY. 


quoi,  rel.  and  inter.  pro.  (L  quid), 
what;  quoi  qu'il  en  Moif,  be  tliat  as  it 
may;  quoique,  whatever. 

4Hoi(|iie,  oonj.  with  subj.  {quoi, 
que),  althouj^h. 


r,  s.f.m.,  r. 

rabsiIlTC,  v.  a.  {re-,  abattre?),  to 
beat  down,  to  lower,  to  fold  down. 

raccourcir,  v.a.  {re-,  à,  court),  to 
shorteii. 

raccroclier,  v.a.  {re-,  accrocher), 
to  liang-  up  ag'aiii  ;  se  raccrocher,  to 
cHng,  to  seize. 

raconter,  v.a.  {re-,  à,  conter),  to 
relate. 

rafale,  s.f.  (etyin.  ?),  squall. 

ralTeriiiir,  v.  a.  {re-,  affermir),  to 
make  tinn,  to  seeure,  to  stren«-then. 

rage,  s.f.  (L.  ral)ie.s),  ra.i>:e,  fury; 
faire  7'af/e,  to  be  raf,'-iug',  toi  be  quite 
the  rage. 

rageur,  se,  adj.  (/•«<//?),  passioiiate, 
excitable. 

raillerie,  s.f.  {railler,  L.L.  rad- 
icularej,  raillery,  bantering. 

railleur,  se,  sulj.  und  s.  {railler), 
bantering,  joking. 

rtiiKoii.  s.f.  (L.  rationem),  reason  ; 
donner  raison  à,  to  décide  in  fa vor 
of,  tojustify. 

ralKoiiiiable,  adj.  (L.rationabilis), 
reasouable. 

raiHoiiiial»lemeut,  adv.  {raison- 
nable), reasonably. 

raiMOiiiier,  v.n.(ra^soOT),  to  reason. 

rajeunir,  v.a.  {re-,  jeune),  to  grow 
young  again. 

ranias.ser,  v.a.  {re-,  amasser),  to 
collect,  to  gather,  to  pick  up;  se 
ramasser,  to  pick  one's  self  up. 

ramener,  v.a.  (re-,  amener),  to 
briug  back  ;  ramener  à  lui,  topuU  in. 

rang,  s.m.  (O.H.G.  hring),  rank. 

ranger,  v.a.  {rang),  to  range,  to' 
arrange,  to  set  in  order. 

ranimer,  v.  a.  (re-,  animer),  to 
restore,  to  revive;  se  ranimer,  tore- 
vive.  to  recover. 

rapiiie,  aclj.  (L.  rapidus),  rapid, 
steep. 


r  a  p  i  «1  e  m  e  II  f. ,  adv.  (  rapide) . 
rapidly. 

rappeler,  v.a.  (re-,  appeler),  to 
recall  ;  se  rappeler,  to  remeinber, 

rapport.,  s.m.  {rapporter),  l'ela- 
tion,  account,  reixtrt. 

rapp<M*ter.  v.a.  {re-,  apporter),  to 
))ring  again,  to  bring  back,  to  joiu,  to 
mld,  to  put  ou. 

rapprocher,  v.a.  {re-,approcJier), 
to))ring  together  again,  to  bring  to- 
gether,  to  bring  nearer  ;  rapproché, 
close,  near  by;  se  rapprocher,  to 
draw  near. 

raquette,  s.f.  (Arab.  raha,  the 
palm  of  the  hand),  battledore,  racket. 

l'are,  adj.  (L.  rarus),  rare. 

rarenienl,  adv.  {rare),  rarely. 

raser,  v.a.  {ras,  L.  rasus),  to  shave, 
to  graze,  to  go  close  to. 

rassembler,  v.a.  (re-,  assembler), 
to  collect,  to  gather  together. 

rasseoir,  v.a.  {re-,  asseoir), \oBeVit 
again  ;  se  rasseoir,  to  sitdown  again. 

rassurer,  v.  a.  (re-,  assurer),  to 
réassure,  to  tranquillize  ;  se  rassurer, 
to  recover  one's  self. 

rationnel,  le,  adj.  (L.  rationalis), 
rational. 

rattraper,  v.a.  {re-,  attraper),  to 
overtake,  to  corne  up  with. 

rauque,  mlj.  (L.  raucus),  hoarse. 

ravir,  v.a.  (L.  rapere),  to  take 
away,  to  charm,  to  delight, 

ravissant,  e,  adj.  {ravir),  ravish- 
ing,  charuiing,  delightful. 

ravissement,  s.m.  {ravir),  trans- 
l)Ovt,  rapture. 

rayon,  s.m.  {rais,  L.  radius),  ray, 
shelf. 

rayonner,  v.n.  {rayon),  to  radiate, 
to  beam,  to  shine. 

re-,  r*''-,  res-,  (L.  re-),  insépar- 
able prefix,  denoting  rejntition,  re- 
newal,  reciprocity,  iucrease. 

r<^alité,  s.  f.  (L.  Jj.  realitatem), 
reality. 

rebelle,  adj.  and  s.  (L.  rebellis), 
rebellious. 

rebo»«lir.  v.n.  {re-,  bondir,  L.L. 
})onibitare) ,  to  retound,  to  leap. 

r<'M'ent.  e.  adj.  (L.  recentem), 
récent,  new,  late. 
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rriTvoir,  v.  a,  (L.  recii^ero),  lo 
rei't'ivi',  to  aoi'ept,  to  Uvke. 

rérliaiiflTi'r,  v.a.  {re-,^, chauffer}, 
to  \wAi  jurain,  to  wann  airain,  to  re- 
aniiuatc. 

porh«'r«*lic,  s.  f.  {r<?-,  chercher), 
rcfH'art'h,      investigation,      pursuit, 

r!^<'lanier.  v.a.  (L.  veclamare)  to 
reclaim,  to  claim  back,  to  claiui. 

i-4>c»iii,  s.m.  (re-,  coin),  corner, 
nook. 

ri'<*oller,  v.a.  {re-,  coller),  topaste 
on  again. 

r<'<*ontnian4ler,  v.  a.  {re-,  com- 
mnniler),  to  recominend. 

r<^4M>ii4*i  liai  ion.  s.f.(  L.  reconcilia- 
tioneni  I,  réconciliation. 

r4MMMi«liiir<>.  v.a.  {re-,  conduire^, 
to  reconduct,  to  .sliow  ont,  to  accom- 
pany  to  the  door. 

r4'4M>iiiialss4iii4*e,  s.  f.  {recon- 
nnttr»'  ,  gratitude,  récognition. 

r<'4M»iiiiaisMaiit,  e,  adj.  {recon- 
naître), grateful. 

r4>e4»iiiiaitr4>.  v.a.  (\u.  recognos- 
cerei,  to  recognize,  to  discover,  to 
own.  to confess  :  vecow/îM, recognized. 

r4>4-4>nslrii4*tioii.  s.  f.  (re-,  con- 
struction), reconstruction,  Vebuild- 
ing. 

ree4>iirir,  v.n.  (re-,  courir),  to  hâve 
recourse. 

r4'4'4»iivrir,  v.a.  (re-,  couvrir),  to 
cover  again,  to  cover. 

r<^4Tl4'r,  s<'.  v.r.  (re-, écrier),  to  ex- 
claiin,  to  cry  out,  to  protest. 

r4'4'iilé,  c,  adj.  {reculer,  re-,  L. 
culus;,  distant,  remote. 

r4>4lire.  v.a.  {re-,dire),  to say  again, 
to  tind  fault  ;  trouvera  redire,  tolind 
fault  with. 

i-4Ml4>iil»l4>r,  V.  a.  and  n.  (re-, 
(hnihleri,  to  redouble,  to  increase 
greatly. 

re«lP4»»<*4»r,  v.a.  ire-,  dresser),  to 
make  straight  again  ;  se  redresser, 
torise  up,  to  stand  erect,  to  sit  up. 

ré4luire,  v.a.  (L.  reducere),to  re- 
duce. 

réduit,  s.m.  {réduire),  retreat. 

réel,  l4',  adj.  (L.L.  realis),  real. 

réellement,  adv,  (réel),  really. 


refernior,  v.a.  {re-,  fermer),  to 
close  again. 

r4^îié4'hir,  v.a.  (L.  reflectei-e),  to 
reHect  ;  se  réfléchir,  to  be  refiect<ul. 

réil4>vi4»ii,  s.f.  (L.  reflexioneni),  re- 
flection. 

rrflu4'r,  v.n.  (L.  refluere),  to  flow 
back. 

réfiiPiMo,  s.f.  {réformer),  reform. 

r4^fra4'ti4>n,  s.f.  (L.  refractionem), 
refraction. 

ri'rf4»i4lir,  v.n.  {re-, froid)  to  grow 
cold. 

r4'f  r<>i4lis.seiiieiit,  s.m.  (re-J'roid), 
coolness. 

P4'rii.s4'r,  v.a.  (L.  refutare),torefnse; 
se  refuser,  to  withstand,  to  resist. 

r4'îçagiiep,  v.a.  {re-,  gagner)),  to 
regain,  to  reacli. 

rei^ard,  s.  m.  {regarder),  look, 
glance  ;  plu.  (often)  eyes  ;  porter 
ses  reqaras,  to  cast  glances  ;  ramener 
ses  regards,  to  look  again. 

r4'sarilcr,  v.a.  {re-,  garder),  to 
look  at,  to  look,  to consider  ;  regarde- 
moi  cela,  jufitl<x)k  at  that:  regarder 
devant  soi,  to  look  straight  ahend,  to 
look  vacantly  :  s  ;  regarder,  to  lookat 
one's  self,  to  look  at  one  another. 

ré<;i4»ii,  s.f.  (L.  regionem),  région- 

r4'gi.s{,r4',  s.m.  (L.L.  registrum), 
register. 

ri^gle,  s.f.  (L  régula),  rule,  order  ; 
dans  les  rèqles,  according  to  rule, 
generally  ;  âe  vri/^i,thcproper  thing. 

régler,  v.a.  (L.  regulare),  to  regu- 
late. 

r4''gner,  v.n.  (L.  regnare),  to  reign. 

r4'gorg«'r,  v.n.  (re-, gorge),  Uioxar- 
flow,  to  run  ovcr,  to  alx)und  with. 

r4'gr4'tt4'r,  v.a.  {re-,  Goth.  gretan), 
to  regret. 

réliabi Citation.  s.f.(r^-. hnlnliter, 
L.L.  halnlitare),  rehabilitation,  rein- 
stating. 

rejeter,  v.a.  {re-,  jeter),  to  throw 
liack,  to  reject,  to  drive  back. 

r4'.|4tiii4l"o,  v.a.  {re-,  joindre:),  to 
rejoin,  to  join,  to  overtake. 

relAelu'.  s.  m.  {relâcher),  inter- 
mission, relaxation. 

relskeiier,  v.a.  (I^.  relaxare),  to  re- 
lax, to  let  go. 
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reléguer,  y.  a.  (L.  relegare),  to 
relegate,  to  bniiisli. 

relever,  v.  a.  (L.  relevare),  to 
raise  again,  to  lift  uj),  to  remove  ;  se 
relever,  to  rise  agaiii,  to  rise. 

religieux,  se,  wlj.  (L.  religiosus), 
religious,  devout. 

remarque,  s.f.  {r  marqtie?'),  re- 
mark. 

remarquer,  v.a.  (re-,  marquer), 
to  remark,  to  notice;  faire  remar- 
qtcer,  to  point  out. 

remède,  s.m,  (L.  remedium),  rem- 
edy. 

remercier,  v.  a.  {re-,  merci,  L. 
mercedem),  to  thank. 

remettre,  v.a.  (re-,  mettre),  to  put 
again ,  to  put  off ,  to  delay,  to  put  l^ack, 
toputon  again,  to  hand  ;  .se  remettre 
de,  to  recover  from  ;  se  remettre  à ,  to 
hegin  again  ;  remettez-vous,  compose 
yourself. 

remonter,  v.a.  and  n.  (re-,  mon- 
ter), to  put  up  again,  to  rise,  to  as- 
eend. 

remords,  s.m.  {remordre,  L.  re- 
mordere),  remorse. 

remplacer,  v.a.  (;-e-,  en,  place), 
to  replace,  to  take  the  place  of. 

remplir,  v.a.  {re-,em2)lir,  L.  im- 
plere),  to  lill. 

remiie-iiK^iiase,  s.m.,  stir,  dis- 
turbance,  confusion. 

remuer,    v.  a.  and  n.    {re-,  muer, 

L.  mutare),  to  move,  to  stir,  torouse. 

renaître,  v.n.  {re-,  naître),  to  be 
]x)rii  again,  to  corne  again,  to  appear 
again. 

rencontrer,  v.a.  {re-,  en,  contre), 
to  meet,  to  encounter. 

rendre,  v.a.  (L.  rendere),  to  render, 
t^>  niake,  to  returu,  to  represent,  to  re- 
store,  to  give  Ijack;  rendre  mes  com- 
ptes, to  render  my  accounts  ;  se 
rendre,  to  go,  to  repair,  to  proceed  ; 
se  rendre  compte,  to  realize,  to  ex- 
plain. 

renfermer,  v.a.  {re-,  enfermer), 
to  slmt  up,  to  confine,  to  include, 

renommée,  s.f.  (re-,  nommer,  L. 
nominare;,  renowri,  réputation. 

renoncer  (àj,  v.n.  (L.  renuntiare), 
to  renounce,  to  give  up. 


renseignement,  s.m.  {re-,  enseig- 
ner), information. 

rentrer,  v.n.  {re-,  entrer),  to  enter 
again,  to  corne  in  agam,  to  return,  to 
come  home. 

renverser,  v.a.  (L.  re-,  inversus), 
to  throw  back,  to  throwdown,  toover- 
turn  ;  se  renverser,  to  throw  one's  self 
back,  to  be  overturned,  to  be  overset. 

renvoyer,  v.a.  (re-,  envoyer),  to 
send  back,  to  reflect,  to  send  away. 

répandre,  v.a.  {re-,  épandre),  to 
spread,  to  shed. 

reparaître,  v.n.  {re-, paraître),  to 
reappear,  to  appear  again. 

réparer,  v.a.  (L.  reparare),  to  re- 
pair. 

repartir,  v.n.  (re-,  ^mrtir),  to  go 
away  again  ;  to  reply. 

repas,  s.m.  (L.  L.  repastus),  meal. 

repasse  r,  v.  a.  n.  (re-,  passer  ), 
to  i)ass  again,  to  cross  again  ;  to  iroii 
linen  ;  fer  à  repasser,  flat-iron. 

repentir,  se,  v.i*.  (L.  pœnitere),  to 
repent. 

repentir,  s.m.,  repentance,  con- 
trition. 

répéter,  v.a.  (L  repetere),  to  re- 
peat,  to  recite,  to  rehearse  ;  se  répé- 
ter, to  be  repeated,  to  be  reflected  ;  se 
faire  répéter,  to  hâve  repeated  to 
one's  self. 

replier,  v.a.  (re-,  plier),  to  bend 
back  ;  se  replier  sur  soi-même,  to  re- 
tire Avithin  one's  self. 

répliquer,  v.n.a.  (L.  replicare),  to 
reply,  to  answer. 

r  e  plonge  r,  v.  a.  n.  {re-,  plon- 
ger), toplunge  again,  to  drive  back. 

répondre,  v.n.a.  (L.  resix)ndere), to 
respond,  to  reply,  to  ansM^er,  to  be 
answerable  ;  je  t'en  réponds,  I  as- 
sure you. 

réponse,  s.f.  {répondre),  reply. 

repos,  s.m.  {reposer),  repose. 

reposer,  v.  a.  n.  {re-,  poser),  to 
reix)se,  to  lie,  to  rest. 

repousser,  v.a.  (re-,  pousser),  to 
drive  back,  to  push  bacK,  to  thrust 
away. 

r<'prendre,  v.a.  (re-,  prendre),  to 
take  again,  to  take  back,  to  take  up 
again,  to  résume,  to  auswer,  to  reply  ; 
reprendre  haleine,  to  recover  one's 
breath. 
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rrpr<^seiitnlIoii.  s.f.  (L.  repra*- 
stiitationein),  représentation. 

rr|»r«'s«'iiter,  v.:i.  (  L.  repifKsent- 
are;,  to  represent 

ri'prise,  s.f.  (re-,  ])rise),reyiva], 
renewal:  «i  plusieurs  repnses,  sev- 
eral  tinies. 

reproche,  s.  m.  {reprocher),  re- 
proaeli. 

repro«*lM'r,  v.a.  (L.L.  repropiare), 
to  reijroacli  :  je  le  lui  ai  reproché,  I 
repro;\ehed  hiin  with  it. 

r<>pro(liiir4%  v.a.  {re-,  produire), 
to  roproduee. 

répiililiqiio,  s.f.  (L.  respublica), 
republic, 

réputation,  s.f.  (Ll  reputationem), 
réputation. 

réquisitoire,  s.m.  (Ij.L.  requisi- 
toriun»),  public  i)rosecutor's  îwldress. 

réserve,  s.f.  {rénerver),  réserva- 
tion, reserve. 

réserver,  v.a.  (L.  reservare),  to 
re  serve. 

résijçner.  se,  v.r.  (L.  resig'nare), 
U)  resijjn  one's  self,  to  subniit. 

résister,  v.  n.  (L.  re-sistere),  to 
resi.st,  to  opixtse,  to  withstand,  to  hold 
ont  {à)  îi^^ain.st 

résolu  m:*  ut,  adv.  {résolu),  reso- 
Uitely. 

résonuer,  v.n.  fij.  resonare),  to 
re  Sound. 

résoii«lre,  v.a,  (L.  resolvere),  to 
nsolv»',  to  solve  ;  «'  résoudre,  to  ré- 
solve on,  to  niake  one's  iniud  up  to,  to 
l)rinvr  one's  self  to. 

respect,  8.ni.   (L.  respectas),  res- 

IM-Ct. 

respecter,  v.a-  {respect),  to  res- 
I»ect  ;  se  respecter,  to  respect  one's 
.self. 

respectueux,  se,  adj.  (L.  L.  res- 
]M'CtuosuSï,  res[)ectful. 

respirer,  v.n.  (L.  respirare),  to 
breathe. 

resplendissaut,  e,  adj.  {resplen- 
dir), shining. 

ressenililauce,  s.f.  {ressembler), 
resemblance. 

resseinl>lant,  e,  a(lj.,resemblin{?, 
like,  good  fof  a  picturej. 

resseiiil»ler,  (à),  v.n.  {res-,  sem- 
bler), to  reseinble. 


resseiitiiuent,  s.m.  {res-,  sentir), 
l'esentinent. 

l'esserrer,  v.  a.  {res-,  serrer),  to 
bind  tighter,  to  coinpress,  to  narrow; 
se  resserrer,  to  becoine  doser. 

ressource,  s.  f.  (res-,  source,  L, 
Rurgere),  resource,  e.xi)edient,  remedy, 
use. 

ressouvenir,  se,  v.r.  (res-,  sou- 
venir), to  recollect,  to  reinember,  to 
retlect. 

ressusciter,  v.a,  CL.  resuscitare), 
to  resuscltate,  to  rai  se  froni  the  deati 

reste,  s.m.  {rester),  remnant,  re- 
mainder,  rest  ;  pi,  remains  ;  d^  reste, 
more  tban  enougli,  too  well;  du  reste, 
witb  that,  as  to  the  rest,  butthen,yet. 

rester,  v.n.  (L.  restare"),  to  rest,  to 
remain,  to  stay  ;  rester  court,  to  stop 
short,  to  stop  suddenly. 

résulter,  v.n.  (L.  resultare),  to 
resuit. 

résumer,  v.a.  (L.  resumere),  to 
sum  up;  se  résumer,  to  be  summed 
up. 

rétablir,  v.a.  {re-,  établir),  to  res- 
tore, to  repair. 

retenir,  v.a.  {re-,  temr),  to  keep 
back,  to  retain,  to  contine,  to  detain, 
to  keep,  to  hold  back,  to  stop. 

retentir,  v.n.  (re-,  L.L.  tinnitire), 
to  resound,  to  ring. 

retirer,  v.a.  (re-,  tirer),  to  retire, 
to  withdraw,  to  dravv  back,  to  draw 
ont  :  fe  retirer,  to  retire,  to  withdraw, 
to  draw  back. 

retomber,  v.n.  {re-,  tomber),  to 
fall  again. 

retour,  s.m.  {re-,  tour),  return, 
tum,  change,  reversai. 

retourner,  v.a.  (re-,  tourner),  to 
turn,  to  turn  over  ;  se  retourner, 
to  turn  around. 

retraite,  s.f.  {retraire),  reivesxi,  re- 
tirement,  Inding. 

retrancher,  v.a.  {re-,  trancher,  L. 
truncare),  to  curtail,  to  eut  short,  to 
eut  off. 

retrouver,  v.a,  {re-,  trouver),  to 
find  again,  to  meet,  to  lind. 

réunir,  v.a.  {ré-,  unir),  to  join,  to 
unité. 

revanche,  8.f.  (revancher,  L.  re- 
vindicare;,  revenge,  return  ;  en  re- 
vanche, in  return. 
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rèvo,  s. m.  (etyiTi.?),  dream,  fancj. 

révt'll,  s. m.  {réveiller),  wakiiiji:, 
awakeniiif»-. 

W'vi'illor,  v.a.  {re-,  éveiller),  to 
awaken  ;  se  réveiller,  to  beeome 
awake,  to  waken. 

r<^vélor,  v.a.  (L.  revelare),  to  re- 
veal  ;  se  révéler,  to  be  revealed,  to 
reveal  one's  self. 

revenir,  v.n.  {re-, venir),  ioreinm, 
to  eome  back. 

rêv«^r,  v.n.  {rêve),  to  dream. 

revers,  s. in.  (L.  reversas),  back. 

revêtir,  v.a.  {re-,  vHir),  to  clothe  ; 
revêtu  de,  clothed  with,  havinf?  on. 

revoir,  v.a.  {re-,  voir),  to  see 
again,  to  meet  again. 

révolte,  s.f.  (Ital.  rivolta),  revolt, 
rébellion. 

révolter,  v.a.  {révolte),  to  cause 
to  revolt,  to  rouse,  to  shock;  se  ré- 
volter, to  revolt,  to  rebel. 

révoquer,  v.  a.  (L.  revocare\  to 
revoke  ;  révoquer  en  doute,  to  call  in 
question. 

rhabiller,  v.a,  (re-,  Imlnller),  to 
dress  again;  se  rhabiller,  to  dress 
one's  self  again, 

riiiiit,  e,  ad.),  (rire),  smiling-,cheer- 
ful,  pleasant,  în'igbt. 

riche,  adj.  (O.H.G.  rîhho),  rich. 

richesse,  s.  f.  {riche}),  riches, 
wealth. 

rid<',  s.f.  (M. H. G.  rîden),  wrinkle 

rideau,  s.in.  (ride),  curtain. 

ridicule,  adj.  and  s.  (L.  ridiculus), 
ridiculous,  absurd,  laughable;  ab- 
surdity. 

rien,  indef.  pron.  (lu  rem),  any- 

thing  ;     ne rien,    nothing  ;    sans 

rien,  witliout   anything;   plus  rien, 
nothing  more. 

riKoiireiix.  se.  a^j.  (L,  rigorosus), 
rigorous,  strict,  exact. 

risneiir,  s.f.  (Ij.  rigorem),  strict- 
ness,  rigidity,  severity. 

rime,  s.f.  (O.H.G.  ri  m),  rhyme. 

rire,  v.n.  (L.  ridere),  to  laugh; 
rire  de,  to  laugh  at. 

rlsihle,  adj.  (L.  risibilis),  laugh- 
able. 

risque,  s.  m.  rSp.  riscô),  risk; 
courir  risque,  to  ruii  the  risk. 


risquer,  v.a.  (risque),  torisk;  se 
risquer,  to  ventiire. 

rivage, .  s.  m.  (L.L.  ripaticum), 
shore. 

robe,  s.f.  (connected  with  Eng. 
rob),  robe,  gown;  robe  de  chambre, 
dressing-gown. 

robuste,  adj.  (L.  rolmstus),  ro- 
bust,  strong. 

r«>cher,  s.m.  (roche,  L.L.  rupica), 
rock. 

roi,  s.m.  (L.  regem),  king. 

rolde,  adj.  (L.  rigidus),  stiff. 
(pronounce  réde). 

rôle,  s.m.  (L.  rotulus\  rôle,  part. 

roman, s.m.  (L.  L.  romanice),novel. 

roHipre,  v.a.(L.  rumpere),  to  break, 
to  train  ;  nniipre  sa  prison,  to  bretdi 
outof  prison  ;  se  /-ow^^^^y^tobebroken. 

rond,  <',  adj.  (L.  rotundus  ■,  round. 

rose,  s.f.  and  adj.  (L.  rosa),  rose  .• 
rose-coloured. 

roseau,  s.m.  (Goth.  raus),  rééd. 

rôtir,  v.a.  (().  H.  G.  rastjan),  to 
roast. 

rouer,  v.a.  (roue,  L.  rota),  to  l)reak 
on  the  wheel  ;  rouer  de  corps,  to  beat 
unmercifully. 

rouge,  adj.  (L.  L.  rubeus),  red,  red- 
hot. 

rougir,  v.n.  (rouge),  to  redden,  to 
l)lush. 

rouleau,  s.m.  {rôle),  i-oller,  rolling- 
pin. 

rouler,  v.a.  (L.  L.  rotulare),  to 
roU,  to  turn  over,  to  revolve,  to  run. 

route,  s.f.  (K  rupta,  se.  via),  road, 
w^ay,  route  ;  en  route  !  run  !  oflf  with 
you  ! 

routine,  s.f.  {route),  routine,  rote, 
procédure  ;  '  red  tape.  ' 

ro.vaume,  s.m.  (L.  L.  regalimen), 
kingdom. 

ruban,  s.m.  (etym.?),  ribl)on. 

rue,  s.f.  (L.  L.  ruga),  street. 

ruiner,  v.a.  {ruine,  L.  ruina),  to 
ruin,todestroy. 

ruisseau,  s.m.  (L.  L.  rivicellus), 
brook,  stream,  guttter  (iïi  a  street). 

rusé,  e.  arlj.  (ruser,  L.  recusare), 
artful,  cunning. 
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s,  s.f.m.,  s. 

subir,  s.m.  ( L.  salmlum),  sand. 

Kiihlier,  s.in.  {mhh'),  hour-iflass. 

satire,  s. m.  (Ger.  silbelj,  sabre, 
swoixl. 

sar,  s.m.  (L.  sacens),  sack,  bag;  sac 
tle.  procPs,  lawyer's  bajf. 

snrr*',  o,  aflj.  (  L.  sacvatus),  sacred, 
boly,  consecratcHl. 

ss)sarit«S  s.f.  (L.  sagacitatem),  sa- 
iracity. 

sage,  adj.  (L.  L.  sapius),  wise. 

sagesse,  s.f.  {.tni/t'),  wisdom,  mod- 
ération, ])rudeiK'f,  steadiness,  gootl- 
iies.s,  urood  iMiliaviour,  propriety. 

sjii'^ii^'e,  s.f.  {saigner),  hlceùing. 

vai;;iier.  v.a.  and  n.  (L.  L.  sang'- 
uinare),  to  bleed. 

sain,  e,  a<lj.  (L.  sanus),  .Sound, 
wholésome. 

saint,  e,  adj.  and  s.  (L.  sanctus), 
«î-iint,  iHjly. 

sais,  (.see  savoir). 

saisir,  v.a.  (L.  L.  sacire),  to  .seize, 
to  ]»erc»;ivo,  to  coniprehend,  to  strike 
Avith  aniazeuient  ;  saisi,  surprised. 

saison,  .s.f.  (I^  sationem),  sea.son. 
salie,  s.f.  (L.  L.  .sala),  hall,  room. 
snllimhanqiie,   s.m.    (It.   saltim- 
banoxjj,  mounteljank,  buffoon. 

saluer,  v.a.  (L.  salutare),  to  sainte, 
to  greet. 

sanetionner.  v.a.  {sanction,  L, 
sanctionem),  to  sanction. 

s:i!ietiialre.  s.m.  (L.  sanctuarium), 
sanctuary,  shrine. 

sang,  s. m.  (L.  sanguinem),  blood. 

sans-froiil.  s.m.,  coolness  ;  de 
sarifi-froifl,  in  cold  lilood. 

^  anglofer,  v.n.  (L.  singultare),  to 
sob. 

sans.  prep.  (L.  sine),  without,  if  it 
had  not  iM'en  for  :  sans  que  Twith 
snbj.i,  without:  sai^s  que  je  le  fasse, 
without  my  doing  it. 

saiil<*,  s.f.  (L.  sanitatem),  health. 

sapin,  8.m.  TL.  sapinus),  tir,  pine. 

salisfaetion,  .s.f.  (L.  satisfaction- 
em),  satisfaction. 

safisralt,  e,  adj.  (satisfaire),  sat- 
istied. 


satyre,  s.m.  (L.  satyrus),  satyr. 

sauf,  prep.  (L.  salvus),  save,except. 

saurai,  (see  savoir). 

sanfer,  v.n.  (L.  saltare),  to  leap, 
to spring,  to exjilode,  to  fly  open  ;  sau- 
ter au  cou,  to  embrace. 

sauvage,  a<îj.  (  L.  sil vaticus  ), 
Savage,  wild,  elumsy  ;  shy. 

sauver,  v.a.  (L.  salvare),  to  save; 
se  sauver,  to  run  avvay,  to  make  one's 
escape,  to  make  ofï. 

savant,  e.  adj.  and  s.m.  (savoir), 
learned,  skilful;  learnedman,  savant, 
.scholar,  scientifie  man. 

savetier,  s.m.  {savate),  cobbler; 
bungler. 

.savoir,  v.a,  (L.  sapere),  sachant, 
sti,  je  sais,  je  saurai,  que  je  sache, 
to  know,  to  knovv  how  to,  to  be 
able,  to  manage  to  ;  lui  en  savoir  j/ré, 
to  be  pleased  with  him  for  it;' lui 
savoir  mauvais  y  ré,  to  be  dlspleased 
with  him;  je  ne  saurais  le , faire,  I 
can  not  do  it  :  je  ne  sais  qtiel ,  some 
curions,  som(!  or  other  ;  je  ne  sais  pas 
trop,  I  hardiy  know;  je  ne  sais  plus 
que  penser,  I  don't  know  what  to 
think  now. 

savoir,  s.m.,  knowledge. 

savourer,  v.a.  (saveur,  L.  sapo- 
reinj,  to  relish,  to  en  joy. 

se<^l<^rat.,  e.  adj.  and  s.m,  (L. 
scelei'atus),  scoundrel,  villain,  rascal. 

scène,  s.f.  (L.  scena),  scène. 

selençe.  «f.  (T-"-  scientia),  know- 
ledge, science,  learning. 

seiilpteur,  s.m.  (Ij.  sculptorem), 
sculptor.  {p  is  silent;. 

se.  refl.  pron.  (L.  se),  one's  self, 
himself,  herself,  it.self,  themselves, 
one  another,  each  other. 

s<'anee,  s.f.  (U  sedentem),  sitting; 
lever  la  séance,  to  close  the  meeting. 

sec,  sèche,  adj.  (L.  siccus),  dry. 

sécher,  v.a,  and  n.  (L,  siccare),  to 
dry. 

seco]i«l,  e,  a4j.  (L.  secundu.s),  sec- 
ond. 

seconde,  8.f.  CL.,  secunda),  second 
(oftime). 

secouer,  v.a,  (L.  succutere),  to 
shake. 

secourir,  v.a.  (L.  succurrere),  to 
succour,  to  aid. 
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sreouriii.  s.m.  ysecourir),  help,  suc- 
cour,  assistance. 

K<u-oii8.s<%  s.f.  (L.  L.  succussa), 
snock,  concussion,  jerk. 

««'«•pet,  He,,  adj.  and  s.in.  (L.  sec- 
retus),  secret,  hidden. 

Sfcrétairo,  s.m.  (secret),  secre- 
tary,  wnting-desk. 

Kédoiitaire.  adj.  (L.  sedentarius), 
sedentary,  liorne-keepinf?. 

s<>i»'iiciii%  s.m.  (L.  seniorem),  lord. 

soin,  s.m.  (L.  sinus),  l)osom,  breast. 

Ké.ioiir,  s.m.  {séjourner),  stay,  stop, 
dvvelling-place,  restinj^-ijlace. 

.s<ijînipiiep,  v.n.  (L.  L.  sulnliurn- 
are),  to  sojourn,  to  stay,  to  tarry. 

soloii,  prep.  (li.  L.  sublongnm), 
according'  to  ;  seloti  moi,  in  my 
opinion. 

semblable,  adj.  (sembler),  similar, 
such. 

.Hoiiiblaiit,  s.m.  (sembler,  L.  simu- 
lare),  appearance  ;  faire  semblant,  to 
jjretend. 

Kcniblcr,  v.n.  (L.  simulare),  to 
seem,  to  apjxiar. 

s<'ïn<'r,  v.a.  (L.  seminare),  to  sow, 
to  scatter. 

.iciis,  s.m.  (L.  sensus),  sensé;  di- 
rection ;  en  sens  inverse,  in  the  opix)- 
.site  direction,  in  the  reverse  maniier. 

seimatioii,  s.f.  (L.  L.  sensatîon- 
em),  sensation. 

s<>ii.sé,  «s  adj.  (\j.  L.  sensatus), 
sensible. 

KcnKibililYs  s.f.  (L.  sensi))ilitatem), 
sensibility. 

sciLsitif,  vc,  adj.  (sens),  sensitive. 

s<'iit<>ii4M',  s.f.  Qj.  sententia),  sen- 
ience. 

S4>ii(i<*r,  s.m.  (L.  L.  semitarium), 
path. 

seiitiiiK'iit,  s.m.  (sentir),  senti- 
ment, feelirif^. 

s<'iitiiii<'iiial,  «s  adj.  (sentiment). 

Sentimental. 

Hentfr,  v.a.  TL.  sentire),  sentant, 
eenti,  je  sens,  nue  je  sente,  to  feel  ; 
»e  sentir,  to  feel  one's  self. 

Heoir.  v.n.  def.  {\j.  sedere),  il  sied, 
il  seyait,  il  siéra,  to  l)e  iiecoming,  to 
suit 


s.f.    (servir),   napkin, 


s«iparer,  v.a.  (L.  separare),  to  sep- 
arate,  to  divlde,  to  part. 

sépulcre,  s.m.  (L.  sepulcrum),  sep- 
ulchre,  g-rave. 

serait,  (see  être). 

serein,  e,  wl.j.  (L.  .serenus),  serene, 
placid. 

si^rienx,  se,  adj.  (L.  L.  seriosus), 
serions. 

serpent,  s.m.  (L.  serixintem\  ser- 
pent. 

serre,  s.f.  (serrer),  hot-house, 
green-house,  conservatory. 

serrer,  v.a.  (L.  serare*,  to  press, 
to  crowd,  to  grasp,  to  lock  up,  toput 
away;  se  serrer  la  main,  to  grasp 
liands,  to  shake  hands. 

serrure,  s.f.  (serrer),\oQ\i. 

servante,  s.f.  (servir),  servant- 
maid. 

serviee,  s.m.  (L.  servitium),  ser- 
vice. 

serviette 

towel. 

servir,  v.a.  (L.  servire),  to  serve, 
to  be  of  service,  to  be  of  use  :  à  qtioi 
cela  sert-il  y  wliat  use  is  that  ?  servir 
de,  to  be  used  as,  to  serve  as  ;  se  ser- 
vir de,  to  makc  use  of. 

serviteur,  s.m.  (L.  servitorem), 
servant. 

seuil, s.m.  (L.  L.  soleum),threshold. 

seul,  e,  adj.  (L.  solus),  one,  one 
single  one,  alone,  only. 

seulement,  adv.  (seul),  only,  sole- 
ly,  merely. 

sexe,  s.m.  (L.  sexus),  sex. 

si,  conj.  (L.  si),  if,  whether. 

si,  adv.  (L.  sic),  so  ;  yes  (in  reply 
to  négatives  ). 

siècle,  s.m.  (L.  Sîeculum),  âge, 
century. 

sied,  (sco  seoir). 

siège,  s.m.  (L.  L.  sedium),  seat. 

sien,  poss.  pro.  (son),  his,  hers, 
its;  le  sten,  la  sienne,  les  siens,  les 
siennes,  his,  hers,  its. 

sisne,  s.m.  (L.  signum),  sign  : 
faire  signe  à ,  to  motion  to,  to  beckon 
to. 

signer,  v.a.  (L.  signare),  to  sign. 

signitier,  v.a.  (L.  signiHcare),  to 
signify,  to  mean. 
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»iileitre,  s.m.  ÇU  silentium),  sil- 
ence ;  passer  sous  silence,  to  say 
nothing:  of. 

sllenrlriix.  se,  îidj.  (L.  silentlo- 
sus),  silent,  still. 

Klllon,  s.m.  (Seanrt.  sila,  to  eut), 
furrow,  track,  trail,  streak. 

Ni  ni  pie,  adj.  (L.  simpliccm), 
simple. 

Ki  III  pie  me  ut,  adv.  (simple), 
simply. 

Kiniplieilé.  s.f.  (L.  simplicitatem), 
simplicity,  artlessness. 

«Ineère,  adj.  (,L.  sineerus),  sincère. 

NiiiSiilier.  ère,  adj.  (L.  singu- 
laris),  singular. 

.slii&:iilièreiiieiit,  adv.  (singulier), 
singularly. 

KiiiiHtre.  adj.  CL.  sinister),  sinis- 
ter.  dark,  bad,  sad,  of  ill  omen,  un- 
lucky,  awful. 

Miliialioii,  s.  f .  (site,  Ital.  sito), 
situation. 

situer,  V.  a,  (site,  Ital.  sito),  to 
situate. 

»ix,  adj.  (L.  sex),  six. 

N<piir,  s.f.  (L.  soror),  sister. 

isora,  s.m.  rfrom  Arab.),  sofa. 

.•soie,  8.f.  (L.  seta),  silk. 

soisner,  v.a.  (  soin),  to  take  care  of , 
to  nurse  :  faire  soigner,  to  get  nursed. 

Noisneii.seiiient,  adv.  (soigneux, 
soigner),  carefully. 

soin,  s.m.  (etym.?),  care. 

Hoir,  s.m.  (L.  sérum),  evening;  le 
smr,  evening,  in  the  evening. 

Hoirèe,  s.f.  (soir),  evening,  even- 
ing party. 

Hoit,  conj.  (étre'>,  whether  ;  soit  — 
soit,  whether — or  whether;  cither, 
or  ;  soit  que,  whether. 

soixante,  adj.  'L.  8exaginta),sixty. 

Mol,  s.m.  (L.  solidus),  old  fonn  of 
sou,  half  penny. 

Kol,  s.m.  (L.  solum),  soil,  ground. 

Noidaf ,  8.m.  (Ital.  soldato),  soldier. 

Koleil.  s.m.  (^L.  L.  soliculus),  «un  ; 
au  soleil,  in  the  suu;  couchant  du 
soleil,  sunset;  lever  du  soleil,  suu- 
rise. 

Mileiinel,  le,  adj.  (L.  K  solen- 
ualis],  soleimu 


soleiiiielleiiieiit,  adv.,  solemnly. 

solifie,  adi-  (L.  solidus),  solid,  tirm, 
fast,  substantial. 

Kolitalre,  adj.  (L.  solitarius),  soli- 
tary,  lonely,  désert. 

solitude,  s.f.  (L.  solitudo),  soli- 
tude. 

.soiiil>re,  adj.  (Sp.  sombra),  sombre, 
dark,  dull,  gloomy,  sad. 

Hoiiiiiieil,  sm.  (L.L.  somniculus), 
sieep;  avoir  sommeil,  to  be  sleepy. 

soiiiiiieiller,  v.n.  (sommeil),  to 
sluniber,  to  doze. 

soiiiiiies,  (see  éti'e). 

soiiiiiiet,  s.m.  (L.  summum),  sum- 
mit,  top. 

yoiiiiiaiiibiiliKiiie,  s.m.  (L.  som- 
nus,  ambulare),  somnambulism. 

Noiiiptueiix,  se,  adj.  (L.  sump- 
tuosus),  sumptuous. 

son,  s.m.  (L.  sonus),  sound. 

son,  sa,  ses,  ix)ss.  m]}.  (L.  suum), 
his,  hers,its,  one's. 

songe,  s.  m.  (L.  somnium),  dream, 
fancy. 

songer,  v.n  a.  (songe,  L.  somnium), 
to  dream,  to  think. 

sonner,  v.a.n.  (L.  sonare),to  sound, 
to  ring. 

sonnette,  s.f.  (sonner),  bell- 

sonore,  adj.  (L.  sonorus),  sonorous, 
ringiug. 

sont,  (BCQêtre). 

sort,  s.m.  (L.  sortem),  fate,  lot; 
tirer  au  sort,  to  draw  lots. 

sorte,  s.f.  (Ital.  sorta),  sort,  kind; 
en  sorte  que,  so  that;  en  quelque 
sorte,  in  a  certain  sensé. 

sortie,  s.  f.  (sortir),  going  out, 
departure. 

sortir,  v.n.a.  (L.  sortiri),  sortant, 
sorti,  je  sors,  que  je  sorte,  to  go  out, 
(o  corne  out.  to  come  from,  to  wander 
ffroma  subject);  tobringout,  to  put 
out. 

sou,  s.m,  (L.  solidus),  half -penny. 

soiielie,  8.  f.  (etym.?),  stump, 
block,  log. 

souei,  B.m.  (soucier),  v^ve,  anxlety. 

soudain,  e,  mij.  and  adv.  (L.L. 
subitanus;,  sudden  ;  suddcnly. 
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soiiflTrlr,  v.  a.  (L.  L.  suflFerere), 
souffrant,  souffert,  je  souffre,  to 
suffer,  to  bear,  to  endure. 

soiilialt4>r,  v.a.  {sous,  CF.  haiter, 
to  désire),  towish.^ 

soiilageiiieiit,  s.m.  {soulager,  L. 
Ij.  subleviare),  relief,  alleviation, 
solace. 

Nowlever,  v.a.  (L.  sublevai-e),  to 
lift  up,  to  raise. 

souliei*,  s.m.  (L.L.  sotularis),  shoe. 

.soupape,  s.f.  (etym.?),  valve. 

soiipço»,  s.m.  (L.  suspicionem), 
suspicion. 

Houpcouner,  v.a.  (soupçon),  to 
suspect.^ 

§oupçoiiiieiix,  .se,  adj.  {soup- 
çonner)', suspicious. 

souper,  v.n.  {soupe,  Ger.  suppe), 
to  take  supper. 

souper,  s  m.,  supper. 

sonpir,  s.m.  (L.  suspirium),  sigh. 

source,  s.f.  (sourdre,!,,  surgere), 
source,  spring,  fountain. 

sourcil,  s.m.  (L.  supercilium),  eye- 
brow. 

sourd,  e,  adj.  (L.  surdus),  deaf; 
duU  (of  sounds). 

souriant,  e,  adj.  («ow*'è;-e),smiling. 

sourire,  v.n.  (L.  subridere),  to 
smile  ;  sourire  à,  to  smile  on,  to  be 
kind  to. 

sourire,  s.m.,  smile. 

souris,  s.f.  (L.  soricem),  mouse. 

sous,  prep.  (L.  subtus),  under  ; 
sous  vos  yeux,  before  your  eyes. 

soustraire,  v.a.  (sons,  traire,  L. 
trahere),  to  remove,  to  shelter,  to  free 
(à)  from. 

soutenir,  v.a.  (L.  sustinere),  to 
sustain  ;  to  assert,  to  maintain  ; 
soutenir  le  parallHe,  to  bear  cotn- 
parison  ;  soutenir  la  gageure,  to  per- 
sistin  an  opinion,  enterprise,  etc.  ;  se 
soutenir,  to  support  one's  self,  to 
support  one  anotner;  soutemi,  sus- 
-taincd,  maintained. 

MMivenir,  se,  v.r.  (L.  subveiiire), 
to  rememlKîr  ;  je  me  souvietis,  il  me 
souvient,  I  rememl>er. 

souvenir,  s.m.,  recollection,  re- 
membranee. 

M»uTeiit«  tidv.  (L.  (»ubiucU!)i  oïUm. 


soyez,  (see  être). 

spacieux,  se,  adj.  (L.  spatiosus), 
spacious,  wide. 

spectacle,  s.m.  (L.  spectaculum), 
spectacle,  sight,  view. 

spectateur,  s.m.  (L.  spectatorem), 
spectator. 

spéculation,  s.f.  (L.  speculation- 
em),  spéculation. 

sphérique,  adj.  (L.  sphaericus), 
spherical. 

spirituel,  le,  adj.  (L.  spiritualis), 
intellectual,  intelligent,  \vitty. 

statue,  s.f.  (L.  statua),  statue. 

stupéfaction,  s.f.  (L.  L.  stupefac- 
tionemj,  stupéfaction,  astonishment. 

stupéfait,  e,  adj.  (L.  stupefactus), 
astonished. 

stupeur,  s.f.  (L.  stuporem),  stupor, 
astonishment,  amazeuïent. 

stiipide,  adj.  (L.  stupidus),  stupid. 

su,  (see  savoir). 

subit,  e,  adj.  (L.  subitus),  sudden. 

subitement,  adv.  [subit),  suddenly. 

snblinie,  adj.  (L.  sublimis),  sub- 
lime. 

substance,  s.f.  (L.  substantia), 
substance. 

succéder,  v.n.  (L.  succedere),  to 
succeed  ;  se  succéder,  to  follow  one 
another. 

succès,  s.m.  (L.  successus),  suc- 
cess,  outcome. 

siicconilier,  v.n.  (L.  succuml)ere), 
to  succumb,  to  yield. 

sueur,  s.f.  (L.  sudoi-em),  .sweat, 
perspiration. 

suffire,  v.n.  (L.  .suflficere),  suffisant, 
suffi,  J6  suffis,  to  sulïice,  to  lie  suffl- 
ciènt. 

siifflsaninient,  adv.  (suffisant), 
suflficiently. 

suffisant,  e,  adj.  (suffire),-  suffî- 
cient,  enough. 

suffoquer,  v.a.  (h.  siittocare),  to 
sufffK-ate,  to  stifle,  to  cboke. 

suffrage,  s.m.  (  L.  suflFragium),  .suf- 
frages, approliation. 

suggérer,  v.a.  (L.  suggère),  to 
suggcst. 

suis,  (sec  éire). 
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KMilo.  s.f.  isiiirre),  scçiiiel,  succes- 
sion, continuation,  train  :  t  tut  <h' 
snift\  imniodiat«'ly,  at  once  ;  à  la 
suite  de,  follo>ving",  after  the  cxainplc 
of. 

Hnivnnt.  prep.  (suivre),  followinp:, 
acconlinjr  to. 
suivant,  o,  acij.  (suivre),  following. 

Hiiivre,  v.a.  (L.  L.  seqaerc\  sui- 
vant, suivi,  je  suis,  que  ,i'.  suiv.  to 
foUow  ;  suivre  des  yeu.v,  to  look  after, 
to  watch. 

Kiijot,  f^*.  aflj.  and  s.  (\j  subjectus), 
subject  ;  au  sujet  dii,  with  i*es"pect  to, 
alx)ut,  on. 

snp«^rl»<',  adj.  (  Ij.  sni^erbus),  proud, 
splendid,  suinrb,  gorgeous. 

Kiiperfl<>i4'l.  le,  ac^.  (  L.  supei-tici- 
alis),  superticial. 

supérieur,  c,  adj.  (L.  superiorem), 
suiKirior,  upiier. 

Kiipëriorité,  s.f.  (L.  L.  superiori- 
tatem),  suixiriority. 

Kiippliniit.  «',  adj.  and  s.  (sup- 
pfier),  supplicating,  suppliant. 

Hiipplier,  v.a.  (L.  supplicare),  to 
beseecn,  to  supplicatc;  je  t'en  sup- 
plie, I  beseech  you. 

Kiipportrr.  v.a.  (L.  supportare),  to 
support,  to  endure. 

»iiippoHer,  v.a.  (L.  L.  suppausare), 
to  suppose, 

supprimer,  v.a,  (L.  supprimere), 
to  suppress,  to  abolish,  to  do  away 
with. 

KHpr<^niatie,  s.f.  (suprême,  L.  su- 
premus),  supreixiacy.  {tte  pronounccd 
cie.) 

Hiir,  prep.  (L.  super),  on,  \x\yon, 
over. 

sûr,  e,  adj.  (L.  securus),  sure,  cer- 
tain, safe,  secure. 

KÙremeiit,  adv.  («îî7-)>  surely,  cer- 
tain ly. 

Kiirfaee,  s.f.  i^L.  supcrfacies),  sur- 
face, face. 

suriiioiiler,  v.a.  (sur,  monter),  to 
surniount,  to  }>e  aJjove,  to  l)e  over. 

«•iirpaM)»er,  v.a.  {sur,  i}asHer),  to 
surpass. 

Nurpreiidre,  v.a.  {sur,  premlre), 
to  surpri.<^.  ;  surpris,  surpnsed. 

surprise,  s.  f.  {suiy rendre),  sur- 
arise. 


sursaut.,  s. m. (sttr, saut,\j. saltus), 
stixrt;  s'éveiller  en  stir saut,  to  wake 
up  suddenly. 

surtout,  adv.  {sur,  tout),  a))ovc 
ail,  especlally. 

surveiller,  v.a.  {sur,  veille),  to 
watch,  to  look  after. 

survivre  (j\),  v.n.  (L.  suixîrvivere), 
to  survive. 

susceptible,  adj.  (L.  L.  suscep- 
tlbilis),  susceptible. 

SHspeet,  e,  adj.  (^L.L.  suspcctus), 
suspicions,  susi)ected. 

sût,  (see  savoir). 

syllogisme,  s.m.  (L,  syllogismus), 
syllogi.sm  ;  reasoning. 

sym<»atliie,  s.f.  (Gr.  avunâeeia), 
sympathy. 

spmpatliiquemeiit,  adv.  (sym- 
pathie), sympathetically. 

système,  s.  m.  (Gr.  o-uo-TTjiota),  Sys- 
tem, plan. 


t,  s.m.,  t. 

tabae,  s.m.  (Sp.  tabaco),  tobacco, 
snuflF.    (c  silent.) 

table,  s.f.  TL.  tabula),  table;  table 
de  nuit,  dressing -table. 

tiibleau,  s.m.  (L.  L.  tabulellum), 
picture. 

tablette,  s.f.  (table),  shelf,  leaf. 

tnelie,  s.f.  (etym  ?),  spot,  stain. 

tAclier,  v.n.  {tâche,  L.  tasca),  to 
try. 

tacite,  adj.  (L.  tacitus),  tacit, 
silent,  implied. 

taille,  s.f.  {tailler),  figure, height, 
stature,  waist,  size. 

tailler,  v.a.  (L.L.  taleare),  to  eut, 
to  trim,  to  mcnd. 

taire,  v.a.  (L.  tacere),  taisant,  tû, 
je  tais,  que  je  taise,  to  say  nothingof, 
to  conceal,  to  suppress  ;  se  taire,  to  be 
silent. 

talent,  s.m.  (L.  talentum),  talent. 

tancer,  v.  a.  (L.L.  tentiare),  to 
.scoUi,  to  rebuke. 

tantlis  que,  conj-  (L.  tam,  dies, 
que),  whilst. 

tant.  adv.  (L.  tantus),  so  many,  so 
inuch,  so  great  ;  tant  que,  as  mucn  as, 
so  iiiuch  as,  as  long  as. 
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tante,  s.f.  (L.  amita),  aunt. 

fsipis,  s.m.  (L.L.  tapecium),  carpet. 

laqiiiiM^i*.  V.  a.  (Sp.  tacaro),  to 
tease,  to  pla.urue. 

fard.  «',  adj.  and  adv.  (L.  tardas), 
late;  plus  ifarrf,  later. 

f«p«lep,  v.n.  {tard),  todelay,  tobe 
long  in  coming. 

fais,  s.m.  (Dutch  tas),  heap,  lot. 

tasse,  s.f.  (Ital.  tazza),  cup. 

tâtonner,  v.n.  {tâter,  L.L,  taxi- 
tare),"  to  feel  one's  way,  to  grope,  to 
feel  without  looking. 

taxer,  v.a.  (L.  taxare),  totax  ;  taxer 
ie,  to  accuse  of,  to  call. 

te,  pers.  pro.  (L.  te),  thee,  to  thee, 
mu,  to  you. 

teinte,  s.f.  {teindre,  L.  tingere), 
tint,  shade. 

tel,  telle,  adj.  (L.  talis),  such. 

tellement,  adv.  {tel),  so,  somuch, 
io  such  an  extent. 

ténioijçner,  v.a.  (L.L.  tcstimoni- 
are),  to  testify,  to  show, 

témoin,  s.  m.  (L.  testimoniuin), 
Witness  ;  as  prep.,  witness. 

tempérament,  s.m.  (L.  tempera- 
.nentum) ,  tempérament,  temper. 

tempête,  s.  f.  (L.  L.  tempesta) 
tempest,  stonn. 

temple,  s.m.  (L.  templum),  temple. 

temps,  s  m.  (L.  tempus),  time, 
^eather,  «eason  ;  à  temps^  in  time  ; 
par  un  temps  d'orage,  m  stormy 
weather;  par  un  temps  pareil,  in 
such  weather  ;  de  temps  à  autre,  de 
temps  en  temps,  from  time  to  time  ; 
en  même  temps,  at  the  same  time. 

tendre,  adj.  (L.  tenerum),  tender, 
délicate. 

tendre,  v.a.  (L.  tende re),  to  stretch, 
to  hold  out  ;  tendu,  stretched. 

tendresse,  s.f,  {tendre),  affection, 
love,  tendeniess, 

tenir,  v.a.  (L.  tenere),  tenant,  tenu, 
je  tiens,  je  tins,  je  tiendrai,  que  je 
tienne,  que  je  tinsse,  to  hold,  to  keep, 
to  havc;  t  nir  de  bonne  source,  to 
hâve  on  good  authority  ;  je  tiens  d'un 
professeur ,  I  hâve  it  on  the  authority 
of  à  professor ;  tiens!  tenez!  h<!n;  ! 
see  hère!  hî^lio!  well  then  !  ne  tenir 
(lu'à  lui  de,U}  dépend  entirely  on  him 
io;  n'y  tint  plus,  could  stand  it  no 


«? 


longer  ;    tenir  de,  to  partake  of,  to 
take  after  (parents). 

tenter,  v.a.  (L.  tentare),  to  tempt. 

tenture,  s.f.  (L.L.  tentura),  tap- 
estry  ;  papier  de  tenture,  wall-paper. 

terme,  s.m.  (L.  terminus),  term, 
expression,  limit,  time. 

terminer,  v.a.  (L.  tenninarc),  to 
terminate,  to  finish. 

terrain,  s.m.  (L.  teti'eiiam),ground; 

agner  du  terrain,  to  gain  ground, 

advance. 

terrasser,  v.a.  {terrasse,  L.  terra), 
to  knock  down,  to  confound. 

terre,  s.f.  (L.  terra),  earth,  world; 
2)ar  terre,  on  the  ground,  on  the  floor  ; 
à  terre,  to  the  ground,  ou  the  ground. 

terre nr,  s.f.  (L.  terrorem),  terror, 

terrible,  adj.  (L.  terribilis),  terri- 
ble. 

tertre,  s.m.  (etym.?),  hillock, 

tête,  s.f.  (L,  testa),  head;  en  tête, 
ahead. 

théâtre,  s.  m.  (L,  theatmm), 
théâtre,  scène, 

thym,  s.m.  (L.  thymum),  thyme. 

tien,  poss.  pro.  (L.  tuum),  thine, 
yours  ;  le  tien,  la  tienne,  les  tiens,  les 
tiennes,  tliine,  yours. 

tiendrai,  (see  tenir). 

tieree,  s.f,  (L,  tertia),  tierce  (a 
fencing  term)  ;  parer  tierce,  to  parry 
in  'tierce,' 

ti«,e,  s.  f.  (L.  tibia),  stalk, 

tijçre,  s,m,  (L.  tigris),  tiger, 

timide,  adj.  (L.  timidus),  timid. 

timidement,adv.(«i»wte),timidly. 

tintement,  s.m.  {tinter),  i\n\ûhv^, 
ringing. 

tirailler,  v.a.  (tirer),  to  tug  at, 

tirer,  v.a.  (of  Teut.  origin,  cf.  D. 
têren),  to  draw,  to  pull,  to  drag  away  ; 
tirer  quarte, \oihr\x?i.t  in  'quarte';  se 
tirer  d'affaire,  to getout  of  difflculty  ; 
tirer  vers  ifa^jj,  toapproach  the  close, 

tiroir,  s.m.  {tirer),  drawer. 

tisonner,  v.a.  (^i'<on,  L,  titionem), 
to  stir,  to  poke  the  fire. 

titre,  s.m,  (L.  titulus),  title. 

toi.  pers.  pron.  (L.  te),  thee,  to  thee, 
thyself,  thou,  you. 

toile,  s.f.  (L.  tela),  linen,  cloth, 
eanvas;  tent. 
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toilette,  s.f.  {toile),  toilet,  dress- 
iiiîT  taille  ;  cahiitef.  de  ^o<7f'/,  (Iressini?- 
ntoin  :  faire  sa  toileffe,  todress. 

loil.  s. m.  (L.  teetuin),  ixx)f. 

t<>iiil»e,  s.  f.  (L.  tumba),  tonih, 
irrave. 

tombeau,  s.m.  (L.  L.  tunibellus), 
ton  il»,  grave. 

tomber,  v.  n.  (O.  Scand.  tuinba), 
to  lall. 

ton,  ta,  tes,  poss.  aâj.  (L.  tuum"), 
tliy.  yoiir. 

ton,  S.1T1.  (L.  tonus),  tone,  strain; 
(•<)l(>r. 

tonner,  v.n.  (L.  tonare),  to  thunder. 

.    tonnerre,  s.m.  (  L.  tonitiii),  thun- 
der. 

lo|»o;;ra|»liie,  s.f.  (Gi\  Tojro-ypa(/)i'a), 
t..i»..Lrr:ii.l,y. 

tordre,  v.a.  (L.  torquere),  to  twist, 
to  tuni;  se  tordre  les  mains,  to 
wrintr  one's  hands. 

torrent,  s.m.  (L.  torrentem),  tor- 
rent. 

torride,  adj.  (L.  torridus),  tonid. 

tort.  s.m.  (  L.  tortus),  wrong  ;  avoir 
tnrt,to  be  wronj?  :  à  tort  et  à  travers, 
at  j-andom,  wildly. 

tortueux,  se,  adj.  (L.  tortuosus), 
tortuoiis,  winding^. 

tùt^  adv.  (L.  tostus),  soon. 

totalenii'ut,  adv.  (total,  L.  L. 
totîUis;,  totally. 

touelier,  v.a.  (O.H.  G.  zuchôn),  to 
t<juth,  to  interest,  to  affect,  tomove; 
toucher  de,  to  play  on  (keyed  instru- 
ments); toucher  rt,iu  be  close  to. 

tontTe.  s.f.  (connected  with  Eng. 
to^)),  tnft,  buuch,  cluster. 

ton  Jours,  adv.  {tout,  jour),a{wa,yB, 
still  ;  pour  toujours,  for  ever. 

tour,  s.m.  (tourner),  turn,  goinç 
round,  révolution,  triek,  feat  ;  tour  a 
tour,\\\  turn  :  à  son  <0Mr,inhistuni; 
de  tour,  around,  in  eircumference  ; 
tour  de  bras,  with  ail  one's  might  ; 
tour  de  force,  tùcV.,  élever  feat;  en 
un  tour  de  main,  quickly,  in  a 
moment. 

tourment,  s.m.  (U  tormentum), 
tonnent,  torture,  ve.xation. 

tourmenter,  v.a.  {tourment),  to 
tonnent,  to  trouble. 


tonrner,  v.a.n.  (L.  torjKire),  to 
turn  ;  se  totcrner,  to  turn. 

tournesol,  s.m.  {tourner,  L.  sol), 
litmiis  (paper). 

tout,  e,  (pi.)  tous,  adj.  (L.  Tj. 
tottus),  ail,  every  ;  tout  à  coup,  ail  at 
once,  suddenly  ;  tout  ce  que,  ail  that, 
what^n'er  ;  tout  à  l'heure, ix.\\iW^  ago, 
in  a  little  while,  just  now. 

tout,  s.m., ail  \pourtout  an  monde, 
for  anything  in  the  world  ;  pas  du 
tout,  not  at  ail  ;  rien  du  tout,  nothiu^ 
at  ail. 

tout,  adv.,  wholly,  entirely,  just; 
tout  à  fait,  wholly,  completely.  (Be- 
fore  fem.  adjectives,  counnencing 
with  a  consonant,  toîit  becomes  toute.) 

toutel<»is,  adv.  {toute,  fois),  yet, 
nevertheless,  however,  still. 

trace,  s.f.  {tracer),  trace,  sign, 
mark. 

traeer,  v.  a.  (L.  L.  traetiare),  to 
trace,  to  sketch. 

traduire,  v.a.  (L.  ti'aducere),  to 
translate,  to  interpi*et,to  construe  ;  se 
traduire,  to  be  translated,  to  be  con- 
strued. 

tragédie,  s.f.  (L.  tragoxlia),  tra- 
gedy. 

tragique,  adj.  (L.  tragicus),  tra- 
gical. 

trahir,  v.a.  (L.  tradere),  to  betray, 
to  disclose,  to  show. 

train,  s, m.  (traire),  train,  pace, 
rate  ;  aller  son  train,  to  follow  one's 
ordinary  pace. 

trait,  s.m.  (L.  tractus),  an-ow,  dart, 
boltj  stroke,  beam,  flash,  feature; 
avoir  trait  à,  to  hâve  référence  to. 

traiter,  v.a.  (L.  tractai*e),  totreat; 
traiter  de,  to  call. 

tranche,  s.  f.  {trancher,  L.  ti'un- 
care),  slice. 

tranquille,  adj.  (L.  tranquillus), 
tranquil,  peaceful. 

tranquillement,  adv.  (tran- 
quille), tranquilly,  quietly. 

tranquillit<^,  s.f.  (L.  tranquillita- 
tem_),  tranquility,  peace. 

transfiguration,  s.f.  (L.  trans- 
ligurare),  transfiguration. 

transformer,  v.a.  (L.  transfonn- 
ai*e),  to  transfonn. 
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traiisinrfire,  v,  a,  (L.  trans- 
mittei'e),  to  transmit,  to  coiivey. 

IraiisporI,  s.  m.  (transporter)-, 
transi)orttition,  transport,  ecstasy, 
rapture. 

transporter,  v.a.  (L.transix)rtare), 
to  transix»rt,  to  carry,  to  convey  ;  se 
trans^jorter,  to  go,  to  repair. 

travail,  travaux,  s.  m.  (L.  L. 
trabaculum),  work,  toil. 

travailler,  v.  n.  a.  {travail),  to 
work,  todo. 

travers,  s.  m.  (L.  traversus), 
breadth;  à  travers,  throug-l^among-, 
aci-oss  ;  de  travers,  at  random,  in  a 
blundering  way,  wrongly. 

traverser,  v.a.  {travers),  to  tra- 
verse, to  go  across,  to  cross,  to  fly 
tlirough. 

trélmclier,  v.n.  (L.L.  trabucare), 
to  weigh  down  ;  to  stumble. 

trèfle,  s.ra.  (L.  tiifolium),  trefoil, 
clover. 

treniMant,  e,  adj.  {trembler), 
trembling. 

treiiiljler,  v.  n.  (L.  L.  tremulare), 
to  tremble,  to  shake;  trembler  la 
fièvre,  to  shiver  as  in  tbe  chill  after 
fever,  to  shiver  greatly,  to  tremble 
greatly. 

tremper,  v.a.  (L.  temperai'e),  to 
steei),  to  dip. 

trente,  adj.  (L.  trigînta),'thirty. 

trépiîïiK'r,  v.n.  (Dutch  trippen),  to 
stamp  (with  the  foot). 

très,  adv.  (L.  trans),  very. 

trésor,  s.  m.  (L.  thésaurus), 
treasure. 

tressalllenieiit,  s.m.  {tressaïlir) , 
start,  jump,  tiirill. 

tressaillir,  v.n.  (L.L.  ti-anssalire), 
to  start,  to  tremljle. 

tresse,  s.f.  {tresser,  L.L.  tiûcare), 
très  s. 

tricoter,  v.a.n.  (etym.?),  toknit. 

triomphe,  s.m.  (L.  triumphus), 
triumpli. 

t  r  i  o  m  p  h  e  r,  v.  n.  {triomphe), 
triuni]>h. 

triple,  adj.  (L.  tri  pi  us),  triple. 

lrl|»oter,  v.n.  (tripot,  oonnected 
IKirhaps  with  Eng.  ti'ip),  to  niakf^  a 
mess  of,  to  fumble  alx)ut.  (a  familiar 
Word). 


trisaïeule,  s.f.  (Gr.  rpiç,  L.  aviola)» 
great-great-grandmother. 

triste,  adj.  (L.  tristis),  smi,  sony, 
nielancholy,  dark,  gloomy. 

tristemeiil,  adv.  {triste),  sadly. 

tristesse,  s.f.  (L.  tristitia),  sadness. 

trois,  adj,  (L.  très),  three. 

troisième,  adj.  (trois),  third. 

tromper,  v.  a.  {tromj^e,  Ital. 
tromba),  to  deceive  ;  se  tromper,  to 
be  mistaken. 

trompeur,  se,  adj.  (tromioer), 
deceptive,  deceitful. 

tronc,  s.m.  (L.  truncus),  trunk. 

trône,  s.m.  (L.  thronus),  throne. 

trop,  adv.  (L.  L.  troppus),  too,  tdo 
much,  too  many. 

tron,  s.m.  (L.L.  traugum),  hole. 

trouble,  s.m.  (troubler),  confu- 
sion, agitation,  disorder,  commotion, 
disturbance. 

tr<nibler,  v.a.  (L.L.  turbulare),  to 
trouble,  to  agitate,  to  disturJ),  to 
make  dim. 

troupeau,  s.  m.  {troupe,  L.  L. 
troppus),  flock. 

trousseau,  s.  m.  {trousse,  L.  L. 
tortiare),  bunch. 

trouver,  v.a.  (L.  turbare),  to  find, 
tothink  ;  se  trouver,  totindone's  self, 
tobe. 

tube,  s.m.  (L.  tubus),  tube. 

tuer,  v.a,  (L.  tutaii),  to  kill;  se 
tuer,  to  kill  one's  self;  se  faire  tuer, 
to  get  killed. 

tulle,  s.f.  (L.  tegula),  tile, 

t  H  m  u  1 1  e ,  s,  m.  (L.  tumultus;, 
tumult. 

tuyau,  s.m.  (etym.?),  pipe  ;  ti^uau 
de  poêle,  stove-pipe. 

tyrannie,  s,f,  (<?ymn, L,tyrannuS), 
tyrauny. 

tyranniser,  v.a.  (tyran),  to  tyran- 
nize  over. 


u,  s.m.,  u. 

un,  une,  rnlj.  (L.  unum),a,an,one; 
les  uns  après  fé!S«««7-e«,one  after  the 
other. 

uniforme,  s.m.  (L.  unifonnis), 
unifoniL 
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iiiiinii,  s.f.  (L.  unionom),  union. 


adj.    (Ij.    unions),   only, 


iiiii<iueiiieiit,adv.(îom/»<«),solely, 
unir,    V.  a.   (L.   unire),  to  unité; 

s'unir,  to  Inijoined,  to  join. 
univers,  s.in.  (L.  unlversus),  uni- 

verse. 

iiniverselleinenl;,  adv.   {univer- 
sel ),  universally. 

iiriie,  s.f.  (L.  uma),  uni. 
ii>>a;>;e,  s.m.  {user),  usajjfe,  custom. 
iililr,  adj.  (  L.  utilis),  useful. 
iiiiiiit<^,  s.f.  {utile),  utility,  useful- 
ness,  service. 


V,  s.m. ,  V. 
vu,  (see  aller). 

vacarme,  s.  m.  (Netli.  wach- 
anne  ),  noise,  uproar. 

vaeiilor,  v.  n.  (L.  vacillare),  to 
vaeillate,  to  réel,  to  sta^ger,  to  l>e  un- 
steady,  to  Ix^  nearly  falling. 

vain,  e,  adj.  (L.  vanus),  vain,  fruit- 
less  ;  en  vain,  in  vain,  vainly. 

vaiiirre,  v.a.  (L.  vincere),  vain- 
quant,  vaincu,  je  vaincs,  je  vainquis, 
que  je  vainque,  to  vanquish,  to  con- 
quer. 

val»,  (see  aller). 

vaisseau,  s.m.  (L.L.  vascellum), 
vessel,  ship. 

valétudinaire,  axlj.  and  s.  (h. 
valetudinarius),  valetudinarian,  in- 
liiTn,  recovering  health. 

valeur,  s.f.  (Jj.  valorem),  value; 
Cplu.)  bills,  secuinties. 

valoir,  v.n.  (L.  valere),  valant, 
valu,  je  vaux,  je  vaudrai,  qu^  je 
vaille,  tohe  worth;  valoir  mieux,  to 
]*e  )»c*tter;  en  valoir  la  peine,  to  l>e 
worth  the  while  :  autant  vaudrait, 
itwould  béas  well. 

vanité,  8.f.  (vanitatem),  vanity. 

vapeur,  s.f.  (L.  valorem),  vapor, 
steam,  exhalation,  fume. 

variable,  adj.  (L.  variabilis),  vari- 
able, changing. 

varier,  v.a.  (L.  vaiiare),  to  vary, 
to  change  ;  va  Hé,  varying,  varied. 


variété,  s.  f.  (L.  varietatem), 
variety. 

vaste,  adj.  (L.  vastus),  vast. 

veille,  s.f.  (  L.  vigilia),  watching, 
cve,  day  before. 

veiller,  v.n.  (L.  vigilare),  to  watcli, 
to  attend,  to  see  to. 

veine,  s.f.  (L,  vena),  vein. 

venant,  s.m.  (venir),  comer, 

ven«lre,  v.a.  (L.  vendere),'tosell. 

vénérable,  adj.  (vénérer),  vénér- 
able. 

vénérer,  v.a.  (L.  venerari),  to  ven- 
erate. 

vengeance,  s.f.  (venger),  venge- 
ance. 

venger,  v.  a.  (L.  vindicare),  to 
avenge  ;  se  venger,  to  avenge  one's 
self, 

venir,  v.n.  (L.  venire),  venant, 
venu,  je  viens,  je  vins,  je  viendrai, 
que  je  vienne,  to  corne;  venir  de,  to 
nave  just;  venir  à,  to  ha))j^n  to  ; 
venir  le  voir,  to  come  to  see  him,  to 
come  and  see  him  ;  venir  à  bout  de, 
to  succeed  in. 

veut,  s.m.  (L.  ventus),  \vind. 

verdure,  s,  f.  (vert),  verdure, 
greenness. 

vériflcatlon,  s.f.  (vérifier),  vei'i- 
tication. 

vérifier,  v.  a.  (L.L.  verilicare),  to 
veiify. 

véritable,  adj.  (vérité),  real,  gen- 
uine,  true. 

vérité,  s.f.  CL.  veritatem),  truth  ; 
à  la  vérité.  In  truth,  indeed. 

verniineuK,  se.  adj.  (L.  vermis), 
caused  by  worms,  venninous. 

verrait,  (see  voir). 

verre,  s.m.  (L.  vitrum),  glass. 

verrou,  s.m.  (L.  veruculum),  boit. 

vers,  prep.  (L.  versus),  towards. 

verser,  v.a.n.  (  L.  versare),  to  shed, 
to  spill,  to  overturn,  to  upset,  to  be 
upset,  to  ix)ur. 

vert,  e,  atlj.  (L.  viridis),  grecn. . 

vertige,  s.m.  (L.  vertigo),  dizzi- 
ness,  veitigo. 

vertu,  s.f.  (L.  virtutem),  virtue. 

vertueux,  »é,  adj.  (L.  L.  viituto- 
susj,  virtuous. 
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veste,  R.f.  (L.  Vestis),  jaoket. 

vestibule,  s.  in.  (L.  vostiltulunO, 
vestibule,  eiitry,  lob))y. 

vêtement,  s.m.  (L.  vestiinentuni)' 
fjarmeut;  (pi.)  dothes. 

vêtir,  v.a.  (L.  \efitire),vftant,vftu, 
je  vêts,  que  je  vPte,  toclothe  :  se  vêtir, 
to  clothe  one's  self,  to  be  clothed. 

veulent,  veux,  (see  vouloir). 

vibrer,  v.n.  (L.  vibrare),  to  vibrate, 
to  tiiig-le. 

viee,  s.m.  (L.  vitium),  vice. 

vieié,  e,  a<lj.  (L.  vitiare),  vitiated, 
foui. 

ville,  adj.  (etym.?),  empty;  s.m. 
space. 

vie,  s.f.  (L.  vita),  life.   . 
vieillard,  s.m.  (vieux),  okl  man. 
vii'illir,  v.n.  (vieil),  to  jjrroAV  okl. 
vierge,  s.f.  (L.  virfi:o),  virgin. 
vieux,    vieil,    vieille,    adj.  (L. 
vetulus),  old. 

vif,  vive,  adj.  (L.  vivus\  allve, 
lively,  briglit,  keen. 

vigueur,   s.f.  (L.vigorem),  vif;oi'. 
strength. 
vil,  e,  adj.  (L.  vilis),  base,  mean. 
vilain,    e,    adj.   (L.   L.    vilanus), 
ugly,  vile,  wicked,  sordid,  mean. 
ville,  s.f.  (L.  villa),  town,  city. 
vingt,  adj.  (L.  vlginti),  twenty. 
vint,  (see  venir). 
violacé,  e,  adj.  (L.  viola),  viola- 
ceous. 

violence,  s.f.  (L.  violentia),  vio- 
lence, force. 

violent,  c,  adj.  (L.  violentus), 
violent 

violemment,  adv.  (violent),  vîo- 
lently, 
violette,  s.f.  (L.  viola),  violet. 
violon,  s.m.  (Ital.  violone),  violin. 
visage,     s.  m.    (L.  L,    visaticum), 
visage,  face. 
viH-à-vis,  prep.  (L.  vlsus),  opposite. 
visible,  adj.  (L.  visibilis),  visil)le. 
vision,  s.f.  (L.  visionem),  vision. 
visite,  s.f.  (visiter),  visit. 
visiter,  v.a.  (L.  visitare),  to  visit. 
vit,  (&ee'vo-ir). 


vite,  ndj.  and  adv.  (etjnn.?),  quick, 
quickly. 

vitesse,  s.f.  (vite),  si)eed,  swiftness. 

vitre,  s.f.  (L.  vitrum),  vvindow- 
glass,  pane  of  glass. 

vivacité,  s.  f.  (L.  vivacitatem), 
vivacity. 

vivant,  e,  a<^lj.  (vivre),  living. 
vivement,    adv.    (vive),   quickly, 
keenly,  deeply. 

vivre,  v.n.  (L.  vivere),  vivant, 
vécu,  je  vis,  que  je  vive,  to  live  :  vive! 
vivent  !  long  live  !  hurrab  for  ! 

vociférer,  v.a.n.  (L.  vociferari),  to 
ery  ont,  to  shout. 

voici,  generally  counted  prep. 
(voi(s),  (i)ci\.  see  hère,  hère  is,  hère 
are,  there  is,  there  are. 

voie,  s.f.  (L.  via),  way,  road,  path, 
track. 

voilà,   renerally   counted  prep. 

{voi(f^\  II),  ^ce  there,  behold,  there 
is,  ther;î  are,  that  is,  tiiose  are  ;  voilà 
que,\o;  ïet;o,'^à,thereitis,  there heis. 

voile,  s.m,  (L.  a  lum),  veiL 

voir,  v.a.  (L.  videi'e),  voyant,  vu, 
je  vois,  je  v''S,je  verrai,  que  je  voie, 
"to  see  ;  voyons  !  1  it  us  see  !  come  ! 
laisser  voir,  to  show. 

voisin,  e,  adj.  and  s.  (L.  vicinus), 
neighboring,  iiext,  nearest,  neigli- 
bon 

voiture,  s.f.  (L.  vectura),  carriage. 

voix,  s  f .  (L.  vocem),  voice. 

vol.  s.m.  (voler),  tlieft,  roljbery; 
vol  avec  eff  l'action,  bui-glary. 

vol,  s.m.  (voZer) ,  flight. 

volant,  s.m.  (voler),  shuttle-cock. 

volatiliser,  v.a.  (L.  volatilis),  to 
volatilize. 

voler,  v.a.  (L.  volare),  to  steal,  to 
roh,  to  plunder. 

volet,  s.m,  (voler,  to  fly),  shutter. 

voleur,  se,  (voler),  thief,  robber; 
au  voleur  !  stop  tliief  ! 

volontairement,  adv.  (w^o>?«rt^■r^, 
L.  voluntai-ius),  willingly,  voluntarily. 

volonté,  s.f.  (L.  voluntatem),  will  ; 
à  volonté,  at  pleasure. 

volontiers,  adv.  (L.  voluntariis), 
willingly,  readily. 
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voKIsor,  v.n.  (It  voltep^are),  to 
fluttor. 

voliiiiK',  s.in.  (L.voluinen),  volume. 
vont,  (  see  aller).  ^ 

voïro,  vos,  poss.  adj.  (L.  L.  vos- 
trnin  >,  yoiir. 

vôtre,  ix>ss,  pron.,  le  vôtre,  etc., 
yours. 

voudrai,  (see  vouloir). 

vouloir,  v.a.  (L.  L.  volere).  vou- 
lant, voulu,  ji'  vi'u.r,  je  voudrai,  que 
je  veuille,  to  l)e  williii^,  to  wish  ;  en 
couloir  à ,  to  hâve  desiprus  on,  to  hâve 
a  ^Tud^e  a^aiust:  je  voudrais,  I 
should  likc;  qu'est  ce  que  vous  me 
voulez f  vvhataowautof me?  vouloir 
dire,  tomean. 

vous,  pers.  pi-on.  (L.  vos),  you; 
vous-même,  yourself. 

vo.vjisee,  s.m.  (L.  Waticum),  jour- 
iioy,  trip:  (pi.)  travels;  hou  voyat/e! 
plêasant  journey  !  ^rood-hye  ! 

voyjiîscr,  v.a.  {voyaqe),  to  travel,  to 
waiider. 

vuyjigeur,  s.m.  {voyage),  traveller. 


vrai,  e,  ad.i.  (L.  L.  veracus),  trnc, 
real:  mlv.,  truly. 

vrainu'iit,      adv.     {vrai),   really, 
truly. 

vu,  (sec  voir). 

vue,  s.f.  {voir),  si,i!:ht,  view;  avoir 
bonne  vue,  to  hâve  good  sight. 


y,  s.m.,  y. 

y,  adv.  and  i)ron.  (L.  ibl),  there,  to 
It,  at  it,  in  it. 


yeux,  (see  œil). 


z,  s.m.,  z. 

zèle,  s.m.  (L.  zelus),  zeal. 

xigzjig,  s.m.  (onomatoix)etie),  zig- 
zag. 

xoiie,  s.f.  (L.  zona),  zone. 

zooloîcique,  adj.  (Gr.  ^«ôof,  AÔYor), 
zoologieal. 
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aconiniilor.  v.a.  (L.  accumulare), 
to  accuumlate,  to  lieap  up. 

sMlli4'r<'iit.  <»,  adj.  (L.  adha;rentem), 
adhèrent,  adherinji:,  sticking. 

iid  11  oc,  adv.  add  :  to  thls  end,  for 
this  purpose. 

juIo«scr,  v.a.  {à,  dos),  to  lean  the 
back agdinst;  adossé, leaning against 
{à). 

adoucir,  v.a.  {à,  doux),  to  soften, 
to  make  mlld,  to  soothe,  to  alleviate. 

iisHité,  s.  f.  {agile,  L.  agilis), 
a^ility. 

iijji:i*4^ab1<'niciif,  adv,  {agréable), 
agreealjly,  pleasantly. 

aùgiiille,  s.f.  (L.L.  acucla),  needle. 

amener,  v.a.  {à,  mener),  tolead  to, 
to  bring  ;  amener  à  sa  suite,  to  bring 
with  one. 

aiiinial,  e,  adJ.  (L.  animalis), 
coarse,  brutal,  stupid, 

anxiété,  s.  f .  (L.  anxietatem) , 
anxiety. 

apparemment,  adv.  (appai^ent), 
apparently. 

appartenir,  v.n.  (L.  adpertinere), 
to  belong  to. 

appuyer,  v.  a.  n.  add  :  to  iean  ; 
appuyé,  leaning. 

armoire,  s.f.  (L.  aï-manum;,  cup-  i 
board,  ■wardrol>e,  closet.  [ 

aspirer,  v.a,n.  (L.  aspirare),  to  in- 
hale, to  draw  breath  ;  to  aspire  to. 

aHHiette.  s.f.  (L.  L.  assecta),  plate, 
dish;  condition,  state  (of  health, 
feeling),  humor. 

aH.soiipir,  h',  v.r.,  to  drowze,  to 
doze,  to  fall  into  a  doze. 

atliénien,  ne,  adj.  andis.,  Athen- 
ian. 

attention,  s.f.,  -mIiI:  faire  atten- 
tion, to  pay  attention,  to  inind. 

allra.vanl,  e,  lulj.  (L.  attrahere), 
y.ttraetive. 
aiifeur,  s.ni.  {\m  autoreni),  anthor. 


lmrl»are,  adj.  and  s.  (L.  barbarus). 
barbarous  ;  barbarian. 

basque,  s.  f.  (etym.  ?),  skirt  (ol 
coat). 

bastc,  s.f.,  add:  tuck. 

bord.  s. m.  (Neth.  bord),  edge,  bor- 
der, shore,  bank,  side. 

boucle,  s.f.  (L.  L.  bucula),  buckle, 
curl,  lock  (of  hair)  ;  ear-ring. 

bouflTon,  ne,  adj.  (It.  bufïone), 
comic. 

bouleverser,  v.  a.  {bottle,  verser), 
to  upset,  to  overturn. 

bouqn<'t,  s.m.  (L.L.  boscus),  l)OU- 
quet,  bunch. 

bourdonner,  v.  n.  (etym.  ?),  to 
buzz,  to  hum,  to  murmur. 

brailler,  v.a.n.  (etym.?),  to  shake, 
to  stir,  to  be  loose. 

caclier,  v.a.  (L.  coactare),  to  hide. 

caclieter,  v.a.  {cacher),  to  seal. 

canniliale,  s.  m.  (Sp.  canibal, 
from  Carib),  cannibal. 

capricieux,  se,  adj.  {caprice), 
capricious,  whimsical. 

cliérir,  v.  a.  {cher),  to  chéri  sh  ; 
chéri,  cheiislied,  deai*,  beloved. 

colorer,  v.a.  (L.  colorare),  to  color. 

combler,  v.a.  (I;.  cumulare),  to  fill 
UD.  to  fulfll,  to  overwhehn. 

coiiiniaiider  {h),  v.n.  (L.  com- 
menaare),  to  command. 

commettre,  v.a.  (L.  cornmittere), 
to  commit. 

commode,  s.  f  (L.  commodus), 
bureau,  chest  of  drawers. 

comparer,  v.a.  (L.  comparare),  to 
compare;  se  comparer,  to  compare 
one's  self,  to  be  compared. 

comparé,  e,  adj.,  comi)ared,  com- 
parative. 

compoMlieiir,  s.m.  (L.  comijosi- 
torem),  com))o.ser. 

coiiile,  s.m.  (Jj.  coniiteni),  counfc. 
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roiitiiM,  r,  aâj.  \li.  confumis),  con- 

roiiKoniir.  as  lulj.  v  consonne,  v. 
eoupo.  s.f.  (L.  capa\  cup. 
critiquer,  v.a.  (cHtique),  to  criti- 
cize. 

«lame,  s.f.  (L.  domina),  lady. 
«lame,  Interj.  (h,  dominus),  whyl 
T\'ell  ! 

«iniise,  s.f.  {danser),  dance,  dan- 
cing. 

dé,  s.m-  (L.  datum),  die  ;  (pi.)  dice. 

décade  II  ce,  s.f.  (L.L.  decadentia), 
décadence. 

«iécliiraiit,  e,  adj.  {déchirer), 
heait-rendlng. 

découvert,  s.  m.  {découvrir),  à 
flécoitvert,  open,  exposed;  openly,  in 
the  oi^n  air. 

déconxii,  e,  ad.),  {dé-,  coudre,  L. 
consuere»,  ripped  :  unsewed;  loosc, 
unconnected,  disconnected. 

défait,  e,  adj.  (défaire),  undone, 
worn,  di^composed,  puUed  down, 
'ont  of  sorts.' 

dégât.    Delete'to,' p.  23.   (voc.) 

déjn-ader.  v.a,  (L.  degradare),  to 
dégrade,  to  lower. 

délaHsenieiit.  s.n^  {délasser,  dé-, 
L.  laxus),  relaxation ,  rest. 

demander,  se,  v.r.,  to  ask  one's 
self,  to  wonder. 

«iéiiiarche,  s.f.  (dé-,  marche),  step, 
gait,  measure,  conduct. 

«leiiii-niille,  s. in.,  half  a  n\ile. 

liénioii.  s.m.  (L.  dseinonem),  dé- 
mon, spirit. 

«leiiier,  s.m.  (L.  denarius),  farth- 

mg. 

<i  é  II  o  II  e  r .  V.  a.  {dé-,  nouer,  L. 
iiodare),  to  untie. 

«iépeiiser,  v.a.  (L.  dispensare),  to 
siKind,  to  expend. 

déplaire  (à),  v.n.  {dé-,  plaire),  to 
displease. 

déshabiller,  v.a.  (dés-,  habiller),  ' 
to  undress  ;  se  déshabiller ,  to  midress 
one's  self. 

destiner,  v.a,  (L.  destinare),  to 
destine,  to  intend. 

diaeonalement,  adv.  (L.  diagon- 
al! s),  diagonally. 


-,  fleur),  to  skim, 


différer,  v.aiil.  (L..  diftene),  to  put 
off;todiffer. 

ditli culte,  s.f.  (L.  difflcultatcm), 
difficulty. 

«liscord,  s.m.  {discorder,  L.  dis- 
cordare),  discoi-d. 

disputer,  v.n.  (L.  disputare),  to 
dispute. 

district,  s.m.  (L.L.  districtmn), 
district 

diviser,  v.a,  (L.  divisare),  to 
divide. 

dupe,  s.f.  (etym.?),  dupe. 

durant,  prep.  {durer),  during. 

écart,  s.m.  (écarter),  freak. 

éclieloii,  s.m.  {échelle),  round, 
step  (of  ladder). 

effleurer,  v.a, 
to  just  touch. 

élan,  s.m.  {élancer),  bound,  start, 
impulse,  enthusiasm,  burst. 

Elysée,  s.m.  and  adj.  (L.  elysium), 
Elysium;  Elysian  ;  Champs  Elysées, 
Elysian  fields. 

empêcher,  s%  v.r.,  to  hindcr  one's 
self  ;  je  ne  puis  pas  m' empêcher  de, 
I  can't  help. 

enchanteur,  eresse,  adj.  and  s. 
{enchanter),  enchanting  ;   enchanter. 

encombre,  s.m.  {en,  combre,  L. 
cumulus),  hindrance. 

enfer,  s.m. ,  add  :  Hades. 

ennuyer,  s',  v.r.,  to  be  wearied, 
to  be  bored. 

entr'onvert,  e,  adj.,  partlyopen, 
half  open,  ajar. 

entrer,  v.n.,  add  rie  n'y  entre  pour 
rien,l  hâve  nothing  to  do  with  it. 

en  vers,  add  :  à  l 'envers,  wrow^  side 
up,  wrong  side  foremost,  inside  out 

épingle,  s.f.  (L.  spituila),  pin. 

Espagne,  s.f.  (L.  Hispania),  Spain. 

espérer,  v.a.  (Ij.  spei-are),  to  hope, 
to  exjKict,  to  wait  for. 

esprit,  s.  m.,  add  :  espHt  de  corps, 
clannishness. 

essuyer,  v.a.,  add:  to  undergo,  to 
suffer. 

état,  8.  m.,  add  :  homme  d'état, 
statesman. 

éterniser,  v.a.,  {éternité),  to  îm- 
moilalize. 
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<^f  iucclcr,  v.u.  {étincelle),  to 
sparkle. 

étui,  s.m.  (M.H.G.  stûche),  case, 
shcath,  uccdle-case. 

«Widcncc,  s.f.  (L.  evidentia),  evi- 
denc& 

extase,  s.f.  (Gr.  éKo-raatç),  ecstasy, 

extravagant,  c,  adj.,add  :  absurd, 
ridiculous. 


faciliter,  v.a,  (Ital.  facilitare),  to 
facitilate. 

fagot,  s.m.  (etym.?),  faggot,  small 
bit 

faire,  v.a.,  add  :  faire  figure,  to 
eut  a  iijrnre  ;  c'e«  est  fait  de,  it  is  ail 
over  with. 

faiitôiiic,  s.  m.  (L.  phantasma), 
phaiitoin. 

fatal,    e,   adj.  (L.  fatalis),  fatal. 

favori,  te,  adj.  and  s.  (Ital.  favor- 
ite), favorite. 

félieité,  s.f.  (L.  felicitatem),  fel- 
icity,  happiness. 

féroce,  adj.  (L.  ferocem),  ferocious, 
fierce. 

fêter,  V.  a.  ifHe),  to  celebrate,  to 
keep  (as  a  lioliday),  to  welcome. 

lixe,  adj.  (L.  fixus),  fixed;  étoile 
fixe,  fixed  star;  l'œil  fixe,  with  his 
eye  tixed. 

fixer,  se,  v.r.,  to  fix  one's  self,  to 
bc  fixed. 

flaiiibcan,  s.m.  (L.  flamma),  torch. 

flottant,  c,  adj.  {flotter),  fioatiiig', 
fiowlng. 

fonder,  v.a.  (L.  fundare),  to  found, 
to  establisli. 

forcené,  c,  a^lj.  and  s.  (L.  forls, 
O.H.G.  sin),  mad;  madman. 

fori,  adv.,  a<ld  :  very. 

fortement,  adv.  {fo7't),  strongly, 
very  much. 

fossé,  s.m.  (L.  L.  fossatum),  ditch, 
moat,  hole. 

fruiler,  v.a.  (L.L.  fullare),  to  prcss; 
fouler  aux  pieds,  to  tram j  de  under 
foot. 

franeiiise,  8.f.  (/V««c),  frankness, 
opcnness. 

fréquent,  e,  adj.  (L.  frefiuentem), 
fréquent 


fusion,  s.f.  (L.  fusioiiem),  melting; 
mettre  en  fusion,  to  melt 


géométrie,    s.f.    (L.   geometria), 
geometry. 

géométrique,      adj.    {géométrie), 
geometrical. , 

grain,  s.m.  (L.  granmn),  grain. 

grommeler,  v.n.  (O.  Germ.  grum- 
meln),  to  grmnble,  to  mutter. 


habillement,  s.  m.  {habiller), 
clothing;  (pi.)  clothes. 

*liagard,    e,     adj.    (L.  L.   haga), 
haggard. 
haleine,  s.f.  (L.  anelare),  breath. 

Mialetant,  e,  adj.  (L.  halitare),  to 
pant 

4iar<li,  e,  adj.   (O.  H.  G.  harfjan), 
bold,  daring. 
*hâte,  s.f.  add  :  à  la  hâte,  hastily. 
*haut,  s.m.,  height,  top,  summit 

hébété,  e.  adj.  (L.  hebetare), 
stupified,  duU,  stupid. 

*hein,  interj.;  Eh!  What!  What 
do  you  say. 

héroïsme,  s.m.  (héros),  heroism, 

hétérogène,  adj.  (Gr.  êTepoyei/»}ç), 
heterogeneous. 

*Iior4le,  s.f.  (Pers.  ôrdû),  hord. 

hôtel,  s.m.  (L.  hospitale),  hotel, 
mansion. 

île,  s.f.  (L.  insnla),  island. 

imaginaire,  adj.  (L.  imaginarius), 
imaginaiy. 

imperfeetion.  s.f.  (L.L.  imper- 
fectionem),  imperfection, 

impraticable,  adj.  (in-,  L.  prac- 
ticus),  impracticable. 

impuissant,  e.  adj.  (in-,  jniis- 
sant),  impotent,  weak,  unable. 

inaltérablemenf,  adv.  (in-, 
altérer),  unalterably. 

Incartaile,  s.f.  (Sp.  encartada), 
in  suit 

incendie,  s.m.  {\u  incendium), 
fire,  confiagratiou. 

inclinafiou.  s.f.  (L.  inclination' 
cm),  inclination. 
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incliner,  s\  v.r.  <  L.  iiKlinare\to 
lx)w,  to  yidd,  to  confess  oiie's  self 
beatoii, 

inrolK^rcnl.  e,  adj.  (L.  incohsvr- 
cntom),  iia-oluToiit 

inroiiMMiiiriire.  s.f.  (L.  inconse- 
quontia  \  luconsisteney. 

index,  s.  in.  adrt  :  iiulcx-fhiu:er, 
forotiiifror. 

indice,  s.m.  (  L.  indicium),  sig-n. 

indiflr<^reniiiieitt,  adv.  {imUffé- 
rcut),  Indifferently.  without  distinc- 
tion. 

indiqner,  v.a.  (^L.  iiidicarc),  to 
indk'ato,  to  iwint  ont,  to  show. 

individn,  s.ni.  (L.  indîviduus), 
indi^"idual. 

inrerniil,  e,  atlj.  (L.  infcrnalis), 
infenial. 

infornialion,  s.f.  (L.  informa- 
tioueni),  infonnation. 

ino|iinéiiienf.  adv.  (U  inophi- 
atus),  unexixîctedly. 

iulelligcnce.  s.f.  add:  si)irit. 

intime,  adj.  (L.  intimus),  intimate, 
c]-?H 


innliiil*^,    s.f.    (L,    inutilitatcin), 
uselessness. 
issue,  s.f.  (L.  cxire),  way  ont. 

1é^-i.siiili<»»,  s.f.  (L.  lcj,'islationeni), 
k'Mrislation. 

local,  e,  adj.  (L.  localis),  local. 

niniEn(^fi«inie,  s.ni.  f^L.  inajînoti- 
cus\  niapfnctisui,  animal  niagnetism, 
njcsnierisni. 

niarcliand,  e,  s.  (L.L.  mercatan- 
tem\  inerchant;  marchande  fie  )nodes, 
uiilliner. 

inurfinisnic.  s.m.  ( Martin,  \eiH\Gr 
of  tlie  scct  of  Marttnistes),  a  sort  of 
spiritualisni. 

mille,  s.m.  (L.  millia),  mile. 


I»  lais  a  II  I  <'  rie,  s. f.  (jdaisayit, 
plaire),  joko,  fLii:,  ,;3st::î;:,\ 

IMii'cmcnf,  adv.  (jmr),  purely, 
simply 

Sardaiîrnc,  s.f.  Sardinia. 
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SCENES  T.,  n.,  AND  IH. 

In  a  little  country  town  tliere  lived  a  veterinary  surgeon 
and  a  retired  merchant  named  Caboussat.     The  surgeon  had 
a  son  and  the  merchant  a  daughter  named  Blanche,     The 
^    children  used  to  play  together,  and  one  day  they  gathered 
^*   strawberries  in  Blanche's  garden,   which  was  smooth  and 
)v   grassy.     When  they  had  finished,  Blanchp  carried  the  berries 
to  the  house  in  her  apron,  and  asked  the  servant  for  the  gilt 
salad-bowl  to  put  them  in.     But  he  had  just  broken  it,  and 
he  was  going  to  bury  it  in  the  garden  near  an  apricot-tree. . 
One  day  the  veterinary  surgeon  went  to  see  a  cow  which 
belonged  to  the  merchant.     But  his  visit  was  useless,  for  the 
cow  had  SAvaliowed  a  bit  of  a  glass  décanter  and  had  died 
from  it.     Mr.  Caboussat  was  an  ambitious  man,  and  at  this 
time  he  wanted  to  be  président  of  the  agricultural  society. 
His  oppoiient  had  been  a  lawyer  and  was  somewhat  diplo- 
matie.     He  had  been  talking  to  the  peasants  for  a  month 
past,  and,  one  Sunday,  he  had  brou^ht  from  Paris  some  red 
balloons  which   he  gave  to  the  children.     The  veterinary 
surgeon,  who  was  a  great  friend  of  Mr.  Caboussat's,  had  got 
even  with   the  other  candidate  by  telling  the  people  that 
thèse  balloons  attracted  hail,  whereupon  they  burst  them. 
^    Mr.  Caboussat  had  the  réputation  of  being  a  quiet,  well- 
informed  man,  almost  a  scholar,  for  he  would  sit  for  whole 
; .    hours  with  a  book  in  his  hand.     Everyone  thought  that  he 
C    was  reading  Greek  or  Latin,  but  in  reality  it  was  a  grammar 
O^     he  was  studying.     He  could  not  understand  the  agreement 
of  the  participles,  and  his  head  would  ache  with  the  effort  he 
laade  to  learn  it.     He  had  the  idea  that  if  he  were  eiected 
)ir«3ident  of  the  agricult-iral  society  he  might  become  maycr, 
&nd  wear  the  muuicipal  scarf,  then  councillor  for  the  district 
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and  at  last  deputy.  But  some  of  the  {leoplo  thoiight  him 
proud,  and  had  a  grudi^e  against  him  for  it.  ]io  certaiiily 
asked  the  voters  about  their  wives,  but  he  iorgot  to  admire 
tlieir  cabbages.  When  the  surgeon  pointed  ont  to  bim  that 
the  people  held  that  this  would  be  bis  diity  as  président  of 
the  agricultural  society,  he  at  once  put  on  his  new  hat  and 
started  eut  to  ask  the  peasants  for  some  of  their  cabbage  seed. 

SCENE  IV. 

>'  Mr.  Poitrînas  was  a  man  who  was  very  fond  of  finding 
iloman  antiquities,  old  nails,  pottery,  etc.  People  used  to 
think  that  it  was  a  funny  idea  when  he  said  that  he  was 
gifted,  that  he  had  the  scent  :  ail  he  had  to  do  was  to  look  at 
a  pièce  of  ground,  to  see  that  there  was  something  Roman 
underneath. 

When  he  went  to  a  house,  even  if  he  were  a  stranger,  he 
was  not  long  in  asking  what  people  found  in  the  fields  when 
they  plowed  them.  Once  he  went  to  stay  with  a  friend.  He 
told  the  servant  to  announce  him,  to  take  his  valise,  which 
he  was  carrying  in  his  hand,  and  asked  for  a  room  the  Win- 
dows of  which  opened  on  the  garden.  This  was  in  order  to 
observe  the  formation  of  the  ground,  for  he  had  proved  that 
a  Roman  road  existed  at  this  place,  and  he  was  going  to  dig 
in  the  garden. 

Once  at  home  he  had  made  some  excavations  in  the  park 
without  warning  anyone.  His  son  fell  into  one  of  them  and 
got  a  sprain,  from  which  he  never  recovered,  but  was  lame 
ail  his  life.  The  father  consoled  himself  because  he  had 
found  the  blade  of  a  knife  belonging  to  the  third  century.. 
But  it  was  a  pity,  for  the  young  man  was  going  to  marry  a 
girl  who  was  pretty  and  well  brought-up,  and  his  happiness 
was  sacrificed  to  his  father's  fondness  for  something  which 
really  did  not  concern  him. 

SCENE  V. 

A  man  who  lived  in  the  country  had  a  son  whom  he  made 
work  ail  the  time  in  the  fields.  He  had  beets  and  cabbages 
which. were  so  large  and  good  that  the  father  used  to  givé 
them  to  his  neighbors  as  objects  of  art,  wcrthy  to  be  put  in 
their  drawing-rooms.  His  friends  would  go  home  laden  down 
with  thèse  heavy  objects  and  give  them  to  their  servants, 
telling  them  to  cook  them  or  make  salad  of  them. 

As  to  the  boy,  he  worked  so  much  that  he  could  not  go  to 
achool.    He  had  learned  to  write  in  a  few  lessons,  but  his 
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orthography  was  poor,  and  lie  never  knew  how  to  tako  the 
participlcs.  Sotnetiines  they  agreed  and  sonietimes  they  did 
not.  When  he  spoke  ib  was  not  so  bad,  because  notliing 
was  seen,  althougli  he  often  pronounced  without  the  liaisons. 
This  made  the  boy  very  sad,  for  he  was  ambitious,  and  he 
used  to  think  that  perhaps  if  he  had  gone  to  school  he  might 
soine  day  be  the  first  magistrate  in  the  town  and  perliaps  even 
deputy.  He  listeued  to  ail  the  speeches  he  could  hear  in 
order  to  learn  from  them.  When  he  was  older  he  weut  into 
the  lumbering  business,  and  at  last  he  astonished  his  fatlier 
by  becoming  a  well-informed  man,  looked  up  to  by  ail  his 
noighbors. 

SCENE  VI. 

The  candidate  entered  to  make  his  speech.  He  unfolded  a 
paper  which  he  held  in  his  hand,  and  began  to  address  his 
colleagues  very  simply.  He  said  that  the  riches  of  nations 
depended  on  agriculture,  the  noblest  of  ail  professions.  His 
speech  was  highly  thought  of,  and  when  he  had  stopped, 
a  dear  little  girl,  as  pretty  as  an  angel,  came  in  and  gave 
him  a  book.  His  heart  was  touched  at  the  sight  and  he 
kissed  the  little  thing,  for  he  loved  children.  This  was 
doubtless  why  he  was  re-elected. 
? 

SCENES  VII.  AND  VIH. 

The  corresponding  member  of  the  academy  was  once  sent 
to  a  town  in  the  country  to  make  researches  about  the 
présence  of  a  Eoman  camp  and  to  gather  inscriptions. 
There  he  saw  a  charming  girl  for  whom  he  conceived  a 
strong  attachment.  He  returned  to  Paris,  but  from  the 
time  he  had  seen  her,  her  image  troubled  his  dreams  and 
filled  his  life  and  heart.  He  began  to  write  songs  about  her, 
and  at  last  he  recoguized  that  the  happiness  of  ail  his  life 
depended  on  her. 

80  he  wrote  to  her  father  and  made  him  an  ofFer  of 
marriage,  which  was  a  great  surprise  to  him.  He  repiied 
that  although  his  daughter  was  pretty  and  well-bred,  and 
would  hâve  a  dowry  of  almost  130,000  francs,  he  must 
be  frank  and  make  a  confession.  She  had  one  misérable 
fault,  she  could  not  spell.  This  was  too  much  for  the 
Academician.  He  was  frightened  and  said  nothing  more 
about  the  matter.  The  young  lady's  father  suspected  that 
she  loved  a  young  man  of  the  neighborhood,  and  as  he  was 
steady  and  afîectionate,  he  decided  to  accept  him  for  his 
daughter's  hand. 
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SCENES  IX.,  X.,  AND  XI. 

One  morning  when  Blanche  was  going  to  market.  she  met 
one  of  her  neighbors,  who  asked  her  to  dinner  that  evening. 
She  said  that  she  had  been  thinking  of  getting  married  i'or  a 
long  time,  and  that  now  a  gocd  match  had  turned  up,  whom 
she  had  accepted.     The  dinner  was  to  celebrate  the  occasion. 

When  Blanche  was  returning  home,  she  saw  an  old  woman 
sitting  under  an  apricot-tree.  Her  hat  was  full  of  holes  and 
she  was  poorly  dressed.  She  had  match  es  to  sell,  but  she 
seemed  to  be  embarrassed  and  to  feel  some  reluctance  in 
asking  anyone  to  buy.  Blanche  spoke  to  her  and  gave  her 
some  pennies. 

On  reaching  home  she  found  her  father  in  great  joy.  He 
was  digging  in  his  garden  and  was  ail  in  a  perspiration, 
when  a  dealer  in  old  irou  came  alon,^  and  sold  him  an  old 
Roman  shield  and  sword,  which  he  had.  Blanche  told  him 
about  the  invitation,  and  as  the  family  was  an  important 
and  influential  one,  it  was  agreed  that  they  should  go.  In 
the  evening,  after  Blanche  had  dressed,  they  took  the  car- 
riage  and  set  ont. 

On  their  arrivai  they  found  the  guests  assembled,  and  in 
great  excitement.  Some  one  had  circulated  a  report  that 
the  young  m  an  had  killed  his  rival.  It  was  quite  false,  and 
some  of  his  friends  thought  that  he  should  reply  to  such  an 
insuit  only  by  silence  and  contempt,  but  the  young  man 
preferred  to  hâve  a  certificate  saying  that  his  rival  had  died 
iDefore  he  saw  him.  Without  this.  lie  said,  that  his  rej^uta- 
tion  would  be  ruined  and  he  would  be  obliged  to  leave  the 
country.  So  someone  sat  down  at  the  table  and  scrawled  off 
a  few  lines  to  that  eiïect.  He  had  a  bad  peu,  and  made  a 
great  many  blots  ;  but  the  young  man  said  that  with  such  a 
paper  he  would  be  quite  easy. 


SCENES  XII.  AND  XIII. 

An  old  man  was  one  day  returning  home,  and  when  he 
was  getting  out  of  his  carriage  he  fell  in  a  fit  of  apoplexy. 
A  servant  happened  to  come  along  at  that  time,  with  a  sieve 
in  one  hand  and  an  earthern  dish  full  of  whiting  in  the 
Q^^H^r.  He  did  not  notice  his  master  lying  there,  and  fell 
over  nim  in  his  clum&y  way.  The  whiting  W2.g  apil^j  and 
some  of  it  went  into  the  old  man's  eye. 
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When  the  servant  saw  what  was  the  matter  with  his 
master,  he  called  the  latter's  daughter.  She  came  immedi- 
ately,  and  at  once  took  off  her  father's  overcoat,  which  she 
gave  to  the  servant  to  brush,  at  the  same  time  telling  him  to 
run  for  the  doctor. 

The  doctor  came  on  his  bay  mare,  carrying  his  case 
of  instruments  and  his  lance.  He  found  the  old  gentleman 
very  ill,  and  he  was  almost  afraid  that  he  was  too  late  in 
coming;  but  he  said  that  he  would  bleed  him  freely,  pro- 
vided  that  no  one  would  accuse  him  of  killing  him  if  he  died. 

The  daughter,  although  she  was  much  alarmed,  told  the 
doctor  that  he  must  try  to  save  her  father's  life  at  any  price. 
The  opération  was  performed  and  proved  successful,  and 
although  the  old  man  had  a  great  deal  of  pain,  he  was  quite 
better  in  a  few  days. 

SCENES  XrV.  AND  XV. 

The  Romans  were  a  people  who  had  many  singular  cus- 
toms.  In  the  time  of  the  décadence,  and  earlier,  they  had  a 
vase  called  a  lachrymary,  in  whioh  they  used  to  give  vent  to 
their  grief  when  they  lost  a  member  of  their  family. 

Some  men  of  science  maintain  that  they  were  not  ac- 
quainted  with  glass,  but  others  hold  that  fragments  hâve 
been  discovered  in  some  ancient  tumuli,  which  prove  that 
they  had  eut  glass  as  well  as  porcelain.  They  say  that 
pièces  of  the  latter  hâve  been  brought  to  light  which  were 
marked  with  a  stamp. 

A  servant  once  went  into  his  master's  room,  put  on  a  coat 
which  belonged  to  the  lattèr,  and  sat  down  at  his  desk.  He 
took  up  a  goose-quill,  (his  master  had  been  in  the  habit 
of  using  this  sort  of  pen  for  forty  years),  aud  began  to  write. 
But  the  quill  was  too  much  split,  and  while  he  was  trimming 
it  with  a  penknife,  he  eut  his  finger,  and  at  the  same 
^ime  spilt  the  ink. 

Although  he  was  full  of  fear  that  he  might  be  found  out, 
he  gave  a  cry  which  brought  his  master  to  the  room.  With- 
i)ut  a  Word,  the  latter  t(  ok  a  pièce  of  rag  from  a  drawer  and 
bound  up  the  eut  finger  like  a  doll.  Then  he  asked  the  ser- 
vant to  explain  himself.  But  the  servant  escaped  from  the 
room,  saying  that  they  were  waiting  for  him  to  split  wood. 

SCENES  XV.  AND  XVI. 
A  young  couple  were  once   married,  and  went  to  live 
in  a  pretty  house  en  the  Promenade  in  a  small  country  town. 
The  house  happenod  to  be  vacant  at  the   time,  and   was 
rented  for  the  îittle  household  by  the  young  man's  father» 
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The  girl's  father  naturally  felt  very  grieved  when  his 
daughter  agreed  to  accept  the  youiig  man  for  her  husband. 
She  had  copied  ail  his  letters,  and  he  would  miss  her  on  that 
account;  besides,  he  loved  her  tenderly.  The  daughter, 
too,  showed  much  émotion  at  the  thought  of  leaviug  her 
Jather  ;  so  it  was  arranged  that  she  should  live  part  of  the 
time  at  her  old  home. 

The  house  the  young  people  went  to  live  in  had  a  prettj'^ 
garden  with  strawberries  and  plum-trees  in  it,  and  a  smooth 
lawn,  and  they  were  very  proud  of  it. 

One  day  when  the  young  wife  was  in  the  drawing-room 
she  heard  some  one  outside.  She  went  to  the  door  and  found 
a  man  whose  appearance  at  first  startled  her.  It  is  hard  to 
describe  him.  He  was  a  little,  bald-headed  man,  very  cor- 
pulent, and  he  seemed  to  be  short-sighted.  He  had  his  hat 
in  his  hand,  and  when  he  saw  the  lady  he  bowed.  He  asked 
her  if  her  husband  was  at  home,  and  when  he  spoke  he 
showed  that  he  had  lost  three  teeth  in  front. 

When  he  heard  that  the  man  of  the  house  was  not  in,  he 
said  that  he  would  wait.  Then  he  drew  from  his  pocket  an 
enormous  paper  which  he  gave  to  the  lady,  saying  that  it 
was  a  certificate  given  to  him  by  a  man  who  had  employed 
him  as  garden er.  He  was  now  looking  for  work.  The  lady 
listened  to  him,  and  replied  that  they  only  wanted  a  boy. 
Anyway,  this  was  a  détail  of  the  household  which  she  left  to 
her  husband.  Perhaps  she  might  be  able  to  influence  him  if 
she  found  a  worthy  object.  The  man  said  that  he  was  poor, 
and  would  be  glad  to  get  a  chance  to  show  how  indefatigable 
he  could  be  in  his  work. 

When  the  hasband  returned,  he  agreed  to  take  the  man 
for  a  time.  A.  few  days  afterwards  one  of  the  plum-trees 
was  found  broken  down,  with  a  hole  under  it.  The  gardener 
had  disappeared.  They  were  very  much  annoyed  until  they 
heard  from  some  neighbors  that  the  man  was  an  imbécile, 
who  had  escaped.  He  thought  that  he  had  to  look  for  some 
money  which  was  in  a  hiding- place,  and  he  had  an  idea  that 
this  was  undor  a  tree.  G  oing  as  a  gardener  was  the  ruse  he 
employed  to  get  into  gardens.  The  poor  man  was  found 
afterwards  a  long  way  from  there,  after  having  tramped  thft 
country,  and  was  taken  back  to  his  home. 

SCENE  XVII. 

One  day  a  man  went  with  his  little  son  to  the  muséum 
which  belonged  to  the  town  in  which  he  livcd.  While  he 
was  looking  at  the  objccts  of  art,  the  boy  found  a  knife,  and 
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in  trying  to  open  it,  he  eut  his  hand.  When  the  father  heard 
the  child  cry,  he  turned  quickly,  and  accidentally  knocked 
down  an  old  Roman  vase. 

After  tying  up  the  child's  hand,  he  went  immediately  to 
the  mayor  of  the  town  and  told  him  of  the  accident.  "When 
the  mayor  heard  of  it,  he  said  that  he  regretted  to  say  that 
the  m  an  must  give  up  ail  hope  of  having  himself  received  as 
a  member  of  the  academy.  Anyone  who  could  even  accident- 
ally break  the  fragments  of  another  âge,  was  not  worthy  of 
succeeding  to  such  an  honor.  When  the  gentleman  begged 
the  mayor  to  consider  his  décision,  the  latter  said  that  this 
was  his  only  answer.  The  man  at  once  hastened  home  to 
tell  the  bad  news  to  his  wife. 

SCENE  XVIII. 

A  lady  was  one  day  sprinkling  her  garden  when  she  saw 
a  little  girl  on  the  road  weeping.  She  went  out  and  spoke 
to  her,  but  the  child  seemed  preoccupied,  and  at  first  did  not 
hear  her.  The  lady  took  her  by  the  hand  and  asked  her 
what  was  the  matter.  The  little  girl  replied  that  her  mother 
was  sick,  and  that  in  the  summer  she  had  to  dance  and  sell 
bouquets  to  get  a  little  money.  The  lady  at  once  went  into 
the  house,  ti;ok  a  basket  with  a  bottle  of  wine  in  it,  and  set 
out  with  the  child  to  see  the  sick  woman. 

She  found  her  in  a  small  room  without  much  in  it.  The 
woman  was  tall  and  fine-looking,  and  had  an  intelligent  air. 
The  lady  saw  that  she  could  not  live  long,  and  she  went  to 
see  her  every  day.  It  was  her  custom  to  visit  poor  sick 
people. 

One  day  when  the  lady  came  in,  the  woman  seemed  to  be 
sleeping.  She  approached  her  gently  in  such  a  way  that  she 
could  see  her  without  disturbing  her,  and  she  saw  that  she 
was  dead.  The  little  girl  wept  when  she  heard  this,  but  the 
kind-hearted  lady  took  her  home  with  her,  and  she  was  soon 
quite  happy. 

SCENE  XIX.      . 

A  young  girl  whose  father  had  died  of  apoplexy,  lived  in 
an  old  town  with  her  mother.  They  were  not  rich  with 
regard  to  moncy,  but  thoy  were  very  happy  togcther.  The 
daughtcr  gave  less(ms  in  science,  and  she  also  taught  gram- 
mar. 

A  young  man  in  a  neighboring  town  wanted  her  to  marry 
him,  but  ior  a  long  time  she  hesitated.  He  was  steady  and 
affectionate,  but  he  was  extremely  short-sighted,  and  the 
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girl  could  not  décide  to  overlook  such  a  defeot.  Her  mother 
had  a  long  talk  with  her,  and  told  her  that  such  a  thing 
should  not  be  an  obstacle.  Then  the  diiighter  objected  that 
she  could  never  leave  her  mother.  "  C  h  !  "  replied  the  latter, 
•'  you  accept  the  young  man,  I  will  get  along." 

So  after  weighing  the  pros  and  cons,  the  girl  told  the  young 
man  that  she  would  consent  to  marry  him,  provided  that  she 
could  live  part  of  the  time  with  her  mother.  He  replied  that 
she  was  very  good  to  overlook  his  faults  so  kindly  ;  he  would 
only  ask  her  to  live  two  months  a  year  in  his  town.  He 
would  gladly  undertake  the  care  of  her  mother. 

Accordingly  they  were  married,  and  after  taking  leave  of 
their  friends,  went  away  for  a  month  to  the  country.  Then 
they  returned,  and  begnn  housekee]  in-ï  in  a  pretty  little 
house  which  the  youn^  husband  had  rented  before  their 
departure. 


EXERCISES  FOR  COMPOSITION 

BASED  ON 

LE  VOYAGE  AUTOUR  DE  MA  CHAMBRE, 


Page  57. — 1.  How  grand  it  is  to  make  great  discoveries  ! 

2.  I  saw  him  with  a  small  book  in  his  hand.  3,  1  shall  not 
liide  it  any  longer;  hère  it  is.  4.  I  made  a  sixty  days'  trip 
around  the  world.  5.  I  saw  many  beautiful  things  along 
the  road. 

Page  58. — 1.  I  am  sad  when  I  think  of  the  large  nnmber  of 
unfortunates  in  the  world.  2.  The  pleasure  I  find  in  writing 
is  great.  3.  That  house  is  sheltered  from  the  wind.  4.  He 
is  rich  enough  not  to  be  unhappy.  5.  Is  there  any  retreat 
where  we  can  hide  ourselves  from  the  world  ?  6.  I  think 
every  sensible  person  will  do  it.  7.  He  will  not  succeed,  of 
whatever  disposition  he  may  be.  8.  Whatever  may  be  his 
fortune  he  will  be  unhappy.  9.  Whether  he  be  old  or  young, 
he  may  be  happy.  10.  Amongst  (parmi)  ail  men  there  is 
not  one  who  can  be  happy  without  friends. 

Page  59. — 1.  I  shall  begin  by  saying,  that  it  has  cost  me  a 
great  deal.    2.  With  rich  people  it  will  hâve  a  great  success. 

3.  How  useful  will  this  not  be  for  the  poor  !  4.  They  will 
meet  neither  robbers  nor  beggars.  5.  They  had  not  dared 
to  travel.  6.  We  had  not  been  able  to  do  it.  7.  Are  you 
thinking  of  going  away  ? 

Page  60. — 1.  Would  the  laziest  man  hesitate  to  do  it?  2. 
Let  ail  the  unfortunates  do  so  !  3.  He  has  renounced  ail 
pleasures.  4.  What  a  black  horse  !  5.  What  a  glcomy  idea  ! 
0.  He  lost  a  day  for  pleasure  without  gaining  one  for  work. 
7.  We  sball  laugh  at  those  who  hâve  travelled.  8.  We  shall 
follow  him  wherever  it  pleases  him  to  take  us. 

Page  61. ~i.  There  are  many  inquisitive  people.  2.  Ail  I 
can  say  is  that  I  could  not  make  it  shorter.  3.  I  should 
bave  been  satisfied  with  one  day.  4.  I  could  not  leave  it  at 
pleasure.  5.  There  were  certain  influential  people  who  took 
an  interest  in  him. 

Page  62. — 1.  We  should  hâve  had  time  to  publish  fifty  books, 
so  strongly  were  our  friends  disposed  in  our  favor.    2.  Do  you 
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see  how  wrong  tliey  were?  3.  Is  tliere  anything  more  stupid 
thaii  to  do  that?  4.  He  trod  ou  my  toe.  5.  We  shall  be  gocxl 
in  oi-der  that  our  happiness  may  be  complète.  6.  He  runs  the 
risk  of  being  kille<l  by  that  robber.  7.  They  wish  us  to 
regard  them  as  our  friends. 

Page  63. — 1.  He  has  more  than  iifty  pounds.  2.  A  duel  is 
called  an  aflfair  of  honor.  3.  You  would  not  do  badly  to  give 
it  to  me.  4.  We  shall  draw  lots  in  order  to  know  Tvho  is  to  do 
it 

Page  64. — 1.  Toronto  is  situated  on  the  forty-third  degree 
of  latituda  2.  The  city  is  twenty  miles  around.  3.  I  shall 
do  it  without  eating  bread  or  méat  4.  He  will  do  it  if  need 
demands  it. 

Page  65. — 1.  I  shall  take  ail  that  is  offered.  2.  He  would 
need  to  be  a  fool  not  to  do  it.  3.  Although  we  are  poor  we  are 
happy.  4.  It's  an  excellent  thing,  is  money.  5.  We  play  in 
the  long  winter  evenings. 

Page  67.  —  1.  The  table  is  placed  at  the  back  of  the  room. 
2.  I  see  him  advancing  along  the  road.  3.  As  we  grow  older, 
we  grow  wiser.     4.  Passion  has  taken  possession  of  his  heart. 

5.  We  are  enjoying  the  sweet  moments. 

Page  68. — 1.  The  pleasure  I  find  in  doing  that  is  great. 
2.  Is  there  anything  which  could  be  better?  3.  How  thèse 
people  crowd  ! 

Page  69. — 1.  This  book  is  absolutely  for  boys  only.  2.  It 
will  shed  the  g'reatest  light  on  human  nature.  3.  Why  did 
yoii  burn  your  fingers  ?  4.  That  fact  has  such  an  influence  on 
my  ideas  !    5.   I  hâve  noticed  that  mon  are  not  always  sensibla 

6.  Hâve  you  not  noticed  it  ? 

Page  70.  — 1.  You  must  hâve  a  certain  riperiority  over  him 
to  be  able  to  do  it.  2.  I  hâve  it  on  good  authority.  3.  I 
should  prefer  to  give  it  to  you,  4.  That  is  pre-eminently  a 
name  for  the  body.  5.  That  accusation  is  made  very  impro- 
perly.  6.  We  must  lay  the  blâme  on  the  soûl.  7.  We  are 
above  other  animais  only  because  we  are  provided  with  better 
organs.  8.  Be  happy  as  much  as  you  like,  but  beware  of 
pleasure. 

Page  71.~1.  We  hâve  made  a   great  many  experiments. 

2.  You  cannot  command  obédience  if  you  get  angry  {se  fâcher). 

3.  Those  m  en  are  often  opposed  to  one  another.  4.  That  is  a 
well  brought  up  boy.  5.  You  must  come,  so  that  I  may  be 
able  to  see  you.     6.  He  does  not  remember  what  he  has  read. 

7.  That  is  due  to  the  fact  that  you  are  too  young.  8.  I  hâve 
ordeied  her  to  read  to  me. 
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Fage  72. — 1.  We  take  delight  in  nietiitating  on  art.  2. 
What  sublime  art  nuisic  is  !  8.  liappy  he  who  is  not  obliged 
to  make  books  for  a  living  !  4.  We  try  to  approacH  tha 
sublime  effects  of  natura 

Page  78. — 1.  Music  inspires  us  with  pure  sentiments.  2. 
The  blue  of  heaven  is  reflected  in  the  sti-eams.  3.  ïou  can 
see  frightened  nym[)hs  fleeing  from  satyrs.  4.  No  tongue  can 
describe  that  spectacle.  5.  Instead  of  going  to  the  city,  I 
went  homa 

Page  75. — 1.  It  is  useful  to  hâve  a  soûl  so  dissociated  from 
matter  as  to  be  able  to  make  it  go  alona  2.  I  h  and  over  to 
you  the  care  of  getting  breakfast  ready.  3.  Toast  the  bread. 
4.  He  does  that  wonderfully  welL  5.  He  does  it,  without  my 
taking  any  part  in  it.  6.  That  is  difficult  to  do.  7.  It  is 
difficult  to  do  that  8.  He  is  thinking  about  something  elsa 
9.   They  are,  so  to  speak,  the  slaves  of  their  passions. 

Page  76.  —1.  One  cannot  see  him  work  without  taking  part. 

2.  That  is  the  most  astonishing  thing  one  can  do.  3.  While  I 
was  speaking  to  him,  didn't  he  insuit  mo  !  4.  Why  did  you 
bum  your  fingers  ? 

Page  77. — 1.  I  hope  I  hâve  done  it  welL  2.  I  hope  you 
hâve  done  it  well.  8.  That  gave  me  something  to  think  about. 
4.  I  shall  enable  you  to  do  it  5.  If  you  succeed  some  day  in 
doing  it,  I  shall  be  glad  of  it  6.  Hâve  you  any  îvpples  ?  I 
hâve  (of  them)  plenty.  7.  Do  we  not  ail  wish  to  call  back  tbe 
past? 

Page  78. — 1.  His  project  has  failed.  2.  I  cannct  find 
pleasure.  3.  The  crowd  opened  respectfully  to  let  ua  pass. 
4.  Nobody  will  ever  notice  it  5.  The  crowd  in  whose  midst 
we  go  about  will  never  wish  to  know  whether  we  think  or  not. 

Page  79. — 1.  He  did  not  keep  his  word.  2.  You  will  be 
much  mistaken  if  you  think  you  will  get  out  of  diiBculty. 

3.  The  front  legs  of  the  chair  were  raised  several  inches  from 
the  fioor.  4.  We  had  gradually  got  quit«  near  the  walL  5. 
That  is  the  way  we  travelled.  6.  Are  you  in  a  hurry  ?  7.  I 
was  amusing  myself  in  cleaning  the  picture. 

Page  80. — 1.  That  pleasure  was  felt  by  us  though  we  were 
far  away.  2.  The  mind  holds  to  the  sensés  by  some  bond  or 
other.  8.  You  may  take  part  in  the  enjoyments  of  others 
without  being  disturbed  in  your  own  occupations.  4.  That  is 
what  happened  to  them.  5.  We  participated  in  their  enjoy- 
ment  6.  We  were  on  the  point  of  leaving  tlie  city.  7.  Had 
we  been  in  the  Elysian  fields,  we  should  not  havd  remained 
there.     8.  We  were  présent  at  a  concert 
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Page  81. — 1.  He  takes  interest  in  his  work.  2.  My  heart 
beats  wlien  I  think  of  it^  8.  Tliey  rushed  from  the  room 
4.  We  are  growing  young  again.  5.  Yes,  there  they  are,  our 
dear  friends.  6.  Corne  and  share  our  happiness.  7.  Come, 
that  I  may  press  you  to  my  hearfc. 

Page  82. — 1.  The  eagerness  to  tell  it  to  me,  caused  him  to 
abandon  his  description.     2.  He  did  it  sooner  than  he  ought. 

3.  I  beg  you  to  remember  that  you  hâve  promised  it  to  me. 

4.  I  advise  everybody  who  can  to  hâve  such  a  thing. 

Page  83. — 1.  The  clouds  are  colored  with  that  tint  at  sun- 
rise.  2.  They  are  also  colored  at  sunset.  3.  You  were  ahead, 
were  you  not  '?  4.  He  stopped  to  get  breath  as  he  was  going 
up.  5.  We  had  to  stop  to  look  at  it.  6.  We  think  of  it  but  as 
little  as  possible.  7.  Do  not  not  go  any  farther.  8.  What 
book  could  I  read  which  would  not  be  tiresome  ? 

Page  84.  — 1.  Do  you  know  when  you  shall  be  able  to  go  to 
work  again  ?  2.  If  that  is  so  and  he  is  willing  to  do  it,  let  him 
no  longer  wait.     3.   If  he  does  not  do  it,  it  is  ail  over  with  me. 

Page  87.  —1.  My  servant  cornes  into  my  room  an  hour  before 
I  rise.  2.  Hâve  you  not  decided  to  get  up  ?  3.  I  hear  him 
enter  quietly  into  my  room.  4.  That  is  unknown  by  many 
people.  5.  I  am  enough  awake  to  know  that  I  am  not  alto- 
gether  awaka 

Page  88. — 1.  Look  at  your  watch.  2.  You  prétend  to  bc 
deaf.  3.  There  is  no  sort  of  thing  he  does  not  do.  4.  You 
prétend  not  to  notice  it.  5.  We  are  very  thankful  to  them  for 
it.  6.  I  cannot  resist  it.  7.  If  you  reflect  on  my  conduct  3'^ou 
will  see  that  I  am  right.    8.  Good  sensé  is  better  than  clevemess. 

Page  89.  —1.  The  inconveniences  of  laziness  are  numerous. 
2.  He  was  the  most  suitable  for  me.  3.  We  never  laugh  at  the 
inconsistencies  of  others.  4.  He  does  it  so  that  you  may  say 
that  he  is  crazy.  5.  When  I  am  dressing  my  servant  helps 
me.  6.  Don't  put  on  your  stockings  inside  out.  7.  I  take 
pleasure  in  seeing  him  run  after  the  crazy  one.  8.  I  caught 
up  to  him  at  the  foot  of  the  stair. 

Page  90.  — 1.  He  did  not  suspect  what  I  was  doing.  2.  Wo 
do  not  know  what  goes  on  in  the  moon.  3.  It  was  he  who  di(i 
it  of  his  own  accord.  4.  He  made  him  write  a  letter.  5. 
Instead  of  cleaning  it  he  put  it  back  in  its  plaça  6.  There  i;< 
a  house  to  be  sold.     7.  What  fault  do  you  find  with  this  book  ? 

Page  91 — 1.   I  should  like  you,  sir,  to  tell  me  why  you  do  this. 

2.  Why  do  you  look  at  me  whatever  part  of  the  room  1  am  in  V 

3.  In  the  morning  when  I  am  dressing.  4.  He  watches  me 
as  I  go  away.  5.  The  town  was  full  of  peopla  6.  He  waa 
looking  on  every  sida 
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Page  92.  — 1.  I  was  waiting  for  the  explanation  I  had  asked 
of  him.  2.  I  did  it  to  shake  ofï  the  sad  reflectioiis  I  had  just 
been  making.  3.  He  opeiied  his  niouth  so  wide  that  he  showtxi 
his  teeth.     4.  That  indicates  the  highest  pitch  of  astonishment. 

Page  95. — 1.  I  knew  it  only  too  well.  2.  He  is  ignorant  ot 
what  a  plane  surface  is.  3.  I  succeedai  in  doing  it  4.  I  de- 
termined  to  go  away.  5.  I  put  botli  niy  feet  on  the  chair.  6. 
It's  a  fine  house,  is  that.  7.  It  would  he  difficult  to  find  an- 
other  which  would  be  more  convenient  8.  He  never  fails  to 
do  it     9.  He  came  and  tugged  at  my  coat  skirts. 

Page  96. — 1.  I  don't  know  how  she  got  thera  2.  I  do  not 
l)elieve  in  chance.  3.  I  believe  in  {en)  God.  4.  I  would  rather 
believe  in  ghosts.  5.  He  manifested  the  pleasure  he  felt  6. 
That  cannot  be  attributed  to  chance. 

Page  97. — 1.  Let  no  one  reproach  me  with  being  tiresome. 
2.  When  one  starts  to  ascend  a  mountain.  3.  We  never  fail 
to  tell  you  the  truth.  4.  Where  is  my  riding  animal?  5.  I 
bave  devoted  a  whole  chapter  to  that  6.  For  ten  years  that  I 
bave  known  you  there  bas  been  no  quarrel  between  us. 

Page  98.  — 1.  There  bave  arisen  quarrels  between  them.  2. 
I  sincerely  acknowledge  that  I  bave  been  wrong.  3.  In  the 
evening  we  retired.  4.  At  day-break  we  started  for  Mont 
Blanc.  5.  That  affectionate  being  has  never  ceased  loving  ma 
0.  He  has  forgotten  my  very  nama  7.  He  told  me  I  could 
dejDend  on  his  friendship. 

Page  99. — 1.  That  is  the  finest  service  one  can  render  his 
friends.     2.   Let  people  say  what  they  like  about  it. 

Page  100.  — 1.  When  I  saw  him  sink  his  head  into  his  dress- 
ing  gown.  2.  I  did  not  doubt  that  he  had  done  it  3.  He  did 
not  feel  the  least  bit  of  pride.  4  After  a  short  silence  we 
withdrew  on  tip-toe. 

Page  101. — 1.  I  retired  without  letting  him  notice  it.  2]| 
That  went  deeper  into  my  heart  3.  If  there  is  anyone  unfeel- 
ing  enough  to  do  so,  he  has  a  heart  of  stone. 

Page  102. — 1.  I  ordered  him  to  buy  me  a  coat.  2.  I  saw 
him  the  day  before.  3.  He  couldn't  make  it  out  4.  Go  and 
get  a  pièce  of  cloth.  5.  He  repented  of  having  done  it.  6. 
There  are  some  who  clean  boots  for  mcney.  7.  A  ray  of  light 
came  and  enlightened  m& 

Page  103.  — 1.  I  bave  not  had  any  for  a  week.  2.  You  bave 
spent  ail  that  belonged  to  you.  3.  You  inight  bave  said  so. 
4.  He  would  ha.ve  allowed  himself  to  hâve  been  abused  rather 
than  be  cinieL  5.  Heaven  bless  you  !  6.  Go  and  buy  a  coat, 
7.  I  dropped  a  tear  on  his  grave  {tombe). 
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Page  104. — 1.  We  should  heartilj'^  like  to  hâve  thereader  ex- 
amine them.  2.  This  is  the  load  we  are  to  travel  over.  3.  It 
is  impossible  to  make  a  good  picture  from  a  description.  4. 
What  is  the  first  thing  which  présents  itself  to  our  gaze? 

Page  105. — 1.  We  wish  you  a  pleasant  journey.  2.  How 
often  were  we  not  tempted  to  kill  him  !  3.  I  should  like  to 
trample  it  under  foot.  4.  There  will  always  be  too  many  like 
him.     5.  Happy  is  he  who  finds  a  friond  who  siiits  liim  ! 

Page  106. — 1.  I  hâve  a  dog  ;  hâve  you  one?  2.  I  took  it 
away  from  him.  3.  Their  friendship  has  become  a  need  for 
me.  4.  We  drank  out  of  the  same  cup,  and  ate  out  of  the 
same  plate.  5.  He  slept  in  that  bed.  6.  We  are  exposed  to 
many  périls.  7.  Death  wasted  its  darts  without  touching  us. 
8,  The  noise  of  arms,  the  excitement  which  seizes  us  at  the 
sight  of  danger. 

Page  101.  — 1.  It  was  sad  to  lose  him  just  when  our  intimacy 
was  growing  doser.  2.  I  shall  neVer  be  comforted.  3.  His 
memory  lives  now  only  in  my  heart.  4.  That  makes  me  feel 
more  sharply  his  loss.  5.  The  trees  are  covered  with  leaves. 
6.  Everything  breathes  joy  in  the  abode  of  death.  7.  In  the 
evening  whilst  I  am  meditating  I  hear  the  crickets  sing. 

Page  108.  — 1.  Man  is  but  a  shadow.  2.  The  gloomy  ideas 
disappear  with  the  night  3.  He  who  raised  thèse  mountains, 
whose  tops  are  gilded  by  the  sun,  will  not  plunge  me  into  non- 
existence.  4.  He  ordered  my  heart  to  beat  5.  Whatever 
barrier  séparâtes  us,  I  shall  see  him  again.  6.  Some  strange 
charm  or  other  raises  my  thoughts  so  much  that  a  proof  of 
immortality  occupies  my  whole  soûl. 

Page  109.  — 1.  For  a  long  time  I  had  been  thinking  of  the 
chapter  which  I  hâve  just  written.  2.  I  had  been  purposing 
to  go  away.  3.  He  showed  only  the  bright  side  of  things.  4. 
I  hope  you  will  pardon  me  for  it.  5.  He  asked  me  for  money. 
6.  You  might  hâve  done  that.  7.  You  may  tear  that  leaf  out 
of  your  copy.     8.   It  is  suffioient  for  me  that  you  do  it 

Page  110. —1.  I  hope  you  will  pardon  my  follies. 

Page  111.  — 1.  They  stretched  out  their  arms  to  us.  2.  We 
ask  them  for  bread.  3.  He  was  leaning  against  the  wall.  4. 
We  suffer  ail  that  men  can  suffer.  5.  That  is  heroism  which 
is  no  longer  known. 

Page  112. — 1.  Let  us  stop  in  front  of  this  house.  2.  He  waa 
sitting  on  a  chair.  3.  His  head  was  covered  with  leaves.  4. 
Tliat  tree  rises  above  the  houses.  5.  Those  flowers  are  grown 
in  hot-houses.  6.  The  flowers  spring  up  in  spring.  7.  Tell 
me  wliere  youf  house  is.     8.  From  what  house  did  you  staxt 
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this  moming?  9.  Could  yoii  not  come  and  live  with  meî*10. 
The  jxiace  Avhich  weonjoy  will  disappear.  11.  You  will  iic*^  ha 
long  in  coniiiig.  12.  Tlie^'cliiub  fruni  inountain  to  mountAÎn. 
18.  I  seo  theni  a]>i)V()ac'.h  tlie  clouds.  14.  Ile  approacîhes  the 
town.  15.  A  noi>îe  is  lieanl  in  tho  house.  16.  There  is  no 
longer  any  rest  on  earth. 

Page  ÎÎ3. — 1.  For  some  time  I  hâve  bean  doing  se.  2.  We 
undergo  niisfortunes.  3.  To  put  an  end  to  that  difïictilty,  I 
see  no  remedy.  4.  So  many  things  agitato  my  heart.  5. 
There  is  no  way  of  doing  that. 

Page  114.  —1.  I  should  like  to  say  something  on  that  ques- 
tion. 2.  I  should  like  to  give  something,  were  it  only  a  cent 
{sou).  3.  What  we  do  survives  us.  4.  They  are  subject  to 
fashion,  w  e  are  not.  5.  The  musio  that  makes  us  woep  will 
make  our  descendants  laugh. 

Page  115.— 1.  What  différence  is  it  to  him  whether  I  do  it 
oi  not?  2.  Must  my  pleasures  resemble  my  neighbor's?  3. 
I  hardly  know  what  (que)  to  say.  4.  I  was  not  expectiig 
such  a  reply. 

Page  116.— 1.  This  is  not  a  musician's  trick.  2.  Are  you  a 
musician  ?  No,  I  am  not  3.  Did  you  ever  hear  me  play  on 
the  violin  ?  4.  One  should  not  be  in  too  great  a  hurry.  5. 
We  hâve  seen  them  play  on  the  harpsichord.  6.  That  is  some- 
thing which  you  cannot  do  without.  7.  You  may  rear  child- 
ren  to  play  on  the  violin.  8.  You  cannot  do  the  simplest 
thing  in  the  world,  without  the  soûl  using  ail  its  faculties  in  it. 

Page  118. — 1.  That  could  be  done  only  by  yourself.  2.  I 
shall  hold  you  accountable  for  what  you  do.  3.  We  feel  our- 
selves  full  of  respect  for  that  great  man. 

Page  119. — 1.  My  soûl  expériences  a  feeling  of  indignation. 
2.  Did  you  not  know  that  he  was  a  god  ?  3.  I  feel  myself 
quite  ready  to  pardon  him  for  it  4.  I  reproachod  him  for  his 
weakness. 

Page  120. — 1.  The  pictures  of  which  you  hâve  just  been 
speaking  are  fine.  2.  You  see  it  at  the  first  glanca  3.  The 
finest  pictures  of  the  Italian  school  would  not  bear  comparison 
(with  them).  4.  I  keep  it  for  the  last  pièce  when  connoisseurs 
travel  with  me.  5.  Since  I  hâve  been  in  the  habit  of  showing 
this  pictur& 

Page  121.  — 1.  Nobodj'-  has  ever  thought  of  looking  at  it.  2. 
It  is  something  with  which  no  fault  can  be  found.  3.  You 
will  admit  that  it  is  a  wonder.  4.  I  shall  not  spoak  of  the 
pleasure  the  natural  philosopher  feels.  5.  Love  shapens  his 
darts  before  a  mirror. 


^ 
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I^age  122. — 1.  He  speaks  without  flattering  anyona  2.  I 
was  even  thinking  of  offering  a  priza  3.  It  is  rare  tliat  I  do 
that.  4  The  prism  of  self-conceit  is  the  most  powerfal  of  ail 
prisms. 

Page  123. — 1.  Since  everybody  is  satisfied  with  his  own 
face,  and  since  mirrors  cannot  make  men  know  their  jîhysical 
defects,  what  would  be  the  use  of  a  moral  mirror?  2.  What  is 
the  use  of  that?  3.  I  doubt  it.  4.  I  hope  no  one  will  blame 
us  for  having  done  so.  5.  Ladies'  taste  cannot  be  falsa  6. 
He  glanced  at  his  book  from  time  to  tima 

Page  124.  —1.  I  could  hâve  touched  the  corner  nearest  ma 
2.  I  saw  the  fruit  of  my  labors  destroyed.  3.  I  ought  to  be 
silent  about  what  happened  to  ma  4.  My  chair  is  the  post- 
chaise which  I  usa  5.  The  ringing  in  my  head  provôd  too 
clearly  that  I  had  been  overturn^ 

Page  125. — 1.  A   poor  man  was  asking  alms  at   my  door. 

2.  That  is  where  I  had  the  greatest  reason  to  complain  of  you. 

3.  Why  are  you  not  sorry  for  having  been  absent  ?  4  It  was 
I  who  used  to  drive  the  sheop  afield,  5.  He  had  repented 
before  speaking. 

Page  126.  — 1.  She  finished  writing  her  letter.  2.  She  mani- 
fested  her  gratitude  to  him. 

Page  127. — 1.  A  doubt  may  hâve  found  its  way  into  your 
mind.  2.  I  should  like  people  to  suspect  you  of  having  done 
so.  3.  He  swore  by  ail  that  was  dear  to  him.  4.  We  know 
there  are  no  suspicious  people  hera 

Page  128.-^1.  We  should  hâve  preferred  to  do  that  at 
another  tima  2.  Lent  is  not  so  gay  as  the  OarnivaL  3.  The 
quietness  of  my  poor  quarters  is  as  good  as  the  noise  of  music 
and  dancing.  4  The  city  is  swarming  with  unhappy  peopla 
5.  They  are  more  unhappy  than  I  am.  6.  That  street  leads 
to  my  housa 

Page  129. — 1.  They  were  lying  half  naked  with  their  heads 
on  stones.  2.  I  should  like  people  to  know  that  in  this  city 
many  poor  fellows  sleep  out  of  doors.  3.  The  music  mingles 
sometimes  with  the  cries  of  thèse  unfortunates. 

Page  180. — 1.  Do  not  be  in  a  hurry.  2.  He  will  be  very 
much  mistaken.  3.  He  shows  great  indifférence  with  respect 
to  us.  4  He  has  said  nothing  of  it.  5.  They  rise  at  day- 
break.  6.  Everybody  is  to  do  that  7.  Their  hearts  are 
bruised  by  sorrow.     8.   Thank  God  for  his  benefits. 

Page  132.  —1.  Those  pleasures  hâve  been  forbidden  ma  2. 
We  f  orbid  him  to  do  sa 
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Pa,je  tS.^.—\.  That  melodioiis  voice  put  him  beside  hîmsëlf, 
2.  We  could  hâve  heard  without  being  moved.  3.  She  is  the 
most  beautifiil  woman  in  Paris. 

Page  134. — 1.  We  permit  him  to  do  so.  2.  Thèse  things 
inspire  me  with  fear.  3.  I  find  everywhere  hoart-rending 
l)ictures.     4.  However  that  may  be,  I  am  sad. 

Page  135. — 1.  They  cried  out  in  a  mad  voice.  2.  Let  us 
think  no  more  on  feasts.     3.   Let  no  one  enter  my  room. 

Page  loi. — 1.  Oiir  house  is  opposite  yours.  2.  That  might 
hâve  lengtheiied  my  digressions  on  painting.  3.  He  goes 
toward  the  windovv.  4  If  you  foUow  the  route  which  I  hâve 
jus«  pointed  out  you  will  arrive  ther& 

Page  138.  —1.  Trim  this  (quill)  pen.  2.  Hère  is  some  seal- 
iug-wax.  3.  If  you  by  chance  should  happen  to  be  hère,  you 
would  see  him.  4.  That  is  where  I  throw  my  letters  as  I 
receivt  ihem.     5.  I  hâve  several  letters  yet 

Page  139.  — 1.  His  eyes  ran  over  the  pages.  2.  He  lives  no 
longer.  3.  It  was  to  lier  I  wrote  the  letter.  4.  He  made 
liastily  some  observations.  5.  They  are  working  a  rich  mine. 
B.  They  are  dead,  and  earthly  {terrestre)  projects  no  longer 
interest  th«»m. 

Page  140. — 1.  You  hâve  been  forced  to  do  it* 

Page  141. — 1.  You  could  easily  do  it,  if  you  wished  2. 
That  is  not  worth  the  trouble.  3.  He  went  and  plucked  the 
flower  himself,  4.  She  did  it  without  looking  at  me.  5.  She 
could  not  pa>  attention  to  me,  she  was  so  busy  looking  at 
herselt 

Page  142.-1.  I  shall  not  give  you  the  money  for  fear  of 
losing  it.  2.  8he  eut  a  veiy  sorry  figure.  3.  At  last  we 
l(>st  patienca  4.  No  longer  being  able  to  resist  the  anger 
which  was  devouring  him,  he  went  away.  5.  When  shall  we 
go  away  ? 

Paqe  145.  —1.  AVhy  you  are  hère,  is  what  you  will  not  tell. 
2.  We  do  not  say  that  you  hâve  done  sa  3.  She  preferred  her 
finery  to  ma     4.   I  shall  be  on  my  guard  not  to  do  so. 

Page  146. — 1.  There  are  others  vhich  flow  from  my  pen. 
2.  The  time  is  about  to  finish.  3.  How  many  tears  hâve  I 
not  shed  for  j'^ou  ! 

Page  147.-1.  You  may  trust  me  for  that  2.  She  is  so 
beautiful,  that  no  fault  can  be  founcl  3.  How  often  bave  I 
Dot  done  it  !    4.  Wha^  will  becorae  of  him? 
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Page  i48.  — 1.  I  am  so  interested  in  you  that  I  think  o£  you 
always.  2.  That  story  made  my  hair  stand.  8-  My  fright  is 
as  great  as  if  I  were  to  be  killed  myself. 

Page  149.  —1.  I  go  np  and  down  in  a  vast  field  from  hère  to 
the  last  fixed  star.  2.  Time  is  not  lacking  to  me  more  than 
space.  3.  .Ail  that  takes  place  between  thèse  lîmits  belongs  to 
me. 

Page  150.— 1.  That  tragic  story  inspires  me  with  terror. 
2.  We  see  no  longer  fields  like  those  of  Arcadia.  3.  When  I 
wish  to  enjoy  the  strength  of  my  imagination  I  seize  the 
flowing  robe  of  Mil  ton. 

Page  151.  — 1.  I  was  présent  at  the  counoiL  2.  We  mingled 
with  the  crowd.  3.  That  is  a  weakness  which  he  often  re- 
proached  himself  for.  4.  I  cannot  help  doing  it  5.  While  I 
blâme  his  stubbomness,  I  admire  his  couraga  6.  He  came  to 
disturb  our  household.  7.  Whatever  I  do,  I  cannot  see  him 
perish.     8.  It  is  in  vain  that  you  reflect 

Page  152. — 1.  You  cannot  cure  him  of  his  prejudica  2. 
The  gâtes  opened  wide  before  him.  3.  His  wings  would  hâve 
oovered  a  city.  4.  That  was  one  of  the  finest  joumeys  which 
were  ever  taken. 

Page  153.  — 1.   The  events  which  happen  to  me  are  singular. 

2.  They  are  nothing  in  comparison  with  what  I   hâve  seen. 

3.  My  eyes  always  finish  by  resting  on  that  bust.  4  We 
hâve  only  to  look  at  him  to  be  restored  to  our  natural  con- 
dition. 

Page  154. — 1.  What  différence  does  it  make  to  hin>?  2. 
What  evils  a  long  lif e  would  hâve  made  him  undergo  !  3.  Wo 
are  forbidden  to  visit  his  grave. 

Page  156. — 1.  The  sun's  rays  gild  the  mountain  tops.  2. 
The  camival  was  drawing  near  a  dosa  3.  Whether  her 
présence  was  the  cause  of  it  or  whether  it  was  caused  by 
agitation,  she  was  awaka 

Page  157. — 1.  It  was  still  entangled  in  the  veils  of  night 
2.  It  would  hâve  touched  with  pity  anyone  who  might  hâve 
seen  her  struggling.  3.  A  bouquet  fell  on  the  floor.  4.  She 
disapproved  very  much  of  everything  which  had  happened  in 
her  absenca 

Page  15S. — 1.  We  do  not  give  ourselves  up  to  such  trans- 
ports. 2.  What  disploases  me  is  that  you  give  yourself  up  to 
Buch  freaks.     3.  He  is   always   building   castlos   in   the   air. 

4.  Hâve  I  not  the  right  to  enjoy  the  pleasures  of  nature. 
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Page  159. — 1.  He  did  not  know  what  to  answer.  2.  She 
tried  to  cover  the  reproachos  she  had  just  been  making  with 
the  veil  of  kiudness.  3.  Slie  secmed  to  be  doing  it  4.  How- 
evei-  little  you  do  it,  you  will  be  blained  5.  They  did  not  feel 
the  extrême  absiudity  of  it.  6.  Nothing  would  give  them  so 
much  pleasure  as  to  see  you.  7.  \Ve  shall  enjoy  your  happi- 
ness,  even  if  we  are  unhapp^'.  8.  That  wound  nearly  killed 
me; 

Page  160.— 1.  His  passion  carried  him  away.  2.  He  pro' 
tends  to  take  an  interest  in  ma  3.  The  children's  playthingg 
made  them  forget  the  fruit  they  were  asking  for.  4.  We 
dozed  oflf  gently.  5.  The  water  is  warming.  6.  Warm  the 
water.     7.  He  opened  his  eyes. 

Page  161.— 1.  The  men  whose  hearts  know  how  to  hâve 
enjoyments  can  hâve  many  enjoyments.  2.  The  recollection 
of  the  joys  of  our  youth  makes  our  hearts  leap.  3.  Children  do 
not  even  know  the  name  of  self -interest.  4.  In  youth  the  suj\ 
shines  with  a  brightness  which  can  no  longer  be  found  in  it 
during  the  remainder  of  lifa 

Page  162.  —1.  How  delicious  fruits  are  when  we  are  young  ' 

2.  We  find  ail  men  gênerons  and  feeling.     8.   The  contempla- 
tion of  nature  as  a  whole  and  in  its  parts  gives  us  many  joys. 

4.  Kindness  walks  alongside  of  selfishnes?;. 

Page  164, — 1.  i  shall  make  jt  knnwn  to  the  rcader.  2.  My 
travelling  coat  is  made  of  tne  softest  cloth  I  could  find.  8.  It 
covered  ui^  fron^  hea^  to  foot  4.  He  called  my  ideas  about 
religion  préjudices. 

Page  165.  — 1.  What  he  could  say  that  was  certain  in  that 
respect  was  this.     2.   I  am  not  able  to  continue  my  journey. 

3.  That  m  an   thinks   he  is   ilL     4.  They  hâve  long  beards. 

5.  I  thought  he  looked  ill,  and  I  said  so.     6.  They  forgot  to 
send  the  count  word. 

Page  166.— 1.  We  went  to  see  him  early  in  the  moming. 
2.  He  got  up  immediately.  3.  He  went  out  without  having 
thought  about  it  4.  We  prefer  to  send  word  that  we  are  ill. 
5.  He  said  he  was  ill,  partly  to  keep  up  the  story,  partly 
because  he  believed  he  was.     6.   It  is  ail  over  with  ma 

Page  167.-1.  He  was  nearly  dying.  2.  He  did  that  quite 
unreasonably. 

Page  169,  —1.  My  fingers  relaxed  so  that  my  book  slipped 
from  me  without  my  noticing  it.  2.  We  had  just  received  a 
visit.  8.  I  called  up  the  soûls  of  those  he  had  sent  into  the 
other  world.  4.  Medicine  h  as  made  great  progress  since  Hip- 
pocrates.     5.  He  died  in  his  bed 
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Page  170. — 1.  AU  I  can  say  is  that  he  was  my  frîend.  2. 
Think  of  it.  3.  However  that  may  be,  I  fell  into  a  deep  sleep. 
4.  The  persons  about  whom  I  had  been  thinking  remained  in 
my  memory.     5.  We  saw  them  sit  down. 

Page  111. — 1.  If  thèse  discoveries  had  been  as  useful  to 
medicine  as  you  claim.  not  so  many  would  hâve  died.  2.  Hâve 
yoii  heard  of  thèse  things  ?  3.  The  discoveries  which  refer  to 
medicine  are  numerous.  4.  Are  we  ignorant  of  what  you 
hâve  just  told  us  ? 

Page  172. — 1.  Men  strive  in  vuin  to  reach  the  secrets  of 
nature.  2.  He  addressed  ma  3.  I  hâve  rid  myself  of  ail 
clannishness.  4.  The  habors  of  men  hâve  not  been  able  to 
lengthen  life  by  a  single  instant.  5.  We  cannot  silence  truth. 
6.  We  admitted  that  we  had  always  suspected  it. 

Page  173. — 1.  They  put  to  death  on  the  scaffold  men, 
women,  and  children.  2.  He  was  listening  to  our  conversation 
without  saying  anything.  3.  It  is  not  the  same  thing  with 
respect  to  poli  tics.  4.  The  invention  of  printing  has  spread 
knowledge  even  among  the  common  peopla 

Page  174. — 1.  Absurdities  are  so  inhérent  in  our  nature 
that  they  follow  us  beyond  the  tomb.  2.  I  took  a  peculiar 
pleasure  in  seeing  my  friend  renoance  ail  his  old  ideas.  3.  She 
turns  over  the  leaves  of  the  newspaper. 

Page  177, — 1.  Thèse  head-dres?es  are  very  ridiculous.  2. 
We  could  not  help  manifesting  great  astonishment.  3.  We 
pretended  not  to  notice  it,  4.  The  virtue  of  the  woman  of  to- 
day  is  greater  than  that  of  my  contemporaries. 

Page  178.— 1.  His  wig  has  escaped  burning.  2.  My  dog 
jumped  lightly  into  my  arms.  3.  She  drove  the  spirits  back 
to  Hades.  4.  The  Being  benevolont  above  ail  others  has  given 
imagination  to  men  to  console  theiTL  5.  We  must  leave  you. 
6.  I  hâve  been  forbidden  to  go  out  7.  I  shall  do  nothing 
which  is  not  measured  by  duty. 

Page  179.— 1.  Why  did  they  not  let  me  finish  it?  2.  He 
never  saw  more  clearly  that  he  was  double.  3.  Solitude  re- 
t-jinbles  death.  4.  There  is  that  mansion  which  I  know  sq 
well! 
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CHAPTER  I. 

The  new  manner  of  travelling  introdaced  by  our  author 
will  hâve  the  approbation  of  ail  sensible  people,  whether 
they  hâve  been  born  rich  or  poor,  whatever  their  nature  is, 
whether  they  are  misers  or  spendthrifts,  whether  they  live 
in  the  torrid  zone  or  near  the  pôle,  for  there  is  no  being  so 
unfortuuate  as  not  to  hâve  a  nook  to  which  he  may  retire, 
wliere  he  may  be  sheltered  from  the  uneasy  jealousy  of  men 
and  be  independent  of  fortune.  And  this  is  ail  the  prépara- 
tion needed  for  the  kind  of  travelling  advocated  (préconiser) 
by  our  charming  author.  He  undertook  and  carried  out  a 
journey  of  over  forty  days  in  his  room,  and  the  pleasure  he 
experienced  made  him  anxious  to  publish  the  interesting 
observations  which  he  made  by  the  way.  How  glorious  it 
would  be,  also,  to  open  up  a  new  career,  and  otier  a  sure 
remedy  for  weariness  to  the  infinité  multitude  of  the  unfor- 
tunate. 

CHAPTEB,  n. 

This  journey  round  a  room  merits  attention  for  several 
reasons.  It  cost  our  author  nothing.  So  (par  conséquent), 
people  of  moderate  means  will  heartily  welcome  (fêter)  it. 
But  for  the  same  reason  rich  people  will  also  follow  the 
example  of  our  author.  And  the  sick,  who  fear  the  incle- 
mency  of  the  seasons,  will  procure  for  themselves  a  pleasure 
which  costs  no  trouble.  Cowards,  who  fear  robbers  and 
quagmires,  and  thousands  of  others  who  had  never  been  able 
to  travel  or  who  had  never  thought  of  it,  will  follow  him. 
The  unfortunate,  the  sick,  the  weary,  the  lazy  ones,  will 
rise  as  one  man,  and,  instead  of  renouncing  the  world,  will 
give  up  their  gloomy  thoughts,  and  will  accompany  him  on 
his  trip.  They  will  laugh  at  the  travellers  who  hâve  been  at 
Rome  and  Paris,  and  will  f(jllow  their  imagination  wherever 
it  shall  please  to  lead  thera. 
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CHAPTER  III. 

This  chapter  is  for  the  inquisitive,  who  woiild  like  co 
know  why  the  trip  round  the  room  lasted  fort3^-t\vo  days, 
hut  the  traveller  caniiot  tell  us,  for  he  does  not  know  him- 
self.  He  would  hâve  been  satisfied  with  a  chapter,  but.  if 
it  had  not  been  for  tlie  intervention  of  certain  people  who 
took  an  interest  in  him,  he  would  hâve  had  tîme  to  publish 
a  folio  volume.  It  appears  that  some  one  had  stepped  on 
his  foot  or  had  let  fall  some  biting  phrase  in  a  moment  of 
anger,  and  he  thought  (trouver)  it  most  natural  to  fight  a 
duel  (se  battre  en  duel)  with  this  person.  But  unfortunately 
people  are  found  who  disapprove  of  this  praiseworthy  custom, 
although  the  same  people  would  treat  the  person  very  badl}' 
who  would  refuse  to  fight  a  duel.  The  laws  and  customs  are 
contradictory.  and  more  than  one  poor  fellow  bas  destroyed 
his  réputation  in  trying  to  follow  both.  The  judges  would 
not  do  ill,  perhaps,  to  pronounce  judgment  by  the  throw  of 
the  dice,  and  probably  it  is  by  a  décision  of  this  kind  that 
we  can  explain  why  the  trip  round  the  room  lasted  exactly 
forty-two  days. 

CHAPTER  IV. 

Our  traveller  loves  his  room .  Although  it  is  an  oblong  on!  j^ 
thirty-six  paces  round,  his  trip  will  be  long.  He  will  cross 
it  in  ail  directions  (sens),  and  will  follow  no  rule  or  method. 
He  is  not  one  of  those  who  are  so  much  the  masters  of  their 
ideas  that  they  can  say  :  "  To-day  I  shall  pay  so  many  visits. 
or  I  shall  write  so  many  letters.""  His  soûl  is  so  open  to  ail 
sorts  of  ideas.  that  it  receives  whatever  is  presented.  It  will 
not  refuse  the  enjoyments  which  are  so  rare  and  thinly 
scattered  on  the  path  of  life.  It  will  stop  and  turn  aside 
even  to  gather  those  within  its  reach.  As  the  hunter  tracks 
the  game,  it  will  pursue  its  ideas.  So,  our  traveller  will  go 
from  his  table  to  the  corner  where  there  is  a  picture,  or 
from  the  corner  to  the  door,  but  at  any  (tout)  moment  he 
may  stop,  if  he  meets  his  arm-chair,  that  excellent  pièce  of 
furniture  which  is  so  useful  for  every  méditative  person. 
He  will  stretch  himself  in  it  in  the  long  wînter  evenings  far 
from  the  noise  of  crowded  gatherings.  What  a  plensnre  [it 
is]  to  hâve  a  good  fire,  and  bo  ks  and  pens  !  And  then  he 
will  forget  his  books  and  will  stir  his  fire  and  the  hours  will 
fall  silently  into  eternity,  as  lie  gives  himself  over  to  médi- 
tation. 
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CHAPTER  V. 


But  he  discovers  his  bed,  placed  in  the  happiest  manner  at 
the  far  end  uf  his  room.  He  finds  pleasure  in  meditating  in 
his  bed,  where  he  enjoys  the  svveet  moments.  He  sees  the 
sun's  rays  creep  along  the  wall  and  play  in  his  curtains, 
broken  in  a  thousand  waj^s  by  the  elms  in  front  of  his  win- 
dow.  They  hover  over  his  bed,  and  his  mind  is  filled  with 
a  thousand  bright  ideas.  He  hears  the  chatter  of  the  swal- 
lows  and  other  birds  which  live  on  the  roof  and  in  the  elms. 
What  a  delicious  pièce  of  furniture  where  we  forget  the 
sorrows  of  life  !  There  is  iiothing  which  awakens  more 
tender  or  sadder  thoughts.  For,  if  a  bed  is  a  cradle  adorned 
with  flowers,  it  is  also  a  tomb. 

CHAPTER  VI. 

This  metaphysical  chapter  will,  the  author  says,  throw 
much  light  on  human  nature.  He  says  he  must  explain  to 
his  readers.  in  the  greatest  détail,  his  theory  of  '  tlie  soûl  and 
the  beast,'  in  order  to  explain  why  he  burned  his  fingers  at 
the  beginning  of  his  journej^.  Moreover,  it  would  be 
difficult  to  ui.der;tand  the  book,  if  he  did  not  explain  his 
'  System,'  for  it  ha-î  a  great  influence  on  his  ideas  and  actions. 
He  had  noticed  that  man  is  made  up  of  a  soûl  and  a  '  beast,' 
which,  although  distinct  from  one  another,  are  sodovetailed 
(emboîter)  into  one  another  that  the  soûl  must  be  superior 
to  the  '  beast  '  to  notice  the  distinction.  Plato  gave  the 
name  of  '  the  other' to  matter.  but  our  author  would  pre- 
fer  to  call  the  'beast'  which  is  joined  to  our  soûl  by  this 
name.  To  accuse  the  body  of  so  many  bad  things  is  surely 
very  improper,  since  it  is  quite  incapable  of  thinking  and 
feeling.  We  must  blâme  the  '  beast,'  which  is  a  being  with 
a  will  and  tastes,  with  a  separate  existence,  but  a  being 
which  is  better  trained  than  other  animais,  and  has  more 
perfect  organs.  If  one  makes  experiments  on  the  union  of 
thèse  two  beings,  one  will  recognize  that  the  '  beast'  gene- 
rally  obeys  the  soûl,  but  that  the  former  forces  the  latter 
sometimes  to  act  against  its  will.  It  is  a  great  art  to  train 
one's  '  beast'  well,  so  that  it  may  go  alone,  and  so  that  the 
soûl  may  rise  to  heaven.  In  reading,  one  often  finishes  a 
page  without  having  understood  it.  The  reason  is  that  the 
soûl  has  been  absent  for  a  little,  without  warning  the  '  other  ' 
which  has  gone  on  mechanically  with  the  reading,  whilst 
the  soûl  was  not  listenins:. 


^' 
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r  CHAPTEK  VII. 

Hère  is  another  example  of  the  writer's  System.  He  had 
set  out  one  day  to  go  to  the  king's  palace,  alter  having  been 
paintiiig  ail  morning,  aiid  his  soûl  had  left  to  the  '  beast  ' 
the  care  of  transporting  him  to  the  court,  whilstit  meditated 
on  painting  as  follows  (^comme  il  suit)  :  What  a  sublime  art 
is  painting  !  Happy  is  he  who  paiiits  the  majesty  of  a  beau- 
tiful  face,  who  is  struck  by  the  spectacle  of  nature,  in  whom 
a  sombre  wood  inspires  a  feeling  of  sadness  and  who  knows 
how  to  express  it  on  canvas.  In  his  productions  you  see 
reflected  the  blue  of  the  sky  df  ancient  Sicily,  where  nymphs 
flee  the  satyrs.  You  see  majestic  temples  raising  their  proud 
head  above  the  surrounding  forests.  •  No  tongue  can  describe 
the  glory  of  the  green  groves,  of  the  sweet  ficdds,  of  the  silent 
rivers.  But  \Yhilst  his  soûl  was  meditating,  his  'beast' 
instead  of  repairing  to  the  co  irt,  had  drifted  to  the  left,  and 
was  at  a  lady's  door  far  from  the  royal  palace. 

CHAP I EE  VIII. 

)  >-^  '  But  the  faculty  of  being  able  to  disengage  the  soûl  from 
matter  and  to  make  it  travel  alone  has  its  disadvantnges. 
That  is  how  (c'est  comme  cela  que)  ho  got  (eut)  the  burn  he 
spoke  of  in  arothor  chapter.  His  '  bonst'  used  to  toast  the 
bread.  and  make  the  cofFee,  and  wculd  sometimes  take  it, 
without  his  soûl  having  anything  to  do  with  it.  except  (si  ce 
n'est)  to  watch  the  '  1  east  '  at  work.  But  it  is  a  difficult 
opération  to  watch  one's  self  act,  so  to  spoak.  It  is  a  very 
difïiculi  metaphysical  trick.  Cne  day  he  laid  his  tongs  on 
the  hot  coals  to  toast  his  bread.  His  soûl  went  on  a  trip, 
and  a  burning  log  having  rolled  out  on  the  hearth,  he 
touched  the  tongs  with  his  hand  and  burnt  himself. 

*  CHAPTEE  IX. 

C\  We  désire  constantly  to  increase  our  faculties,  to  be  where 
we  are  not,  to  occupy  at  one  and  the  same  time  the  past  and 
the  future,  and  to  double  our  being.  We  should  like  to 
command  armies,  and  préside  over  learned  societies,  but  if 
we  possessed  thèse  things,  we  should  not  know  how  to  find 
happiness.  Our  hopes  would  be  dashed  against  the  misfor- 
tunes  attached  to  humanity.  But,  a  quarter  of  an  hour 
with  our  traveller  will  show  us  the  road  to  happiness.  Let 
us  leave  to  the  'beast'  the  misérable  ambition  which  tor- 
ments  us.  Let  us  break  our  prison  and,  from  the  heights  of 
heayen  where  he  will  guide  us,  let  us  look  at  our  '  beast  ' 
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running  the  career  of  liouor.  Nobody  will  notice  whother 
sho  has  a  soûl  or  not.  She  will  walk  with  gravity  in  the 
inidst  of  the  crowd.  Men  will  respectf  iiUy  divide  before  her. 
slie  may  even  rise  to  the  highest  fortune  without  the  help  of 
the  soûl. 

CHAPTER  X. 

Let  no  one  be  deceived,  his  journey  is  going  on,  and  he 
will  keep  his  word  by  giving  a  description  of  it.  He  was 
travelling  leaning  back  in  his  cliair  in  the  way  lie  travels 
when  he  is  in  nohurry,  whilst  his  soûl  was  running  through 
the  devions  windings  of  metaphysics,  and  he  arrived  near 
tho  wall,  where  his  hand  seized  a  lady's  portrait.  The 
•beast'  began  to  remove  the  dust  which  covered  it,  and  the 
quieb  pleasure  given  to  it  by  this  occupation  was  felt  by  his 
soûl  also.  For  although  the  mind  travels  through  the  vast 
plains  of  space,  it  takes  part  in  the  enjoyments  of  the  *  beast.' 
As  the  dust  was  removed,  the  looks  of  hair  and  the  garland 
of  roses  which  crowned  it  appeared,  and  his  soûl,  feeling  a 
slight  heart  tremor,  shared  his  heart's  enjoyment.  Then 
hi*  soul's  companion,  the  'beast,'  seized  a  wet  spt  nge  and 
wiped  with  it  (la  passer  sur)  eyebrows,  eyes,  nose,  cheeks. 
mouth,  chin  and  bosom.  The  charraing  f  ice  sprang  out  of 
nothingness.  His  soûl  rushed  from  heaven,  and  time  and 
space  disappeared  for  him.  He  lived  f (  r  a  moment  in  the 
past  and  grew  young  again.  But  the  moment,  though 
ravishing,  was  short;  in  the  twinklîng  of  an  eye  cold  reason 
rojjained  her  authority  and  ho  grew  iustantly  a  whole  year 
older. 

CHAPTER  XI. 

Our  traveller  forgot,  in  speaking  of  his  bed,  to  advise 
every  one  to  hâve  one,  rose  and  white  in  color.  Thèse  two 
colors  which  nature  has  given  to  the  rose  are  tho  crown  of 
the  Kingdom  of  Flora,  and  when  it  announcos  a  beautiful 
day  it  colors  the  sunrise  with  those  cbarming  tints.  But 
never  wore  thèse  two  colors  so  triumphant  as  one  day  when 
(lue)  sweot  Rosalie  and  others  were  going  up  a  steep 
path  ;  Rosalie's  svviftness  gave  her  wings,  and  she  arrived 
tlie  first  at  the  top  of  a  knoll  where  she  stopped  to 
take  breath,  turned  to  the  others  and  siiiiled  at  their  slow- 
ness.  AU  eyes  were  struck  by  tho  glowing  cheeks,  the  ooral 
lips.  the  dazzling  teeth  an  I  the  sn)wy  neck.  'J'hey  ail 
stopped  U)  gaze  iipon  her.  ït  was  tho  finest  cxainple  of  the 
su]>eriority  of  thèse  two  colors.  But  thoir-  influence  is  so 
groat  that  our  traveller  does  not  know  wljen  he  can  take  up 
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his  work  again,  if  the  angel,  who  distributes  ideas,  ever 
miiigles  the  image  of  that  knoll  wibh  his  thoughts. 

CHAPTER  XIV. 

Our  author's  servait  enters  his  master's  room  half  an  hour 
before  he  rises,  so  as  toget  for  him  the  pleasureof  meditating 
in  the  vvarmth  of  his  bed  whose  colcr  contributes  a  good  deal 
to  his  pleasure  also.  The  servant  enters  quietly,  and  the 
master  is  awakened  just  enough  to  know  that  he  is  not  quite 
so.  The  servant  looks  at  his  master's  watch,  and  becomes 
little  by  little  more  noisy.  But  the  master  prétends  not  to 
hear,  or  gives  orders  in  an  ill-tempered  fashi<  n  in  order  to 
gain  time,  so  that  he  may  stay  in  b;  d.  and  the  servant  pré- 
tends not  to  notice  it.  But  finally  ail  the  resources  of  the 
master  are  exhausted  ;  Joannctti  hns  advanced  tothe  centre 
of  the  room,  and  stands  there  quite  motionless.  T[;e  master 
can  resist  no  longer  the  servantes  quiL-t  repronch.  and  con- 
fesses tliat  his  servant's  gocd  sensé  is  a  great  deal  better 
than  the  shrewdest  cleverness  or  the  most  carefully  studied 
discourse  on  the  disadvantages  of  laziness.  Joannetti  is  a 
perfect  gentleman  and  the  one  who  best  suits  a  traveller  like 
his  master,  He  is  accustomed  to  the  aimless  acts  of  the 
'  other,'  and  gudies  it  often  when  it  is  alone,  Poor  ,Toan- 
netti  gives  himself  a  great  deal  of  trouble  (peine)  to  warn  his 
master  that  the  'beast'  is  putting  on  its  st(  ckings  wrong 
side  out,  or  to  run  after  the  crazy  thing,  when  it  bas  lost  a 
bat  or  a  handkerchief,  and  once,  if  he  had  not  overtaken 
her  at  the  foot  of  the  stair,  she  would  bave  gone,  like  a 
giddy  one,  to  the  court  without  a  sword. 

^  ^V  CHAPTER  XV. 

a  .  "^        Joannetti,  having  aided  his  master  to  clean  the  portrait, 
\f  by  handing  him  the  wet  sporige,  hid  ciused  his  master's  souI 

to  tiavel  millions  of  lengues  in  a  moment,  but  he  had  no 
m(  re  idea  of  what  had  caused  the  chapter  en  the  pr  rtrait 
than  of  what  was  going  on  in  th*  moon.  But  .Toannetti  h  as 
a  difïicult  problem  to  solve.  and  this  gives  him  an  appear- 
ance  of  curiosity.  He  woukl  like  his  master  to  explain  why 
the  portrait  always  looks  at  him  no  matter  where  he  is.  If 
he  is  at  the  window  it  turns  its  face  to  him.  and  if  he  goes  to 
make  the  bed,  it  keeps  its  eyes  on  him  as  he  goes.  .lonnnetti 
thinks  that,  if  the  room  were  full  of  people.  the  portrait 
would  look  at  everybody  at  once,  and  would  smîleon  ail  just 
as  it  does  on  his  master.  His  master  gives  himself  up  to 
the  most  serions  ipeditatioji, 
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OHAPTER  XVI. 

Joannetti  is  still  waiting  for  the  explanation  asked  for  in 
the  last  chapter.  But  when  his  master  spoke  of  plane  surfaces 
and  rays  of  light,  Joannetti  opened  mouth  and  eyes  to  show 
his  astonishment.  It  was  his  master's  '  beast  '  which  at- 
tempted  such  a  speech  ;  his  soûl  was  not  ignorant  of  the 
fact  that  Joanetti  did  not  know  what  rays  of  light  and  plane 
surfaces  are.  ïhe  explanation  stopped.  He  résolves  to 
dine  where  he  is,  and  he  puts  his  feet  on  the  chimney,  while 
he  waits  for  his  meal.  There  is  no  more  suitable  attitude 
than  this  for  the  necessary  halts  in  a  long  journey.  But 
E,  îsine,  his  dog,  wishes  her  master  to  tako  her  on  his  Inp, 
into  that  very  convenient  bed,  ail  preparedat  the  top  of  the 
famous  V,  made  by  the  two  parts  of  his  body.  If  he  does  not 
take  her  up,  she  leaps  upon  him,  and  whether  there  is  a  fel- 
low  feeling  between  his  '  beast  '  and  the  dog  or  not,  his  hands 
arrange  themselves  so  as  to  (de  manière  à)  secure  (assurer) 
her  comfort.  When  he  puts  his  feet  on  the  chimney,  and 
when  he  is  not  thinkino:  at  ail  of  takinghis  diniier,  there  are 
such  relations  between  his  '  beast  '  and  the  dog  that  Rosine, 
seeingthis  movement,  exi^erioncesmuch  pleasure  and  gently 
wags  her  tail.  But  modesty  keeps  her  in  her  place,  and  his 
'beast'  is  grateful  to  her  for  it.  So,  there  is  established 
between  them  a  relationship  of  feeling  which  can  not  be  in 
any  way  attributed  to  chance. 

CHAPrER  XVII. 

'J'he  fashion  of  travellers  is  to  descHbe  in  détail  the  sm ail- 
est  circumstances,  so  let  no  one  reproach  our  traveller  with 
being  pnlix.  When  people  climb  Mont  Blanc  or  vis  t  the 
wide  mouth  of  the  tomb  of  Empedocles,  everything  is  care- 
fully  registered  for  the  instruction  of  those  who  stay  at 
home  :  the  number  of  animais  to  ride  on,  the  number  of 
people,  and  even  the  slips  of  the  mules.  And  our  traveller 
résolves  to  dedicate  a  whole  chapter  to  his  dear  Rosine, 
whom  he  loves  with  a  true  affection,  They  hâve  lived 
tocrether  for  six  years  without  the  Icast  coolness.  Or,  if  any 
little  ffuarrel  has  arisen,  the  wronghas  been  on  the  master's 
side,  and  the  dog  alwavs  takes  the  first  step  towards  recon- 
ciliation. Our  author  has  had  some  friends  and  acquaint- 
ances  who  hâve  said  :  •*  You  may  count  on  our  eternal  and 
and  unre«^erved  friendship,"  and  who  bave  forgotten  his  very 
name.  But  his  dog  has  never  offerod  him  any  services,  and 
yet  has  never  ceased  to  love  him  since  the  time  when  they 
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began  to  live  together.    So,  he  will  never  refuse  his  affection 
to  that  affectionate  créature. 

CHAPTER  XVIII. 

When  Joannctti  saw  his  masier  finish  his  explanation  hy 
burying  his  head  iu  his  dressing-gown,  he  thought  he  had 
'floored'  his  m  aster  Avith  the  difficulty  he  had  proposed. 
But  he  did  not  show  the  least  pride,  nor  did  he  try  to 
profit  by  the  suporiority  he  had  acquired.  After  remaining 
motionless  a  moment,  he  put  the  portrait  in  its  place,  and 
went  out  on  tiptoe.  His  action  on  that  occasion  gave  him  a 
deeper  place  in  his  master's  heart,  for  no  doubt  he  felt  that 
his  présence  was  a  humiliation  to  his  master,  and  it  was 
delicacy  which  suggested  him  to  retire. 

CHAPTER  XIX. 

One  day  the  master  t(jld  the  servant  in  anger  to  get  a 
pièce  of  cloth  to  clean  his  shoes.  He  was  angry  because  he 
had  told  him  three  times  to  buy  a  brush.  But,  as  the  ser- 
vant was  going  for  the  cloth,  the  master's  anger  passed 
away,  particularly  when  he  saw  the  care  with  which  the 
servant  removed  the  dust  from  his  shoes  without  touching 
his  stocl^ings.  He  said  to  hirnself  :  ''Are  there  men  who 
clean  other  people's  shoes  for  money?"  The  wnrd  money 
cime  like  a  flash  of  light  to  illuminate  him.  Then  he  re- 
membered  that  he  had  not  given  his  servant  any  for  a  long 
time.  He  asked  .loannetti  whether  he  had  any  money,  and 
the  servant  r  plied  thnt  he  had  not  had  a  copper  for  a  week. 
He  had  spent  ail  he  hnd  for  his  master's  little  purchnses.  Tf 
his  master  h;  d  paid  lii^ti  the  twenty-three  francs  he  owed 
him.'  he  would  nn  doubt  bave  bought  the  brush.  He  might 
bave  said  to  his  master  :  "I  am  not  a  donkey,"  but  rather 
than  expose  his  master  to  blush  for  his  anger,  he  allowed 
himsciir  to  be  badly  treated.  Heaven  bless  you,  Joannctti! 
So.  the  master  gave  him  money,  and  whilst  the  servant  was 
gone.  took  the  cloth  and  cleaned  the  other  shoe,  letting  fall 
on  it  a  tear  of  repentance. 

CHAPTER  XX. 

The  walls  of  our  author's  rrom  are  embellished  with  pic- 
tures  and  cuts.  Avhich  be  would  like  to  bave  the  reader  exa- 
mine, but  it  is  as  difïicult  to  oxplain  a  pictine  as  itis  to  make 
a  g<jod  portrait  from  a  dcscrijjtion.     In  the  first  engraving 
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which  mects  our  eyes,  we  should  see  the  unhappy  charac- 
ters  (pcrsoiina<çe)  of  Gœt'ie's  romance  (roman):  Charlotte, 
who  is  cleaning  Albert's  pistols,  and  Albert,  in  the  midst  of 
old  papers  of  ail  kinds,  who  coldly  bids  farewell  to  his 
friend.  Our  author,  a  mau  of  feeling,  has  often  been 
tempted  to  tear  Albert  to  pièces,  and  to  tread  him  under 
foot.  But  we  are  forced  to  live  with  Alberts  in  this  world, 
with  those  who  are  like  rocks  against  which  the  gentleemo- 
ti  -ns  break  like  waves.  Happy  are  those  who  hâve  friends 
who  are  uuited  to  them  by  a  similarity  of  tastes  and  feelings  ! 

CHAPÏER  XXr. 

X)\ir  author  had  a  friend  whom  death  took  away  from  him. 
They  had  been  together  in  war.  They  had  drunk  ont  of  the 
same  ciip  ;  they  had  slept  under  the  same  canvas.  They 
had  been  exposed  to  ail  the  p  rils  of  a  cruel  war;  death 
seemed  to  sp.ire  them  for  one  another.  But  he  died  in  our 
author's  arms,  in  the  midst  of  health  and  tranquilit}',  and 
his  memory  exists  now  only  in  our  author's  heart.  Nature, 
indiffèrent  to  our  fate,  adorns,  with  ail  thebeauty  of  spring- 
time,  tlie  graveyard  where  he  sleeps.  Everything  breathes 
jo3^  and  life  beside  the  silent  tomb  of  his  friend:  the  trees 
covered  with  leaves,  the  birds  singing  in  the  branches,  and 
the  cricket  clnrping  fraily  in  the  grass.  The  death  of  a  man 
and  that  of  a  butterfly  are  they  two  similar  epochs  in  the 
course  of  niture?  Is  man  nothing  but  a  vapor?  No,  He 
whd  floods  the  east  with  light  will  not  plunge  us  into  the 
iiight  of  non-existence.  Our  friends  do  not  vanish;  we  shall 
see  them  again,  whatever  barrier  may  separate  us.  He  who 
spread  ont  the  m ighty  horizon,  and  raised  the  icy  tops  of 
the  great  mountains,  spreads  such  a  charm  around  me  in 
nature,  that  my  soûl  is  quite  filled  with  an  invincible  proof 
of  immortality. 

CHAPTERS  XXIT.  and  XXIII. 

Our  author  has  been  asking  tears  of  his  readers,  and  hopes 
that  he  will  be  forgiven.  Ho  dedicates  it  to  his  friend,  the 
best  of  women.  and  says  that  it  will  be  enougli  for  him,  if 
he  has  her  approval,  and  he  will  bravo  the  whole  univorso, 
if  she  ovcrlo  jks  the  foolish  things  donc  inadvertently  by 
him. 

The  subject  of  the  next  engraving  is  the  family  of  TJgo- 
Hno.  The  fathfr  is  leaning  as^ainst  a  pi!lar,  and  around 
him  are  his  children.     They  stretch  out  their  hands  to  him 
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and  ask  for  bread  ;  but,  with  haggard  eye,  suffering  ail  that 
humanity  can  sufFer,  he  dies.  Another  picture  présents 
itself.  This  time  it  is  a  scène  of  sweet  peacefulneas.  A 
sheplierdess,  sitting  on  the  trunk  of  a  tree,  is  watching  her 
flock  which  wanders  over  flowers  of  every  sort — fiowers 
which  spring  up  naturally  on  the  Alps,  but  are  grown  with 
difïiculty  in  our  hothouses.  But  our  author  sees  soldiors 
advancing,  climbing  the  mountains;  the  noise  of  cannon  is 
heard  and  the  sweet  shepherdess,  with  her  sheep,  will  not  be 
long  in  disappearing  from  the  face  of  this  sad  earth. 

CHAPTER  XXIV. 

For  some  time  back  our  author's  chapters  hâve  endecl 
sadly,  so,  to  put  an  end  to  this  (y),  he  thinks  the  best  thing 
is  to  Write  a  dissertation  upon  the  subject  of  painting.  He 
seems  to  prefer  painting  to  music.  The  painter  is  able  to 
leave  something  behind  him,  which  outlives  him  and  makes 
his  memory  eternal,  and  this  does  not  dépend  on  fashion. 
The  pièces  of  music  which  made  our  forefathers  weep  become 
ridiculous,  and  make  their  descendants  laugh  instead  of 
making  them  weep. 

CHAPTEE  XXV. 

But,  one  might  say,  what  différence  does  it  make  whether 
ancient  music  makes  one  (vous)  laugh  or  weep,  if  thé  new 
softens  our  hearts?  It  is  not  necessary  that  our  pleasures 
should  resemble  those  of  our  ancestors.  The  dissertation 
regarding  the  merits  of  painting  and  music  continues. 
Music  delights  every  living  thing,  whilst  painting  isenjoyed 
by  a  small  number  of  people.  Children  hâve  been  seen  who 
played  on  the  piano  like  great  masters,  but  there  are  no 
good  painters  of  twelve  years  of  âge.  Musicians  can  do 
without  a  thinking  head,  but  painting  demands  one.  Men 
without  head  or  heart  may  draw  charming  sounds  from  a 
violin.  The  '  beast  '  may  be  trained  to  play  on  the  piano, 
but  to  paint  the  simplest  thing  in  the  world,  the  soûl  must 
employ  ail  its  faculties  at  it.  But  discussion  awakens  ob- 
jections. Our  aut?ior  in  beginning  his  dissertation  assumed 
a  dogmatic  tone,  but  he  confesses  now  that  he  is  embarrassed 
a  little. 

CHAPTEE,  XXVI. 

Our  author  is  now  going  to  speak  of  the  two  portraits 
which   follow    the   shepherdess.      First,    that  of  Eaphael, 
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painted  by  himself  ;  and  second,  that  of  his  mistress.    When 

our  authoi"  looks  at  the  great  painter's  portrait  he  is  fillcd 

with  a  profound   respect  for  him  whose  pictures  surpnss  ail 

I   those  of  antiquity,  and  are  the  admiration  of  modem  artists. 

'J     His  soal  feels  indignation  against  that  Italian  wom.nn  who 

^'     extinguished  that  divine  genius  in  the  artist's  breast,  but 

liis   soul's    companion    is   quite  ready   to   forgive   her   for 

Raphael's  death,  when  it  looks  at  the  charming  face  of  that 

fatal  beauty. 


CHAPTER  XXVII. 

Our  author  keeps,  for  the  last  pièce,  for  the  connoisseurs 
who  travel  with  him  sometimes,  a  pictiire  before  which  ail 
others  grow  pale,  which,  when  he  shows  it  to  men,  women 
or  children,  or  even  to  animais,  receives  from  ail  signs  of 
approbation  and  pleasure.  It  is  a  picture  so  perfect  that 
those  who  1  ok  at  itcanfind  no  fanlt  with  it.  The  physicist, 
who  méditâtes  on  the  strange  phenomena  of  light,  expéri- 
ences pleasure  when  he  sees  it,  but  we  shall  say  nothing  of 
this.  It  is  in  présence  of  tins  picture,  a  mirror,  that  love 
sharpens  his  arrows,  that  he  prépares  for  war,  that  he 
practises  tender  glinces  and  affected  smiles.  A  mirror 
neither  slanders  nor  flatters  anybody,  it  is  the  only  friend 
who  always  tells  the  truth.  Our  author  was  thinking  of 
offeritig  a  prize  to  learned  societies  for  the  discovery  of  a 
moral  mirror  where  mon  might  see  themselves  as  they  are, 
but  it  would  be  use^oss  (inutile).  Uglinessrarely  recognizes 
itself  ;  conceit  slips  in  its  prism  between  us  nnd  our  image 
and  we  see  a  divinity.  A  moral  mirror  would  be  of  little 
use  Tservir  à  pou  rie  chose),  nobody  would  look  at  it,  nobody 
would  see  himself  in  it. 


CHAPTER  XXV  m. 

Our  traveller  had  almost  arrived  at  his  desk  when  his 
post-chaise  upset.  His  'beast'  was  frightened  by  a  beggar 
asking  alms,  and  it  turned  his  arm-c-hiir  so  suddenly  that 
it  was  turned  ovor  on  the  traveller.  The  bojgar  belonged 
to  Chambéry,  whore  he  had  driven  tho  sheo))  to  the  fields, 
and  had  divi  led  his  bread  often  with  Rosine.  So  the  dog 
i-ecoguized  hiui,  and  .loannetti  gathered  the  remnants  of  the 
dinner  and  gave  them  to  him.  Thus  did  our  author  reçoive 
Icssons  in  humanity  from  his  servant  and  his  dog. 
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CHAPTEE  XXIX. 

Our  author  wishes  to  assure  us  that  he  had  intended  to 
undertake  this  trip  a  long  time  befcre  he  wasf  rced  to  do  so 
by  circumstances.  Suspicious  people  will  not  believe  hiin 
perhaps,  but  kind  people  will  accept  his  protestation.  He 
admits  that  he  would  hâve  preferred  Lent  to  Carnival  tinio. 
but  amongst  those  who  hear  the  sweet  noise  of  music  and 
dancing  in  ball-rooms  there  are  some  who  are  more  bored 
than  he.  But  why  should  he  consider  those  in  a  more 
agreeable  situation,  instead  of  the  inass  of  unfortunate  ones 
more  unhappy  than  he  ?  In  this  city  of  opulence  you  may 
find,  hère  a  group  of  children  dying  of  cold,  there  a  pcor 
trembling  woman  with  her  head  lying  on  the  threshold  of 
snme  mansion.  We  should  be  thankful  that  we  are  less 
unhapp3'  than  they. 

CHAPTEE  XXX. 

But  if  there  are  poor  unfortunates,  and  rich  who  show 
indifférence  regarding  them,  there  are  also  many  charitable 
l'orsons  who  rise  early  to  succor  the  unfortunate.  Whilst 
vice  is  sleeping  on  down,  they  go  at  daybreak  to  churcli  and 
think  God  for  his  blessings,  and  the  Lord  keeps  back  his 
thunderbolt. 

CHAPTEE  XXXL 

The  thought  of  the  misery  of  the  unfortunate  has  ol'tou 
corne  to  our  author.  Struck  with  the  différence  between 
their  situation  and  his,  his  room  has  seenied  to  him  filled 
with  useless  luxury, — chairs,  tables,  mirrors,  desks.  and 
î^articularly  his  bed,  hâve  enibellished  his  rcom  too  mucli. 
When  ho  marie  thèse  reflections,  he  could  hâve  heard  violins 
nnd  even  the  melodious  voice  of  Marchesini  without  moving 
from  his  place. 

CHAPTEE  XXXH. 

Our  author  confesses  that  for  some  time  back  he  does  not 
f-njoy  himself  so  well  at  balls  and  at  the  théâtre.  His  miiid. 
bcsieged  by  glcomy  thoughts,  finds  evcrywhere  sadness  and 
terror.  A  sinister  fancy  keojis  roturning.  and  wlon  he  is  in 
the  midst  of  pleasant  prople  who  sing  and  dance,  he  fancies 
rsMmaginer)  he  sees  a  bear.  a  tiger.  or  a  philosopher  enter 
who  tells  people  that  they  are  oppressed,  and  that  they 
should  break  their  instruments,  eut  everyl  ody's  thntat  and 
be  frec.  How  many  of  thèse  charming  people  would  do  this  V 
Who  knows?  Tho  charming  mon  of  Paris  danced  five 
ycars  ago. 
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CHAPTER  XXXIV. 

The  reader  will  find  our  author's  roflections  shortened  by 
a  dozeii  of  chapters  on  account  of  tlie  fall  of  his  post-chaise. 
On  leaving  the  portraits  thefirsfc  object  vvliicli  présents  itself 
is  his  desk.  In  one  of  its  drawers  you  will  find  sealing-wax, 
paper  and  pens  ;  in  another  are  the  materials  of  tlie  storyof 
the  prisoner  of  Pignerol.  In  another  are  found  the  letters, 
arranged  in  parcels,  which  he  has  received  during  ten  years. 
What  a  pleasiire  to  read  tliese  old  letters  !  What  a  rich 
mine  t<i  work  !  When  he  looks  at  thèse  letters,  he  sees  great 
changes  in  himself  and  in  his  friends.  Their  icleas  and  feel- 
iiigs  are  no  longer  the  same.  A  thousand  pi eju  lices  which 
l)esieged  them  are  forgotten.  Meu  and  the  vvorld  were 
unknown  to  them,  and  they  had  to  read,  like  other  people, 
in  men's  hearts.  Triith  destroyed  the  enchanted  palace  of 
illusion. 

CHAPTER  XXXV. 

Our  author,  having  gathered  a  rose  in  the  conservatory, 

went  and  gave  it  to   Madame.     She  took  it,  but  pnid  no 

attention  to  him,  for  she  was  busy  putting  the  last  t'>uches 

^';       to  her  attire.     He  humbly  held  pin>  in  his  liand,  or  a  second 

"^        mirror,  and  he  and  his  ro=!e  eut  a  very  sorry  figure.     At  last 

!^       he  lost  patience,  laid  down  his  mirror,  and  went  out.     But 

, nJ        she  was  so  preoccupied  that  his  sudden  departure  produced 

\        no  effect.     That  is  why  the  dried  rose  is  on  the  shelf  of  his 

desk,  although  he  will  not  say  so. 

CHAPTER  XXXVI, 

We  now  hâve  a  chapter  on  his  library,  which  is  made  up 
of  novels  and  poets.  He  participâtes  in  the  misfortunes  of 
many  imaginary  characters.  But  he  finds,  on  the  other 
haiid,  more  virtue  and  unselfishness  in  this  imaginary  world 
than  in  tHe  real  vvorld.  If  he  finds  in  it  a  woman.  beautiful, 
good-tempered,  serious  and  straio-ht-forward,  then  he  takes 
her  by  the  hand  and  together  they  roam  through  those 
enchanted  régions  where  poets  and  painters  place  the 
divinity  of  their  hearts.  If  he  reads  Cleveland,  he  so  enters 
into  his  sorrows,  he  is  so  deeply  interested  in  him  and  his 
family,  that  he  must  devour  the  book  to  the  end.  His  fear 
is  as  lively,  when  he  reads  of  the  unexpected  appearance  of 
the  fierce  savages,  as  îf'Tie  himself  were  to  be  eaten  by  those 
monsters. 
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CHAPTEE   XXXVII. 

Our  traveller  transports  himself  iuto  a  vast  field  in  the 
track  of  tlie  pcets.  The  stories  of  antiquity  inspire  him 
M  ith  greater  terror  than  modem  eveiits.  There  arc  now 
no  longer  slioï-es  likc  those  of  Xanthus,  no  plains  like 
those  of  Arcadia,  no  lock  like  that  which  was  watered  by 
Ariadne's  tears.  But  wlien  he  wishes  to  enjoy  the  full 
strength  of  his  imagination  he  seizes  the  flowing  robe  of  the 
blind  poet  of  England,  and  npproaches  the  throne  of  the 
Eternal.  lîe  enters  the  dazzling  celestial  court,  then  visits 
the  caverns  of  Satan's  home,  where  he  is  présent  at  the 
infernal  council  and  listens  to  the  speeches.  He  takcs  an 
interest  in  Satan,  although  he  blâmes  his  stubborn  spirit. 
The  grandeur  <  i  Satan's  courage,  although  he  knows  the 
misfortunes  which  hâve  comefrom  his  enterprise,  move  hiin 
to  admiration.  The  boldness  of  Satan  in  the  exécution  of 
his  plan  is  one  of  the  most  beautiful  efforts  of  human 
imagination. 

CHAPTEE  XXXVIII. 

Cook's  travels  are  nothing  in  comparison  with  thecurioua 
events  which  happen  to  one  (vous)  n  mr  one's  (sa)  library. 
But  the  biist  of  his  father,  of  which  he  has  already  sfoken, 
and  up  n  which  his  thoughts  are  often  fixed.  puts  his  son! 
back  into  its  natural  temper,  for  it  recails  ail  that  remains 
to  him  of  his  native  land.  The  father  served  his  countrf 
for  sixty  years  with  zeal  and  integrity.  and  now  the  childreii 
are  exiles.  '\  hey  are  forbidden  to  visit  his  tomb.  But 
tyranny  cantiot  take  away  the  remrmbrcince  of  his  virtue:', 
which  is  the  most  precious  part  of  their  inherïtance. 

CHAPTEE  XXXIX. 

A  dialogue  between  the  soûl  and  the  '  beast.'  The  latt^er 
was  awake,  either  on  account  of  visions  of  the  night,  or  of 
the  Carnival  which  was  drawing  to  a  cb  se.  And  his  soûl 
was  struggling  (se  débattre)  to  free  itself  from  the  bonds  of 
sleep.  A  bunch  of  violets  which  fell  on  the  fîoor  awal:eaed 
his  soûl  completcly,  and  it  disapproved  of  what  had  taken 
place  in  its  absence.  Then  began  the  diab  gue,  in  ■>vLich 
the  '  other'  makes  replies  in  angor  to  the  repronches  of  tho 
soûl.  The  snil  asks  why  the  'beas^t'  had  taken  it  into  her 
head  to  do  what  the  souJ  had  not  sanctioned.  The  '  beast' 
replied,  that  she  had  the  right  to  enjoy  the  pleasures  -H^iich 
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nature  offers.  She  had  never  disapproved  the  spéculations 
of  the  soûl,  or  its  castles  in  the  air.  or  its  sublime  Systems. 
Tlie  soûl  was  going  to  repl^»^  that  nothing  would  cause  her 
so  nuich  pleasure  as  to  see  the  'beast'  enjoy  her  natural 
pleasures,  whenshe  was  interrupted  by  the  '  beast'  who  said 
that  the  forced  stay  in  the  room,  the  wound  that  had  been 
received,  etc.,  were  ail  the  fruit  of  the  pride  of  the  soûl. 
The  soûl  caused  a  diversion  by  saying  to  Joannetti  to  make 
some  coffee,  and  soon  the  '  beast  '  forgot  ail.  Our  traveller 
was  soon  enjoyiiig  the  perfume  of  the  colfee. 


CHAPTER  XL. 

What  a  variety  of  enjoyment  kind  nature  has  given  to 
the  hearts  which  know  how  to  enjoy  !  This  is  particularly 
true  of  youth,  that  âge  when  the  sun  shines  more  brightly 
than  in  the  rest  of  life,  when  we  do  not  know  even  the  iiame 
of  selfishness  or  of  ambition.  At  that  time  (époque!  the 
flowers  hâve  sweeter  perfumes.  the  fruits  are  more  delicicms, 
the  fountains  are  cooler  than  later  iu  life,  the  men  are  ail 
kind,  gênerons  and  with  tender  feeling.  And  the  contem- 
plation of  nature  opens  before  us  many  enjoyments.  Imagi- 
nation, the  perceptions  of  the  mind  and  the  différent  sensa- 
tions of  the  heart  increase  their  number  and  intensity. 


CHAPTEE  XLT. 

The  influence  of  clothes  upon  travellers  appears  to  be 
great.  s  )  our  author  will  make  a  chapter  on  this  point.  If 
hesaw  himself  clothfd  with  his  uniform  and  with  his  sword 
athisside,  he  wouM  be  unable  to  continue  his  journey.  But 
this  will  not  astonish  us.  Men  are  found  every  day  who 
think  they  are  ill,  because  somebody  thinks  they  look  ill, 
and  say  so.  and  there  are  weakly  people  who  feel  much  bet- 
ter  when  they  see  themselves  in  a  new  coat.  A  corporal 
awakened  Count  A.  early  one  day,  and  announced  to  him 
that  he  had  to  go  on  duty.  But  the  idea  of  going  out 
troubled  him  so  much  that  he  preferred  to  say  that  he  was 
ill.  So.  he  put  on  his  dressing-gown,  and  it  gave  him  a  pale 
lo')k.  He  thought  himself  really  ill.  He  told  every body  so, 
and  he  became  so  in  earnest,  thanks  to  (grâce  à)  tho  influence 
of  his  dressiijg-gown  and  of  the  broth  wiiich  he  took.  The 
poor  count  was  very  near  making  the  trip  to  the  other  world. 
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CHAPTER  XLII. 


A  famous  physician  had  just  died,  universally  regretted. 
Aiid  yet  woiild  not  his  réputation  suft'er  soinewhat  if  we 
could  call  up  tlie  soûls  of  those  whom  he  may  hâve  sent  into 
the  other  world  ?  Our  author  wonders  whether  Pericles  and 
Plato  and  even  Hippocrates  himself  the  doctor  of  Cos  were 
bled  and  erammed  with  medicines.  Having  called  up  thèse 
names,  he  fell  asleep  and  dreamed  he  saw  thèse  famous  per- 
sons  of  antiquity  with.  Doctor  Cigna  a  modem.  And  they 
talk  of  the  discoveries  in  medicine  which  do  notdecrease  the 
number  of  those  who  go  di)wn  into  the  dark  Kingdom  of 
Minos.  On  the  banksof  the  Styx  people  learn  that  only  He 
who  has  created  ail,  knows  the  great  secret  of  life.  The  dis- 
coveries of  men  cannot  greatly  lengthen  their  existence. 
Charonstill  ferries  over  a  large  number  of  shades.  Whilst 
the  others  were  talking  of  medicine,  Plato  was  readiug  the 
newspapers.  He  asks  whether  the  discoveries  of  philoso- 
phers,  the  invention  of  printing,  and  so  forth,  hâve  not  con- 
tributed  to  make  men  better,  and  whether  that  happy 
republic,  which  he  imagined,  does  not  now  exist.  Aspasia, 
who  was  turning  over  the  leaves  of  a  Journal  de  Modes, 
exclaims  (s'écrier)  that  the  greater  number  of  Indies'  head- 
dresses,  which  are  represented  there,  ought  to  be  thrown 
into  the  fire  along^with  [avec)  the  doctor's  wig.  Aspasia 
was  much  surprised  at  the  variety  and  oddness  of  modem 
attire.  But  our  author  must  le  ave  this  charming  courtry 
of  the  imagination.  Certain  persons  are  goins:  to  restore 
him  his  liberty.  To-day  he  will  be  free,  or  rather  perhaps 
he  is  going  back  again  into  bondage.  Why  did  they  not  let 
him  finish  his  trip  !  But  whilst  he  regrets  his  imaginarv 
joys,  he  feels  himself  consoled  ;  a  secret  force  tells  him  thnt 
he  has  noed  of  air  and  that  solitude  is  like  death.  His  de  or 
opens,  he  départs. 
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The  following  collection  of  extracts  has  been  made 
from  French  authors  of  the  seventeenth,  eighteenth  and 
nineteenth  centuries,  and  comprises  some  of  the  most 
famous  passages  in  French  literature.  It  is  hoped  that 
thèse  extracts  may  be  found  useful  as  exercises  in  sight 
translation,  and  also  as  passages  to  be  committed  to 
memory,  particularly  the  poetical  sélections. 


Corneille,  Pierre  (1606-1684),  the  first  great  writer  of 
Fretich  tragedy.  The  extract  bears  the  name  generally  of 
les  Imprécations  de  Camille^  and  occurs  in  the  5th  scène  of 
Act  IV.  of  Horace.  It  is  uttered  by  Camille,  in  présence  of 
her  brother  Horace,  just  after  she  learns  that  her  lover 
Curiace,  with  his  two  brothers,  has  been  slain  by  Horace. 
Her  words  so  incense  her  brother  that  he  immediately 
pierces  her  heart  with  his  sword.  It  is  a  passage  that  lends 
itself  well  to  déclamation. 

Rome,  l'unique  objet  de  mon  ressentiment  ! 
Rome,  à  qui  vient  ton  bras  d'immoler  mon  amant  ! 
Rome,  qui  t'a  vu  naître,  et  que  ton  cœur  adore  ! 
Rome,  enfin,  (^ue  je  hais  parce  qu'elle  t'honore  ! 
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Puissent  tous  ses  voisins,  ensemble  conjurés,- 

Saper  ses  fondements  encor  mal  assurés  ! 

Et,  si  ce  n'est  assez  de  toute  l'Italie, 

Que  l'Orient  contre  elle  à  l'Occident  s'allie  ; 

Que  cent  peuples  unis  des  bouts  de  l'univers 

Passent  pour  la  détruire  et  les  monts  et  les  mers  ! 

Qu'elle-même  sur  soi  renverse  ses  murailles, 

Et  de  ses  propres  mains  déchire  ses  entrailles  ! 

Que  le  courroux  du  ciel,  allumé  par  mes  vœux. 

Fasse  pleuvoir  sur  elle  un  déluge  de  feux  ! 

Puissé-je  de  mes  yeux  y  voir  tomber  ce  foudre, 

Voir  ses  maisons  en  cendre,  et  tes  lauriers  en  poudre, 

Voir  le  dernier  Romain  à  son  dernier  soupir, 

Moi  seule  en  être  cause,  et  mourir  de  plaisir  ! 

II. 

La  RocHEroucAULD  (1613-1680),  the  most  famous  of  the 
writers  of  maxims,  a  style  of  literature  in  which  a  considérable 
number  exeelled  diiring  the  seventeenth  and  eighteenth  cen- 
turies. The  following  are  a  few  examples  of  his  very  brilliant 
Maximes.  They  will  be  found  suitable  as  passages  to  be  learned 
by  heart. 

L'amour-propre  est  le  plus  grand  de  tous  les  flatteurs. 

Les  passions  sont  les  seuls  orateurs  qui  persuadent 
t<jujours.  Elles  sont  comme  un  art  de  la  nature  dont  les 
règles  sont  infaillibles  ;  et  l'homme  le  plus  simple  qui  a 
de  la  passion  persuade  mieux  que  le  plus  éloquent  qui 
n'en  a  point. 

Nous  avons  tous  assez  de  force  pour  supporter  les 
maux  d'autrui. 

Il  faut  de  plus  grandes  vertus  pour  soutenir  la  bonne 
fortune  que  la  mauvaise. 
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Nous  avons  plus  de  foice  quo  de  volonté,  et  c'est 
souvent  pour  nous  excuser  à  nous-nièmes  que  nous  nous 
imaginons  que  les  choses  sont  impossibles. 

On  n'est  jamais  si  heureux  ni  si  malheureux  qu'on 
s'imagine. 

Rien  ne  doit  tant  «diminuer  la  satisfaction  que  nous 
avons  de  nous-mêmes  que  de  voir  que  nous  désapprouvons 
dans  un  temps  ce  que  nous  approuvions  dans  un  autre. 

Quelque  différence  qui  paraisse  entre  les  fortunes,  il 
y  a  néanmoins  une  certaine  compensation  de  biens  et  de 
maux  qui  les  rend  égales. 

Il  est  plus  aisé  d'être  sage  pour  les  autres  que  de 
l'être  pour  soi-même. 

Comme  c'est  le  caractère  des  grands  esprits  de  faire 
entendre  en  peu  de  paroles  beaucoup  de  choses,  les 
petits  esprits,  au  contraire,  ont  le  don  de  beaucoup 
parler,  et  de  ne  rien  dire. 

Peu  de  gens  sont  assez  sages  pour  préférer  le  blâme 
qui  leur  est  utile  à  la  louange  qui  les  trahit. 

Si  nous  ne  nous  flattions  point  nous-mêmes,  la  flat- 
terie des  autres  ne  nous  pourrait  nuire. 

La  flatterie  est  une  fausse  monnaie,  qui  n'a  de  cours 
(|ue  par  notre  vanité. 

Quelque  éclatante  que  soit  une  action,  elle  ne  doit 
pas  passer  pour  grande,  lorsqu'elle  n'est  pas  l'efîet  d'un 
grand  dessein. 

Il  vaut  mieux  employer  notre  esprit  à  supporter  les 
infortunes  qui  nous  arrivent  qu'à  prévoir  celles  qui  nous 
peuvent  arriver 
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Il  n'appartient  qu'aux  grands  liommes  d'avoir  de 
grands  défauts. 

Celui  qui  croit  pouvoir  trouver  en  soi-même  de  quoi 
se  passer  de  tout  le  monde  se  trompe  fort;  mais  celui 
qui  croit  qu'on  ne  peut  se  passer  de  lui  se  trompe  encore 
davantage. 

Il  n'y  a  point  d'accidents  si  malheureux  dont  les 
liabiles  gens  ne  tirent  quelque  avantage,  ni  de  si  heu- 
reux que  les  imprudents  ne  puissent  tourner  à  leur 
préjudice. 

Il  n'y  a  point  de  déguisement  qui  puisse  longtemps 
cacher  l'amour  où  il  est,  ni  le  feindre  où  il  n'est  pas. 

Il  est  plus  honteux  de  se  défier  de  ses  amis  que  d'en 
être  trompé. 

Tout  le  monde  se  plaint  de  sa  mémoire,  et  personne 
ne  se  plaint  de  son  jugement. 

Les  grands  noms  abaissent  au  lieu  d'élever  ceux  qui 
ne  les  savent  pas  soutenir. 

L'esprit  est  toujours  la  dupe  du  cœur. 

On  ne  donne  rien  si  libéralement  que  ses  conseils. 

Il  est  aussi  facile  de  se  tromper  soi-même  sans  s'en 
apercevoir,  qu'il  est  difficile  de  tromper  les  autres  sans 
qu'ils  s'en  aperçoivent. 

L'usage  ordinaire  de  la  finesse  est  ia  marque  d'un 
petit  esprit,  et  il  arrive  presque  toujours  que  celui  qui 
s'en  sert  pour  se  couvrir  en  un  endroit,  se  découvre  en 
un  autre. 

Le  vrai  moyen  d'être  trompé,  c'est  de  se  croire  plus 
fin  que  les  autres. 


LA    FONTAIXX.  V 

ITT. 

La  Fontaine  (1621-1690),  the  most  fanions  of  French  fable- 
writei-s.  Tlie  works  of  no  vviitei-  are  better  known  to  the 
French  people  than  the  Fables  of  La  Fontaine.  They  are  dis- 
tingnished  by  grâce,  éloquence  and  wit,  and  hâve  fonned  a 
storehonse  of  pithy  quotations  for  the  writers  of  ail  générations. 
The  two  given  liere  are  both  froni  Book  I.  They  will  be  found 
appropriate  pièces  to  be  committed  to  memory. 

LE  RENARD  ET  LA   CIGOGNE. 

Compère  le  renard  se  mit  un  jour  en  frais, 

Et  retint  à,  dîner  commère  la  cigogne. 

Ce  régal  fut  petit  et  sans  beaucoup  d'apprêts  : 

Le  galant,  pour  toute  besogne. 
Avait  un  brouet  clair,  il  vivait  chichement. 
Ce  brouet  fut  p  ir  lui  servi  sur  une  assiette  : 
La  cigogne  au  long  bec  n'en  put  attraper  miette; 
Et  le  drôle  eut  lapé  le  tout  en  un  moment. 

Pour  se  venger  de  cette  tromperie, 
A  quelque  temps  de  là  la  cigogne  le  prie. 
Volontiers,  lui  dit-il  j  car  avec  mes  amis 

Je  ne  fais  point  de  cérémonie. 
A  l'heure  dite,  il  courut  au  logis 

De  la  cigogne  son  hôtesse; 

Loua  très  fort  sa  politesse; 

Trouva  le  dîner  cuit  à  point. 
Bon  appétit  surtout:  renards  n'en  manquent  point. 
Il  se  réjouissait  à  l'odeur  de  la  viande, 
Mise  en  menus  morceaux,  et  qu'il  croyait  friande. 

On  servit,  pour  l'emVjarrasser, 
En  un  vase  à  long  col  et  d'étroite  embouchure. 
*  Le  bec  de  la  cigogne  y  pouvait  bien  passer; 
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Mais  le  museau  du  sire  était  d'autre  mesure. 
Tl  lui  fallut  à  jeun  retourner  au  logis, 
Honteux  comme  un  renard  qu'une  poule  aurait  pris, 
Serrant  la  queue,  et  portant  bas  l'oreille.* 

Trompeurs,  c'est  pour  vous  que  j'écris: 

Attendez-vous  à  la  pareille. 

LE   CHENE  ET   LE  ROSEAU. 

Le  chêne  un  jour  dit  au  roseau  : 
Vous  avez  bien  sujet  d'accuser  la  nature; 
Un  roitelet  pour  vous  est  un  pesant  fardeau: 

Le  moindre  vent  qui  d'aventure 

Fait  rider  la  face  de  l'eau, 

Vous  oblige  à  baisser  la  tête; 
Cependant  que  mon  front,  au  Caucase  pareil, 
Non  content  d'arrêter  les  rayons  du  soleil. 

Brave  l'effort  de  la  tempête. 
Tout  vous  est  aquilon,  tout  me  semble  zéphyr. 
Encor  si  vous  naissiez  à  l'abri  du  feuillage 

Dont  je  couvre  le  voisinage. 

Vous  n'auriez  pas  tant  à  souffrir; 

Je  vous  défendrais  de  l'orage 

Mais  voys  naissez  le  plus  souvent 
Sur  les  humides  bords  des  royaumes  du  vent. 
La  nature  envers  voas  ma  semble  bien  injuste. 
Votre  compassion,  lui  répandit  l'arbaste. 
Part  d'un  bon  naturel;  mais  quittez  C3  souci  : 

Les  vents  me  sont  moins  qu'à  vou^  redoutables; 
Je  plie,  et  ne  romps  pas.      Vous  avez  juscju'ici 

*  See  page  98,  Une  17,  of  le  Chien  du  Capitaine,  wliere  tliis 
phrase  is  quoted. 
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Contre  leurs  coups  épou vantai )los 

Résisté  sans  courber  le  dos; 
Mais  attendons  la  iin.     Comme  il  disait  ces  mots, 
Du  bout  de  l'horizon  accourt  «avec  furie 

Le  plus  terrible  des  enfants 
Que  le  Nord  eut  portés  jusque-là  dans  ses  flancs. 

L'arbre  tient  bon,  le  roseau  plie. 

Le  vent  redouble  ses  efforts, 

Et  fait  si  bien  qu'il  déracine 
Celui  de  qui  la  tête  au  ciel  était  voisine, 
Pt  dont  les  pieds  touchaient  à  l'empire  des  morts. 

IV. 

Molière  (1622-1673),  the  most  famous  of  French  comedy- 
writers.  The  passage  given  hère  is  from  les  Fourberies  cl" 
Scapiriy  Act  II.,  Scène  XI.  This  is  not  hy  any  means  one  of  his 
great  plays,  hut  it  contains  the  famous  liiie  :  Que  diable  allait-il 
faire  daim  ctte  (jaltre  ?  Scapin  invents  the  story  of  the  galley 
for  the  purpose  of  extracting  money  froni  the  miserly  Géronte 
for  the  benefit  of  Géronte's  son,  who  is  Scapin's  master.  It 
should  be  reniembered  that  a  good  deal  of  the  effectiveness  of 
the  line  is  due  to  the  fact  that  it  is  re[)eated  again  and  again  hy 
Ciéronte  throughout  the  rest  of  the  scène.  At  each  répétition  a 
new  point  is  added  to  the  humorous  effect. 

ScAPiy. — Je  l'ai  trouvé  tantôt  tout  triste  de  je  ne 
sais  quoi  que  vous  lui  avez  dit,  oii  vous  m'avez  mêlé 
assez  mal  à  propos  ;  et,  cherchant  à  divertir  cette  tris- 
tesse, nous  nous  sommes  allés  promener  sur  le  port. 
Là,  entre  autres  plusieurs  choses,  nous  avons  arrêté  nos 
yeux  sur  une  galère  turque  assez  bien  équipée.  Un 
jeune  Turc  de  bonne  mine  nous  a  invités  d'y  entrer,  et 
nous  a  présenté  la  main.  Nous  y  avons  passé.  Il  nous 
a  fait  mille  civilités,  nous  a  donné  la  collation,  où  nous 
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avons  mangé  des  fruits  les  plus  excellents  qui  se  puissent, 
voir,  et  bu  du  "in  que  nous  avons  trouvé  le  meilleur 
du  monde. 

Gkronte. — Quy  a-t-il  de  si  affligeant  à  tout  cela? 

ScAPiN. — Attendez,  monsieur  ;  nous  y  voici.  Pendant 
que  nous  mangions,  il  a  fait  mettre  la  galère  en  mer  ;  et, 
se  voyant  éloigné  du  port,  il  m'a  fait  mettre  dans  un 
esquif,  et  m'envoie  vous  dire  que,  si  vous  ne  lui  envoyez 
par  moi  tout  à  l'heure  cinq  cents  écus,  il  va  vous 
emmener  votre  fils  en  Alger. 

GÉRONTE. — Comment  diantre  !  cinq  cents  écus  ! 

ScAPiN. — Oui,  monsieur  ;  et,  de  plus,  il  ne  m'a  donné 
pour  cela  que  deux  heures. 

GÉRONTE. — Ah  !  le  pendard  de  Turc!  m'assassiner  de 
la  façon. 

ScAPiN. — C'est  à  vous,  monsieur,  d'aviser  prompte- 
ment  aux  moyens  de  sauver  des  fers  un  fils  que  vous 
aimez  avec  tant  de  tendresse. 

GÉRONTE. — Que  diable  allait-il  faire  dans  cette  galère?* 


Pascal  (1623-1662),  the  famous  writer  of  les  Lettres  Provin- 
ciales (a  criticism  of  the  Jesuits).  The  fîrst  extract  is  the 
peroration  of  the  twelfth  letter.  The  other  extracts  are  from 
his  Pensées,  They  are  ail  celebrated  passages,  distinguished 
for  élévation  of  thoiight  and  sentiment,  and  for  élégance  and 
strength  of  expression. 


C'est  une  étrange  et  longue  guerre  que  celle  où  la 
violence  essaie  d'opprimer  la  vérité.  Tous  les  efforts  de 
la  violence  ne  peuvent  affaiblir  la  vérité,  et  ne  servent 

*  See  page  71,  Une  5,  of  le  Chien  du  Capitaine. 
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qu'à  la  relevor  davantai^'o.  Toutes  los  lumières  de  la 
vérité  jie  peuvent  lieu  poui*  anètiu*  la  violence,  et  ne 
font  que  l'irriter  encore  plus.  Quand  la  force  combat 
la  force,  la  plus  puissante  détruit  la  moindre:  quand  on 
oppose  les  discours  aux  discours,  ceux  qui  sont  véritables 
et  convaincants  confondent  et  dissipent  ceux  qui  n'ont 
que  la  vanité  et  le  mensonge:  mais  la  violence  et  la 
vérité  ne  peuvent  rien  l'une  sur  l'autre.  Qu'on  ne 
prétende  pas  de  là  néanmoins  que  les  choses  soient 
égales:  car  il  y  a  cette  extrême  différence,  que  la 
violence  n'a  qu'un  cours  borné  par  l'ordre  de  Dieu,  qui 
en  conduit  les  effets  à  la  gloire  de  la  vérité  qu'elle 
«attaque:  au  lieu  que  la  vérité  subsiste  éternellement,  et 
triomphe  enfin  de  ses  ennemis,  parce  qu'elle  est  éternelle 
et  puissante  comme  Dieu  même. 

II. 

[This  is  a  satire  on  that  excess  of  patriotic  feelmg  which  in 
France  bears  the  name  of  Chaiivinisine.] 

Pourquoi  me  tuez- vous?  Eh  quoi!  ne  demeurez-vous 
pas  de  l'autre  coté  de  l'eau  ?  Mon  ami,  si  vous 
demeuriez  de  ce  côté,  je  serais  un  assassin,  cela  serait 
injuste  de  vous  tuer  de  la  sorte;  mais  puisque  vous 
demeurez  de  l'autre  côté,  je  suis  un  brave,  et  cela  est 
juste. 

III. 

L'éloquence  continue  ennuie. 

Les  princes  et  rois  jouent  quelquefois.  Ils  ne  sont 
pas  toujours  sur  leurs  trônes;  ils  s'y  ennuient:  la 
grandeur  a  besoin  d'être  quittée  pour  être  sentie. 

La  continuité  dégoûte  en  tout.  Le  froid  est  agréable 
pour  se  chauffer 


r 
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IV. 

L'homme  n'est  qu'un  roseau,  le  plus  faible  de  la 
nature,  mais  c'est  un  roseau  pensant.  Il  ne  faut  pas 
que  l'univers  entier  s'arme  pour  l'écraser.  Une  vapeur, 
une  goutte  d'eau,  suffit  pour  le  tuer.  Mais  quand 
l'univers  l'écraserait,  l'homme  serait  encore  plus  noble 
que  ce  qui  le  tue,  parce  qu'il  sait  qu'il  meurt  ;  et  l'avan- 
tage que  l'univers  a  sur  lui,  l'univers  n'en  sait  rien. 

Toute  notre  dignité  consiste  donc  en  la  pensée.  C'est 
de  là  qu'il  faut  nous  relever,  non  de  l'espace  et  de  la 
durée  que  nous  ne  saurions  remplir.  Travaillons  donc 
à  bien  penser  :  voilà  le  principe  de  la  morale. 

V. 

Les  sciences  ont  deux  extrémités  qui  se  touchent  :  la 
première  est  la  pure  ignorance  naturelle  où  se  trouvent 
tous  les  hommes  en  naissant  ;  l'autre  extrémité  est  celle 
où  arrivent  les  grandes  âmes,  qui,  ayant  parcouru  tout 
ce  que  les  hommes  peuvent  savoir,  trouvent  qu'ils  ne 
savent  rien,  et  se  rencontrent  en  cette  même  ignorance 
d'où  ils  étaient  partis.  Mais  c'est  une  ignorance  qui  se 
connaît. 

VI. 

Que  l'on  a  bien  fait  de  distinguer  les  hommes  par 
l'extérieur,  plutôt  que  par  les  qualités  intérieures  !  Qui 
passera  de  nous  deux  ?  Qui  cédera  la  place  à  l'autre  ? 
Le  moins  habile  1  Mais  je  suis  aussi  habile  que  lui.  Il 
faudra  se  battre  sur  cela.  Il  a  quatre  laquais,  et  je 
n'en  ai  qu'un  :  cela  est  visible  ;  il  n'y  a  qu'à  compter  ; 
c'est  à  moi  à  céder,  et  je  suis  un  sot  si  je  conteste. 
Nous  voilà  en  paix  par  ce  moyen  :  ce  qui  est  le  plus 
grand  des  biens. 


MADAME   DE   SÉVIGNÉ.  xi 

VI. 

Madame  de  Sevigne  (1626-1696),  famous  letter-writer.  The 
extract  given  is  not  from  one  of  the  most  famous  of  her  letters. 
It  was  written  when  she  was  an  elderly  latly,  from  her  résidence 
in  Bretagne,  to  her  much-cherished  daughter  in  Provence^  to 
whom  a  large  number  of  her  letters  were  addressed.  It  is 
written  in  that  beautiful,  simple,  cheerful  style  which  always 
characterised  her  letters. 

Madame  de  Sédgné  à  Madame  de  Grignan 

Aux  Rocher 8 j  dimanche  18  septembre^  1689. 

*  *  *  *  *  Hr 

Vous  voulez  savoir  notre  vie,  ma  chère  enfant,  la 
voici  :  Nous  nous  levons  à  huit  heures,  la  messe  à  neuf  ; 
le  temps  fait  qu'on  se  promène  ou  qu'on  ne  se  promène 
pas,  souvent  chacun  de  son  côté:  on  dîne  fort  bien;  il 
vient  un  voisin,  on  parle  de  nouvelles  ;  nous  travaillons 
l'après-dînée,  ma  belle-fille  à  cent  sortes  de  choses,  moi  à 
deux  bandes  de  tapisserie  que  Madame  de  Kerman  me 
donna  à  Chaulnes  ;  à  cinq  heures  on  se  sépare,  on  se 
promène,  ou  seule,  ou  en  compagnie;  on  se  rencontre  à 
une  place  fort  belle,  on  a  un  livre,  on  prie  Dieu,  on 
rêve  à  sa  chère  fille,  on  fait  des  châteaux  en  Espagne, 
en  Provence,  tantôt  gais,  tantôt  tristes.  Mon  fils  nous 
lit  des  livres  très  agréables  et  fort  bons  ;  nous  en  avons 
un  de  dévotion,  les  autres  d'histoire;  cela  nous  amuse? 
et  nous  occupe;  nous  raisonnons  sur  ce  que  nous  avons 
lu:  mon  fils  est  infatigable;  il  lit  cinq  heures  de  suite 
si  l'on  veut.  Recevoir  des  lettres,  y  faire  réponse,  tient 
une  grande  place  dans  ncjti-e  vie,  principalement  pour 
moi.  Nous  avons  eu  du  monde,  nous  en  aurons  encore, 
nous  n'en  souhaitons  point;  quand  il  y  en  a  on  est  bien 
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aise.  Mon  fils  a  des  ouvriers,  il  a  fait  parer,  conirao  cii 
dit  ici,  ses  grandes  allées:  vraiment  elles  sont  belles;  il 
fait  sabler  son  parterre.  Eniîn,  ma  fille,  c'est  une  clio.;c 
étrange  comme,  avec  cette  vie  tout  insipide  et  (]u  Jti 
triste,  les  jours  courent  et  nous  échappent. 


VII. 

BoiLEAU  (1636-1711),  the  great  critic  of  the  seventeenth  ccn- 
tury.  The  extract  is  from  the  first  canto  of  FArt  j^oétiqw,  r.iid 
contains  a  niimber  of  fanions  lines.  To  the  people  of  our  âge  it 
hardly  appears  to  be  poetry,  but  it  bas,  at  ail  eveiits,  the  excel- 
lent qualities  of  clearness  and  conciseness.  It  is  a  good  passage 
to  be  learued  by  heart. 

Il  est  certains  esprits,  dont  les  sombres  pensées 
Sont  d'un  nuage  épais  toujours  embarrassées. 
Le  jour  de  la  raison  ne  le  saurait  percer. 
Avant  donc  que  d'écrire,  apprenez  à  penser. 
Selon  que  notre  idée  est  plus  ou  moins  obscure, 
L'expression  la  suit  ou  moins  nette,  ou  plus  pure 
Ce  que  l'on  conçoit  bien,  s'énonce  clairement 
Et  les  mots  pour  le  dire  arrivent  aisément. 

Surtout,  qu'en  vos  écrits  la  langue  révérée. 
Dans  vos  plus  grands  excès  vous  soit  toujours  sacrée. 
En  vain  vous  me  frappez  d'un  son  mélodieux, 
Si  le  terme  est  impropre,  ou  le  tour  vicieux. 
Mon  esprit  n'admet  point  un  pompeux  barbarisme, 
Ni  d'un  vers  ampoulé  l'orgueilleux  solécisme. 
Sans  la  langue  en  un  mot,  l'auteur  le  plus  divin 
Kst  toujours,  quoi  qu'il  fasse,  un  méchant  écrivF.lii. 

Travaillez  à  loisir,  quelque  ordre  (pii  vous  prassc. 
Et  ne  vous  piquez  point  d'une  folle  vitesse. 
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Un  style  si  rapide,  et  qui  court  en  rimant, 
Marque  moins  trop  d'esprit,  que  peu  de  jugement. 
J'aime  mieux  un  ruisseau,  qui  sur  la  molle  arène, 
Dans  un  pré  plein  de  fleurs  lentement  se  promène, 
Qu'un  torrent  débordé,  qui  d'un  cours  orageux 
Roule,  plein  de  gravier,  sur  un  terrain  fangeux. 
Hâtez- vous  lentement,  et  sans  perire  courage, 
Vingt  fois  sur  le  métier  remettez  votre  ouvrage. 
Polissez-le  sans  cesse,  et  le  repolissez, 
Ajoutez  quelquefois,  et  souvent  effacez. 

VIIL 

Racine  (1639-1699),  second  great  writer  of  French  tragedy. 
The  extract  is  f rom  the  tragedy  Phèdre,  Act  V. ,  Scène  VI. ,  and 
is  commonly  called  le  Récit  de  Théramène.  It  is  the  description 
by  Théramène  of  the  death  of  Hij)ï>olyte,  who  was  killed  by  a 
nionster  sent  from  the  sea  by  Neptiine,  at  the  solicitation  of 
Thésée^  father  of  Hippolyte,  who  thouglit  that  his  son  was  in 
love  with  Phèdre.  The  story  may  be  foimd  in  any  classical 
dictionary.  Euripides  and  Seneca  wrote  tragédies  on  the  sanie 
topic.  The  extract  is  very  popular  with  Frenchmen  on  account 
of  its  graceful  and  vivid  style. 

A  peine  nous  sortions  des  portes  de  Trézène  : 
Il  était  sur  son  char  ;  ses  gardes  affligés 
Imitaient  son  silence,  autour  de  lui  rangés  : 
Il  suivait  tout  pensif  le  chemin  de  Mycènes  , 
Sa  main  sur  ses  chevaux  laissait  flotter  les  rênes  : 
Ses  superbes  coursiers,  qu'on  voyait  autrefois 
Pleins  d'une  ardeur  si  noble  obéir  à  sa  voix, 
L'œil  morne  maintenant  et  la  tête  baissée. 
Semblaient  se  conformer  à  sa  triste  pensée. 
Un  effroyable  cri,  sorti  du  fond  d<;s  flots, 
J>t's  airs  en  ce  monxent  a  troublé  le  repos; 
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Et  du  sein  de  la  terre  une  voix  formidabJe 

Répond  en  gémissant  à  ce  cri  redoutable. 

Jusqu'au  fond  de  nos  cœurs  notre  sang  s'est  giac**. 

Des  coursiers  attentifs  le  crin  s'est  hérissé 

Cependant,  sur  le  dos  de  la  plaine  liquide, 

S'élève  à  gros  bouillons  une  montagne  humide. 

L'onde  approche,  se  brise,  et  vomit  à  nos  yeux, 

Parmi  des  fl  )ts  d'écume,  un  monstre  furieux. 

Son  front  large  est  armé  de  cornes  menaçantes  ; 

Indomptable  taureau,  dragon  impétueux, 

Sa  croupe  se  recourbe  en  replis  tortueux. 

Ses  longs  mugissements  font  trembler  le  rivage. 

Le  ciel  avec  horreur  voit  ce  monstre  sauvage  ; 

La  terre  s'en  émeut,  l'air  en  est  infecté. 

Le  flot  qui  l'apporta  recule  épouvanté. 

Tout  fuit  ;  et,  sans  s'armer  d'un  courage  inutile, 

Dans  le  temple  voisin  chacun  cherche  un  asile. 

Hippolyte  lui  seul,  digne  fils  d'un  héros, 

Arrête  ses  coursiers,  saisit  ses  javelots. 

Pousse  au  monstre,  et  d'un  dard  lancé  d'une  main  sûre 

Il  lui  fait  dans  le  flanc  une  large  blessure. 

De  rage  et  de  douleur  le  monstre  bondissant 

Vient  aux  pieds  des  chevaux  tomber  en  mugissant. 

Se  roule,  et  leur  présente  une  gueu-e  enflamméo 

Qui  les  couvre  de  feu,  de  sang,  et  de  fumée, 

La  frayeur  les  emporte  ;  et,  sourds  à  cette  fois, 

Ils  ne  connaissent  plus  ni  le  frein  ni  h,  voix  ; 

Kn  efforts  impuissants  haïr  maître  se  consume  ; 

lis  rougissent  le  mors  d'une  sanglante  écume. 

On  dit  qu'on  a  vu  même,  en  ce  désordre  affreux, 

Un  dieu  qui  d'aiguillons  pressait  leur  flanc  pouaveux. 

A  travers  les  rochers  la  peur  les  précipite  ; 


LA    lîlUîVKUK.  XV 

L'assieu  crie  et  se  rompt  :  l'intrépide  Hippojylc» 

Voit  voler  en  éclats  tout  son  char  fi-acassé  ; 

Dans  les  rênes  lui-uiênio  il  tonilie  enibarrasst'. 

Excusez  ma  douleur  ;  cette  image  cruelle 

Sera  pour  moi  de  pleurs  une  source  éternelle. 

J'ai  vu,  Seigneur,  j'ai  vu  votre  malheureux  fils 

Traîné  par  les  chevaux  que  sa  main  a  nourris. 

II  veut  les  rappeler,  et  sa  voix  les  effraie  ; 

Ils  courent  :  tout  son  corps  n'est  bientôt  qu'une  plaie. 

De  nos  cris  douloureux  la  plaine  retentit. 

Leur  fougue  impétueuse  enfin  se  ralentit  : 

Ils  s'arrêtent  non  loin  de  ces  tombeaux  antiques 

Où  de  ses  aïeux  sont  les  froides  reliques. 

J'y  cours  en  soupirant,  et  sa  garde  me  suit  ; 

De  son  généreux  sang  la  trace  nous  conduit  ; 

Ijes  rochers  en  sont  teints  ;  les  ronces  dégouttantes 

Portent  de  ses  cheveux  les  dépouilles  sanglantes. 

JWrive,  je  l'appelle  ;  et,  me  tendant  la  main, 

Il  ouvre  un  œil  mourant  qu'il  referme  soudain.* 

IX. 

La  Bruyère  (1645-1696),  the  celebrated  author  of  the  Cara:- 
tères,  The  first  extract  is  taken  froni  du  Mérite  pertotinef ,  and 
the  second  from  de  la  Mod/',  and  are  both  oharacterised  by 
extrême  conciseness  and  élégance  as  well  as  by  a  sha,rp  edge  of 
satire.     Both  are  celebrated  passages. 


L'or  éclate,  dites-vous,  sur  les  habits  de  Philémon  :  ix 
éclat/C  de  même  chez  les  marchands.     Il  est  habillé  des 

*  Note. — There  is  a  référence  to  this  passage  in  le  voyage  ae 
Monsieur  Perrichon,  Act  II.,  Scène  X. 
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plus  belles  étoffes  :  le  sont-elles  moins  toutes  déployées 
dans  les  boutiques  et  à  la  pièce  ?  Mais  la  broderie  et 
les  ornements  y  ajoutent  encore  la  magnificence  :  je  loue 
donc  le  travail  de  l'ouvrier.  Si  on  lui  demande  quelle 
heure  il  est,  il  tire  une  montre  qui  est  un  chef-d'œuvre; 
la  garde  de  son  épée  est  un  onyx;  il  a  au  doigt  un  gros 
diamant  qu'il  fait  briller  aux  yeux,  et  qui  est  parfait;  il 
ne  lui  manque  aucune  de  ces  curieuses  bagatelles  que 
l'on  porte  sur  soi  autant  pour  la  vanité  que  pour  l'usage; 
et  il  ne  se  plaint  {se  refuse)  non  plus  toute  sorte  de 
parure  qu'un  jeune  homme  qui  a  épousé  une  riche 
vieille.  Vous  m'inspirez  enfin  de  la  curiosité,  il  faut 
voir  du  moins  des  choses  si  précieuses  :  envoyez-moi 
cet  habit  et  ces  bijoux  de  ""^hilémon,  je  vous  quitte  de  la 
personne. 

Tu  te  trompes,  Philémon,  si  avec  ce  carrosse  brillant, 
ce  grand  nombre  de  coquins  qui  te  suivent,  et  ces  six 
bêtes  qui  te  traînent,  tu  penses  que  l'on  t'en  estime 
davantage.  L'on  écarte  tout  cet  attirail,  qui  t'est 
étranger,  pour  pénétrer  jusqu'à  toi,  qui  n'es  qu'un  fat. 


Parlez  à  cet  autre  de  la  richesse  des  moissons,  d'une 
ample  récolte,  d'une  bonne  vendange,  il  est  curieux  de 
fruits,  vous  n'articulez  pas,  vous  ne  vous  faites  pas 
entendre:  parlez-lui  de  figues  et  de  melons,  dites  que  les 
poiriers  rompent  de  fruit  cette  année,  que  les  pêchers 
ont  donné  avec  abondance,  c'est  pour  lui  un  idiome 
inconnu,  il  s'attache  aux  seuls  pruniers,  il  ne  vous  répond 
pas.  Ne  l'entretenez  pas  même  de  vos  pruniers  :  il  n'a 
de  l'amour  que  pour  une  certaine  espèce,  tout  autre  que 
voas  In',  nommez,  le  fait  sourire  et  se  moquer.     Il  vous 
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mène  à  l'arhre,  cueille  artisteiiient  cette  prune  exquise, 
il  l'ouvre,  vous  en  donne  une  moitié  et  prend  l'autre: 
"Quelle  chair,  dit-il,  goûtez-vous  cela*?  cela  est  divin! 
Voilà  ce  que  vous  ne  trouverez  pas  ailleurs."  Et  là-dessus 
ses  narines  s'enflent,  il  cache  avec  peine  sa  joie  et  sa 
vanitë  par  quelques  dehors  de  modestie.  O  l'homme 
divin  en  eflfet  !  homme  qu'on  ne  peut  jamais  assez  louer 
et  admirer  !  homme  dont  il  sera  parlé  dans  plusieurs 
siècles  !  que  je  voie  sa  taille  et  son  visage  pendant  qu'il 
vit,  que  j'observe  les  traits  et  la  contenance  d'un  homme, 
qui  seul  entre  les  mortels  possède  une  telle  prune  ! 

X. 

/  Lesaoe  (1668-1747),  one  of  the  most  celebrated  writers  of  the 

eighteenth  century.  His  best-known  book  is  Gil  Blan,  a  story 
of  adventure,  from  whicli  the  présent  extract  is  takeu.  Oi/ 
Blan  has  become  secretary  to  the  Archbishop  of  Grena<la,  and  is 
invited  by  his  Grâce  to  warn  him  whenever  any  sign  of  the 
weakness  of  old  âge  is  noticed  in  his  sermons,  and  to  be  per- 
fectly  frank  in  expressing  his  opinions.  Poor  Gil  Bios  soon 
discovers  that  frankness  sometimes  receives  but  an  ill  reward. 
(See  Book  VII.,  Chap.  IV.) 

Ces  paroles  firent  pâlir  mon  maître,  qui  me  dit  avec 
un  souris  forcé  ;  *'  Monsieur  Gil  Blas,  cette  pièce  n'est 
donc  pas  de  votre  goût? — Je  ne  dis  pas  cela.  Monseign- 
eur, in  ter  rompis- je,  tout  déconcerté.  Je  la  trouve  excel- 
lente, quoiqu'un  peu  au-dessous  de  vos  autres  ouvrages. 
— Je  vous  entends,  répliqua-t-il.  Je  vous  parais  baisser, 
n'est-ce  pas  ?  Tranchez  le  mot.  Vous  croyez  qu'il  est 
temps  que  je  songe  à  la  retraite  ? — Je  n'aurais  pas  été 
assez  hardi,  lui  dis-je,  pour  vous  parler  si  librement,  si 
Votre  Grandeur  ne  me  l'eût  ordonné.  Je  ne  fais  donc 
que  lui  obéir,  et  je  la  supplie  très  humblement  de  ne  me 
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point  savoir  mauvais  gi  é  do  ina  hai'diesse. — A  Dieu  iw 
plaise,  interrompit-il  a\  ec  précipitation,  à  Dieu  ne  plaise 
que  je  vous  la  reproclu^  !  Il  faudrait  que  je  fusse  l)ien 
injuste.  Je  ne  trouve  point  du  tout  mauvais  que  vous 
me  disiez  votre  sentiment  C'est  votre  sentiment  seul 
que  je  trouve  mauvais.  J'ai  été  furieusement  la  dupe  de 
votre  intelligence  bornée." 

Quoique  démonté,  je  voulus  chercher  une  modification 
pour  rajuster  les  choses  ;  mais  le  moyen  d'apaiser  un 
auteur  irrité,  et  de  plus  un  auteur  accoutumé  à  s'enten- 
dre louer!  "N'en  parlons  plus,  dit-il,  mon  enfaint. 
Vous  êtes  encore  trop  jeune  pour  démêler  le  vrai  du 
faux.  Apprenez  que  je  n'ai  jamais  composé  de  meilleure 
homélie  que  celle  qui  a  le  malheur  de  n'avoir  pas  votre 
«approbation.  Mon  esprit,  grâce  au  ciel,  n'a  rien  encore 
perdu  de  sa  vigueur.  Désormais,  je  choisirai  mieux, 
mes  confidents  ;  j'en  veux  de  plus  capables  que  vous  de 
décider.  Allez,  poursuivit-il  en  me  poussant  par  les 
épaules  hors  de  son  cabinet,  allez  dire  à  mon  trésorier 
qu'il  vous  compte  cent  ducats,  et  que  le  ciel  vous  con- 
duise avec  cette  somme  !  Adieu,  Monsieur  Gil  Blas  ; 
je  vous  souhaite  toutes  sortes  de  prospérités,  avec  un 
peu  plus  de  goût  !  " 
^  XL 

Voltaire  (1694-1778),  a  writer  of  most  varied  talents  àiid 
performances;  excelled  in  ail  departments  of  literature.  Tîie 
présent  extract  is  taken  from  Zadig,  Cbaj).  XXI.,  one  of  his 
short  prose  stories.  Although  not  a  celebrated  passage,  it 
exemplifies  well  his  grâce  and  lightness  of  touch. 

Le  grand-mage  proposa  d'abord  cette  question  :  Quelle 
est  de  toutes  les  choses  du  monde  la  plus  long'ue  et  la 
plus  courte,   la  plus  prompte  et  la  plus  lente,  la  plus 
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divisible  et  la  plus  étendue,  la  plus  négligée  et  la  plus 
regrettée,  siins  qui  rien  ne  se  peut  faire,  qui  dévore  tout 
ce  qui  est  petit,  et  qui  vivifie  tout  ce  qui  est  grand  ? 

C'était  à  Itobad  à  parler.  Il  répondit  qu'un  homme 
comme  lui  n'entendait  rien  aux  énigmes,  et  qu'il  lui 
suffisait  d'avoir  vaincu  à  grand  coups  de  lance.  Les 
uns  dirent  que  le  mot  de  l'énigme  était  la  fortune, 
d'autres  la  terre,  d'autres  la  lumière.  Zadig  dit  que 
c'était  le  temps  :  Rien  n'est  plus  long,  ajouta-t-il, 
puisqu'il  est  la  mesure  de  l'éternité  ;  rien  n'est  plus 
court,  puisqu'il  manque  à  tous  nos  projets  ;  rien  n'est 
plus  lent  pour  qui  attend,  rien  de  plus  rapide  pour  qui 
jouit  :  il  s'étend  jusqu'  à  l'infini  en  grand  ;  il  se  divise 
jusque  dans  l'infini  en  petit  ;  tous  les  hommes  le  négli- 
gent, tous  en  regrettent  la  perte  ;  rien  ne  se  fait  sans 
lui  ;  il  fait  oublier  tout  ce  qui  est  indigne  de  la  pos- 
térité, et  il  immortalise  les  grandes  choses.  L'assemblée 
convînt  que  Zadig  avait  raison. 

xn. 

BuFFON  (1707-1788),  a  distinguished  naturalist.  ïhe  présent 
extract  is  taken  from  liis  celebrated  Discours  de  Béception  à 
r Académie  /rançaise,  pronounced  ou  the  2oth  of  Aiigust,  1753. 
In  it  occurs  the  well-known  phrase:  le  style  est  Vhonime  7nêmc, 
sometinies  quoted  in  the  form  :  le  style  c'est  Vhomme.  (See  note 
to  j).  8,  Unes  18,  19,  of  le  Chien  du  Capitaine.) 

Les  ouvrages  bien  écrits  seront  les  seuls  qui  passeront 
a  la  postérité  :  la  quantité  des  connaissances,  la  singularité 
ilt'S  faits,  la  nouveauté  même  des  découvertes,  ne  sont 
pas  de  sûrs  garants  de  l'immortalité;  si  les  ouvrages  qui 
les  contieiment  ne  roulent  que  sur  de  petits  objets,  s'ils 
sont  écrits  sans  goût,  sans  noblesse  et  sans  génie,  ils 
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périront,  parce  que  les  connaissances,  les  faits  et  les 
découvertes  s'enlèvent  aisément,  se  transportent,  et 
gagnent  même  à  être  mises  en  œuvre  par  des  mains  plus 
habiles.  Ces  choses  sont  hors  de  l'homme,  le  style  est 
l'homme  même.  Le  style  ne  peut  donc  ni  s'enlever,  ni 
se  transporter,  ni  s'altérer:  s'il  est  élevé,  noble,  sublime, 
l'auteur  sera  également  admiré  dans  tous  les  temps;  car 
il  n'y  a  que  la  vérité  qui  soit  durable,  et  même  éternelle. 
Or,  un  beau  style  n'est  tel,  en  effet,  que  par  le  nombre 
infini  des  vérités  qu'il  présente.  Toutes  les  beautés 
intellectuelles  qui  s'y  trouvent,  tous  les  rapports  dont  il 
est  composé,  sont  autant  de  vérités  aussi  utiles,  et  peut- 
être  plus  précieuses  pour  l'esprit  humain,  que  celles  qui 
peuvent  faire  le  fond  du  sujet. 

XIII. 

Rousseau,  Jean-Jacquks  (17121778),  the  great  apostle  of 
tlie  worship  of  nature.  The  two  extracts  are  taken  from  Emile^ 
a  work  on  éducation.  They  both  exemplify  Rousseau's  love  of 
nature  and  simple  life,  as  well  as  his  free  and  copious  style. 


Je  ne  con(^ois  qu'une  manière  de  voyager  plus  agréable 
que  d'aller  à  cheval  :  c'est  aller  à  pied.  On  part  à  son 
moment,  on  s'arrête  à  sa  volonté,  on  fait  tant  et  si  peu 
d'exercice  qu'on  veut.  On  observe  tout  le  pays  ;  on  se 
détourne  à  droite,  à  gauche  ;  on  examine  tout  ce  qjui 
nous  flatte  ;  on  s'arrête  à  tous  les  points  de  vue.  Aper- 
çois-je  une  rivière,  je  la  côtoie;  un  bois  touffu,  je  vais 
sous  son  ombre;  une  grotte,  je  la  visite;  une  carrière, 
j'examine  les  minéraux.  Partout  où  je  me  plais,  j'y 
reste,     A  l'instant  que  je  m'ennuie,  je  m'en  vais.     Je 


JEAN-JACQUES    ROUSSEAU.  XXt 

ne  dépends  ni  des  chevaux  ni  du  postillon.  Je  n'ai  pas 
besoin  de  choisir  des  chemins  tout  faits,  des  routes 
commodes;  je  passe  partout  oïl  un  homme  peut  passer  ; 
je  vois  tout  ce  qu'un  homme  peut  voir,  et,  ne  dépendant 
que  de  moi  même,  je  jouis  de  toute  la  liberté  dont  un 
homme  peut  jouir. 

II. 

Je  ne  voudrais  point  avoir  un  palais  pour  demeure; 
car  dans  ce  palais  je  n'habiterais  qu'une  chambre;  toute 
pièce  commune  n'est  à  personne,  et  la  chambre  de 
chacun  de  mes  gens  me  serait  aussi  étrangère  que  celle 
de  mon  voisin.  Les  Orientaux,  bien  que  très  volup- 
tueux, sont  tous  lo^s  et  meublés  simplement.  Ils 
regardent  la  vie  comme  un  voyage,  et  leur  maison 
comme  un  cabaret.  Cette  raison  prend  peu  sur  nous 
autres  riches,  qui  nous  arrangeons  pour  vivre  toujours; 
mais  j'en  aurais  une  différente  qui  produirait  le  même 
effet.  Il  me  semblerait  que  m'établir  avec  tant 
d'appareil  dans  un  lieu  serait  me  bannir  de  tous  les 
autres,  et  m'emprisonner  pour  ainsi  dire  dans  mon 
palais.  C'est  un  assez  beau  palais  que  le  monde;  tout 
n'est-il  pas  au  riche  quand  il  veut  jouir*?  Ubi  hene,  ibi 
patria;  c'est  là  sa  devise;  ses  lares  sont  les  lieux  où 
l'argent  peut  tout,  son  pays  est  partout  oii  peut  passer 
«on  coffre-fort,  comme  Philippe  tenait  à  lui  toute  place 
forte  où^  pouvait  entrer  un  mulet  chargé  d'argent. 
Pourquoi  donc  s'aller  circonscrire  par  des  murs  et  par 
des  portes  comme  pour  n'en  sortir  jamais? 
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XIV. 

Lamartine  (1790-1869),  one  of  the  most  distinguished  of 
lyric  poets  of  modem  times;  also  distinguished  as  a  prose 
writer,  orator  and  statesnian.  The  passage  given  hère  is  au 
extract  froni  the  celebiated  poeni  le  Lac  and  part  of  A. s  Médita- 
tion    Voétiques.     An  excellent  pièce  for  committing  to  nienioiy. 

O  temps  !  suspends  ton  vol  ;  et  vous,  heures  propices  ! 

Suspendez  votre  cours  ; 
Laissez-nous  savourer  les  rapides  délices 

Des  plus  beaux  de  nos  jours  ! 

Assez  de  malheureux  ici-bas  vous  implorent  \ 

Coulez,  coulez  pour  eux  ; 
Prenez  avec  leurs  jours  les  soins  qui  les  dévorent  ; 

Oubliez  les  heureux. 

Mais  je  demande  en  vain  quelques  moments  encore  ; 

Le  temps  m'échappe  et  fuit  ; 
Je  dis  à  cette  nuit  :   Sois  plus  lente  ;  et  l'aurore 

Va  dissiper  la  nuit. 

Aimons  donc,  aimons  donc  !  de  l'heure  fugitive, 

Hâtons-nous,  jouissons  ! 
L'homme  n'a  point  de  port,  le  teiups  n'a  point  de  livc  ; 

Il  coule,  et  nous  passons  ! 

XV. 

Balzac  (1799-1850),  a  great  writer  of  realistic,  romances. 
Tlie  l'r.st  extia(;t  is  takcu  from  J^Jii;/(hùe  (iraiidet,  and  shown 
r.;ilz;i,';  ;il,  l:is  ImsI,  t.t.,  \n  gi\iiig  \i\id  aiid  .slrilviiig  ])i(tl.uri;,s. 
TIk!  sc(  i.iid  cxt  r;i(;t  is  froiii  (^<'^<ir  /l'rttf/t/iii,  iuid  is  a  vcry  good 
s;ini|il';  of  aiiotlier  sidc  of  lî;ily,a(;\s  wo:  !;,  \i/.,  psychological 
tli.sseclioa. 
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Au  physique,  Grandet  était  un  homme  de  cinq  pieds, 
trapu,  carré,  ayant  des  mollets  de  douze  pouces  de  cir- 
conférence, des  rotules  noueuses  et  de  larges  épaules; 
son  visage  était  rond,  tanné,  marqué  de  petite  vérole  ; 
son  menton  était  droit,  ses  lèvres  n'offraient  aucune 
sinuosité,  et  ses  dents  étaient  blanches;  ses  yeux 
avaient  l'expression  calme  et  dévoratrice  que  le  peuple 
accorde  au  basilic  ;  son  front,  plein  de  lignes  transver- 
sales, ne  manquait  pas  de  protubérances  significatives  ; 
ses  cheveux,  jaunâtres  et  grisonnants,  étaient  blanc  et  or, 
disaient  quelques  jeunes  gens  qui  ne  connaissaient  pas  la 
gravité  d'une  plaisanterie  faite  sur  M.  Grandet.  Son 
nez,  gros  par  le  bout,  supportait  une  loupe  veinée  que  le 
vulgaire  disait,  non  sans  raison,  pleine  de  malice.  Cette 
figure  annonçait  une  finesse  dangereuse,  une  probité 
sans  chaleur,  l'égoïsme  d'un  homme  habitué  à  concentrer 
ses  sentiments  dans  la  jouissance  de  l'avarice  et  sur  le 
seul  être  qui  lui  fût  réellement  quelque  chose,  sa  fille 
Eugénie,  sa  seule  héritière. 

II. 

Il  est  plus  difficile  d'expliquer  la  différence  qui  distin- 
gue le  grand  monde  de  la  bourgeoisie  qu'ail  no  l'est  à  la 
lx)urgeoisie  de  l'effacer.  Ces  femmes,  gênées  dans  leurs 
toilettes,  se  savaient  endimanchées  et  laissaient  voir 
naïvement  une  joie  qui  prouvait  que  le  bal  était  une 
rareté  dans  leur  vie  occupée  ;  tandis  que  les  trois 
femmes  qui  exprimaient  chacune  une  sphère  du  monde 
étaient  alors  coniine  elles  d(;vaient  être  le  lendemain, 
elles  il'avairiit  pas   l'ai?-  de  s'êi»-(î  li;ibill<'«'s  <;xprès,  eiies 
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ne  se  contemplaient  pas  dans  les  merveilles  inaccou- 
tumées de  leurs  parures,  ne  s'inquiétaient  pas  de  leur 
effet  ;  tout  avait  été  accompli  quand,  devant  leur  glace, 
elles  avaient  mis  la  dernière  main  à  l'œuvre  de  leur 
toilette  de  bal  ;  leurs  figures  ne  révélaient  rien  d'ex- 
cessif, elles  dansaient  avec  la  grâce  et  le  laisser-aller  que 
des  génies  inconnus  ont  donné  à  quelques  statues  an- 
tiques. Les  autres,  au  contraire,  marquées  au  sceau  du 
travail,  gardaient  leurs  poses  vulgaires  et  s'amusaient 
trop;  leurs  regards  étaient  inconsidérément  curieux, 
leurs  voix  ne  conservaient  point  ce  léger  murmure  qui 
donne  aux  conversations  du  bal  un  piquant  inimitable  ; 
elles  n'avaient  pas  surtout  le  sérieux  impertinent  qui 
contient  l'épigramme  en  germe,  ni  cette  tranquille  atti- 
tude à  laquelle  se  reconnaissent  les  gens  habitués  à  con- 
server un  grand  empire  sur  eux-mêmes. 

XVI. 

Huoo  (1802-1885),  the  most  distinguished  writer  of  France 
iluring  this  century.  The  first  extract  is  from  the  chapter: 
Ceci  tuera  cela,  in  his  celebrated  romance  Notre-Dame  de  Paris; 
its  subject  is  the  glory  of  the  printing  press,  which  is  to  kill 
architecture.  The  second  ex  tract  is  from  les  Misérables,  and  is 
the  description  of  the  good  bishop,  one  of  the  important  charac- 
ters  of  the  book.  The  third  extract  is  a  })eantiful  song,  forming 
part  of  the  Chants  du  Créjmsctde.  No.  III.  would  be  extremely 
suitable  for  committing  to  memory. 


Cet  édifice  est  colossal.  Je  ne  sais  quel  faiseur  de 
statistique  a  calculé  qu'en  superposant  l'un  à  l'autre  tous 
les  volumes  sortis  de  la  presse  depuis  Gutenburg  on 
comblerait  l'intervalle  de  la  terre  à  la  lune;  mais  pe 
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n'est  pas  de  cette  sorte  de  grandeur  que  nous  voulons 
parler.  Cependant,  quand  on  cherche  à  recueillir  dans 
sa  pensée  une  image  totale  de  l'ensemble  des  produits 
de  l'imprimerie  jusqu'à  nos  jours,  cet  ensemble  ne  nous 
apparaît-il  pas  comme  une  immense  construction,  ap- 
puyée sur  le  monde  entier,  à  laquelle  l'humanité  travaille 
^ns  relâche,  et  dont  la  tête  monstrueuse  se  perd  dans 
les  brumes  profondes  de  l'avenir?  C'est  la  fourmilière 
des  intelligences.  C'est  la  ruche  où  toutes  les  imagina- 
tions, ces  abeilles  dorées,  arrivent  avec  leur  miel. 
L'édifice  a  mille  étages.  Çà  et  là,  on  voit  déboucher 
«ur  ses  rampes  les  cavernes  ténébreuses  de  la  science  qui 
s'entrecoupent  dans  ses  entrailles.  Partout  sur  sa  sur- 
face l'art  fait  luxurier  à  l'œil  ses  arabesques,  ses  rosaces 
et  ses  dentelles. 

II. 

Quand  il  causait  avec  cette  gaieté  qui  était  une  de 
ses  grâces,  et  dont  nous  avons  déjà  parlé,  on  se  sentait 
à  l'aise  près  de  lui,  il  semblait  que  de  toute  sa  personne 
il  sortît  de  la  joie.  Son  teint  coloré  et  frais,  toutes  ses 
dents  bien  blanches  qu'il  avait  conservées  et  que  son  rire 
faisait  voir,  lui  donnaient  cet  air  ouvert  et  facile  qui 
fait  dire  d'un  homme:  c'est  un  bon  enfant,  et  d'un 
vieillard  :  c'est  un  bonhomme.  C'était,  on  s'en  souvient, 
l'efiet  qu'il  avait  fait  à  Napoléon.  Au  premier  abord  et 
pour  qui  le  voyait  pour  la  première  fois,  ce  n'était  guère 
qu'un  bonhomme  en  effet.  Mais  si  l'on  restait  quelques 
heures  près  de  lui,  et  pour  peu  qu'on  le  vît  pensif,  le 
bonhomme  se  transfigurait  peu  à  peu  et  prenait  je  ne 
sais  quoi  d'imposant;  son  front  large  et  sérieux,  auguste 
par  les  cheveux  blancs,  devenait  auguste  aussi  par  H 
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méditation;  la  majesté  se  dégageait  de  cette  bonté,  sans 
que  la  bonté  cessât  de  rayonner  ;  on  éprouvait  quelque 
chose  de  l'émotion  qu'on  aurait  si  l'on  voyait  un  ange 
souriant  ouvrir  lentement  ses  ailes  sans  cesser  de  sourire. 
Le  respect,  un  respect  inexprimable,  vous  pénétrait  par 
degrés  et  vous  montait  au  cœur,  et  l'on  sentait  qu'on 
.avait  devant  soi  une  de  ces  âmes  fortes,  éprouvées  et 
indulgentes,  où  la  pensée  est  si  grande  qu'elle  ne  peut 
ctre  que  douce. 

III. 

8'il  est  un  charmant  gazon 

Que  le  ciel  arrose. 
Où  brille  en  toute  saison 

Quelque  fleur  éclose. 
Où  l'on  cueille  à  pleine  main 
Lis,  chèvrefeuille  et  jasmin, 
J'en  veux  faire  le  chemin 

Où  ton  pied  se  pose  ! 

S'il  est  un  sein  bien  aimant 

]>ont  rhonneur  dispose, 
Dont  le  ferme  dévoûment 

N'ait  rien  de  morose, 
Si  toujours  ce  noble  sein 
Bat  pcmr  un  digne  dessein. 
J'en  veux  faire  le  coussin 

Où  ton  front  se  pose  ! 

S'ilest  un  rêve  d'aniourj 
Parfumé  de  rose, 
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Où  l'on  trouve  chaque  jour 

Quelque  douce  chose, 
Un  rêve  que  Dieu  bénit, 
Où  l'âme  à  l'âme  s'unit, 
Oh  !  j'en  veux  fan^e  le  nid 

Où  ton  cœur  se  pose  ! 

XVII. 

Zola  (1840 ),  a  celebrated  writer  of  realistic  romances. 

Tlie  two  extracts  are  froin  la  lJf^f)ârle,  whicli  treats  of  the  down- 
fall  of  the  Second  p]nipire.  l'he  passages  are  good  saniples  of 
that  strong,  masdve  style  in  whicli  Zola  excels.  In  the  fiist  we 
luive  a  description  of  the  buining  of  the  Tuileries  in  l*aris  (see 
note  to  p.  118,  lines  19,  20,  la  Fée)  ;  and  in  tiie  second  we  hâve  a 
splendid  description  of  a  cavalry  charge  in  the  east  of  France, 
during  the  Franco-Prnssian  war. 


A  gauche,  c'étaient  les  Tuileries  qui  brûlaient.  Dès  la 
tombée  de  la  nuit,  les  communards  avaient  mis  le  feu  aux 
deux  bouts  du  palais,  au  pavillon  de  Flore  et  au  pavillon 
de  Marsan  ;  et,  rapidement,  le  feu  gagnait  le  pavillon  de 
l'Horloge,  au  centre,  où  était  préparée  toute  une  mine, 
des  tonneaux  de  poudre  entassés  dans  la  salle  des  Maré- 
chaux. En  ce  moment,  les  bâtiments  intermédiaires 
jetaient,  par  leurs  fenêtres  crevées,  des  tourbillons  de 
fumée  rousse  que  traversaient  de  longues  flammèches 
Vdeues.  Les  toits  s'embrasaient,  gercés  de  lézardes 
ardentes,  s'entr'ouvrant,  comme  une  terre  volcanique, 
sous  la  poussée  du  brasier  intérieur.  Mais,  surtout,  le 
pavillon  de  Flore,  allumé  le  premier,  flambait,  du  rez- 
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♦je-chaussée  aux  vastes  combles,  dans  un  ronflement  for- 
midable. Le  pétrole,  dont  on  avait  enduit  le  parquet 
et  les  tentures,  donnait  aux  fl,ammes  une  intensité  telle, 
qu'on  voyait  les  fers  des  balcons  se  tordre  et  que  les 
liantes  cheminées  monumentales  éclataient,  avec  leurs 
i^M'ands  soleils  sculptés,  d'un  rouge  de  braise. 

II. 

Cette  femme,  qui  habitait  la  grande  rue  du  village, 
\enait  d'y  voir  passer  l'artillerie  allemande,  depuis  la 
tombée  du  jour.  Aux  deux  bords,  une  haie  de  soldats 
portaient  des  torches  de  résine,  éclairant  la  chaussée 
d'une  lueur  rouge  d'incendie.  Et,  au  milieu,  coulait  le 
fleuve  des  chevaux,  des  canons,  des  caissons,  menés  d'un 
train  d'enfer,  en  un  galop  furieux.  C'était  la  hâte 
enragée  de  la  victoire,  la  diabolique  poursuite  des 
troupes  françaises,  à  achever,  à  écraser,  là-bas,  dans 
(juelque  basse  fosse.  Rien,  n'était  respecté,  on  cassait 
tout,  on  passait  quand  même.  Les  chevaux  qui  tom- 
baient, et  dont  on  coupait  les  traits  tout  de  suite,  étaient 
roulés,  broyés,  re jetés  comme  des  épaves  sanglantes. 
Des  hommes,  qui  voulurent  traverser,  furent  renversés  à 
leur  tour,  hachés  par  les  roues.  Dans  cet  ouragan,  les 
conducteurs  mourant  de  faim  ne  s'arrêtaient  même  pas, 
attrapaient  au  vol  des  pains  qu'on  leur  jetait  ;  tandis 
que  les  porteurs  de  torches,  du  bout  de  leurs  baïonnettes, 
leur  tendaient  des  quartiers  de  viande.  Puis,  du  même 
fer,  ils  piquaient  les  chevaux,  qui  ruaient,  affolés, 
galopant  plus  fort.  Et  la  nuit  s'avançait,  et  de  l'artil- 
lerie passait  toujours,  sous  cette  violence  accrue  de 
tempête,  au  milieu  de  hourras  frénétiques. 


LOTI.  XXIX 

XVIII. 

Loti  (IS50 ),  one  of  the  younger  writers  of  France,  who 

a,re  leatliug  a  reaction  against  ZolaUm.  Loti,  whose  real  naine 
is  Viaud,  was  an  officer  in  the  French  navy,  and  has  made  long 
voyages.  It  was  on  one  of  thèse  voyages  that  he  brouglit  home 
with  liim  Moumontte  Chinoise^  which,  along  with  Moiiniouffe 
Blanrhfy  forms  the  subject  of  Vies  de  deux  chattes,  part  of  le 
Line  de  la  Pitié  et  de  la  Mort,  froni  which  the  présent  extracts 
are  taken.  They  illustrate  that  beautiful  sympathy  and  sad 
tenderness  which  fi  11  the  writings  of  Loti. 


C'était  vraiment  un  très  beau  et  clair  printemps,  avec 
une  musique  excessive  d'hirondelles  et  de  martinets 
dans  l'air. 

Et  Moumoutte  (pîissy)  Chinoise  s'en  émerveillait  beau- 
coup. Pauvre  petite  solitaire,  élevée  dans  une  étouffante 
pénombre,  le  grand  jour,  le  vent  suave  à  respirer,  le 
voisinage  des  autres  chats,  l'épouvantaient  et  la  char- 
maient en  même  temps.  Elle  faisait  à  présent  de  longues 
promenades  d'exploration  dans  la  cour,  flairant  de  bien 
près  tous  les  jeunes  brins  d'herbes,  toutes  les  pousses 
nouvelles,  tout  ce  qui  sortait,  frais  et  odorant,  de  la 
terre  attiédie.  Ces  formes  et  ces  nuances,  vieilles 
comme  le  monde,  que  les  plantes  reproduisent  incon- 
sciemment à  chaque  avril,  ces  lois  d'une  si  tranquille 
immuabilité  suivant  lesquelles  se  déplient  et  se  découpent 
les  premières  feuilles,  étaient  choses  absolument  neuves 
et  surprenantes,  pour  elle  qui  n'avait  jamais  vu  de 
verdure  ni  de  printemps.  Et  Moumoutte  Blanche, 
autrefois  la  reine  unique  et  intolérante  de  ce  lieu, 
avait  consenti  au  partage,  la  laissant  errer  à  sa  guise 
au  milieu  des  arbustes,  des  pots  des  fleurs,  et  le  long 
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des  vieux  murs  gris,  sous  les  l)r.'inc]ies  retomoantes. 
C'étaient  surtout  les  bords  d'un  lac  en  niiniatui-e  qui  la 
captivaient  longut^nient;  là,  dans  l'herbe  chaque  jour 
plus  haute  et  plus  touffue,  elle  circulait  en  se  baissant 
comme  les  fauves  en  chasse.  Elle  se  cachait  derrière 
les  rochers  lilliputiens,  s'enfonçait  sous  les  lierres,  comme 
un  petit  tigre  dans  une  minuscule  forêt  vierge. 

II. 

Et  tandis  qu'elle  se  laissait  leurrer,  la  Moumoutie, 
par  tous  ces  airs  de  joie,  de  jeunesse,  de  commencement, 
moi,  «au  contraire,  qui  savais  que  cela  passe,  je  sentais 
pour  la  première  fois  monter  dans  ma  vie  l'impression 
du  soir,  du  grand  soir  inexorable  et  sans  lendemain,  du 
suprême  automne  qu'aucun  printemps  ne  suivra  plus. — 
Et,  avec  une  infinie  mélancolie,  dans  cette  cour  égayée 
de  soleil  nouveau,  je  regardais  les  'deux  chères  pro- 
meneuses en  cheveux  blancs,  en  robe  de  deuil,  maman 
et  tante  Claire,  aller  et  venir,  se  pencher  pour  recon- 
naître, comme  depuis  tant  de  printemps,  quels  germes  de 
fleurs  étaient  sortis  de  la  terre,  ou  lever  la  tête  pour 
apercevoir  des  glycines  et  des  roses.  Et  quand  leurs 
deux  robes  noires  cheminaient,  s'écartaient  de  moi,  dans 
le  recul  de  cette  avenue  verte  qui  est  la  cour  de  notre 
maison  familiale,  je  remarquais  surtout  ce  que  leur 
allure  avait  de  plus  lent  et  de  plus  brisé.  .  .  .  Oh  ! 
le  temps,  peut-être  prochain,  oii,  dans  l'avenue  verte 
toujours  pareille,  je  ne  les  verrai  plus  !  .  .  .  Est-ce 
vraiment  possible  que  ce  temps  vienne?  Quand  elles 
s'en  seront  allées,  j'ai  presque  cette  illusion  qu'au  moins 
ce  ne  sera  pas  un  départ  absolu,  tant  que  moi  je  serai 
là,  appelant  encore  leur  bienfaisante  présence. 


ALPHONSE    DAUDET. 


XIX. 


Dapdet,    Alphonse    (1840 ),    a  distinguished   novelist, 

tlramatist  aii»l  poet.  The  short  stories,  reproduced  hère,  arc  ail 
from  his  Contes  du  Lundi,  a  volume  of  delicious  reading.  In 
them  we  fiiid  the  patriotism,  hiimor  and  sympathy  with  child- 
hood  for  whicli  Daudet  is  distinguished. 

LE  MAUVAIS  ZOUAVE. 

Le  grand  forgeron  Lor}'  de  Sainte-Marie-aux-Mines 
n'était  pas  content  ce  soir-là. 

D'habitude  sitôt  la  forge  éteinte,  le  soleil  couché,  il 
s'asseyait  sur  un  banc  devant  sa  porte  pour  savourer 
cette  bonne  lassitude  que  donne  le  poids  du  travail  et  de 
la  chaude  journée,  et  avant  de  renvoyer  les  apprentis 
il  buvait  avec  eux  quelques  longs  coups  de  bière  fraîche 
en  regardant  la  sortie  des  fabriques.  Mais,  ce  soir-là,  le 
bonhomme  resta  dans  sa  forge  jusqu'au  moment  de  se 
mettre  à  table;  et  encore  y  vint-il  comme  à  regret.  La 
vieille  Lory  pensait  en  regardant  son  homme; 

"  Qu'e.st-ce  qu'il  lui  arrive  ?..  .11  a  peut-être  reçu  du 
régiment  quelque  mauvaise  nouvelle  qu'il  ne  veut  pas  me 
dire?. .  .L'aîné  est  peut-être  malade. .  ." 

Mais  elle  n'osait  rien  demander  et  s'occupait  seulement 
à  faire  taire  trois  petits,  blondins  couleur  d'épis  brûlés 
qui  riaient  autour  de  la  nappe  en  croquant  une  bonne 
salade  de  radis  noirs  à  la  crème. 

A  la  fin.  le  forgeron  repoussa  son  assiette  en  colère  : 

"  Ah  !  les  gueux  !    ah  !  les  canailles  !..  .  " 

—  "A  qui  en  as-tu,  voyons,  Lory  ?  " 

Il  éclata  : 

"  J'en  ai,  dit-il,  à  cinq  on  six  drôles  qu'on  voit  rouler 
depuis  ce  matin  dans  la  ville  en  costume  de  soldats 
français,  bras  dessus  bras  dessous  avec  less  Bavarois. .  . 
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C'est  encore  de  cenx-là  qui  ont. .  .comment  disent-ils  ça  '? 
. .  .opté  pour  la  nationalité  de  Prusse. .  .Et  dire  que  tous 
les  jours  nous  en  voyons  revenir  de  ces  faux  Alsaciens  ! . .  . 
Qu'est-ce  qu'on  leur  a  donc  fait  boire  ?  " 

La  mère  essaya  de  les  défendre  : 

'  '  Que  veux-tu,  non  pauvre  homme,  ce  n'est  pas  tout  à 
fait  leur  faute  à  ces  enfants. .  .C'est  si  loin  cette  Algérie 
d'Afrique  où  on  les  envoie  ! . .  .Ils  ont  le  mal  du  pays  là- 
bas  ;  et  la  tentation  est  bien  forte  pour  eux  de  revenir,  de 
n'être  plus  soldats." 

Lory  donna  un  grand  coup  de  poing  sur  la  table  : 

"Tais-toi,  la  mère!... vous  autres  femmes,  vous  n'y 
entendez  rien.  A  force  de  vivre  toujours  avec  les  enfants 
et  rien  que  pour  eux,  vous  rapetissez  tout  à  la  taille  de 
vos  marmots. .  .Eh  bien,  moi,  je  te  dis  que  ces  hommes-là 
sont  des  gueux,  des  renégats,  les  derniers  des  lâches,  et 
qui  si  par  malheur  notre  Christian  était  capable  d'une 
infamie  pareille,  aussi  vrai  que  je  m'appelle  Georges  Lory 
et  que  j'ai  servi  sept  ans  aux  chasseurs  de  France,  je  lui 
passerais  mon  sabre  à  travers  le  corps." 

Et  terrible,  à  demi  levé,  le  forgeron  montrait  sa  longue 
latte  de  chasseur  pendue  à  la  muraille  au-dessous  du  por- 
trait de  son  fils,  un  portrait  de  zouave  fait  là-bas  en 
Afrique  ;  mais  de  voir  cette  honnête  figure  d'Alsacien, 
toute  noire  et  hâlée  de  soleil,  dans  ces  blancheurs,  ces 
effacements  que  font  les  couleurs  vives  à  la  grande 
lumière,  cela  le  calma  subitement,  et  il  se  mit  à  rire  : 

"Je  suis  bien  bon  de  me  monter  la  tête.  ..Comme  si 
notre  Christian  pouvait  songer  à  devenir  Prussien,  lui  qui 
en  a  tant  descendu  pendant  la  guerre  ! .  . .  " 

Remis  en  belle  humeur  par  cette  idée,  le  bonhomme 
acheva  de  dîner  gaiement  et  s'en  alla  sitôt  après  vider  une 
couple  de  chopes  à  la  Ville  de  Strasbourg. 

Maintenant   la  vieille  Lory  est   seule.      Après   avoir 
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couché  ses  trois  petits  blondins  qu'on  entend  gazouiller 
dans  la  chambre  à  côté,  comme  un  nid  qui  s'endort,  elle 
prend  son  ouvrage  et  se  met  à  repriser  devant  la  porte, 
du  côté  des  jardins.  De  temps  en  temps  elle  soupire  et 
pense  en  elle  même  : 

"Oui,  je  veux:  bien.  Ce  sont  des  lâches,  de  renégats 
. .  .  mais  c'est  égal  !  Leurs  mères  sont  bien  heureuses  de 
les  ravoir." 

Elle  se  rapelle  le  temps  où  le  sien,  avant  de  partir  pour 
l'armée,  était  là  à  cette  même  heure  du  jour,  en  train  de 
soigner  le  petit  jardin.  Elle  regarde  le  puits  où  il  venait 
ramplir  ses  arrosoirs,  en  blouse,  les  cheveux  longs,  ses 
beaux  cheveux  qu'on  lui  a  coupés  en  entrant  aux 
zouaves .  . . 

Soudain  elle  tressaille.  La  petite  porte  du  fond,  celle 
qui  donne  sur  les  champs,  s'est  ouverte.  Les  chiens  n'ont 
pas  abo\-é  ;  pourtant  celui  qui  vient  d'entrer  longe  les 
murs  comme  un  voleur,  se  glisse  entre  les  ruches.  . . 

— Bonjour  maman  ! 

Son  Christian  est  debout  devant  elle,  tout  débraillé 
dans  son  uniforme,  honteux,  troublé,  la  langue  épaisse. 
Le  misérable  est  revenu  au  pays  avec  les  autres,  et  depuis 
une  heure,  il  rôde  autour  de  la  maison,  attendant  le 
départ  du  père  pour  entrer.  Elle  voudrait  le  gronder, 
mais  elle  n'en  a  pas  le  courage.  Il  y  a  si  longtemps 
qu'elle  ne  l'a  vu,  embrassé  !  Puis  il  lui  donne  de  si  bonnes 
raisons,  qu'il  s'ennuyait  du  pays,  de  la  forge,  de  vivre 
toujours  loin  d'eux,  avec  ça  la  discipline  devenue  plus 
dure,  et  les  camarades  qui  l'appelaient  "Prussien"  à 
cause  de  son  accent  d'Alsace.  Tout  ce  qu'il  dit  elle  le 
croit.  Elle  n'a  qu'à  le  regarder  pour  le  croire.  Toujours 
causant,  ils  sont  entrés  dans  la  salle  basse.  Les  petits 
réveillés  accourent  pieds  nus,  en  chemise,  pour  embrasser 
le  grand  frère.     On  veut  le  faire  manger,  mais  il  n'a  pas 
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faim.  Seulement  il  a  soif,  toujours  soif,  et  il  boit  de 
grands  coups  d'eau  par-dessus  toutes  les  tournées  de  bière 
et  de  vin  blanc  qu'il  s'est  payées  depuis  le  matin  au 
cabaret. 

Mais  quelqu'un  marche  dans  la  cour.  C'est  le  forgeron 
qui  rentre. 

—  "  Christian,  voilà  ton  père.  Vite,  cache-toi,  que  j'aie 
le  temps  de  lui  parler,  de  lui  expliquer.  . .  "  et  elle  le  pousse 
derrière  le  grand  poêle  en  faïence,  puis  se  remet  à  coudre, 
les  mains  tremblantes.  Par  malheur,  la  chéchia  du 
zouave  est  restée  sur  la  table,  et  c'est  la  première  chose 
que  Lory  voit  en  entrant.  La  pâleur  de  la  mère,  son 
embarras. .  .11  comprend  tout. 

—  "Christian  est  ici  ! ...  "  dit  il  d'une  voix  terrible,  et, 
décrochant  son  sabre  avec  un  geste  fou,  il  se  précipite 
vers  le  pôele  où  le  zouave  est  blotti,  blême,  dégrisé, 
s'appuyant  au  mur,  de  peur  de  tomber. 

La  mère  se  jette  entre  eux  : 

"Lory,  Lory,  ne  le  tue  pas. .  .C'est  moi  qui  lui  ai  écrit 
de  revenir,  que  tu  avais  besoin  de  lui  à  la  forge.  . .  " 

Elle  se  cramponne  à  son  bras,  se  traîne,  sanglote. 
Dans  la  nuit  de  leur  chambre,  les  enfants  crient  d'entendre 
ces  voix  pleines  de  colère  et  de  larmes,  si  chai^gées  qu'ils 
ne  les  reconnaissent  plus... Le  forgeron  s'arrête,  et  re- 
gardant sa  femme  : 

"Ah  !  c'est  toi  qui  l'as  fait  revenir.  .  .Alors,  c'est  bon. 
qu'il  aille  se  coucher.     Je  verrai  demain  ceque  j'ai  à  faire." 

Le  lendemain  Christian,  en  s'éveillant  d'un  lourd  som- 
meil plein  de  cauchemars  et  de  terreurs  sans  cause,  s'est 
retrouvé  dans  sa  chambre  d'enfant.  A  travers  les  petites 
vitres  encadrées  de  plomb,  traversées  de  houblon  fleuri,  le 
soleil  est  déjà  chaud  et  haut.  En  bas,  les  marteaux 
sonnent  sur  l'enclume.  ..La  mère  est  à  son  chevet;  elle 
ne  l'a  pas  quitté  de  la  nuit,  tant  la  colère  de  son  homme 
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lui  faisait  peur.  Le  vieux  non  plus  ne  s'est  pas  couché. 
Jusqu'au  matin  il  a  marché  dans  la  maison,  pleurant, 
soupirant,  ouvrant  et  fermant  des  armoires,  et  à  présent 
voilà  qu'il  entre  dans  la  chambre  de  son  fils,  gravement, 
habillé  comme  pour  un  voyage,  avec  de  hautes  guêtres,  le 
large  cliapeau  et  le  bâton  de  montagne  solide  et  ferré  au 
bout.  Il  s'avance  droit  au  lit:  ''Allons,  haut  !..  .lève- 
toi." 

Le  garçon  un  peu  confus  -veut  prendre  ses  effets  de 
zouave. 

—  ••  Non  pas  çà. .  ."  dit  le  père  sévèrement. 

Et  la  mère  toute  craintive  :  "  Mais,  mon  ami,  il  n'en  a 
pas  d'autres." 

— Donne-lui  les  miens. .  .Moi  je  n'en  ai  plus  besoin. 

Pendant  que  l'enfant  s'habille,  Lory  plie  soigneusement 
l'uniforme,  la  petite  veste,  les  grandes  braies  rouges,  et,  le 
paquet  fait,  il  se  passe  autour  du  cou  l'étui  de  fer-blanc  où 
tient  la  feuille  de  route. .  . 

*' Maintenant  descendons,"  dit-il  ensuite,  et  tous  trois 
descendent  à  la  forge  sans  se  parler ...  Le  soufflet  ronfle  ; 
tout  le  monde  est  au  travail.  En  revoyant  ce  hangar 
grand  ouvert,  auquel  il  pensait  tant  là-bas,  le  zouave  se 
rappelle  son  enfance  et  comme  il  a  joué  là  longtemps  entre 
la  chaleur  de  la  route  et  les  étincelles  de  la  forge  toutes 
brillantes  dans  le  poussier  noir.  Il  lui  prend  un  accès  de 
tendresse,  un  grand  désir  d'avoir  le  pardon  de  son  père  ; 
mais  en  levant  les  yeux  il  rencontre  toujours  un  regard 
inexorable. 

Enfin  le  forgeron  se  décide  à  parler  : 

"Garçon  dit-il,  voilà  l'enclume,  les  outils.,  .tout  cela 
est  à  toi..  .Et  tout  cela  aussi!"  ajoute-t-il  en  lui  mon- 
trant le  petit  jardin  qui  s'ouvre  là-bas  au  fond  plein  de 
soleil  et  d'abeilles,  dans  le  cadre  enfumé  de  la  porte.  .. 
''Les  ruelles,  la  vigne,  la  maison,  tout  t'appartient..  , 
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Puisque  tu  as  sacrifié  ton  honneur  à  ces  choses,  c'est  bien 
le  moins  que  tu  les  gardes.  ..Te  voilà  maître  ici.,  .Moi, 
je  pars. .  .Tu  dois  cinq  ans  à  la  France,  je  vais  les  i:>ayer 
pour  toi." 

— Lory,  Lory,  où  vas-tu  ?  crie  la  pauvre  vieille. 

— Père  ! .  . .  supplie  l'enfant.  . .  Mais  le  forgeron  est  déjà 
parti,  marchant  à  grands  pas,  sans  se  retourner . .  . 

A  Sidi-bel-Abbès,  au  dépôt  du  3^  zouaves,  il  y  a  depuis 
quelques  jours  un  engagé  volontaire  de  cinquante-cinq  ans. 

UN  RÉVEILLON  DANS  LE  MARAIS. 
M.  Majesté,  fabricant  d'eau  de  Seltz  dans  le  Marais, 
vient  de  faire  un  petit  réveillon  chez  des  amis  de  la  place 
Royale,  et  regagne  son  logis  en  fredonnant . .  .  Deux  heures 
sonnent  à  Saint-Paul.  "Comme  il  est  tard  !  "  se  dit  le 
brave  homme,  et  il  se  dépêche  ;  mais  le  pavé  glisse,  les 
rues  sont  noires,  et  puis  dans  ce  diable  de  vieux  quartier, 
qui  date  du  temps  où  les  voitures  étaient  rares,  il  y  a  un 
tas  de  tournants,  d'encoignures,  de  bornes  devant  les 
portes  à  l'usage  des  cavaliers.  Tout  cela  empêche  d'aller 
vite,  surtout  quand  on  a  déjà  les  jambes  un  peu  lourdes, 
et  les  yeux  embrouillés  par  les  toasts  du  réveillon. .  .Enfin 
M.  Majesté  arrive  chez  lui.  Il  s'arrête  devant  un  grand 
portail  orné,  où  brille  au  clair  de  lune  un  écusson,  doré 
de  neuf,  d'anciennes  armoiries  repeintes  dont  il  a  fait  sa 
marque  de  fabrique  : 

nOTEL   CI-DEVANT   DE    NESMOND 

MAJESTÉ    JEUNE 

FABRICANT   D'EAU    DE   SELTZ 

Sur  tous  les  siphons  de  la  fabrique,  sur  les  bordereaux, 
les  têtes  de  lettres,  s'étalent  ainsi  et  resplendissent  les 
vieilles  armes  des  Nesmond. 
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Après  le  portail,  c'est  la  cour,  une  large  cour  aérée  et 
claire,  qui  dans  le  jour  en  s'ouvraiit  fait  de  la  lumière  à 
toute  la  rue.  Au  fond  de  la  cour,  une  grande  bâtisse  très 
ancienne,  des  murailles  noires,  brodées,  ouvragées,  des 
balcons  de  fer  arrondis,  des  balcons  de  pierre  à  pilastres, 
d'immenses  fenêtres  très  hautes,  surmontées  de  frontons, 
de  chapiteaux  qui  s'élèvent  aux  derniers  étages  comme 
autant  de  petits  toits  dans  le  toit,  et  enfin  sur  le  faîte,  au 
milieu  des  ardoises,  les  lucarnes  des  mansardes,  rondes, 
coquettes,  encadrées  de  guirlandes  comme  des  miroirs. 
Avec  cela  un  grand  perron  de  pierre,  rongé  et  verdi  par  la 
pluie,  une  vigne  maigre  qui  s'accroche  aux  murs,  aussi 
noire,  aussi  tordue  que  la  corde  qui  se  balance  là-haut  à  la 
poulie  du  grenier,  je  ne  sais  quel  grand  air  de  vétusté  et  de 
tristesse, .  .C'est  l'ancien  hôtel  de  Nesmond. 

En  plein  jour,  l'aspect  de  l'hôtel  n'est  pas  le  même. 
Les  mots  :  Caisse,  Magasin,  Entrée  des  ateliers  éclatent 
partout  en  or  sur  les  vieilles  murailles,  les  font  vivre,  les 
rajeunissent.  Les  camions  des  chemins  de  fer  ébranlent 
le  portail  ;  les  commis  s'avancent  au  perron  la  plume  à 
l'oreille  pour  recevoir  les  marchandises.  La  cour  est 
encombrée  de  caisses,  de  paniers,  de  paille,  de  toile 
d'emballage.  On  se  sent  bien  dans  une  fabrique. .  .Mais 
avec  la  nuit,  le  grand  silence,  cette  lune  d'hiver  qui,  dans 
le  fouillis  des  toits  compliqués,  jette  et  entremêle  des 
ombres,  l'antique  maison  des  Nesmond  reprend  ses  allures 
seigneuriales.  Les  balcons  sont  en  dentelle  ;  la  cour 
d'honneur  s'agrandit,  et  le  vieil  escalier,  qu'éclairent  des 
jours  inégaux,  vous  a  des  recoins  de  cathédrale,  avec  des 
niches  vides  et  des  marches  perdues  qui  ressemblent  à  des 
autels. 

Cette  nuit-là  surtout,  M.  Majesté  trouve  à  sa  maison 
un  aspect  singulièrement  grandiose.  En  traversant  la 
cour  déserte,  le  bruit  de  ses  pas  l'impressionne.    L'escalier 
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lui  paraît  immense,  surtout  très  lourd  à  monter.  C'est  le 
réveillon  sans  doute . .  .  Arrivé  au  premier  étage,  il  s'arrête 
pour  respirer,  et  s'approche  d'une  fenêtre.  Ce  que  c'est 
que  d'habiter  une  maison  historique!  M.  Majesté  n'est 
pas  poète,  oh  !  non  ;  et  pourtant,  en  regardant  cette  belle 
(îour  aristocratique,  où  la  lune  étend  une  nappe  de  lumière 
bleue,  ce  vieux  logis  de  grand  seigneur  qui  a  si  bien  Pair 
de  dormir  avec  ses  toits  engourdis  sous  leur  capuchon  de 
neige,  il  lui  vient  des  idées  de  l'autre  monde  : 

'  '  Hein  ? , .  .  tout  de  même,  si  les  Nesmoiid  revenaient. . .  " 
A  ce  moment,  un  grand  coup  de  sonnette  retentit.  Le 
portail  s'ouvre  à  deux  battants,  si  vite,  si  brusquement, 
que  le  réverbère  s'éteint  ;  et  pendant  quelques  minutes  il 
se  fait  là-bas,  dans  l'ombre  de  la  porte,  un  bruit  confus  de 
frôlements,  de  chuchotements.  On  se  dispute,  on  se 
presse  pour  entrer.  Voici  des  valets,  beaucoup  de  valets, 
des  carrosses  tout  en  glaces  miroitant  au  clair  de  lune,  des 
chaises  à  porteurs  balancées  entre  deux  torches  qui  s'avi- 
vent au  courant  d'air  du  portail.  En  rien  de  temps,  la 
cour  est  encombrée.  Mais  au  pied  du  perron,  la  confusion 
cesse.  Des  gens  descendent  des  voitures,  se  saluent, 
entrent  en  causant  comme  s'ils  connaissaient  la  maison. 
Il  y  a  là,  sur  ce  perron,  un  froissement  de  soie,  un  cliquetis 
d'épées.  Rien  que  des  chevelures  blanches,  alourdies  et 
mates  de  poudre  ;  rien  que  des  petites  voix  claires,  un  peu 
tremblantes,  des  petits  rires  sans  timbre,  des  pas  légers. 
Tous  ces  gens  ont  l'air  d'être  vieux,  vieux.  Ce  sont  des 
yeux  effacés,  des  bijoux  endormis,  d'anciennes  soies 
brochées,  adoucies  de  nuances  changeantes,  que  la 
lumière  des  torches  fait  briller  d'un  éclat  doux;  et  sur 
tout  cela  flotte  un  petit  nuage  de  poudre,  qui  monte  des 
cheveux  échafaudés,  roulés  en  boucles,  à  chacune  de  ces 
jolies  révérences,  un  peu  guindées  par  les  épées  et  les 
grands  paniers..  .Bientôt  toute  la  maison  a  l'air  d'être 
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hantée.  Les  torches  brillent  de  fenêtre  en  fenêtre,  mon- 
tent et  descendent  dans  le  tournoiement  des  escaliers, 
jusqu'aux  lucarnes  des  mansardes  qui  ont  leur  étincelle  de 
fête  et  de  vie.  Tout  l'hôtel  de  Nesmond  s'illumine,  comme 
si  un  grand  coup  de  soleil  couchant  avait  allumé  ses  vitres. 

"Ah  !  mon  Dieu  !  ils  vont  mettre  le  feu  !..  .  "  se  dit  M. 
Majesté.  Et,  revenu  de  sa  stupeur,  il  tâche  de  secouer 
l'engourdissement  de  ses  jambes  et  descend  vite  dans  la 
cour,  où  les  laquais  viennent  d'allumer  un  grand  feu  clair. 
M.  Majesté  approche  ;  il  leur  parle.  Les  laquais  ne  lui 
répondent  pas,  et  continuent  de  causer  tout  bas  entre  eux. 
sans  que  la  moindre  vapeur  s'échappe  de  leurs  lèvres  dans 
l'ombre  glaciale  de  la  nuit.  M.  Majesté  n'est  pas  content, 
cependant  une  chose  le  rassure,  c'est  que  ce  grand  feu  qui 
flambe  si  haut  et  si  droit  est  un  feu  singulier,  une  flamme 
sans  chaleur,  qui  brille  et  ne  brûle  pas.  Tranquillisé  de 
ce  côté,  le  bonhomme  franchit  le  perron  et  entre  dans  ses 
magasins. 

Ces  magasins  du  rez-de-chaussée  devaient  faire  autrefois 
de  beaux  salons  de  réception.  Des  parcelles  d'or  terni 
brillent  encore  à  tous  les  angles.  Des  peintures  mytho- 
logiques tournent  au  plafond,  entourent  les  glaces, 
flottent  au-dessus  des  portes  dans  des  teintes  vagues,  un 
peu  ternes,  comme  le  souvenir  des  années  écoulées.  Mal- 
heureusenjent  il  n'y  a  plus  de  rideaux,  plus  de  meubles. 
Rien  que  des  paniers,  de  grandes  caisses  pleines  de  siphons 
à  têtes  d'étain,  et  les  branches  desséchées  d'un  vieux  lilas 
qui  montent  toutes  noires  derrière  les  vitres.  M.  Majesté, 
en  entrant,  trouve  son  magasin  plein  de  lumière  et  de 
monde.  Il  salue,  mais  personne  ne  fait  attention  à  lui. 
Les  femmes  aux  bras  de  leurs  cavaliers  continuent  à 
minauder  cérémonieusement  sous  leurs  pelisses  de  satin. 
On  se  promène,  on  cause,  on  se  disperse.  Vraiment  tous 
ces  vieux  marquis  ont  l'air  d'être  chez  eux.     Devant  un 
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trumeau  peint,  une  petite  ombre  s'arrête  toute  tremblante  : 
"Dire  que  c'est  moi,  et  que  me  voilà  !  "  et  elle  regarde  en 
souriant  une  Diane  qui  se  dresse  dans  la  boiserie, — mince 
et  rose,  avec  un  croissant  au  front. 

'  '  Nesmond,  viens  donc  voir  tes  armes  !  "  et  tout  le 
monde  rit  en  ragardant  le  blason  des  Nesmond  qui  s'étale 
sur  une  toile  d'emballage,  avec  le  nom  de  Majesté  au- 
dessous. 

"  Ah  !  ah  !  ah  !..  .  Majesté  ! ...  Il  y  en  a  donc  encore  des 
Majestés  en  France  ?  " 

Et  ce  sont  des  gaietés  sans  fin,  de  petits  rires  à  son  de 
flûte,  des  doigts  en  l'air,  des  bouches  qui  minaudent. .  . 

Tout  à  coup  quelqu'un  crie  : 

'  '  Du  Champagne  !  du  Champagne  ! 

— Mais  non  ! . .  . 

— Mais  si!...  si,  c'est  du  Champagne. ..  Allons,  com- 
tesse, vite  un  petit  réveillon." 

C'est  de  l'eau  de  Seltz  de  M.  Majesté  qu'ils  ont  prjse 
pour  du  Champagne.  On  le  trouve  bien  un  peu  éventé  ; 
mais  bah  !  on  le  boit  tout  de  même,  et  comme  ces  pauvres 
petites  ombres  n'ont  pas  la  tête  bien  solide,  peu  à  peu 
cette  mousse  d'eau  de  Seltz  les  anime,  les  excite,  leur 
donne  envie  de  danser.  Des  menuets  s'organisent. 
Quatre  fins  violons  que  Nesmond  a  fait  venir  commencent 
un  air  de  Rameau,  tout  en  triolets,  menu  et  mélancolique 
dans  sa  vivacité.  Il  faut  voir  toutes  c&s  jolies  vieilles 
tourner  lentement,  saluer  en  mesure  d'un  air  grave. 
Leurs  atours  en  sont  rajeunis,  et  aussi  les  gilets  d'or,  les 
habits  brochés,  les  souliers  à  boucles  de  diamants.  Les 
panneaux  eux-mêmes  semblent  revivre  en  entendant  ces 
anciens  airs.  La  vieille  glace,  enfermée  dans  le  mur 
depuis  deux  cents  ans,  les  reconnaît  aussi,  et  tout 
éraflée,  noircie  aux  angles,  elle  s'allume  doucement  et 
renvoie  aux  danseurs  leur  image,  un  peu  effacée,  comme 
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attendrie  d'un  regret.  Au  milieu  de  toutes  ces  élégances, 
M.  Majesté  se  sent  gêné.  Il  s'est  blotti  derrière  une 
caisse  et  regarde . .  . 

Petit  à  petit  cependant  le  jour  arrive.  Par  les  portes 
vitrées  du  magasin,  on  voit  la  cour  blanchir,  puis  le  haut 
des  fenêtres,  puis  tout  un  côté  du  salon.  A  mesure  que 
la  lumière  vient,  les  figures  s'effacent,  se  confondent. 
Bientôt  M.  Majesté  ne  voit  plus  que  deux  petits  violons 
attardés  dans  un  coin,  et  que  le  jour  évapore  en  les 
touchant.  Dans  la  cour,  il  aperçoit  encore,  mais  si  vague, 
la  forme  d'une  chaise  à  porteurs,  une  tête  poudrée  semée 
d'émeraudes,  les  dernières  étincelles  d'une  torche  que  les 
laquais  ont  jetée  sur  le  pavé,  et  qui  se  mêlent  avec  le  feu 
des  roues  d'une  voiture  de  roulage  entrant  à  grand  bruit 
par  le  portail  ouvert. .  . 

LE  PAPE  EST  MORT. 

J'ai  passé  mon  enfance  dans  une  grande  ville  de  pro- 
vince coupée  en  deux  par  une  rivière  très  encombrée,  très 
remuante,  où  j'ai  pris  de  bonne  heure  le  goût  des  voyages 
et  la  passion  de  la  vie  sur  l'eau.  Il  y  a  surtout  un  coin 
de  quai,  près  d'une  certaine  passerelle  Saint- Vincent,  au- 
quel je  ne  pense  jamais,  même  aujourd'hui,  sans  émotion. 
Je  revois  l'écriteau  cloué  au  bout  d'une  vergue  :  Cornet, 
bateaux  de  louage,  le  petit  escalier  qui  s'enfonçait  dans 
l'eau,  tout  glissant  et  noirci  de  mouillure,  la  flottille  de 
petits  canots  fraîchement  peints  de  couleurs  vives  s'ali- 
gnant  au  bas  de  l'échelle,  se  balançant  doucement  bord  à 
bord,  comme  allégés  par  les  jolis  noms  qu'ils  portaient  à 
leur  arrière  en  lettres  blanches  :  l'Oiseau- Mouche,  V Hiron- 
delle. 

Puis,  parmi  les  longs  avirons  reluisants  de  céruse  qui 
étaient  en  train  de  sécher  contre  le  talus,  le  père  Cornet 
s'en  allant  avec  son  seau  à  peinture,  ses  grands  pinceaux, 
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sa  figure  tannée,  crevassée,  ridée  de  mille  petites  fossettes 
comme  la  rivière  un  soir  de  vent  frais ...  Oh  !  ce  père  Cor- 
net. C'a  été  le  satan  de  mon  enfance,  ma  passion  dou- 
loureuse, mon  péché,  mon  remords.  M'en  a-t-il  fait  com- 
mettre des  crimes  avec  ses  canots  !  Je  manquais  l'école, 
je  vendais  mes  livres.  Qu'est-ce  que  je  n'aurais  pas  vendu 
pour  une  après-midi  de  canotage  ! 

Tous  mes  cahiers  de  classe  au  fond  du  bateau,  la  veste 
à  bas,  le  chapeau  en  arrière,  et  dans  les  cheveux  le  bon 
coup  d'éventail  de  la  brise  d'eau,  je  tirais  ferme  sur  mes 
rames,  en  fronçant  les  sourcils  pour  bien  me  donner  la 
tournure  d'un  vieux  loup  de  mer.  Tant  que  j'étais  en 
ville,  je  tenais  le  milieu  de  la  rivière,  à  égale  distance  des 
deux  rives,  où  le  vieux  loup  de  mer  aurait  pu  être  reconnu. 
Quel  triomphe  de  me  mêler  à  ce  grand  mouvement  de 
barques,  de  radeaux,  de  trains  de  bois,  de  mouches  à 
vapeur  qui  se  côtoyaient,  s'évitaient,  séparés  seulement 
par  un  mince  liséré  d'écume  !  Il  y  avait  de  lourds  bateaux 
qui  tournaient  pour  prendre  le  courant,  et  cela  en  dépla- 
çait une  foule  d'autres. 

Tout  à  coup  les  roues  d'un  vapeur  battaient  l'eau  près 
de  moi;  ou  bien  une  ombre  lourde  m'arrivait  dessus, 
c'était  l'avant  d'un  bateau  de  pommes. 

"  Gare  donc,  moucheron  !  "  me  criait  une  voix  enrouée  ; 
et  je  suais,  je  me  débattais,  empêtré  dans  le  va-et-vient 
de  cette  vie  du  fleuve  que  la  vie  de  la  rue  traversait  inces- 
samment par  tous  ces  ponts,  toutes  ces  passerelles  qui  met- 
taient des  reflets  d'omnibus  sous  la  coupe  des  avirons. 
Et  le  courant  si  dur  à  la  pointe  des  arches,  et  les  remous, 
les  tourbillons,  le  fameux  trou  de  la  Mort-qui-trompe  ! 
Pensez  que  ce  n'était  pas  une  petite  affaire  de  se  guider  là 
dedans  avec  des  bras  de  douze  ans  et  personne  pour  tenir 
la  barre. 

Quelquefois  j'avais  la  chance  de  rencontrer  la  chaîne. 
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Vite  je  m'accrochais  tout  au  bout  de  ces  longs  trains  de 
bateaux  qu'elle  remorquait,  et,  les  rames  immobiles,  éten- 
dues comme  des  ailes  qui  planent,  je  me  laissais  aller  à 
cette  vitesse  silenciehse  qui  coupait  la  rivière  en  longs 
rubans  d'écume  et  faisait  filer  des  deux  côtés  les  arbres, 
les  maisons  du  quai.  Deva,nt  moi,  loin,  bien  loin,  j'en- 
tendais le  battement  monotone  de  l'hélice,  un  chien  qui 
aboyait  sur  un  des  bateaux  de  la  remorque,  où  montait 
d'une  cheminée  basse  un  petit  filet  de  fumée  ;  et  tout  cela 
me  donnait  l'illusion  d'un  grand  voyage,  de  la  vraie  vie 
de  bord. 

Malheureusement,  ces  rencontres  de  la  chaîne  étaient 
rares .  Le  plus  souvent  il  fallait  ramer  et  ramer  aux  heures 
de  soleil.  Oh  !  les  pleins  midis  tombant  d'aplomb  sur  la 
rivière,  il  me  semble  qu'ils  me  brûlent  encore.  Tout  flam- 
bait, tout  miroitait.  Dans  cette  atmosphère  aveuglante 
et  sonore  qui  flotte  au-dessus  des  vagues  et  vibre  à  tous 
leurs  mouvements,  les  courts  plongeons  de  mes  rames,  les 
cordes  des  haleurs  soulevées  de  l'eau  toutes  ruisselantes 
faisaient  passer  des  lumières  vives  d'argent  poli.  Et  je 
ramais  en  fermant  les  yeux.  Par  moment,  à  la  vigueur 
de  mes  efforts,  à  l'élan  de  l'eau  sous  ma  barque,  je  me 
figurais  que  j'allais  très  vite  ;  mais  en  relevant  la  tête,  je 
voyais  toujours  le  même  arbre,  le  même  mur  en  face  de 
moi  sur  la  rive. 

Enfin,  à  force  de  fatiques,  tout  moite  et  rouge  de  cha- 
leur, je  parvenais  à  sortir  de  la  ville.  Le  vacarme  des 
bains  froids,  des  bateaux  de  blanchisseuses,  des  pontons 
d'embarquement  diminuait.  Les  ponts  s'espaçaient  sur 
la  rive  élargie.  Quelques  jardins  de  faubourg,  une  che- 
minée d'usine,  s'y  reflétaient  de  loin  en  loin.  A  l'horizon 
tremblaient  des  îles  vertes.  Alors,  n'en  pouvant  plus,  je 
venais  me  ranger  contre  la  rive,  au  milieu  des  roseaux  tout 
bourdonnants  ;  et  là,  abasourdi  par  le  soleil,  la  fatigue, 
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cette  chaleur  lourde  qui  montait  de  l'eau  étoilée  de  larges 
fleurs  jaunes,  le  vieux  loup  de  mer  se  mettait  à  saigner  du 
nez  pendant  des  heures.  Jamais  mes  voyages  n'avaient 
un  autre  dénoûment.  Mais  que  voulez-vous  ?  Je  trouvais 
cela  délicieux. 

Le  terrible,  par  exemple,  e'était  le  retour,  la  rentrée. 
J'avais  beau  revenir  à  toutes  rames,  j'arrivais  toujours 
trop  tard,  longtemps  après  la  sortie  des  classes.  L'im- 
pression du  jour  qui  tombe,  les  premiers  becs  de  gaz  dans 
le  brouillard,  la  retraite,  tout  augmentait  mes  transes, 
mon  remords.  Les  gens  qui  passaient,  rentrant  chez  eux 
bien  tranquilles,  me  faisaient  envie  ;  et  je  courais  la  tête 
lourde,  pleine  de  soleil  et  d'eau,  avec  des  ronflements  de 
coquillages  au  fond  des  oreilles,  et  déjà  sur  la  figure  le 
rouge  du  mensonge  que  j'allais  dire. 

Car  il  en  fallait  un  chaque  fois  pour  faire  tête  à  ce  ter- 
rible "  d'où  viens-tu  ?  "  qui  m'attendait  en  travers  de  la 
porte.  C'est  cet  interrogatoire  de  l'arrivée  qui  m'épou- 
vantait le  plus.  Je  devais  répondre  là  sur  le  palier,  au 
pied  levé,  avoir  toujours  une  histoire  prête,  quelque  chose 
à  dire,  et  de  si  étonnant,  de  si  renversant,  que  la  surprise 
coupât  court  à  toutes  les  questions.  Cela  me  donnait  le 
temps  d'entrer,  de  reprendre  haleine  ;  et  pour  en  arriver 
là  rien  ne  me  coûtait.  J'inventais  des  sinistres,  des 
révolutions,  des  choses  terribles,  tout  un  côté  de  la  ville 
qui  brûlait,  le  pont  du  chemin  de  fer  s'écroulant  dans  la 
rivière.  Mais  ce  que  je  trouvai  encore  de  plus  fort,  le 
voici  : 

Ce  soir-là,  j'arrivai  très  en  retard.  Ma  mère,  qui  m'at- 
tendait depuis  une  grande  heure,  guettait,  debout,  en  haut 
de  l'escalier. 

"D'où  viens-tu  r  "  me  cria-t-elle. 

Dites-moi  ce  qu'il  peut  tenir  de  diableries  dans  une  tête 
d'enfant.     Je  n'avais  rien  trouvé,  rien  préparé.     J'étais 
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venu  trop  vite. .  .Tout  à  coup  il  me  passa  une  idée  folle. 
Je  savais  la  chère  femme  très  pieuse,  très  catholique,  et 
je  lui  répondis  dans  tout  l'essoufflement  d'une  grande 
émotion  : 

"  0  maman ...  Si  vous  saviez  ! . .  . 

—  Quoi  donc  ? . .  .  Qu'est-ce  qu'il  y  a  encore  ? . .  . 

— Le" pape  est  mort. 

— Le  pape  est  mort  !..  .  "  fit  la  pauvre  mère,  et  elle  s'ap- 
pu3'a  toute  pâle  contre  la  muraille.  Je  passai  vite  dans 
ma  chambre,  un  peu  effrayé  de  mon  succès  et  de  l'énor- 
mité  du  mensonge  ;  pourtant,  j'eus  le  courage  de  le  sou- 
tenir jusqu'au  bout.  Je  me  souviens  d'une  soirée  funèbre 
et  douce  ;  le  père  très  grave,  la  mère  atterrée.  . .  On  causait 
bas  autour  de  la  table.  Moi,  je  baissais  les  yeux  ;  mais 
mon  escapade  s'était  si  bien  perdue  dans  la  désolation 
générale  que  personne  n'y  pensait  plus. 

Chacun  citait  à  l'envi  quelque  trait  de  vertu  de  ce  pau- 
vre Pie  IX  ;  puis,  peu  à  peu,  la  conversation  s'égarait  à 
travers  l'histoire  des  papes.  Tante  Rose  parla  de  Pie  VII, 
qu'elle  se  souvenait  très  bien  d'avoir  vu  passer  dans  le 
Midi,  au  fond  d'une  chaise  de  poste,  entre  des  gendarmes. 
On  rappela  la  fameuse  scène  avec  l'empereur  :  Comedi- 
ante !..  .tragediante! .  .  .C'était  bien  la  centième  fois  que 
ja  l'entendais  raconter,  cette  terrible  scène,  toujours  avec 
les  mêmes  intonations,  les  mêmes  gestes,  et  ce  stéréotypé 
des  traditions  de  famille  qu'on  se  lègue  et  qui  restent  là, 
puériles,  et  locales,  comme  des  histoires  de  couvent. 

C'est  égal,  jamais  elle  ne  m'avait  paru  si  intéressante. 

Je  l'écoutais  avec  des  soupirs  hypocrites,  des  questions, 
un  air  de  faux  intérêt,  et  tout  le  temps  je  me  disais  : 

"Demain  matin,  en  apprenant  que  le  pape  n'est  pas 
mort,  ils  seront  si  contents  que  personne  n'aura  le  courage 
de  me  gronder." 

Tout  en  pensant  à  cela,  mes  yeux  se  fermaient  malgré 
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moi,  et  j'avais  des  visions  de  petits  bateaux  peints  en 
bleu,  avec  des  coins  de  Saône  alourdis  par  la  chaleur,  et 
de  grandes  pattes  à.^ argyronètes  courant  dans  tous  les  sens 
et  rayant  l'eau  vitreuse,  comme  des  pointes  de  diamant. 

XX. 

COPPKE,  François  (1842 ),  one  of  the  mosfc  celebrated  of 

the  school  of  the  Parnassiens.  He  stands  higher  as  a  poet  and 
dramatist  than  as  a  writer  oi  contes,  although  much  of  his  work 
in  the  latter  department  is  exquisite.  The  story  of  le  'petit 
H'^o(^ illustrâtes  the  love  of  the  humble  which  is  so  characteristic 
of  Coppée. 

LES  SABOTS  DU  PETIT  WOLFF. 

CONTE    DE   NOËL. 

Il  était  une  fois,  ^il  y  a  si  longtemps  que  tout  le  monde 
a  oublié  la  date, — dans  une  ville  du  nord  de  l'Europe, — 
dont  le  nom  est  si  difficile  à  prononcer  que  personne  ne 
s'en  souvient, — il  était  une  fois  un  petit  garçon  de  sept 
ans,  nommé  Wolff,  orphelin  de  père  et  de  mère  et  resté  à 
la  charge  d'une  vieille  tante,  personne  dure  et  avaricieuse, 
qui  n'embrassait  son  neveu  qu'au  Jour  de  l'An  et  qui 
poussait  un  grand  soupir  de  regret  chaque  fois  qu'elle  lui 
servait  une  écuellée  de  soupe. 

Mais  le  pauvre  petit  était  d'un  si  bon  naturel  qu'il 
aimait  tout  de  même  la  vieille  femme,  bien  qu'elle  lui  fît 
grand'peur  et  qu'il  ne  pût  regarder  sans  trembler  la  grosse 
verrue,  ornée  de  quatre  poils  gris,  qu'elle  avait  au  bout  du 
nez. 

Comme  la  tante  de  Wolff  était  connue  de  toute  la  ville 
pour  avoir  pignon  sur  rue  et  de  l'or  plein  un  vieux  bas  de 
laine,  elle  n'avait  pas  osé  envoyer  son  neveu  à  l'école  des 
pauvres  ;  mais  elle  avait  tellement  chicané,  pour  obtenir 
un  rabais,  avec  le  magister  chez  qui  le  petit  Wolff  allait 
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en  classe,  que  ce  mauvais  pédant,  vexé  d'avoir  un  élève  si 
mal  vêtu  et  payant  mal,  lui  infligeait  très  souvent,  et 
sans  justice  aucune,  l'écriteau  dans  le  dos  et  le  bonnet 
d'âne,  et  excitait  même  contre  lui  ses  camarades,  tous  fils 
de  bourgeois  cossus,  qui  faisaient  de  l'orphelin  leur  souf- 
fre-douleur. 

Le  pauvre  mignon  était  donc  malheureux  comme  les 
pierres  du  chemin  et  se  cachait  dans  tous  les  coins  pour 
pleurer,  quand  arrivèrent  les  fêtes  de  Noël. 

La  veille  du  grand  jour,  le  maître  d'école  devait  con- 
duire tous  les  élèves  à  la  messe  de  minuit  et  les  ramener 
chez  leurs  parents. 

Or,  comme  l'hiver  était  très  rigoureux,  cette  année  là, 
et  comme^  depuis  plusieurs  jours,  il  était  tombé  une 
grande  quantité  de  neige,  les  écoliers  vinrent  tous  au 
rendez- vous  chaudement  empaquetés  et  emmitouflés,  avec 
bonnets  de  fourrure  enfoncés  sur  les  oreilles,  doubles  et 
tripes  vestes,  gants  et  mitaines  de  tricot  et  bonnes  grosses 
bottines  à  clous  et  à  fortes  semelles.  Seul,  le  petit  Wolff 
se  présenta  grelottant  sous  ses  habits  de  tous  les  jours  et 
des  dimanches,  et  n'ayant  aux  pieds  que  des  chaussons 
de  Strasbourg  dans  de  lourds  sabots. 

Ses  méchants  camarades,  devant  sa  triste  mine  et 
dégaine  de  paysan,  firent  sur  son  compte  mille  risées  ; 
mais  l'orphelin  était  tellement  occupé  à  souffler  sur  ses 
doigts  et  souffrait  tant  de  ses  engelures,  qu'il  n'y  prit  pas 
garde. — Et  la  bande  de  gamins,  marchant  deux  par  deux, 
magister  en  tête,  s©  niit  en  route  pour  la  paroisse. 

Il  faisait  bon  dans  l'église,  qui  était  toute  resplendis- 
sante de  cierges  allumés  ;  et  les  écoliers,  excités  par  la 
douce  chaleur,  profitèrent  da  tapage  de  l'orgue  et  des 
chants  pour  bavarder  à  demi-voix.  Ils  vantaient  les 
réveillons  qui  les  attendaient  dans  leurs  familles.  Le  fils 
du  bourgmestre  avait  vu,  avant  de  partir,  une  oie  mon- 
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strueuse,  que  des  truffes  tachetaient  de  points  noirs 
comme  un  léopard.  Chez  le  premier  échevin,  il  y  avait 
un  petit  sapin  dans  une  caisse,  aux  branches  duquel  pen- 
daient des  oranges,  des  sucreries  et  des  polichinelles.  Et 
la  cuisinière  du  tabellion  avait  attaché  derrière  son  dos, 
avec  une  épingle,  les  deux  brides  de  son  bonnet,  ce  qu'elle 
ne  faisait  que  dans  ses  jours  d'inspiration,  quand  elle 
était  sûre  de  réussir  son  fameux  plat  sucré. 

Et  puis,  les  écoliers  parlaient  aussi  de  ce  que  leur 
apporteraient  le  petit  Noël,  de  ce  qu'il  déposerait  dans 
leurs  souliers,  que  tous  auraient  soin,  bien  entendu,  de 
laisser  dans  la  cheminée  avant  d'aller  se  mettre  au  lit  ;  — 
et  dans  les  jeux  de  ces  galopins,  éveillés  comme  une 
poignée  de  souris,  étincelait  par  avance  la  joie  d'aperce- 
voir, à  leur  réveil,  le  papier  rose  des  sacs  de  pralines,  les 
soldats  de  plomb  rangés  en  bataillons  dans  leur  boîte,  les 
ménageries  sentant  le  bois  verni  et  les  magnifiques  pan- 
tins habillés  de  pourpre  et  de  clinquant. 

Le  petit  "Wolff,  lui,  savait  bien,  par  expérience,  que  sa 
vieille  avare  de  tante  l'enverrait  se  coucher  sans  souper  ; 
mais,  naïvement,  et  certain  .d'avoir  été,  toute  l'année, 
aussi  sage  et  aussi  laborieux  que  possible,  il  espérait  que 
le  petit  Noël  ne  l'oublierait  pas,  et  il  comptait  bien,  tout  à 
l'heure,  placer  sa  paire  de  sabots  dans  les  cendres  du 
foyer. 

La  messe  de  minuit  terminée,  les  fidèles  s'en  allèrent, 
impatients  du  réveillon,  et  la  bande  des  écoliers,  toujours 
deux  par  deux  et  suivant  le  pédagogue,  sortit  de  l'église. 

Or,  sous  le  porche,  assis  sur  un  banc  de  pierre  surmonté 
d'une  niche  ogivale,  un  enfant  était  endormi,  un  enfant 
couvert  d'une  robe  de  laine  blanche,  et  pieds  nus,  malgré 
la  froidure.  Ce  n'était  point  un  mendiant,  car  sa  robe 
était  propre  et  neuve,  et  près  de  lui,  sur  le  sol  on  voyait, 
liés  dans  une  serge,  une  équerre  une  hache,  et  les  autres 
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outils  de  l'apprenti  charpentier.  Eclairé  par  la  lueur  des 
étoiles,  son  visage  aux  yeux  clos  avait  une  expression  de 
douceur  divine,  et  ses  longs  cheveux  bouclés,  d'un  blond 
roux,  semblaient  allumer  une  auréole  autour  de  son  front. 
Mais  ses  pieds  d'enfant,  bleuis  par  le  froid  de  cette  nuit 
cruelle  de  Décembre,  faisaient  mal  à  voir. 

Les  écoliers,  si  bien  vêtus  et  chaussés  pour  l'hiver, 
passèrent  indifférents  devant  l'enfant  inconnu  ;  quelques-, 
uns  môme,  fils  des  plus  gros  notables  de  la  ville,  jetèrent 
sur  ce  vagabond  un  regard  où  se  lisait  tout  le  mépris  des 
riches  pour  les  pauvres,  des  gros  pour  les  maigres. 

Mais  le  petit  Wolff,  sortant  de  l'église  le  dernier, 
s'arrêta  tout  ému  devant  le  bel  enfant  qui  dormait. 

— '  '  Hélas  ! — se  dit  l'orphelin,  — c'est  affreux  !  ce  pauvre 
petit  va  sans  chaussures  par  un  temps  si  rude.  Mais,  ce 
qui  est  encore  pis,  il  n'a  même  pas,  ce  soir,  un  soulier  ou 
un  sabot  à  laisser  devant  lui,  pendant  son  sommeil,  afin 
que  le  petit  Noël  y  dépose  de  quoi  soulager  sa  misère." 

Et,  emporté  par  son  bon  cœur,  Wolff  retira  le  sabot  de 
son  pied  droit,  le  posa  devant  l'enfant  endormi,  et,  comme 
il  put,  tantôt  à  cloche-pied,  tantôt  boitillant  et  mouillant 
son  chausson  dans  la  neige,  il  retourna  chez  sa  tante. 

—  '  '  Voyez  le  vaurien  !  — s'écria  la  vieille,  pleine  de  fureur 
au  retour  du  déchaussé. — Qu'as-tu  fait  de  ton  sabot,  petit 
misérable  ?  " 

Le  petit  Wolff  ne  savait  pas  mentir,  et,  bien  qu'il  gre- 
lottât de  terreur  en  voyant  se  hérisser  les  poils  gris  sur  le 
nez  de  la  mégère,  il  essaya,  tout  en  balbutiant,  de  conter 
son  aventure. 

Mais  la  vieille  avare  partit  d'un  effrayant  éclat  de  rire  : 

—  "Ah!  Monsieur  se  déchausse  pour  les  mendiants! 
Ah  !  Monsieur  dépareille  sa  paire  de  sabots  pour  un  va- 
nu-pieds  ! . .  . .  Voilà  du  nouveau,  par  exemple  !..  . .  Eh 
bien,  puisqu'il  en  est  ainsi,  je  vais  laisser  dans  la  cheminée 
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le  sabot  qui  te  reste,  et  le  petit  Noël  y  mettra  cette  nuit,  je 
t'en  réponds,  de  quoi  te  fouetter -à  ton  réveil.  Et  tu 
passeras  la  journée  de  demain  à  l'eau  et  au  pain  sec.  Et 
nous  verrons  bien  si,  la  prochaine  fois,  tu  donnes  encore 
tes  chaussures  au  premier  vagabond  venu  !  " 

Et  la  méchante  femme,  après  avoir  donné  au  pauvre 
petit  une  paire  de  soufflets,  le  fit  grimper  dans  la  soupente 
où  se  trouvait  son  galetas.  Désespéré,  l'enfant  se  coucha 
dans  l'obscurité  et  s'endormit  bientôt  sur  son  oreiller 
trempé  de  larmes. 

Mais,  le  lendemain  matin,  quand  la  vieille,  réveillée  par 
le  froid  et  secouée  par  son  catarrhe,  descendit,  dans  sa 
salle  basse, — ô  merveille! — elle  vit  la  grande  cheminée, 
pleine  de  jouets  étincelants,  de  sacs  de  bonbons  ma- 
gnifiques, de  richesses  de  toutes  sortes  ;  et,  devant  ce 
trésor,  le  sabot  droit,  que  son  neveu  avait  donné  au  petit 
vagabond,  se  trouvait  à  côté  du  sabot  gauche,  qu'elle 
avait  mis  là,  cette  nuit  même,  et  où  elle  se  disposait  à 
planter  une  poignée  de  verges. 

Et,  comme  le  petit  Wolff,  accouru  aux  cris  de  sa  tante, 
s'extasiait  ingénument  devant  les  splendides  présents  de 
Noël,  voilà  que  de  grands  rires  éclatèrent  au  dehors.  La 
femme  et  l'enfant  sortirent  pour  savoir  ce  que  cela  si- 
gnifiait, et  virent  toutes  les  commères  réunies  autour  de  la 
fontaine  publique.  Que  se  passait-il  donc?  Oh!  une 
chose  bien  plaisante  et  bien  extraordinaire  !  Les  enfants 
de  tous  les  richards  de  la  ville,  ceux  que  leurs  parents 
voulaient  surprendre  par  les  plus  beaux  cadeaux,  n'avaient 
trouvé  que  des  verges  dans  leurs  souliers. 

Alors  l'orphelin  et  la  vieille  femme,  songeant  à  toutes 
les  richesses  qui  étaient  dans  leur  cheminée,  se  sentirent 
pleins  d'épouvante.  Mais,  tout  à  coup,  ou  vit  arriver  M. 
le  curé,  la  figure  bouleversée.  Au-dessus  du  banc  placé 
près  la  port-e  de  l'église,  à  l'endroit  même  où,  la  veille,  un 
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enfant,  vêtu  d'une  robe  blanche  et  pieds  nus,  malgré  le 
grand  froid,  avait  posé  sa  tête  ensommeillée,  le  prêtre 
venait  de  voir  un  cercle  d'or,  incrusté  dans  les  vieilles 
pierres. 

Et  tous  se  signèrent  dévotement,  comprenant  que  ce  bel 
enfant  endormi,  qui  avait  auprès  de  lui  des  outils  de 
charpentier,  était  Jésus  de  Nazareth  en  personne  redevenu 
pour  une  heure  tel  qu'il  était  quand  il  travaillait  dans  la 
maison  de  ses  parents,  et  ils  s'inclinèrent  devant  ce 
miracle  que  le  bon  Dieu  avait  voulu  faire  pour  récompenser 
la  confiance  et  la  charité  d'un  enfant. 
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